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Astral External Battery
User Guide

English

Intended use

The Astral External Battery (‘External Battery’) is an external lithium-ion battery
intended for hospital and home use with the Astral series of ventilators.

It is intended to provide Astral ventilators with eight hours of power during typical use.

Refer to the Astral device User Guide for intended patients, uses and contraindications
associated with ventilation therapy.

At a glance

Refer to illustration A

1. On and level check button 4. Level indicator

2. On indicator 5. Integrated DC output cable
3. Charging indicator 6. DC input port
Components:

e Battery with integrated DC output cable and DC input port
e User Manual

Available separately:
e Astral DC Adapter (optional accessory)

Compatible devices and accessories

The External Battery is compatible with the Astral 100 and Astral 150 series of
ventilators.

General warnings and cautions

The following are general warnings and cautions. Further specific warnings, cautions
and notes appear next to the relevant instruction in the user guide.

A warning alerts you to possible injury.

A\ WARNING

e The battery is to be used only in accordance with the intended use stated in

this guide. Damage to equipment or injury can result from modifications to the

equipment.

Do not open or disassemble the battery as it has no user-serviceable

parts inside; if damaged or defective, contact your authorised ResMed

representative.

The External Battery should be serviced every two years or when there is a

noticeable reduction in usage time when fully charged. Refer to the Servicing

section in this guide.

Before using for the first time, ensure that the battery and its components are

in good condition. If there are any defects, the External Battery should not be

used.

Explosion hazard—do not use in the vicinity of flammable anaesthetics.

Due to risk of fire or electric shock do not place the battery near open fire or

heaters. Do not expose the battery to direct sunlight or heat (for example

behind a car window). Do not short-circuit the battery.

Lithium-ion batteries have built-in safety protection circuits, but can still be

dangerous if they are not used correctly. Damaged batteries can become

inoperative or catch fire.

The External Battery is not intended for use by persons (including children)

with reduced physical, sensory or mental capabilities, or who lack experience

and knowledge, unless they have been given supervision or instruction

concerning use of the External Battery by a person responsible for their safety.

e Children should be supervised to ensure that they do not play with the
External Battery.

A caution explains special measures for the safe and effective use of the device.

A\ cauTioN
¢ Do not drop the External Battery. Avoid hard physical impact on the battery.



* Ensure the External Battery is kept dry. Do not expose to water, rain or high
moisture levels.

e Medical electrical equipment requires special precautions regarding EMC and
needs to be installed and operated according to the information provided in
this user guide. Portable and mobile communications equipment can affect
medical electrical equipment. If EMC interference is observed, for example
static on radios, move the External Battery away from other equipment.

Note: For any serious incidents that occur in relation to this product, these should be

reported to ResMed and the competent authority in your country.

Note: In the event that you notice any unexplained changes in the external battery,

signs of degradation that affect performance or if the enclosure is broken, discontinue

use and contact your healthcare provider.

Indicators

Refer to illustration A.

The capacity and operation of the External Battery are indicated on both the External
Battery and the Astral device.
The LED indicators on the External Battery display its current operating state.

Checking the charge on the battery

e Press O

e The Battery Level Check LED indicator illuminates for 5 seconds.

Indicator External Battery status
On/Level Check button

O Press to power on battery or check
battery level

DC on/off LED
| | Constant blue Battery turned on
Charging LEDs
Flashing green Charging

Constant green Fully charged

Level Check LEDs

Four green continuous Greater than 90% (approximate)
Three green continuous 65% to 90% (approximate)

Two green continuous 40% to 65% (approximate)

One green continuous 10% to 40% (approximate)

One green flashing Less than 10%

One amber flashing Less than 5%

Once the External Battery is connected to the Astral device, the DC mains indicator
on user interface will illuminate.

Accessing battery information via the Astral user interface

Information on system and battery charge levels can be accessed in one of two ways.
1. Battery indicator
The capacity of the External Battery will be added to the Run Time indicator on the
Information bar of the Astral user interface (this may take a couple of minutes). The
total will be the sum of the Astral internal battery plus either one or two external
batteries.
Note: Under normal operating conditions, the ventilator will display total system:
e State of charge as a percentage when in ventilation standby mode or connected
to mains power.
e Estimated remaining run time while delivering therapy.
2. Battery information
The battery information can be accessed from the Battery sub-menu on the
Information page of the Astral user interface. This menu has two tabs:
Charge—displays the current charge level (0-100%) for any batteries currently
detected by the system, as well as the total system charge.



Maintenance—displays the full charge capacity and the charge cycle count for any
batteries currently detected by the system.
Regularly check the charge level of the external battery. It is recommended to
replace the battery at 400 charge cycles.

Refer to the Astral User Guide for further information.

Charging the External Battery

The External Battery is supplied partially charged.

Ensure the External Battery is fully charged before using it to power the Astral device.
The External Battery can be used and recharged while connected to the Astral device
(refer to the Using and recharging the External Battery section in this guide).

Charging takes less than 6 hours from 0% battery capacity to greater than 95%.

/A\WARNING

e Only use an Astral 90W AC power supply unit to charge the External Battery.

e As the External Battery ages, the available capacity decreases. When the
remaining battery capacity is getting low, do not rely on the External Battery as
the primary supply.

e The External Battery cannot be charged from DC mains.

Refer to illustration B.

1. Connect the AC power supply cable to the DC input port of the External Battery.

2. Connect the other end of the AC power supply cable into the mains power outlet.
Charging is indicated by Jf (refer to the Indicators section in this guide).

Note: If required, the External Battery DC output cable can be connected into the DC

input port of the Astral device while the External Battery is charging. The Astral device

will then continue to operate using mains power.

3. A fully charged External Battery is indicated by . To discontinue charging,
disconnect the External Battery from the AC power cable.

Powering on the External Battery

To power on the External Battery:
e Connect it to an Astral device that is powered on or;

e Press O .

Note: The External Battery automatically powers off after 5 minutes of inactivity.

Using and recharging the External Battery

When connected to Astral and mains power, the External Battery recharges (refer to
the Charging sequence section in this guide).

Using and recharging with the Astral device

Connect a fully charged External Battery to the Astral device to provide up to a total of

16 hours power during typical use.

Refer to illustration B.

1. Connect the External Battery DC output cable into the DC input port of the Astral
device.

2. Connect the AC power supply cable to the DC input port of the External Battery.

3. Plug the other end of the AC power supply cable into the mains power outlet. The
AC mains indicator on the Astral interface will illuminate.

Using two External batteries with the Astral device

Connecting a fully charged External Battery to the Astral device can provide 8 hours of
power during typical use. A second fully charged External Battery can be connected to
the Astral device to provide a further 8 hours of power during typical use. A maximum
of two External batteries can be connected to the Astral device.

/N cAUTION

Do not attempt to connect more than two external batteries. Battery specific
messages and alarms on the Astral device will not operate for any additional
units.

Refer to illustration C.

1. Connect the first External Battery DC output cable into the Astral DC input port.
2. Connect the second External Battery DC output cable into the DC input port of the
first External Battery.



3. Connect the AC power supply cable to the DC input port of the second External
Battery.
4. Plug the other end of the AC power supply cable into the mains power outlet.

Charging sequence

1. The internal battery of the Astral device is charged first.

2. Once the internal battery is fully charged, the External Battery (Battery 1) is charged
next.

3. If a second External Battery (Battery 2) is connected, it is charged after Battery 1 is
fully charged.

Battery 1 Battery 2

N

Note: The batteries are discharged in the reverse order (ie, the internal battery is
discharged last).

Setting up for mobile use

The External Battery is ideal for mobile use (ie, with a wheelchair) when backup power
for the Astral device may be required. In mobile situations, regularly check the charge
on the External Battery.

8 hrs + 8 hrs

¢ &

Note: The Mobility bag has a compartment capable of holding only one External
Battery. If travelling with more than one external battery, wait until the first external
battery is depleted (as indicated by the Using internal battery alarm) before swapping
over to the other external battery. The Astral device will continue to ventilate using the
internal battery while the external batteries are swapped.

/\WARNING

e The internal battery will provide backup power in the event of External Battery
power loss. Ensure the internal battery of the Astral device is sufficiently
charged before using the External Battery.

e Ensure the External Battery is sufficiently charged before using in mobile
situations. A fully charged External Battery can provide 8 hours power during
typical use.

¢ When the remaining capacity of all external batteries is low, ensure that
continuity of power can be maintained by reverting to AC mains.

Connecting to the Astral device for mobile use

Refer to illustration C.

When using the External Battery in mobile situations, simply connect the External
Battery DC output cable into the DC input of the Astral device.

If required, a second External Battery can be connected. Connect the second External
Battery DC output cable to the DC input port of the first External Battery.

When used with the Mobility Bag, always ensure the External Battery is secured

in the External Battery compartment (illustration D). The Mobility bag is capable

of holding only one External Battery. Refer to the Mobility Bag User Guide for
instructions.

Air travel

Consult with your carrier if you intend to take the External Battery on board with your
device.

When travelling with the External Battery:

e For your convenience at security stations, it may be helpful to keep a printed copy

of the External Battery User Guide to help security personnel understand the device
and refer them to the following statements:



e ResMed confirms that the External Battery meets the Federal Aviation
Administration (FAA) requirements (RTCA/DO-160, section 21, category M) for all
phases of air travel.

e ResMed comfirms that the External Battery meets IATA classification: UN 3480 —
Lithium-ion batteries.

Cleaning and maintenance

The cleaning and maintenance described in this section should be carried out
regularly.

Wipe the exterior of the battery with a clean slightly damp cloth.

Refer to the User Guides for the patient interface, humidifier and other accessories in
use for detailed instructions for care and maintenance of those devices.

/\ cAUTION

e Clean only exterior surfaces of the External Battery.

A\ WARNING

¢ Do not immerse the External Battery in water, and do not pour liquids or
solvents onto any part of the External Battery.

The following cleaning solutions are compatible for use on a weekly basis (except as

noted) when cleaning the external surfaces of the Astral device:

e |sopropanol

e Actichlor Plus

e Bleach (1:10) (may also be known as ‘dilute hypochlorite’).

e Cavicide*

e Mikrozid*
*Suitable for cleaning on a monthly basis only.

Storage

Ensure that the External Battery is clean and dry before storing for any length of time.
Store the External Battery in a dry place out of direct sunlight.

A\ cauTioN

* The External Battery must be charged to at least 65-90% (indicated by three
green LEDs) and switched off before storing.

e Storing the External Battery at high temperatures increases the rate of self-
discharge

A WARNING

e When not in use, all Lithium-ion batteries self-discharge over time. Recharge
the External Battery to at least 65-90% after six months of storage.

¢ If not periodically recharged (ie, every six months), the External Battery will
eventually self-discharge to the point that it can no longer be recharged. If this
occurs the External Battery is no longer usable and is unrecoverable..

Servicing

The External Battery should be serviced by an authorised ResMed Service Centre
every two years. The External Battery is intended to provide safe and reliable
operation provided that it is operated and maintained in accordance with the
instructions provided by ResMed. As with all electrical devices, if any irregularity
becomes apparent, you should exercise caution and have the device inspected by an
authorised ResMed Service Centre.

Troubleshooting
If there is a problem, try the following suggestions. If the problem cannot be solved,
contact your equipment supplier or ResMed. Do not attempt to open the battery.

Problem/Possible cause Solution

LED indicators are not illuminated

Power connections are disrupted. Check all cables and connect them as described in
Setting up.

External Battery is discharged. Connect the device to the mains power supply and
recharge the External Battery.

External Battery is off. Press level check/On button for at least two seconds.

External Battery failure. Consult your ResMed representative.



Problem/Possible cause

Solution

External Battery amber LED is flashing.

The External Battery charge level is less

than 5%.

Recharge the External Battery as soon as possible.

External Battery green level LED is flashing

The battery charge level is below 10%.

Charging terminates

Charging complete

The ambient temperature is warmer

than 30°C.

Recharge the External Battery as soon as possible.

External Battery is ready to use.

Charge the External Battery where the ambient
temperature is cooler than 30°C.

Battery turns off and stops powering device

The ambient temperature is warmer

than 40°C.

Move the External Battery to a location where the
ambient temperature is cooler than 40°C.

Battery charge level indicator is inaccurate

Ambient temperature is at extreme

condition (eg, -5°C, +40°C).

Move External Battery to a location where ambient
temperature is between -5°C and +40°C and charge
via AC mains.

AlarmsTroubleshooting

Alarms and messages relating to the External Battery may occur from time to time.
All message information will be displayed on the Astral User interface, and will be
accompanied by an audible signal.

Refer to the Astral User Guide for further information

Technical specifications

Battery technology
Capacity

UN classification
Power supply

Battery output voltage
Battery output current (rated)
Protection

Dimensions (L x W x H)
Battery weight
Typical life cycle

Operating conditions
Charging:
Discharging:

Transport/storage conditions

Operating/storage air pressure

Recharge time
Electromagnetic compatibility

Aircraft use

Lithium-ion

< 100 Wh (97 Wh)

UN3480 (lithium-ion batteries)

Input range 100-240V, 50-60Hz, 1.0-1.5A
Nominal for aircraft use 110V, 400Hz
(20V / 24V) = 1V, 90W continuous
45A/3.75A

Overcharge, overdischarge, excess current, short circuit,
high temperature

168 mm x 104 mm x 72 mm

1.2 kg typical

400 charge cycles at 23°C to 80% capacity

10°C to 35°C; 5-93% maximum humidity
0°C to 40°C; 5-93% maximum humidity

-20°C to +50°C; 5-93% relative humidity (non-condensing)
700 hPa to 1100 hPa
< 6 hrs to full level (100%)

Product complies with all applicable electromagnetic
compatibility requirements (EMC) according to IEC60601-
1-2, for residential, commercial, and light industry
environments. Information regarding the electromagnetic
emissions and immunity of these ResMed devices can be
found on

www.resmed.com/downloads/devices.

ResMed confirms that the External Battery meets the
Federal Aviation Administration (FAA) requirements (RTCA/
DO-160, section 21, category M) for all phases of air travel.
IATA classification for internal battery: UN 3481 — Lithium-ion
batteries contained in equipment.

External Battery is UN3480



IEC 60601-1 classification Class Il (double insulation) and/or Internally Powered
Equipment, IP21, Continuous Operation (from mains),
Limited Operation (from battery), Equipment not suitable for
use in the presence of a flammable anaesthetic mixture with
air, or nitrous oxide.
The External Battery, while connected to a device and
discharging, is rated to IP21 (Drip proof) according to
IEC60529. The AC power supply and the Astral External
Battery are both rated to IP21.

Battery run time < 8 hrs of typical use'
1Operating hours with a new battery under normal conditions. Test conditions: Adult, P(A)CV

mode, P insp: 20 hPa, PEEP: Off, Rate: 15 BPM, Ti: 1.2s. Time may vary with environmental
conditions.

Note: The manufacturer reserves the right to change these specifications without
notice.

Symbols

The following symbols may appear on the device or packaging:

A Attention, consult accompanying documents; @ Read instructions before use;
IP21 Protected against finger sized objects and against vertically dripping water;

@ Class Il equipment; E:s Etiropean RoHS; Bat(_:h Code; Serial number;
t Catalogue number; o Humidity limitation; T Keep dry;

. Temperature limitation (storage and transport); K—b External Battery charge

level; [Zh External Battery charging indicator; === Direct current; O | DC on/off;
@- DC Input port; ‘@ DC Output; @ Do not use if package is damaged,;

C@US Canadian Standards Association; M Manufacturer; European
Authorized Representative; @ Importer; Medical device.

See symbols glossary at www.resmed.com/symbols.

mmm Environmental Information

Disposal of the battery should be carried out in accordance with applicable national laws
and regulations. WEEE 2012/19/EU is a European Directive that requires the proper disposal
of electrical and electronic equipment. The battery should be disposed of separately, not as
unsorted municipal waste. To dispose of your battery, you should use appropriate collection,
reuse and recycling systems available in your region. The use of these collection, reuse

and recycling systems is designed to reduce pressure on natural resources and prevent
hazardous substances from damaging the environment. European Directive 2006/66/

EC requires the proper disposal of spent batteries. The battery may only be returned to
collection points fully discharged. If charged or partially discharged, care should be taken to
prevent short circuiting. Batteries containing more than 0.0005% of mercury by mass, more
than 0.002% of cadmium by mass or more than 0.004% of lead by mass are marked below
the crossed-bin symbol with the chemical symbols (Hg, Cd, Pb) of the metals for which the
limit is exceeded.

If you need information on these disposal systems, please contact your local waste
administration. The crossed-bin symbol invites you to use these disposal systems. If you
require information on collection and disposal of your ResMed device please contact your
ResMed office, local distributor or go to www.resmed.com/environment.

Limited warranty

ResMed Pty Ltd (hereafter 'ResMed’) warrants that your ResMed product shall be
free from defects in material and workmanship from the date of purchase for the
period specified below.

Product Warranty period
* Mask systems (including mask frame, cushion, headgear and tubing)— 90 days
excluding single-use devices
® Accessories—excluding single-use devices
* Flex-type finger pulse sensors
e Humidifier water tubs

e Batteries for use in ResMed internal and external battery systems 6 months



Product Warranty period

e Clip-type finger pulse sensors 1 year

e CPAP and bilevel device data modules

e Oximeters and CPAP and bilevel device oximeter adapters

e Humidifiers and humidifier cleanable water tubs

e Titration control devices

e CPAP bilevel and ventilation devices (including external power supply 2 years
units)

e Battery accessories

* Portable diagnostic/screening devices

This warranty is only available to the initial consumer. It is not transferable.

If the product fails under conditions of normal use, ResMed will repair or replace, at
its option, the defective product or any of its components.

This limited warranty does not cover: a) any damage caused as a result of improper
use, abuse, modification or alteration of the product; b) repairs carried out by any
service organisation that has not been expressly authorised by ResMed to perform
such repairs; ¢) any damage or contamination due to cigarette, pipe, cigar or other
smoke; and d) any damage caused by water being spilled on or into an electronic
device.

Wiarranty is void on product sold, or resold, outside the region of original purchase.
Warranty claims on defective product must be made by the initial consumer at the
point of purchase.

This warranty replaces all other expressed or implied warranties, including any implied

warranty of merchantability or fitness for a particular purpose. Some regions or states
do not allow limitations on how long an implied warranty lasts, so the above limitation
may not apply to you.
ResMed shall not be responsible for any incidental or consequential damages claimed
to have resulted from the sale, installation or use of any ResMed product. Some

regions or states do not allow the exclusion or limitation of incidental or consequential

damages, so the above limitation may not apply to you.

This warranty gives you specific legal rights, and you may also have other rights which

vary from region to region. For further information on your warranty rights, contact
your local ResMed dealer or ResMed office.



BbHwHa 6aTepua Astral
PbkoBoacTBO Ha noTpebuTena

Bbnrapcku

lMpenHasHaveHne

BbHwHaTa 6aTtepua Astral (,, BbHWHaTa 6aTepna”) e BbHLUHA NMTUEBO-MOHHa baTepus,
npenHasHavyeHa 3a 60MHUYHA 1 JoMallHa ynoTpeba CbC cepuaTa ypean 3a BeHTunauma
Astral.

TA e npegHa3HadYeHa oa ocuUrypuy Ha ypeauTe 3a BeHTunauma Astral 3axpaHBaHe 3a
oceM vaca npu HopmMasHa ynotpeba.

HanpageTe cnpaBka ¢ pbKOBOACTBOTO Ha NoTpedbuTena Ha ypeauTe Astral OTHOCHO
nauveHTuTe, 3a KOMTO e npedHasHaveHa, ynotpebaTa U NpoTUBOMOKa3aHUATA,
CBbP3aHN C BEHTUNAUMOHHATa Tepanua.

HakpaTko
BwxTe nnioctpauma A
1. ByToH 3a BkJl04YBaHe 1 NpoBepKa Ha 4. \HonkaTop 3a HMBO
HMBOTO 5. BrpageH naxoneH kaben 3a
2. VlngnkaTtop 3a paboTa NOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe
3. lnankaTtop na 3apexnaHe 6. [MopT 3a NOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe
KomMnoHeHTu:

e baTepua c BrpafeH U3xoaeH kaben 3a NoCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe 1 MopT 3a
NMOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe

e P1HKOBOACTBO Ha NoTpebutena

HannyHo otpenHo:

e AfanTep 3a NOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Astral (qonbnHUTENeH akcecoap)

CbBMECTUMY N3LENNA N akcecoapu

BbHLlwHaTa 6aTepua e cbBMeCTUMa C ypeay 3a BeHTunauma ot cepun Astral 100 n
Astral 150.

O6wu npenynpexaeHua u npegnasHu Mepku

Mo-mony ca gageHn obLIm npeaynpexaeHus v npeanasHi Mepku. JonbaHuTenHn
crneundnyHM NpeaynpexaeHns, NpeanasH Mepki 1 3abenexkn ca rnokasaHu B TekcTa
[0 CbOTBETHUTE MHCTPYKLIMI B PbKOBOACTBOTO Ha NOTpebuTend.
MpenynpexaeHneTo BM yBEAOMABA 3@ Bb3MOXHW HapaHABaHWA.

/\ NPEAYNPEXOEHVE

e batepunaTa TpAbGBa ga ce N3Non3Ba camo B CbOTBETCTBUE C NpegHa3Ha4YeHneTo,
onucaHo B ToBa pbKOBOACTBO. B pe3ynTtaT Ha npomeHu B 060pyaBaHETO MoraTt
[a HacTbNAT NOBpPeAn No Hero UV HapaHABaHUA.

He oTBapsanTe n He pasrnobaBanTe 6aTtepuaATa, Tbi KaTo TA HE CbAbpXKa YacTu,
KOUTO NOTPebuTenAaT 61 MOrbN Aa PEMOHTUPA CaM; ako ce NoBpeaun um
nedekTupa, CBbpXeTe ce ¢ BallnA oTopuaupaH npeacrasuten Ha ResMed.
BbHwHaTa 6aTepua TpabBa ga ce cepBM3npa Ha BCeky ABe rOAVHMW UK KoraTo
nMa 3abenexumo HamanABaHe Ha eKcrnoaTaLVMOHHOTO BPEME Clef, MbJIHO
3apexpaHe. BuxTte pasgena O6cnyxsaHe B TOBa pbKOBOACTBO.

[Mpeav oa A nsnonssaTe 3a NbPBMU MbT, CE YBEPETE, Ye baTepuATa U HEMHUTE
KOMMOHEHTU ca B o6po cbeToAHne. AKO MMa HAKakBU AedekTun, BbHLILHATa
6aTtepua He TpAbBa ga 6bae n3nonseaHa.

OnacHOCT OT eKcrnio3na — He U3non3eanTe B 61130CT 40 3ananvmu
aHecTeTMLN.

He nocTtaBanTe 6aTepuATa B 6IM30CT A0 OTKPUT OFbH UM HarpesaTenu nopaau
puCK OT noxap unu enektTpuyecku yaap. He nsnaravite 6atepuATa Ha AMpeKTHa
CNbHYEeBa CBET/IMHA UK TOMNMHA (HanpuMep 3aj CTbKIIO Ha aBTomo6un). He
naBanTe 6aTepuATa Ha KbCo.

JInTneBo-noHHUTE 6aTEpUN MMaT BrpafeHn npearnasHm CXemu 3a 3almTa, Ho
BCe nak mMoraT Aa 6baaTt onacHu, ako He ce n3nonseat npasunHo. [oBpeneHuTe
6aTepumn moraTt ga cnpart ga dyHKLMOHUPpaT Unn aa ce 3ananat

BbHwHaTa 6aTepua He e npegHa3HayeHa 3a U3MnoJsi3aBaHe OT nvua
(BkNlOUNTENHO Aeua) ¢ HamaneHn hu3nyeckn, CEeTUBHU MU NCUXUYECKN
Bb3MOXHOCTU UK OT NnLa, KOUTO He NpuUTexaBaT ONUT U 3HaHWUA, OCBEH ako Te



He ca nop HabnoaeHne NN MHCTPYKTUPaAHW OTHOCHO ynoTpebaTta Ha BbHLIHATA
6aTepuA OT nuue, OTTOBOPHO 3a TAXHaTa 6e30nacHOCT.

e [leuata TpAbGBa ga 6bpaT HabnogaBaHW, 3a Ja He CU UTPaAT ¢ BbHLUHATa
6artepua.

CbobLieHneTo 3a BHUMaHMe obACHABA crieumanH Mepku 3a 6e3onacHaTa u

edekTMBHaTa ynoTpeba Ha ypeaa.

/\ BHUMAHME

* He nsnyckanTte BbHWHaTa 6atepua. He gonyckanTte Texkun dusnyeckm
Bb3eNncTBmA Bbpxy baTepuATa.

YBepeTe ce, 4e BbHLWHaTa 6aTepua e cyxa. He A noanarante Ha BoAa, ObXA UK
BMCOKU HUBA Ha BNaXHOCT.

MepuumHckoTo enekTpuyecko obopyaBaHe n3nckea crieunanyu npegnasHm
MepKu no otTHoweHne Ha EMC u Tpa6ea ga 6bae vHcTanupaHo n ga pabotu

B CbOTBETCTBME C MH(DOPMaLMATa, NpefocTaBeHa B TOBa PbKOBOACTBO Ha
notpebutena. O6opyaBaHe 3a NPEHOCUMM U MOBUIHN KOMYHUKaLMM MOXe Aa
rnoBJsive Ha MeAMLVHCKOTO enekTpuyecko obopyaBaHe. Ako ce HabniogasaT
cmyuweHna B EMC, HanpumMep cTaTU4HO enekTpu4ecTBO B pagvMonpueMHuLm,
npemecTteTe BbHLWHaTa 6aTepuA Ha pa3cToAHNe OT obopyaBaHeTo.

3abenexka: ako HaCTbMAT CEPUO3HN UHLMAEHTW MO OTHOLLEHWE Ha TO3M NPOaYKT,
Te TpAGBa fa 6baaT foknaaaHn Ha ResMed 1 Ha KOMMNETEHTHMA OpraH BbB BallaTta
nbpkasa.

3abenexka: ako 3abenexmTe HeoOACHEHW NPOMEeHN BbB BbHLUHATa 6aTepua,
npu3Hauy Ha yBpexaaHe, KOUTO BINAAT Ha paboTaTta, Uiv ako OTAENEeHMeTo e
cUyneHo, NpekpaTteTe ynoTpedaTa 1 ce CBbPXETe C BalLMA AOCTaBUMK Ha 34paBHO
obcny>BaHe.

WNHpoukatopu

BuxxTe untoctpauyua A.

KanaunTteTsT 1 paboTaTta Ha BbHLLUHaTa 6aTepuA ca ykasaHu 1 Ha BbHLIHATa 6aTepwvd, 1
Ha ypena Astral.

LED uHAankaTopuTe Ha BbHLWHaTa 6aTepunaA NokassaT TEKYLLOTO OnepaTMBHO
CbCTOAHME.

MpoBepka Ha 3apAna Ha 6aTepuATa

® HaTWCHEeTe O
e | ED nHankaTopbT 3a NpoBepka Ha HUBOTO Ha GaTepuATa CBeTW 3a 5 CeKyHIN.

WHavkaTop CbcToAHMe Ha BbHLWHaTa 6aTepunA
ByToH 3a BKJIlOYBaHe/MpoBepka Ha HUBOTO

O HaTucHeTe, 3a fa BkntoymTe HGatepuaTa
VW fa NpOBEPUTE HEMHOTO HMUBO

LED 3a Bknio4BaHe/usknio4BaHe Ha
NOCTOAHHOTOKOBOTO 3axpaHBaHe

[ ] MoCTOAHHO CUHLO BaTtepuaTa e BknoveHa
LED cBeTnuHu 3a 3apexpaHe

MpyMWrBaLLO 3e1eHo 3apexpaHe

MocToAHHO 3eneHo HanbnHo 3apeneHa

LED cBeTnuHu 3a npoBepka Ha HUBOTO

HeTnpn HenpekbCHaTK 3eneHN [Moseye oT 90% (NpnbNM3NTENHO)
Tpw HenpekbCHaTU 3eneHn 65% 0o 90% (NpubnnantenHo)
[lBe HenpekbcHaTV 3eneHn 40% [0 65% (NpnbnansnTenHo)
EaHO HenpekbcHaTO 3eneHo 10% po 40% (npubnnanTenHo)
EnHo npumureawo 3eneHo [Mo-manko ot 10%

EaHo npvmurealllo opaHxeBo [Mo-manko oT 5%

Cnep cBbp3BaHETO Ha BbHLIHATa 6aTepua KbM ypesda Astral MHAMKATOPBHT 3a
NOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha NoTpebuTenckuaA nHTepderic Wwe ceeTHe.



Loctbn po nHdpopmaumaTta 3a 6atepuaTa Ypes noTpedbuTtenckua nHTepdenc Ha
Astral

VHopmaLuma 3a cucTemaTa 1M HUBATa Ha 3apexJaHe Ha baTepuATa Moxe fa Obae

nosy4eHa No eauH OT ABaTa HauMHa.

1. NnpnkaTtop Ha GaTepuATa
3apAnbT Ha BbHLUHATa 6aTepua e 6bae AodaBeH KbM MHAMKATOpa 3a Bpeme
Ha paboTa B MHOPMaLMOHHaTa IeHTa Ha NoTpebuTenckna nHTepdenc Ha Astral
(ToBa Moxe fa oTHeMe HAKONKO MUHYTW). OBLMAT 3apAf Lie NpeacTaBABa cymarta
Ha 3apAda Ha BbTpelwHaTa baTepua Astral nimtoc To3n Ha efHa UK ABE BbHLIHMK
Gatepun.
3abenexka: npy HoOpManHW ycnoBmA Ha paboTa ypeabT 3a BeHTUAnpaHe e
nokasea oblLiaTa cucTema:
® CBCTOAHME Ha 3apexxJaHe Ha cucTemaTa KaTo MPOLLEeHT, KOraTo € B PeXnM Ha

rOTOBHOCT 3a BEHTWIALMA UK € CBbP3aH KbM enekTpuyeckaTa Mpexa.
® OlleHKa Ha OCTaBalllo Bpeme Ha paboTa, KoraTo € B pexXuM Ha U3MbJIHEHUE Ha
TepanuA.

2. UHdopmaumna 3a 6aTepunATa
NHbopmaumaTa 3a 6aTepmATa Moxe Aa 6bhe AocTbneHa oT noaMmeHioTo batepua
Ha cTpaHuuaTa VHdopmauma B noTpebutenckua nHtepdeic Ha Astral. B ToBa meHto
1Ma [iBa pasfena:
Charge (3apag) — nokasBa TekyLoTo HMBO Ha 3apAag (0 — 100%) 3a Bcuyku GaTepuu,
KOWTO B MOMEHTa Ca OTKPUTY OT CMCTEMATA, KakTo 1 OBLUMAT 3apAA Ha crucTemMaTa.
Maintenance ([lonapbxka) — noka3Ba NbJHUA KanauMTeT Ha 3apexJaHe 1 bposa
3apAAHN LMK 3a BCUYKW BaTepum, KOUTO B MOMEHTa ca OTKPUTU OT cucTemarTa.
[MpoBepABanTe HNBOTO Ha 3apAfa Ha BbHLIHATA GaTepnA penoBHO.
MpenopbunTenHo e fa cMeHATe baTepuATa Ha 400 3apAaHM UMKba.

3a noseve nHhopMaLMA BUXTE PbKOBOACTBOTO Ha NoTpedbuTena Ha Astral.

3apexpaaHe Ha BbHLWHaTa 6aTepus

BbHLWwHaTa 6aTepua ce NpefocTaBA YacTUYHO 3apeaeHa.

YBepeTe ce, 4e BbHLWHaTa 6aTepua e HanbHO pa3peaeHa, Npean Aa A M3nonseate 3a
3axpaHBaHe

Ha ypen Ha Astral. BbHLHaTa 6aTepua Moxe Aa 6bae 1M3mnon3eaHa 1 3apexiaHa,
[10KaTo e cBbp3aHa c ypes Ha Astral (BuxTe pasfen VianonseaHe v 3apexaaHe Ha
BbHLLUHaTa 6aTepuA B pbKOBOACTBOTO Ha noTpebuTens).

3apexaaHeTo 0THeMa no-masko OT 6 Yaca OT 3apAf Ha H6aTtepuaTa 0% [0 noBeye OT
95%.

A MPEAYNPEXOEHUE

* N3nonseante camo 90 W npoMeHNIMBOTOKOBO 3aXpaHBaLLlo YCTPOWCTBO Ha
Astral 3a 3apexpaaHe Ha BbHLWHaTa 6atepuA.

e C BpemeTo Ha/lMYHMAT 3apAf Ha BbHLWHaTa 6aTtepua Hamanasa. KoraTto
ocTaBalLMAT 3apAg Ha 6aTepuATa € Manbk, He pas3yMTanTe Ha BbHLIHATA
6GaTepuA KaTo rnaBHO 3axpaHBaHe.

* BbHwHaTa 6aTtepua He Moxe Aa 6bae 3apexaaHa oT MOCTOAHHOTOKOBO
3axpaHBaHe.

BuxTe nnioctpauusa B.

1. CBbpkeTe kabena 3a NPOMEHIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe KbM MopTa 3a
NMOCTOAHHOTOKOBO 3axXpaHBaHe Ha BbHLUHATa 6aTepua.

2. CBbpxkeTe Opyrua Kpan Ha kabena 3a MPOMEHJIMBOTOKOBO 3aXpaHBaHE KbM
KOHTaKTa Ha eflekTpuyeckaTta Mpexa. 3apexaHeTo ce rnokasea oT i (BuxTe
pasnena VIHonkaTopu B TOBa PbKOBOACTBO).

3abenexka: ako e HeoOXoANMMO, N3XOAHUAT Kaben Ha MOCTOAHHOTOKOBOTO 3axpaHBaHe

Ha BbHLUHaTa 6aTepua Moxe [a 6ble CBbp3aH C nopTa Ha NOCTOAHHOTOKOBOTO

3axpaHBaHe Ha ype[ Ha Astral, JokaTo BbHLIHaTa 6aTepua ce 3apexza. YpeabT Ha

Astral Wwe npoabixu aa paboTu, KaTo M3Mon3Ba 3axpaHBaHe OT efleKkTpuyeckaTa

Mpexa.

3. HanbnHo 3apefeHata BbHLUHA OaTepua ce nokasea ¢ M. 3a fa cnpeTe 3apexaaHeTo,
oTkaveTe BbHLIHaTa baTepua oT kabena 3a NPOMEHIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe.

BkniouBaHe Ha BbHLWHaTa 6aTepus

3a [la BKJloYMTe BbHLIHATa 6aTepuA:
® CcBbpXeTe A KbM ypef Ha Astral, KONTO e BKIIIOYEH; 1n

® HaTucHeTe .



3abenexka: BbHLUIHATA 68Tepl/lﬂ aBTOMATMYHO Ce U3KJ/oYBa cnes 5 MUHYTU Ha
HEeaKTNBHOCT.

M3nonsBaHe 1 3apexaaHe Ha BbHLWHaTa 6aTepus

KoraTto BbHLUIHaTa HaTepua e cBbp3aHa kbM Astral unu enekTpuyeckarta Mpexa, TA ce
3apexpa (BuxTe NocneaoBaTenHOCT Ha 3apexaHe B TOBa PbKOBOACTBO).

M3nonsBaHe 1 3apexpaaHe ¢ ypeg Ha Astral

CBbpxKeTe M3LANO 3apeaeHa BbHLIHa baTepua ¢ ycTponcTBoTo Astral, 3a na

ocurypute obLlo Ao 16 Yaca 3axpaHBaHe Npu obuyarnHa ynotpeba.

BuxTe nnioctpauusa B.

1. CBbpxeTe kabena 3a NOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha BbHLUIHaTa baTepua Kbm
nopTa 3a NOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha ypena Ha Astral.

2. CBbpxkeTe kabena 3a NPOMEHMBOTOKOBO 3axpaHBaHe KbM nopTa 3a
NMOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha BbHLUHATa 6aTepus.

3. CBbpxeTe apyrua kpail Ha kabena 3a MPOMEHIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe KbM
KOHTaKTa Ha efnlekTpuyeckaTta Mpexa. VIHavkaTopbT 3a MPOMEHIMBOTOKOBA
enekTpuyecka mpexa Ha ypena Ha Astral e cBeTHe.

M3non3BaHe Ha ABe BbHLWHKN 6aTepun ¢ ypeq Ha Astral

CBbp3BaHETO Ha HaMbIHO 3apefieHa BbHLUHa 6aTepua KbM ypep Ha Astral Moxe
[a ocurypu 8 vaca 3axpaHBaHe npu HopmasHa ynoTtpeba. MoxeTe aa cBbpxeTe
BTOpa HanbJ/IHO 3apefieHa BbHLUHA 6aTepua KbM ypefa Ha Astral, 3a na ocurypute
OOMbBIHUTENHN 8 Yaca 3axpaHBaHe Mpu HopMasnHa ynoTtpeba. KbMm ypena Ha Astral
MoraT [a ce CBbpyKaT Hall-MHOro ABe BbHLUHM HaTepum.

/N BHUMAHVE

He ce onutBanTe ga cBbpXeTe NOBeYe OT ABe BbHLWHU 6aTepuun. CneundunyHnTe

3a 6aTepuATa CbOOLLLEHMA 1 anapMn Ha ypeaa Ha Astral He paboTAT Npu BCUYKMK

OOMBbIHUTENTHU MOAYNN.

BuxTe nnioctpauua C.

1. CBbpkeTe NbpBKA Kaben 3a NOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha BbHLWHaTa 6atepua
KBbM MopTa 3a NMOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha Astral.

2. CBbpxeTe BTOpWA kaben 3a MOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha BbHLUHATa 6aTepua
KBbM MopTa 3a MOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha MbpBaTa BbHLUHA 6aTepua.

3. CBbpkeTe kabena 3a NPOMEHIMBOTOKOBO 3axpaHBaHe KbM MopTa 3a
NMOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha BTOpaTa BbHLUHa 6aTepusa.

4. CBbpkeTe apyrva kpail Ha kabena 3a MPOMEHIMBOTOKOBO 3axXpaHBaHe KbM
KOHTaKTa Ha eflekTpuyeckaTta Mpexa.

MocnenoBaTenHoCT Ha 3apeXxaaHeTo

1. BbvTpewHaTta 6aTtepuna Ha ypeaa Ha Astral ce 3apexa nbpaa.

2. Cnep kaTo ce 3apeay BbTpellHaTa 6aTepua, ce 3apexaa v BbHLIHaTa (batepua 1).

3. AKo e cBbp3aHa BTopa BbHLUHa 6aTepua (baTepua 2), TA ce 3apexaa, cnep kaTo
OaTepua 1 e HanbHO 3apefeHa.

Batepua 1 batepuna 2

P

3abenexka: batepunTe ce paspexaaT B obpaTeH pej (T.e. BbTpelHaTa 6aTepuA ce
paspexaa nocneaHa).

HacTtponBaHe 3a Mmo6unHa ynotpeba

BbHWwHaTa 6aTepua e naeanHa 3a MobunHa ynotpeba (Hanp. ¢ MHBanuAeH cTon),
KoraTo e Heobxo4MMO NMOMOLLHO 3axpaHBaHe Ha ypeg Ha Astral. B Takvsa cutyauum
peAoBHO NMpOBepABarTe 3apAAa Ha BbHLUHATa baTepuA.

8 yaca + 8 yaca

A




3abenexka: YaHTaTa 3a MobuneH pexxum Mobility Bag vma oTaenerue, nobrpallo
camo efHa BbHLUHa H6aTeprA. AKo NbTyBaTe C NOBeYe OT efHa BbHLUHa 6aTepua,
“34akainTe, OKATO MbpBaTa BbHLUHA GaTepyA ce N3TOoLLM (KaKTo e noka3aHo oT
npeaynpexaeHneTo 3a N3non3eaHe Ha BbTpellHa 6aTepua), Npeamn fa A 3aMeHnTe
C ApyraTa BbHLWHa 6aTepua. YpeabT Ha Astral Le npoabaxu Aa BEHTUAMPA, KaTo
13Mnon3Ba BbTpeLLHaTa 6aTepua, AOKaTO BbHLLHWTE 6aTepun ce 3aMeHAT.

A MPEAYNPEXXOAEHNE

® BbTpelwHaTa 6aTepua Lie NpefocTaBA MOMOLLHO 3aXpaHBaHe B c/lyval Ha
3ary6a Ha MOLLHOCT Ha BbHLIHATa 6GaTtepus. YBepeTe ce, Ye BbTpeluHaTa
6GaTepuvA Ha ypena Ha Astral e pocTtaTb4HO 3apefeHa, Npeamn Aa usnonssarte
BbHLIHATa GaTtepus.

* YBepeTe ce, Ye BbHLIHaTa 6aTepua e 4OCTaTbYHO 3apefeHa, Npeay aa a
nanonssaTe B MOOGUIHU cuTyauuun. HanbnHo 3apefeHa BbHLWHa 6aTepusa MOXe
ha ocurypu 8 4yaca 3axpaHBaHe Npu HopMasnHa ynoTtpeba.

e Korato ocTaBawmAT 3apAg Ha BCUYKM BbHLWHN 6aTepun € HUCHK, yBepeTe ce, Ye
MOXe fa ce noaabpyka NpoAbIKMTENIHOCT Ha 3aXpaHBaHe, KaTo NpeBKaloYuTe
KbM NPOMEHJIMBOTOKOBA ENeKTpUYecka Mmpexa.

Cebp3BaHe ¢ ypep Ha Astral 3a mobunHa ynotpeba

BuxTe nnioctpauua C.

Korato nanonseate BbHLIHaTa HaTepua B MOOWUIHM CUTYaLMK, NMPOCTO CBbPXETE
kabena 3a NOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha BbHLUHaTa 6aTepua KbM rnopTa 3a
MOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha ypeaa Ha Astral.

Ako e Heobxoaymo, Moxe Aa 6bie CBbp3aHa U BTOpa BbHLUHa 6aTepua. CBbpxeTe
BTOpUA Kaben 3a MOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha BbHLUHaTa 6aTepuAa KbM nopTa 3a
NMOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe Ha NbpBaTa BbHLUHa 6aTepuA.

KoraTo ce nsnonsea ¢ 4aHTaTa 3a MmobuneH pexum Mobility Bag, BuHaru ce
yBepABaNTe, Ye BbHLIHaTa 6aTepua e obesonaceHa B OTAENEHNETO 3a BbHLUHA
6atepua (untoctpauyma D). HYaHTaTa 3a mobuneH pexum Mobility Bag moxe na nobepe
caMo eaHa BbHLIHa 6aTepuA. 3a MHCTPYKLUMIN BUXTE PbKOBOACTBOTO Ha noTpebuTens
Ha 4YaHTaTa 3a MobuneH pexum Mobility Bag.

MbTyBaHe No Bb3AYX

[NocbBeTBaWTE Cce ¢ NpeBo3Badva, ako TpAOGBa a B3eMeTe BbHLUHaTa 6aTepua Ha bopaa ¢
BaLLMA ypes.

[pv NbTyBaHe ¢ BbHLUIHa 6aTepuA:

® 33 Ballle yA0OCTBO B MyHKTOBETE 3a CUI'YPHOCT MOXE [ia € NoJIe3Ho Aa pa3nonararte

C OTnevaTaHo Komnve Ha PbKOBOLACTBOTO Ha NOTPeOUTENA Ha BbHLUHATa 6aTepus, 3a

[la yNecHuTe CRyXXUTennTe no CUrypHocTTa Aa pa3bepat yCTPoNCTBOTO, KaTo UM

nocoYnNTE CNEAHOTO U3ABNEHUE!

e ResMed noTBbpk/daBa, 4e BbHLIHATa HaTepua OTroBapA Ha M3UCKBaHWATA Ha
QDenepanHaTta aBraLmoHHa agmuHmcTpauma (FAA) (RTCA/DO-160, pasgen 21,
kaTeropua M) 3a BcrYkUM eTanu OT MbTyBaHETO CbC CaMOJIET.

e ResMed noTBbpxdaBa, 4Ye BbHLUHATa 6aTepunA OTroBapA Ha knacudukaumaTa no
IATA: UN 3480 — nuTneBo-noHHM BaTepun.

[MouncTBaHe n nopgapbXKKa

OnepaunnTe No NoYncTBaHe 1 NoAAPbXKKa, ONUcaHn B TO3K pasaesn, TpAbBa Aa ce
M3BBPLIBAT PEAOBHO.

136bplieTe BbHLIHMTE YacTy Ha BaTepuATa C YNUCTa, JIEKO BaxkHa, Meka Kbpna.
HanpageTe cnpaBka C pbKOBOACTBATA Ha NOTpebuTenuTe 3a nHTEpdeiica Ha

nauneHTa, oBlaXXHUTENA 1N ApyrnTe n3non3BaHM akcecoapu 3a I'IOﬂ,pO6HI/I NHCTPYKLUMN
OTHOCHO rpm>XxunTe 1 nogapbXkKaTa Ha Te3u ypean.

/\ BHUMAHVE

e [louncrTBanTe camo BbHLUHUTE NMOBBPXHOCTU Ha BbHLUHATa 68TepI/1F|.

A MPEAYNPEXXOEHUE

e He notanAnTe BbHWHaTa 6aTepuA BbB BoAa U HE U3NIMBANTE TEYHOCTU NN
pa3TBOpUTENN B KOATO M Aa € YacT OT BbHLIHaTa 6aTtepun.

CnenHnTE NOYMCTBALLM PAa3TBOPU MOraT [ia Ce M3M0J3BaT exXeceaMnyHo (0CBeH

oT6enAsaHnTe) NpU NOYNCTBAHE Ha BbHLIHUTE MNOBBbPXHOCTU Ha ypena Ha Astral:

e [13onponaHon

e Actichlor Plus

e BenuvHa (1:10) (No3HaT olLe KaTo ,,paspeneH XMnoxnoput”).



e Cavicide*
e Mikrozid*
*MoaxoaALL, 3a NOYMCTBAHE CaMO BEAHBX MECEYHO.

CbxpaHeHue

VBepeTe Ce, 4e BbHWHaTa 6aTepl/IF| € 4YMUCTa 1 Cyxa, npean da A CbxpaHuTe 3a Mno-
Ab/IrO BpeEME. C'bXpaHHBaI;ITe BbHLLUHaTa 68TepI/IF| Ha CyxXO0 MACTO, Aajied OT ANPeKTHa
C/ibHYEeBa CBET/IMHa.

/N BHUMAHVE

e BbHWwHaTa 6aTtepua TpAGBa Aa 6bae 3apeneHa Ao noHe 65 — 90% (nokasaHo
c Tpu 3enenn LED nHaunkatopa) n nsknoyeHa, npeau ga ce npubepe 3a
CbXpaHEeHMUe.

e CbxpaHeHMeTo Ha BbHLWHaTa 6aTepra Npu BUCOKMN TemnepaTypu yBenu4yasa
CTerneHTa Ha camopaspexaaHe.

& MPEAYNPEXOEHUE

e Korato He ce n3Mnof3Bart, BCUYKU TIUTUEBO-MOHHN GaTepun ce camopaspexaaT
C TevyeHue Ha BpemeTo. 3apefeTe BbHLWHaTa 6atepua fo noHe 65 — 90% cnep
LecT MeceL,a BpEME Ha CbXpaHeHue.

* AKO He ce 3apexja nepuoanyHo (Ha BCEKM LIecT mecela), BbHLWHaTa 6aTepus
Han-BEPOATHO Le ce caMopaspean 40 MOMEHT, Cnef KOMTO BeYe HAMa [a MoXe
na 6bae 3apedeHa. AKO ToBa ce C/lyyu, BbHLWIHATa 6aTepun Beve HAMA 4a MoXe
Ja ce usnonsea v we 6bae HeBb30GHOBMMA.

TexHuyecko obcnyxxeaHe

BbHLWHaTa 6baTepua TpabBa Aa 6be cepBu3npaHa OT 0TOPU3MPaH CEPBU3EH
ueHTbp Ha ResMed Ha Bcekn aBe roavHn. BbHWHaTa 6aTeprA e npegHasHaveHa
3a ocurypABaHe Ha 6e3omnacHa 1 HagexaHa ekcrnioaTtauma, Npu ycnosue ye TA

ce ekcnnoaTupa 1 noaabpxka B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLUMUTE, NPEeAOCTaBEHN OT
ResMed. KakTo npu BcrYKM enekTpuyeckn ypeamn, ako yCTaHOBUTE HEN3MPaBHOCT,
TpAGBa fa AeVcTBaTe MHOrO BHUMATENHO U [la ypeamTe npoBepkaTa Ha ypena B
oTopu3npaH cepBu3eH LeHTbP Ha ResMed.

OTCTpaHHBaHe Ha Hen3npaBHOCTU

AKO Bb3HVKHE NPobnemM, onuTanTe cnegHuTe npeaioxXeHna. AKo NpobaemMbT He MOXe
na Obie pa3pelleH, CBbpXeTe ce C BalluA AOCTaBYMK Ha obopyaBaHeTo unv ResMed.
He onuTBarnTe na oTBopuTe GaTepuAaTa.

Mpo6nem/Bb3MOXHa NpUYnHa PeweHne
LED nHaunkaTopuTe He cBETAT

[MpoBepeTe BCUYKM kKabenu v rv CBbpXeTe,
KakTo e onucaHo B HacTpoiiBaHe.

HapyLueHn ca enekTpuyecknTe Bpb3KM.

CBbpxeTe yCTPONCTBOTO KbM e/1eKTpuyeckara
Mpexa 1 3apefeTe BbHLUHATa GaTepu.

BbHWHaTa 6aTepua e paspefeHa.

HaTtucHete 6yToHa MpoBepka Ha HUBO/
BK/lOYBaHe 3a MOHEe ABE CEKyHAU.

BbHLwHaTa 6aTepua e n3koveHa.

KoHcyntupaiTte ce ¢ npefcraButen Ha
ResMed.

BbHwHaTa 6aTepua He paboTu.

Mpumurea opaHxes LED nHankatop Ha BbHLIHaTa 6atepua.

HnBOTO Ha 3apAd Ha BbHLWHaTa 6aTepusa e
non 5%.

3apefeTe BbHLWHaTa 6aTepua Bb3MOXHO
Hal-CKopo.

Mpumurea 3eneH LED nHankatop 3a HUBOTO Ha BbHLIHaTa 6aTepuA.

HnBOTO Ha 3apAfd Ha BbHLWHaTa 6aTepuna e nog
10%.

3apexxgaHeTo npekbeBa
3apexaaHeTo e 3aBbpLunio

OkonHaTa TemnepaTypa e no-sucoka ot 30° C.

3apepfeTe BbHLHaTa 6aTepyA Bb3MOXHO
Haw-CKopo.

BbHWwHaTa 6aTepuA e rotosa 3a ynotpeba.

3apexpante BbHWHaTa 6atepva Ha MecTa ¢
OKOJIHa Temnepatypa, no-Hucka ot 30° C.

BaTepuAaTa ce u3kiouBa 1 cnvpa aa saxpaHea ypeaa

OkonHaTa TemnepaTypa e no-Bucoka ot 40° C.

MpemecTteTe BbHLWHATA GaTepua Ha MACTO C
OKOJIHa Temnepatypa, no-Hucka ot 40° C.



Mpo6nem/Bb3MOXHa NpUYnHa

PeweHne

MHD,MKaTOp'bT 3a HMBO Ha 3apApfd Ha GaTepMﬂTa € HEeTo4YeH

OkonHaTta Temnepartypa € B eKCTPeMHI
ycnosua (-5° C, +40° C).

MpemecTteTe BbHLWHATA GaTepua Ha MACTO C
okonHa TemnepaTtypa mexay-5° C n +40° C
1 A 3apeaeTe HYpes NMpoMeHIMBOTOKOBA
enekTpuyecka Mpexa.

D,I/IaFHOCTVIKa N OTCTpaHABaHe Ha anapmMmu

[MeproamyHo MOXe fja ce Noka3BaT afapMu 1 CbOBLLIEHNA, CBBP3aHN C BbHLUHATa
6aTepuA. Benykn nHbopMaLUmMoHHN CboOLLEHNA LLie ce MOoKa3BaT Ha NoTpebuTenckua
nHTepdeiic Ha Astral 1 e 6baaT NpuapY>XKeHN OT 3BYKOB CUrHa.

3a nosevye nHbopMaLMA BUXKTE PbKOBOACTBOTO Ha NoTpebutensa Ha Astral

TexHuyecku cneundurkaumm

TexHonorua Ha 6aTepuATa
KanauuteTt

UN knacudvkaumna
3axpaHBaHe

V13xopAaw, BonTax Ha 6aTepuaTa
MaxondLl, Tok Ha GaTepuATa (M3mepeH)
3awwTa

Pasmepu (I x LU x B)
Terno Ha batepuATa
OBUKHOBEH XU3HEH LMK

Ycnosua Ha paboTa
3apexpaHe:
PaspexpaaHe:

YcnoBua 3a TpaHcnopTupaHe/
CbXpaHeHve

Bb3aywHo HanAaraHe npu
TpaHcnopTupaHe/cbxpaHeHue

BpeMe 3a 3apexjaHe
EnexkTpomarHuTHa cbBMECTUMOCT

V3anonasaHe B camonet

Knacudwkauma no IEC 60601-1

MpoabnkntenHocT Ha paboTa Ha
baTepvATa

JlnTneso-oHHa
< 100 Wh (97 Wh)
UN3480 (nuTuneBo-rnoHHn batepum)

[vana3oH Ha 3axpaHBare 100 — 240V, 50 — 60 Hz,
1,0-15A

HomwuHanHo 3a nanonasaHe B camonet 110V, 400 Hz
(20V/24V) = 1V, 90 W HenpekbcHaT

4,5 A/3,75 A

MpekaneHo 3apexzaHe, NpekaneHo paspexmaaHe,
V3NNLLEH TOK, KbCO CbheAVHEeHMe, BUCOKa TemnepaTtypa

168 MM x 104 MM X 72 MM
O6ukHoBeHO 1,2 Kr
400 unkbna Ha 3apexaaHe npu 23° C go 80% 3apAan

10° C po 35° C; 5 - 93% makcvmanHa BnaxHocT
0° C po 40° C; 5 - 93% makcvmanHa BnaxHoCcT

-20° C go +50° C; 5 — 93% OTHOCUTENHA BNAXHOCT
(6e3 koHaeH3)

700 hPa go 1100 hPa

< 6 Yaca 1o NbaHo 3apexgaHe (100%)

MpofyKTBHT € B CbOTBETCTBME C BCUYKM MPUIIOXMMU
N3WCKBaHWNA 3a eNIeKTPOMarHMTHa CbBMECTUMOCT
(EMC) cnopepn IEC60601-1-2 3a 6UTOBM, TbPrOBCKM
1 nekonpomuwnenu cpeaum. MiHbopmauma oTHOCHO
€NeKTPOMarHUTHATE EMUCUN U YCTONYMBOCT Ha Teawn
ypean Ha ResMed moxe fa 6bae oTKpUTa Ha Www.
resmed.com/downloads/devices.

ResMed noTebpxaBa, Ye BbHLWIHaTa baTepua
OTroBapA Ha n3uckBaHvATa Ha ®epepanHaTta
aBuaumoHHa agMmuHucTpaumna (FAA) (RTCA/DO-160,
pasfen 21, kateropua M) 3a BCu4ky eTanu oT
MbTYBAHETO ChC CAMOTET.

Knacudwkauma no IATA 3a BbTpelwHaTa 6atepua: UN
3481 — nMTNEBO-NOHHN BGaTepum, ONakoBaHW 3aeHO C
obopyngaHe

BbHwHaTa 6atepma e UN3480

Knac Il (nBoviHa n3onauma) u/vnu obopyasaHe ¢
BbTPELUHO 3axpaHBaHe, IP21, HenpekbcHaTa paboTa
(oT MpexaTa), orpaHnyeHa pabota (ot batepua),
obopyfBaHe, HenoaxoAALLO 3a 13Mon3BaHe B
MPVUCHCTBMETO Ha 3anannumMa aHecTeTUYHa CMec C
Bb3AyX nan a3oTeH OKCua.

BbHLWHaTa 6aTepunA, oKaTo € CBbp3aHa C YCTPOWUCTBO
1 ce paspexza, e ¢ knac Ha 3awmTa P21 (3awmteH
OT nonagaHe Ha kanku) cbrnacHo IEC60529.
3axpaHBaHeTo C NPOMEHMB TOK 1 BbHLIHAaTa 6aTtepua
Astral ca ¢ knac Ha 3awwmTa IP21.

< 8 4aca npu TUNMYHa yrlOTpeﬁa1

'Pa6oTHu yacose ¢ Hosa 6aTepviA Npy HOPMasnHW yCnoBuA. YCNOBUA Ha 3NUTBaHE: Bb3pacTeH,
P(A)CV pexum, P insp: 20 hPa, PEEP: nskniouen, Ckopoct: 15 BPM, Ti: 1,2 s. BpemeTo Moxe aa
Bapupa crnopes yCnoBuATa Ha OKonHaTa cpeja.



3abenexka: npon3BOANTENAT CK/ 3ana3Ba rnpaBoTO Aa NpoMeHA CI'IeLI,I/Id)I/IKaLI,VII/ITe 6e3s
npegBapuTenHo n3sectune.

Cumonu

CneaHuTe CMMBONN MOXeE Aa ca M300pas3eHn Ha ypena uim onakoBkaTa.

A BHuMaHWe, KoHCYNTVpanTe ce ¢ Npuapy>KasBalyTe JOKYMEHTY; @ Mpean
ynoTpeba npoyeTeTe MHCTPYKUMNUTE; IP21 3awimTa NpoTuB ApebHY NpeaMeTn 1 cpeLly
KaneLla Boaa; @ Ob6opyasaHe oT knac I; Egs EBponelicka anpexkTnBa OTHOCHO

orpaHuyYeHneTo 3a ynotpebata Ha onpefeneHu onacHu Bellectsa (RoHS);

MapTuaeH koa; CepueH Homep; KaTanoxeH Homep;

85 e

o~ OrpaHuyeHna 3a BNaxHOCT, T‘ MopoabpxanTe ypena cyx;

OrpaHuyaBaHe Ha TemnepaTypaTa (cbxpaHeHne n TpaHcnopT); K0 HyBo Ha
3apAj Ha BbHLUIHaTa 6aTepus; [Z_h VIHAvkaTop 3a 3apexjaHe Ha BbHLUHaTa 6aTepus;
——=TlpaB Tok; O | BknioyBaHe/n3kn04BaHE Ha MOCTOAHHOTOKOBOTO 3aXpaHBaHe;
@' MopT 3a NOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe; -@ [MOCTOAHHOTOKOBO 3axpaHBaHe;

® He nsnonsganTe, ako onakoskaTa e nNoBpeaeHa; @US KaHapfcka acoumauma 3a
CTaHAapTU3aLuA; M MpounssoauTen; YnbAHOMOLLEH NpeAcTaBuTEN 3a
Espona; @ BrocwuTen; MeanumHeko uspenve.

BuxTe peyvHunka Ha cumBonuTe Ha www.resmed.com/symbols.

== VIH(pOpMauymna 3a okonHaTa cpepa

13xBbpnAHeTO Ha GaTepuATa TpAOBA [la CTaBa B CbOTBETCTBUE C NPUNOXUMUTE
MECTHW 3akoHW 1 pasnopeadbu. dupektrea 2012/19/EO oTHOCHO oTnagbum oT
enexkTpuyecko 1 enekTpoHHo obopyasaHe (OEEO) e eBponelicka anpekTnea, KOATO
n3nckea He30MacHOTO N3XBBPAHE Ha eNEeKTPUYECKO 1 eNeKTPOHHO obopyaBaHe.
BaTepuAaTa TpAGBa fa ce U3XBBLPA OTAENHO OT HECOPTMPAHNTE BUTOBUTE OTMNALbLN.
3a [la M3XBbpUTe BallaTa baTepua, TpAGBa Aa M3non3BaTe NOAXOAALLMTE CUCTEMMU
3a cbbupaHe, NOBTOPHa ynoTpeba 1 peunkimpaHe BbB BallMA panioH. Vianon3saHeTo
Ha Te3un cuctemn 3a cbbrpaHe, NOBTOPHO M3MOM3BaHE U pPeunKMpaHe uma 3a uen aa
Hamanu BAMAHNETO BbPXY NPUPOAHUTE PECYPCU 1 Aa NPefoTBPaTH YBPEXAAHETO Ha
oKkofHaTa cpefa oT onacHu BelllecTBa. EBponeiicka anpektuea 2006/66/EO namcksa
NpaBUTIHOTO M3XBBPAHE Ha 13pa3xoaBaHu 6aTepun. batepuaTta TpAbBa oa Obae
BbpHaTa B CbOMpaTeNHUTE NyHKTOBE Hamb/IHO pa3pedeHa. AKo e 3apefeHa nnm
4acTUYHO pa3pefieHa, TpAOBa fa ce BHMMaBa [a He ce Npeam3BrKka KbCo CheAnHeHeE.
BatepunTe, kouto cbabpkaT nosede ot 0,0005% >xuBak no mMaca, noseye ot 0,002%
kagmuii no Maca unu noseye ot 0,004% 0noBo No Maca, ca MapkupaHu Nnof cumBona
3a KOHTENHEP 3a OTnagblUM, 3a4epTaHa ¢ KPbCT, ¢ xummndecknTte cumsonu (Hg, Cd, Pb)
Ha MeTanuTe, 3a KOMTO rpaHuLaTa e NpeBuLLIEeHa.

Ako nmaTe HyX[da oT MHMOPMaLMA OTHOCHO TE3M CUCTEMU 3a U3XBBPIIAHE, MOA,
CBbpXKETe Ce C BallaTa MEeCTHa alMUHUCTPaLUVA 3a ynpaBieHne Ha oTnagbLmuTe.
CvMBONBT Ha 3a4epkHaT KOHTEHEP BU NMoka3ea, Ye TpAbBa fa 13nonasaTe Te3n
cuUCTeMU 3@ U3XBbPAHE. AKO ce HyXJaeTe OT MHdopMaLmMA OTHOCHO CbOUPaHETO 1
N3XBBPNAHETO Ha ypela Ha ResMed, mona, cBbpxeTe ce ¢ oduca Ha ResMed mnnu
MeCTeH AMCTpubyTOop UK nocetetTe www.resmed.com/environment.



OrpaHquHa rapaHuuAa

ResMed Pty Ltd (HapuyaHo no-gony ,,ResMed”) rapaHTupa, Ye BalWMAT NpoayKT
Ha ResMed HAmMa gedekTn B MaTepunanuTe 1 n3paboTkaTta, CYMTaHO OT faTaTa Ha
nokyrnkaTa v 3a neproja, Noco4eH no-Aony.

MpoaykT FapaHumoHeH
nepuog
e CucTema Ha mMackaTa (BK/IIoUNTEeNHO pamka Ha Mackara, 90 aHu

Bb3raBHN4YKa, npmcnoco6ﬂeHme 3a rnaeau pr6a) — C U3KntoveHne
Ha n3nennAaTa 3a egHoKpaTHa yHOTpe6a

° AKcecoapM — C U3K/OYEeHNEe Ha n3gennAaTa 3a eAHOKpaTHa \/I'IOTpeﬁa
® [bBKaBu CEeH30pK 3a Nnync 3a NoctaBAHE Ha NPbCTa
° BOAHM Kamepu 3a OBJIaXXHUTeNn

e bBaTepuu 3a ynotpeba BbB BbTPELLUHN 1 BbHLUHK CUCTEMU, paboTewy 6 Mecela
¢ 6aTtepun, Ha ResMed

e CeH30opw 3a Nysc CbC 3axBallaHe C Wwunka 3a nocTaBAHe Ha NpbCTa 1 rogvHa
e Mopaynu 3a gaHHu 3a CPAP 1 anapaTu 3a AByCTENeHHa BEHTMNaLMA
e OkcumeTpu 1 agantepu 3a okcumeTbp 3a CPAP v anapaTu 3a
[BYCTENEeHHa BEHTMUNaUmA
o OBMaxXHUTENN 1 BOAHW KAMEPW 3@ OBNAXHUTENN, NOAXOAALLM 3a
royncTeaHe

e YCTpOICTBa 3a KOHTPOS Ha TUTPyBaHe

e CPAR anapaTu 3a gBycTeneHHa BeHTUMaUMA 1 anapaTti 3a 2 roavHn
N3KYCTBEHa BEHTUNALVMA (BKOUYMTENHO BBHLUHO 3axpaHBaHe)

e Akcecoapu 3a baTepuATa
e [IpeHoCMMMW AMarHOCTUYHW/CKPUHWHE YCTPONCTBA

Tasw rapaHumA ce npeanara caMmo Ha NbpBoHavanHuA notpedbuten. TA He Moxe da ce
npexsbPA.

AKO MpOoAYKTHT MPOABM HEU3NPABHOCT B YCIOBMATA HAa HOPMasHa yrnoTpeba,

ResMed e pemoHTupa nnm 3ameHn no cBon n3bop AebekTHUA NPoayKT UAN HEeros
KOMTMOHEHT.

Tasw orpaHuyeHa rapaHLUMaA He NMoKpYBa: a) BCUYKU LLETU, MPULYMHEHN B pe3ynTaT Ha
HenpasunHa ynotpeba, 3noynoTpeba, moandukauma nam NpomaHa Ha NpoaykTa; 6)
PEMOHTU, N3BBPLLUBAHY OT CEPBU3HA OPraHn3aLmaA, KOATO HE € U3PUYHO OTopK3MpaHa
oT ResMed na n3BbpLuBa TakMBa PEMOHTHU; B) LLETU UM 3aMbpPCABAHWA, ObIXKaLly ce
Ha AMM OT uurapw, nyna, rnypa unmv Apyr AMM; KakTo U ) BcAKa LeTa, NpUYnHeHa ot
pasnvBaHe Ha Boa BbpXy WK B ENEKTPOHHOTO YCTPOWCTBO.

["apaHuMATa He Baxu 3a NPOAYKTW, MPOAAAEHV U NPENPOfafeHN N3BBH PErnoHa Ha
NbpBOHa4aHaTa Mokymnka.

["apaHUMOHHUTE NpeTeHuMKn 3a agedekTeH NpoaykT TpAbGBa Aa ObAaT HanpaBeHU OT
MbpBOHAYaHNA NOTPEOUTEN 1 HAa MACTOTO Ha MOKYMKaTa.

Tasw rapaHumAa 3aMeHA BCUYKU OPYTY 3PUYHW UK Noapasbupalln ce rapaHumu,
BKJIIOUYMTENHO BCUYKM Nofpa3bupalliy ce rapaHumuy 3a NpoAaBaeMoCT W NPUrogHOCT
3a onpeaeneHa Len. HAKon peruoHn nnm Obp>xasun He NO3BOABAT OrpaHnyaBaHe Ha
NPOABIKUTENHOCTTA Ha IeCTBME Ha Noapa3bupalliaTa ce rapaHuuma, CnefoBaTefHo
FOPHOTO OrpaHNYeHne MoXe [la He Ce OTHacA 3a Bac.

ResMed He HOCKM OTFOBOPHOCT 3a ClyYaHu UM NocneaBaLli WeTK, 3a KOUTO ce
TBBPAY, Ye ca B pe3ynTaT oT npofaxobaTa, MOCTaBAHETO WM U3MO3BAHETO Ha KOMTO 1
na e npoaykT Ha ResMed. Hakoun pernonn nnm gbpxxasu He NO3BONABAT U3K/OYBAHE
UM OrpaHMYaBaHe Ha CryvyaHuTe Wiy nocneaBalyyTe LWeTW, CNefoBaTeHO rOPHOTO
orpaHv4eHne MOXe Aa He ce OTHacA 3a Bac.

Taszun rapaHuvAa B faBa onpeneneHun opnandeckn npasa, a BMe Moxe ga nMmate n
OpYyrv NpaBa, KOUTO ca pasfnyHn Cropes pernoHa. 3a gonbaHuTenHa nHdopmauma
OTHOCHO BaluTe npaBa BbB BPpb3Ka C rapaHUMATa ce CBbp>XXeTe C BallnA MeCTeH
npenctasuten Ha ResMed unu ocduc Ha ResMed.
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S55MER AN EIRIMESTRSTMEN. A EHRESHEE Astral ARPRE L
B, HEEFERES

WMEEZER ’ HEIH ((Astral FﬁF*EIrL_]»

FARHE

ERuES N 2ETF

5E < 100 EAT (97 FAT)

BEESH UN3480 ($EEFHith)

LR HIAJEE100-240V, 50-60 Hz, 1.0-1.5A
EE KA L ERAIFRFRE, 110V, 400 Hz

R thid B (20V/24V) £ 1V, 90W $548

HRIH R (BRE)
P
R~ (&X3XE)D
HitES
— RS W AR
TEEH

FEE:

TR
ERMEE &
TEMEEERED
7T E AT E
RRRA M

=L ERER

45A/375A

HERE. JEME. dEER. EE SE
168 mm x 104 mm x 72 mm

12 F5 (HR)

f£23° CR, E80% A&, 400 XFcEEEHL

10°C & 35°C; 5-93% RAITE

0°C ZE 40°C; 5-93% mARE

20°C & +50°C; 5-93% HXEE Fpd%)

700 hPa ZE 1100 hPa

ZEFRFHHEE (100%) F <6 i

FEETIA IEC60601-1-2 #RAERIFR A& B iR A 1
(EMC) Xk, ERTRA. aRMEIWIMNE, F%
XL ResMed B R HBEBHS SMTMMEMNER, AL

# www.resmed.com/downloads/devices i3k 2],

ResMed i, SMEHHIEZ RIRITRIFT G LI 2

EEEIBEEIERF (FAA) HZEXR (RTCA/DO-160, £

219, M%) .

FEEHAY IATA 533: UN 3481 - I8 ZPHASHIESTH

o SMERMFFE UN 3480 #fEs
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IEC 60601-1 433 F 2 (WELL) M/LAIBEREIRE, P21, HERME
(MTE) |
BIRBE AL , BETEAEREREESRS—4&
=R S RREEF R IER TR
SMERIEIER R B H B, S4RIEIEC60529 #FIH
IP21 4%
(B o SREBEIRELR Astral JMER 115 1P21
4.
B thiZ 1 TRTE] EBBHERRSTAER <8 e
| ER R U TR e TIERE. MRS BA, PCY X, EAEH: 20 hPa, MSKEEES (PEEP)
: XM, SRER:
15 BPM,)Ti: 1.2 #. BEARETEEGMEEHRAE.

&3k BIEHREBEZOXLEMEHNT, R BITEM.
s

TS TR NEEERaEL.
AN\, wsmmmsors; © emmmnnm, P BeLTEANEEALEE
w0 %1308, Mo 5 rons; [0, B,
Tl o TN T P
HHHRE, [Z] SMERBARIER, T ERE; O |ERRA/X; (J-ERsm
A @) mrsmt; @ aznms, woen; @, nexmemnse, wl s
#; [ECTREP] msmigansese; ) #ms; [MD] Eyrigs.

E& Fwww.resmed.com/symbols IS5

=m MRER

Bt ROAL B NI ARHEIE P M ESCE R S B #E1T. WEEE 2002/96/EC
R—MEBEKREELERSMBFIRZHNEBIES. BHNBMLE, FTHEATHLETEE
YIRE . EEAEMENIZERGRERXAELE. BRAMEKRS. wHE&T,
XLEWE, BRAMEKWRZTURDCTBRBENREE, BHLERMEREIRTME. KBk
4 2006/66/EC BERZEABERTREMMMER M. BEMXAIESSSMENER TRIREWE
o MREFRBIIIHA, FDLAEELZERE. KIEE2BE 0.0006% (LUREM)
 IREERIE 0.002% (RE) WA ERIT 0.004% (UREI) AIHE NS ELIRE
EXEZRNTARLBRNEBTENLERS (Hg, Cd Pb)
MREFETHEXRXELERGENIFMER, BSMERNEYSIENIHRR. AIFEREXAR
ERRIRAEL BIZE SR, BT BA% ResMed EEMEINFMAEISEE, ES5 ResMed HEAL
MRS ER R, SIS : www.resmed.com/environment.

ARFE

ResMed Pty GRAR (KAITE#R “ResMed” ) fRiE, BMEZHERE, EUTHEMN
A, &IER) ResMed =R BMRIAEIEL Z 75 HAIERME.

Pl RiEH
o EEARG (BIFESER. PR XFENEL) - FTEERME 90 X
ES

o it - FEFE—RMERARE

o ZMFIEAKELEKSE

o HEEIRKE

o ResMed PIEBFNSMER th RS 1E FA AV ELith 61MA

o RNXFIAIEE KT 14

o FFERIEIEEFRKFRE B HIERER

o MENFIFLSIEEEURIKFEE MEGER S

o HEREE K AR B AT A KA

o BEREHIEE

o BFEREIEE, WKFESKE (BIFITHRELE) 2%

o HIthFE

o BEERH/HELE

ZRMERERTRIERSE. FEiL.

MRAEBFERATZREBIMELE, ResMed JFREHE BRIZIZFEX AHFER = REER T
HF USRS FE k.

HERRIEREIE: a) FAFY., A, ERER~RTERIEMIRIE; b) AR
5 ResMed

BRFAAE ISR M AT IS T1E; o) &R, B ShEMBEZSERN
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(2 CIEizE N4

5% d) BT KERER FRE S FRERNTERERRIT.
MR=SEWERMELHX MEERBHEE, HRENTH.

ST R IR H B TE M S 3 B R iR RIS AR .
;tl:}%ﬁiﬁ*é‘ﬁﬁ’ﬁﬁﬂtﬁﬂﬁﬁﬁﬂﬁﬁE’\Jﬁﬂ%, H o G = mid tH s R E AR IE A R
SRCIETRN

12%‘0 %%ﬂ@ﬁd‘l‘l/%‘;Fftifﬂ:ftiff-ﬁﬁﬂK%é’.‘ﬁiﬁﬁﬁ?v*féﬁﬁﬂl‘ﬁ, Bl itk A b BRI 35 A
ERTE.

SHFMMLEFRATHE . RERFEAEM ResMed /=& FrER AT MBA MR ERM
ik, ResMed BERfasR. FLEHD X IN/E A 7o IFHERR SR BRFIMBIR 1 2 E SRR,
Btk A _E BR&IBIF &R T8

ARIETRTFERFLEHFERENF, EBRIETEERERXNEMEERF. BARRIERF
RIEMER, 155 2HhAY ResMed 7 $EE L ResMed M EALEL R
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Astral SMEE;
ER&ER

E{Lihe

TEEAR IR

Astral SMEED (LUTESRE [HMEE® | ) 2—E/MENERTEib, BRANERER
HEREAR Astral RIIFIRSS.

EETEE Astral MERB[E—RERFRT, BHE 8 MEES.
HPRMRBRGESHNTEREE. FERURRETE, F26E (Astral HEFRAER
) .

5N

S RIEE A.

1. BIRFAMAE SR 4. BEIRTE

2. BRFRIE R E b. BEXNEREBEHILAR
3. REERE 6. R BN,
NG

o MEEARNERAEHLGAMNEREHAHONED

o ERAEFM

EEER

o Astral EREEEE (ALEREMH)

HAEEMEHF

SNEEMEL Astral 100 F0 Astral 150 RFIMFIREES.
—REENIEEE

UTHNEBR—REENIEFR. E—SHHEES. IEFENGEEEINERE
?aﬁE’JffHFﬁ"‘ﬂ}i%

HREEETRNEE.
A g
%ﬁﬁzﬁaﬁqﬂﬁﬁﬁiﬂﬂﬁgﬂﬁﬁﬁﬁﬁﬁ it MERRETTREBRREZERAST

o FEOITHSFHEMR, BSNBIESETREREMENTH; FRENTRE,
Hﬁﬁﬁ!ﬂiﬂq ResMed %% RN,

* SMEEMBEMFIRATERENER TR ERREREHOREE. 2RKiESE
PERIERRS .

°%—*Emﬁ BREMUAREAHIRLREF. IMNESRMAEMERNE, FEE

o MUERIE — TEESMIE ISR .

o MRAAXKRBRNER, BB EMRERAAREERRZMIEL. FIEELR
ENERARETHREERE (PINEEEE) . F2RERREER.

o EETEMEBNERLRERR, BEERTERNERME. ZRNEBTHE
BREEREREFN.

o SMEEMAERBSE, BREREHENERIRZERNNEE (BFM &
R, BREHAERRZEHARRBMIMESHNER B TEERET,

o BEE/MZURRMGEHTEIIMEE.

AEEERREHNREMEREAAEENERIENR.

A\ xesm

o JIEIMEBER. B EibETEININ HEE.

o ERIMNEBMARITER. BFIRENRKD, PRESRBEKEH,

. ERBRETRES, LESRTEERAEN OO NER, LRNERATMHE
BHETEFRENEE, TEANBHENRE TR L EERETRE. NR
BB BRI AL TS,

Hlan: \AEETE, FHMNEEMISER M

MigE: 2354 (Feditk FEE AR E B HET, WEL_#EE%EEJE&EME’HE S 1R

Bk HEEERIMIEMEERAREL., FLEMRENRLTIREINEIEIE, H2IE

FER ARG ERIBER ML,
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R IE

ZRGE A.

SMEEMAN Astral FEF FINIERAIMEEMNT S EURE.
SMEEM E LED e~ EBERARERTANE(EARRE.
BEEHHNRES

o % O

e EHERMET LED RRETHR 5 .
e IE IMEEBAREE
EIRRR/ EEMRTIRA
O ?ﬁzlla BB BRRAGEE
'E
ERERR/RAR LED
| HExwEE BnE BIRE R
¥ LED &
HHERGRE FHE
BEMRET LED
OB Ak 2 B B S K 90% (KA
SEREBFEE S 65% ZE 90% (K4
B4R G B FHERE = 40% E 65% (KK
—(EsREBFEES 10% ZE 40% (K%7)
— B4R & R INFR 10%
—ETE TR I INFR 5%

g]ui

—B/MESHIEEE Astral BB, FHAENMALLNERSERETSH
BB Astral FERAENEAEEEHER

AEBUT—REARENAGNELEEES
1. EtiERE
IMEEHMBEGIE Astral NEENTI LMITRREIERE (ERTREELESE
FfE) E. BEMEESH Astral NEBHEE2MN E—EMEIMEE L EEH4E
o
ﬁﬁ: EEBTEGRGT, FRZSEEREERGNT:
EENBEREHEXNEZRETETRN, BEREEREAEENLL.
o IR{LAMERF, BERMETRIGBITHE.
2. BHER
EMEMAR Astral APNER [ER ] BELER [ Eith ] FIRSEFERN. %6
FREMERIEF:
FE — BRAZKEIRARNERNEBNERREE (0-100%) URARFEES.

Mg - EET%’*‘%EHMM/EIJEIJE’JEH%&E’}xéj"ﬁ%ﬁiiuﬁs&LHﬂMﬁ
EHHEIMNEEHINRE FETE 400 RFTEEHRFEREM.
WFEELEM, FER ((Astral fEREERE) -
HIMNREMAS

IMEBBRIUANTEE R EAREMRE.,

EMIMEBME Astral REMER], BEHCRME. IMNEBMAUEER Astral
KENERHERILBRE (SRAERPHERIMEESLIEHERRERD) -

W 0% AEEEA 95% MEMFERFEETE 6 NFHIRFRE.

AN s

o {EffF Astral 9OW ZTHRESHFEBEHIMNESTHRE.

o FEEIMEEMEN, HTARESHRE. ESHFHTERRE, TERBEIMNEE
MIERETE

o SMEEMEAMERERE.
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ﬁﬁh’ﬁl Bo

- BRREBRGEZEEIMEE MM EREEARO.
2. ﬂ%&fﬁ%ﬁfﬁﬂ’]%—xﬁﬁ EEENERRAE. REHRGER (SRKEETHE
RS
et ﬁﬂ’ﬁm—,% AJLATESME B FE EHIER, H%ﬂ?l\?%aliﬂEu.ﬁ-Eiaquﬁ%Lﬁé

Astral EEMNEREHAIKO. R1E Astral EEESFERATEEREEEE.

3. RmERIMEEA Efl. EEFLERE, BXRBERERIMESIRR.
BARSMEE MR EIR

%gﬁﬁﬁiﬂ‘?x B EIR:

o BHEZRZCKHMEIRN Astral HEH.

« 20,

et FHE 5 NEERBEER, INEENRT EERFER.
fERMEEMLHEBRTE

EIMEEMIEIEER] Astral MIHEER, IEAE (SEAEETNREIEFD
m) .

B Astral REMNBERTERLEBREE

HRFEMEBRIMERIEREE Astral KE, A—RERBRT, =HF 16 NEHE
AR

géEﬁl Bo

. IIMEBMERBHLARERN Astral RENEREHAKO.
2 R EERGEEEIMER N EREHAIRD .
3. H%i‘,ﬁ%%/}_iiﬂ']%—iﬁﬁ?ﬂi)\ﬁifﬁﬁF?ﬂi’@ Astral fTE EHRTH B REEH

?"L?ﬁ Astral REMEIR, FRAMEMNEER
E—RIERE, EE—ETRENIMEEMAILS Astral HERME 8 ENRFHE
7. EEFZERMENIMEERAILE Astral REA—RFEAPFEBZIREMGE 8 I
B ES. mEZAILUEMEIMESRIEREZE Astral RE.
A e
PIMERIERMEL EIMEE M. Astral B FHFFEEMHR K EREEMZEIMNIE
AR EEIER.
ﬁﬁiﬁl C.
. BE—RIMEEMEREH L AREEAN Astral ERBEAIRO.
2 BB IIMEEN E R EH L AAEREAE—(E/MNEE BN ERESEA RO
3. H%‘BEI}ILE;IF%L?%E% 1@9[‘?%%/‘@.E’]E/}lb%ﬁﬂﬂ)\lﬁﬁu
4. BRREBBRGENS—HBATEEIRBEEE.
FEIEF

1. EHRHE Astral HEEWRNEZBRSE.
2. —BENEBNAMGE, ZETEHIMNESEN (Bt 1) &,
3. WMRF_EIMESM (Fith 2) 2iEREE, EASH 1 TREERXS.

Bith 1 Bith 2
T TR——— ),
- -

Bt EREUERIEFNE (AINESHRENE) -

ERARBEAIE

IMEBIER B AR NBENRIEMAIGEEE Astral HEER (RERRER . £8E)
BT, EHREIMNEE.

8 /hEF + 8 /B
@@
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et RATREMRREEZAENE —EMNEE L. MRBEBZEMEERIMN, FEIE
—EMEEMERRE GREATHNBERREER) , REFERSZ—(AMNEE
e 7E E#’“?I‘?& BEithRF, Astral HEFEEEANE THEITER.

AN\ g
o NEEMEEINEEHBEMERFIERENER. FHMESDE, BffAstral
BENRESHERIRE.
o ERENMEAT, BFIMEBSHEFANCHEMNE. E—REAHE—EFRRHERIIMNE
T AT LUR S 8 /NS,
o HFTEIMEEMNRGARRE, ERBEZRAERAERENSEM TS,
EIZEE Astral HEARBEIRAE
2 REE C.
EREMER T EAMEE MR, REMFIMEFTHEREHLAFIEN Astral HENER
BEWIAO
MRFERE, FTLUEZSE-MEMNEER. HEZEMNEEREREH L AREREEE—
1@9"?§EI&EIJEU|LE§.§HIJ)\JED
EEGRITR—EFERE, RRERMESHEEDRENRBEN GHEED) . RITHRERE
HME—EIMEE L. BRARA, FE2E GRITREREER) .
AT
MRIGITEEFIMEEMEREHEE —RERE, ERNEQFE
B IMEEIRIT:
o ATENRTRIEBH, BH—MEIRIRN (IMEBMEAERR) BRI ABE
fRILEEE, %%I;ﬁr{&ﬁi%ﬁééufﬁﬁﬁ
°® ResMed R, IMEBMTEE ¥Bﬁn**‘i¥ﬁ (FAR) Hfz=RITHIBREERN
HEEK (RTCA/DO-160, £ 21 ED, MR .
°® ResMed FERBIMEEMATA IATA 948: UN 3480 - SEEETEith.

TEIRTAE
REINABRE AR R EEREST. AR, HUBNAERE AN

;Eg’:%% VHE. SRS b E R AEL AR R ERAEEAETANRRE, 2R (EREE

A\ siEEm
o {EEEIMET BRIIMNERRE .

A
%H%I‘E TBEANKSP, HFETEEIRRESAE BIIMEEBAIERTERS L.
TER Astral HEMIINRER, UTERRRAIUSEER (BRIESERA) -
o HREEE
Actichlor Plus
FEEK (1:10) (BATEEFEA ‘HEASRE ) .
Cavicide*
Mikrozid*
*EBEARNBREER.
£
ERFEMURENEER, BRIMEEBIRIFEREN. IMEEMRTEELIEAR
BEEZEAENMS.
A sraEE
o %&aﬁ&ﬁ#ﬁub BED 65-90% (LI={B&kE/ LED SBIEED) SRERARIR

ok

et

nul

e o o o

o FSMEEMMEESAT TTHUERYERE .

A E &

o F EFFH% FErEMTERERTEABTNE. 4% 6 BA%, HINEEDLER
BED 659

o EXREH (Eﬂﬁ 6 @A) BRE, IMEEUEATHITHEEZELFERAENEE.
MRFEEHOER, IMNEEUREEEEREEEER

Fiia

IMNEEMEEMERSITIERN ResMed RRFEF LS. INREEFTIZIR ResMed 1RHEAIER

BR#E{ERN
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HiE, IMEEMSERBREMARMEE. MAEEREE—K, MRBNABHE
BN, BREZIMMER, IEFERIERN ResMed RIFHILRELRE.

BB HERR

MRERRE, EXUTER. MREEERR, FUEEHREHRERHE ResMed.

BOERITHE.

e/ AT R R A
LED $RRERHR
BIRIEE PE.

SMEEMENE.

SMEE MR
SMEE MR

fRRTT

HREFERBRIEEEM [5RE | BT
JEEE

HEEERENEBRIL AHIMEEET

°

W@

BERES/ ERFARIREED 2 P&,
755 ResMed & FRRFSNFTHAR.

o
ol

SMEBMIRIAE LED P

SMEBMTEEEDM 5%,

BIREREIMNEE M.

SMEEMAREESE LED I

BT EEMMA 10%,

B

ot

IRIEERELE 30 CIEE.

BB BINER .

SMEBME AT HRIER .
FEIRFRRELL 30 CEIFRZ BEIMEEMF
o

BRI B E LS R B HE

IRIERRELL 40 °CEh.

Wb MR TR
REDRR BRI R T

(4A-5 °C. +40 °C) .

HSMERMBENZIRILARZLL 40 CiRI M
2o

HIMEBMBENZREGRENR -5 ¢ UK
+40 °C EYMESIE IR EFLE

EMAGPEHERR

BOMEEMERNERAANESTREIRLR. AANSERIBAE Astral ERAEN
mLEE, EHERREMR.
MEESAM, H2H (Astral EAEERE) .

B
Bt

=8
BAENA

TitHi BB
TEHEBR AR
R

R (8 X & X &)
THER

— R B
IR

%E:

M
Wit/ Bz IR
A/ e A RES)
ES
TR

R LIER

SERET

<100 ERF (97 FBH)

UN3480 ($BEfFEith)

HEGE100 - 240 V, 50 - 60 Hz, 1.0-1.5 A
B AR EEFRRAEREE, 110 V. 400 Hz
(20V /24 V) £ 1V, 90 W $#4&

4.5 A/3.75 A

BERE. BEME. BEER. EEK. =8
168 mm x 104 mm x 72 mm

1.2 kg (823))

£ 23 °C T, 400 XFEZEH, = 80% BE

10 °C ZE 35 °C; 5-93% RARE

0°C & 40 °C; 5-93% HARE

-20 °C & +50 °C; 5-93% tHENEE (AE4%D

700 hPa Z 1110 hPa

EFRWMEBE (100%) F <6 B

ERFERERIE 1EC60601-1-2 (SHH{EE. LM TLERE) 1
BAEHAEARM (EMC) ER. HREL ResMed FEE R E IS BT
TEMMEM, TUE

www. resmed. com/downloads/devices 4Fi5 E3%E.

ResMed FERR, IMEBMFTAXEWITMTEIRR FAD HMERITH
FRBRSERIEZER (RTCA/DO-160, 55 21 &, M ) .
NEMHERMSESRE (ATA 95%F%: UN 3481 - HEEEET
HYSEEEF Eith

IMETMTE UN 3480 1ZHE,
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IEC 60601-1 4348 %18 (BERE FM/SHNBHERE, P21, FHERIE (HEH

) AREAE
(BHHEE) , RETESEFERASRE—EL RIS RREEE
HIER T ER.

9H§§s;‘tﬂU§§U§—§Iﬁiaﬁ, FiRIE 1EC60529 #5IA 1P21 F4R (
Izﬁﬁgg!) ° Ju.';,';.l}_u& Astral 9"?%%/&1.?]5”;% 1P21 %2&

Bt TR —RERERTAER <8 g

ERIER TERITE B, R A, POV R, B 20 hPa, MHFUE
71 (PEEP) : [HRA, $AZ. 15 BPM, Ti: 1.2 #. B BEERERATAR.
it WEFRBERELRENET, BTHITEHM.

ek

TR TA AR B R b

AN\ sxw, wemmmse, O empmmn, p2 BrEFEA  OMSEASRES
mrmkEA; (O] 2 11 mee,; Eﬁs B2 Rots; [LOT] jomseis; [SN] &

REF) mamen; (w4 g | mmms @mee
KO SMEERAEE; [T SEEERERTE; = EXE; O |ERBH/M;
Grarss o, -©Omrswt; © azmus, azen, @, mexmen
= wl wisn, R gonmens; ) eom; (Mo Bms

H22Bwww. resmed. com/symbo | s_ERIFFSERAAZR

=113

= IRIRER
Tt g B R E AR SCE RS R EEIT. WEEE 2002/96/EC R—IHBREZEREE
FAMBEFRENERBIES. SHEBEREE, TMEATHETEEYEE. BREBMNE
B, FERZIE FA 14 PR 7 b IS AOIE S0 ﬁ%llﬁﬁ%ulﬁlqiz?%ﬁ BEGNE0E, EEREHR
EENEEWE. BRRAMERRG. REHE, Sk, BRHAMERRGR UKD
HEREENEE, Wi EmRIERE. wﬁ;c'a 2006/66/EC BERZERERIBR
EihFESt. SHETATESHENER T RRIED . MREFRERBANE, Bl
OB SR FE RS . KERSERBIA 0.0005% (LIEERD « HEEH1B 0.002% (WUEE:H) =
ﬁﬁé‘%ﬂﬁ 0.004% (MEEFH MEHNTHEEXNEWHTHELBENSBTENLER
(Hg\ Cdv Pb) &
MREEFMELERERFGNAEN, FREHEDNEENEENMNEE. E5+FH
BRI RRAE R EAELEEMERE RS, MRTEWMRERET ResMed FEERIUEF
RIEE, 755 ResMed HEEDZE AR IBREEAR, TUBELITAIS: www. resmed. com/

environment.

AIRRE

ResMed PtyBAMRLAE] (LURETE [ResMed | ) R7E, ABERER, EUTHRENME
N, EEEEM ResMed EMIFHMRMELETESEMER.

Efm REIH
s HERLG (BEESER. KB, BHNER — TEEERA 90 X
RE

Bt — TEEBEERREE
M F IR AR SRR RS
ARSI E

* FARR ResMed NEMANIMEEBRGHEM 6 18R

R FIEARERERS 15

CPAP FNEE/K FAE ERMEH

MEFHHN CPAP DAR Sk FEEE M FATHgEsR

RS RHRRALERFKE

TAERIEHEE

CPAP. SATREFLE (EIHMEHERE 2%

. LR

AR / B E

HIEREESRIGHEERME. WIEREFTHEE,

NMRAERELEFERTHIRMEE, ResMed A§4R15 0B E MU TR THFUEE

HEH,

aﬁéﬁﬂﬁﬁlﬁl;ﬁ@ﬁ: a) FATE. B, RGN ERMEMREAERE; b) BX
18 ResMed

FRFEIR RIS IS TS TIE; o &FFE. 723 SMSEMEREREME
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SR

M d) HRKEEETHRE LRETFRENMERMNEEE,
ERARRREMELUMEESEHEE, RILREEY.
HEIRRERMRNREZBYEAHRIHEEEEERRD.

IERE R BT AR RSB RARE, HohEIEHE REH S ERSER T
RSN RE] . SELE (% s Bl ZRAS e P E RS 7 (R B O FETHABR AN ABR A, F it _E BRI
AFERRE.

ResMed S AEMBREHMNSHE . REDEM ResMed ZEmMFTIEMAVEM MR ATE M
BERME, Bira8. REBERBERT RFHRSIRGIMHEESRITE LB ERE, B
It A BRI 3 A 18

R,

FRER T EFERNEEET, ZUREGRBEMR N MER. SRFABRRERNRT
EEF, FREREME ResMed AT ResMed FHEEREHHAR.
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Vanjska baterija Astral
Korisnicki priru¢nik
Hrvatski

Namjena

Vanjska baterija Astral (,Vanjska baterija”) vanjska je litij-ionska baterija predvidena za
bolni¢ku i kuénu upotrebu sa serijom ventilatora Astral.

Osmisliena je kako bi ventilatorima Astral osigurala osam sati elektricne autonomije
tijekom tipi¢ne upotrebe.

Proucite Korisnicki priru¢nik za uredaj Astral za predvidene bolesnike, upotrebe

i kontraindikacije povezane s terapijom ventilacijom.

Kratak pregled
Pogledajte sliku A

1. Gumb za ukljucivanje i provjeru razine 4. Pokazivac razine

2. Pokaziva¢ uklju¢enosti 5. Integrirani izlazni kabel za istosmjernu stru|
3. Pokaziva¢ punjenja 6. Ulazni priklju¢ak za istosmjernu struju
Komponente:

e baterija s integriranim izlaznim kabelom za istosmjernu struju i ulazni prikljucak za
istosmjernu struju

e Korisni¢ki priru¢nik

Dostupno zasebno:

e prilagodnik za istosmjernu struju Astral (neobavezni dodatak)

Kompatibilni uredaji i dodaci

Vanjska baterija kompatibilna je sa serijom ventilatora Astral 100 i Astral 150.

Opca upozorenja i mjere opreza

Slijede opéa upozorenja i mjere opreza. Dodatna posebna upozorenja, mjere opreza
i napomene pojavljuju se pokraj odgovaraju¢e upute u Korisni¢kom priru¢niku.
Upozorenje vas upozorava na mogucu ozljedu.

/\ UPOZORENJE

e Baterija se treba upotrebljavati samo u skladu s predvidenom upotrebom
navedenom u ovom vodic¢u. Preinake opreme mogu za posljedicu imati
ostecenje opreme ili ozljedu.
Nemojte otvarati niti rastavljati bateriju jer se u njoj ne nalaze dijelovi
koje korisnik moze servisirati: ako se osteti ili pokvari, obratite se svojem
ovlastenom zastupniku tvrtke ResMed.
e Vanjsku bateriju treba servisirati svake dvije godine ili u sluc¢aju primjetnog
smanjenja vremena upotrebe kada je napunjena do kraja. Proucite odjeljak
Servisiranje u ovom vodicu.
Prije prve upotrebe pobrinite se da su baterija i njezine komponente u dobrom
stanju. Vanjsku bateriju ne smijete upotrebljavati u slu¢aju nedostataka.
Opasnost od eksplozije — nemojte koristiti u blizini zapaljivih anestetika.
Ne postavljajte bateriju u blizinu otvorenog plamenaili grijalica zbog rizika
od pozara ili strujnog udara. Ne izlazite bateriju izravnoj suncéevoj svjetlosti ili
toplini (na primjer, ispod automobilskog prozora). Nemojte izazivati kratki spoj
na bateriji.
Litij-ionske baterije imaju ugradene sigurnosne sustave, ali i dalje mogu biti
opasne ako se ne koriste pravilno. Ostec¢ene baterije mogu postati neispravne
ili se zapaliti.
e Vanjsku bateriju ne smiju upotrebljavati osobe (ukljucujuéi djecu) smanjenih
fizickih, senzornih ili mentalnih sposobnosti ili osobe koje nemaju iskustva
i znanja ako ih ne nadzire osoba odgovorna za njihovu sigurnost ili im je ta
osoba dala upute o upotrebi vanjske baterije.
e Djecu je potrebno nadgledati kako bi se osiguralo da se ne igraju vanjskom
baterijom.
Oprez objasnjava posebne mjere za siguran i u¢inkovit rad uredaja.

/\ OPREZ

e Nemojte ispustati vanjsku bateriju. Izbjegavajte snazne fizicke udarce po
bateriji.
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® Pobrinite se da se vanjska baterija drzi na suhome. Nemoijte je izlagati vodi, kisi
ili visokim razinama vlaznosti.
e Medicinska elektricna oprema zahtijeva posebne mjere opreza povezane
s elektromagnetskom kompatibilnoscu i treba biti se postaviti i pustiti u rad
u skladu s podatcima navedenima u ovome korisnickom priruéniku. Prijenosna
i mobilna komunikacijska oprema moze utjecati na medicinsku elektricnu
opremu. Ako se uoce smetnje uzrokovane elektromagnetskom kompatibilnosti,
na primjer smetnje na radijskim uredajima, premjestite vanjsku bateriju
podalje od ostale opreme.
Napomena: sve ozbiljne Stetne dogadaje do kojih dode u vezi s ovim proizvodom
treba prijaviti tvrtki ResMed i nadleznom tijelu u vasoj drzavi.
Napomena: u slucaju da primijetite bilo kakve neobjasnjene promjene u vanjskoj
bateriji ili znakove propadanja koji utje¢u na ucinkovitost ili ako je kuciste slomljeno,
prestanite upotrebljavati proizvod i obratite se svojem pruzatelju zdravstvene skrbi.
Pokazivaci

Pogledajte sliku A.
Kapacitet i rad vanjske baterije oznaceni su na vanjskoj bateriji i uredaju Astral.
LED pokazivaci na zaslonu vanjske baterije prikazuju njezino trenuta¢no radno stanje.

Provjera napunjenosti baterije

e Pritisnite O
e | ED pokaziva¢ provjere razine baterije svijetli pet sekundi.

Pokazivac Status vanjske baterije
Gumb za ukljucivanje/provjeru razine
O Pritisni?g da_biste uk\j_uéili bateriju ili
provjerili razinu baterije
LED svjetlo Istosmjerna struja uklju¢ena/iskljucena
[ ] Stalno plavo Baterija je uklju¢ena
Punjenje LED svjetala

Treptavo zeleno Punjenje

Stalno zeleno Potpuno napunjena

LED svjetla provjere razine

Cetiri stalna zelena svjetla Vige od 90 % (priblizno)
Tri stalna zelena svjetla 65 % do 90 % (priblizno)
Dva stalna zelena 40 % do 65 % (priblizno)
Jedno stalno zeleno 10 % do 40 % (priblizno)
Jedno treptavo zeleno Manje od 10 %

Jedno treptavo Zutosmede Manje od 5 %

Nakon §to se vanjska baterija priklju¢i na uredaj Astral, zasvijetlit ¢e pokaziva¢
istosmjernog napajanja na korisni¢kom sucelju.
Pristupanje podacima o bateriji putem korisni¢kog sucelja Astral
Informacije o sustavu i razini napunjenosti baterije mogu se dobiti na jedan od dvaju
nacina.
1. Pokazivac baterije
Kapacitet vanjske baterije dodat ¢e se pokaziva¢u vremena rada na traci
s informacijama na korisni¢ckom sucelju Astral (to moze potrajati nekoliko minuta).
Ukupna je vrijednost zbroj unutarnje baterije Astral plus jedne ili dvije vanjske
baterije.
Napomena: u normalnim uvjetima rada ventilator ¢e prikazivati cjelokupan sustav:
e Stanje napunjenosti kao postotak kad je ventilator u stanju pripravnosti ili dok je
priklju€en na mrezno napajanje.
e Procijenjeno preostalo vrijeme rada uz davanje terapije.
2. Informacije o bateriji
Informacijama o bateriji moze se pristupiti putem podizbornika Baterija na stranici
Informacije u korisnickom sucelju Astral. U tom se izborniku nalaze dvije kartice:
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Punjenje — prikazuje se trenutacna razina napunjenosti (0 — 100 %) za svaku bateriju
koju sustav trenuta¢no prepoznaje, kao i ukupna napunjenost sustava.
QOdrzavanje — prikazuje se puni kapacitet napunjenosti i broj ciklusa punjenja za
svaku bateriju koju sustav trenutac¢no prepoznaje.
Redovito provjeravajte razinu napunjenosti vanjske baterije. Preporucuje se
zamijeniti bateriju nakon 400 ciklusa punjenja.

Proucite Korisnicki priru¢nik Astral za dodatne informacije.

Punjenje vanjske baterije

Vanjska baterija isporu¢uje se djelomi¢no napunjena.

Pobrinite se da se vanjska baterija potpuno napuni prije njezine upotrebe za napajanje
uredaja Astral. Vanjska baterija moZe se upotrebljavati i puniti dok je spojena na uredaj
Astral (proucite odjeljak Upotreba i punjenje vanjske baterije u ovom vodicu).

Punjenje traje krace od Sest sati od kapaciteta baterije od 0 % do kapaciteta vec¢eg od
95 %.

/\ UPOZORENJE

e Za punjenje vanjske baterije upotrebljavajte samo jedinicu za napajanje
izmjeni¢cnom strujom od 90 W Astral.

e Dostupni kapacitet smanjuje se sa starenjem vanjske baterije. Kad preostali
kapacitet baterije postane nizak, nemojte se oslanjati na vanjsku bateriju kao
primarni izvor napajanja.

¢ Vanjska baterija ne moze se puniti iz mreznog napajanja istosmjernom
strujom.

Pogledajte sliku B.

1. Spojite kabel za napajanje izmjeni¢nom strujom s ulaznim prikljuckom za
istosmjernu struju na vanjskoj bateriji.

2. Spojite drugi kraj kabela za napajanje izmjeni¢nom strujom s uti¢nicom mreznog
napajanja. Punjenje je ozna¢eno oznakom J¥ (proucite odjeljak Pokazivaci u ovom
vodicu).

Napomena: ako je potrebno, izlazni kabel za istosmjernu struju na vanjskoj bateriji

moze se spojiti s ulaznim priklju¢kom za istosmjernu struju na uredaju Astral dok se

vanjska baterija puni. Uredaj Astral zatim ¢e nastaviti raditi pomocéu mreznog napajanja.

3. Potpuno napunjena vanjska baterija ozna¢ena oznakom H. Da biste prekinuli
punjenje, odvojite vanjsku bateriju od kabela za napajanje izmjeni¢nom strujom.

Ukljucivanje vanjske baterije

Da biste ukljucili vanjsku bateriju:

e spojite je s uredajem Astral koji je uklju¢en ili;

e Pritisnite O

Napomena: vanjska baterija automatski ¢e se iskljuciti nakon pet minuta neaktivnosti.

Upotreba i punjenje vanjske baterije

Kad je spojena na uredaj Astral i mrezno napajanje, vanjska se baterija puni (proucite

odjeljak Slijed punjenja u ovom vodi¢u).

Upotreba i punjenje uredajem Astral

Spojite potpuno napunjenu vanjsku bateriju na uredaj Astral kako biste osigurali

ukupno 16 sati napajanja tijekom uobic¢ajene upotrebe.

Pogledajte sliku B.

1. Spojite izlazni kabel za istosmjernu struju na vanjskoj bateriji s ulaznim priklju¢kom
za istosmjernu struju na uredaju Astral.

2. Spojite kabel za napajanje izmjeni¢nom strujom s ulaznim priklju¢kom za
istosmjernu struju na vanjskoj bateriji.

3. Spojite drugi kraj kabela za napajanje izmjeni¢nom strujom s uti¢énicom mreznog
napajanja. Zasvijetlit ¢e pokaziva¢ izmjeni¢nog napajanja na sucelju Astral.

Upotreba dvaju vanjskih baterija s uredajem Astral

Priklju¢ivanjem potpuno napunjene vanjske baterije na uredaj Astral moze se osigurati
osam sati napajanja tijekom uobicajene upotrebe. Na uredaj Astral moze se prikljuciti
druga potpuno napunjena vanjska baterija kojom se moze osigurati dodatnih osam
sati napajanja tijekom uobicajene upotrebe. Na uredaj Astral moguce je prikljuciti
maksimalno dvije vanjske baterije.
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/\ OPREZ

Nemojte pokusavati prikljuciti vise od dvije vanjske baterije. Poruke i alarmi

vezani uz bateriju na uredaju Astral nece raditi za nikakve dodatne jedinice.

Pogledajte sliku C.

1. Spojite prvi izlazni kabel za istosmjernu struju na vanjskoj bateriji s ulaznim
priklju¢kom za istosmjernu struju Astral.

2. Spojite drugi izlazni kabel za istosmjernu struju na vanjskoj bateriji s ulaznim
priklju¢kom za istosmjernu struju na prvoj vanjskoj bateriji.

3. Spojite kabel za napajanje izmjeniénom strujom s ulaznim priklju¢kom za
istosmijernu struju na drugoj vanjskoj bateriji.

4. Spojite drugi kraj kabela za napajanje izmjeni¢nom strujom s uti¢nicom mreznog
napajanja.

Slijed punjenja

1. Prvo se puni unutarnja baterija na uredaju Astral.

2. Nakon $to se unutarnja baterija potpuno napuni, puni se vanjska baterija (baterija 1).

3. Ako je spojena druga vanjska baterija (baterija 2), ona se puni nakon §to se potpuno
napuni baterija 1.

Baterija 1 Baterija 2

-~

Napomena: baterije se prazne obrnutim redoslijedom (tj. unutarnja baterija prazni se
posljednja).

Postavljanje za upotrebu u pokretu

Vanjska baterija idealna je za upotrebu u pokretu (tj. s invalidskim kolicima) ako
je potrebno rezervno napajanje uredaja Astral. Prilikom upotrebe u pokretu redovito
provjeravajte napunjenost vanjske baterije.

8 sati + 8 sati

¢

Napomena: torba Mobility ima pretinac koji moze primiti samo jednu vanjsku bateriju.
Ako putujete s nekoliko vanjskih baterija, pricekajte da se isprazni prva vanjska baterija
(kako oznac¢ava alarm Upotreba unutarnje baterije) prije prelaska na drugu vanjsku
bateriju. Uredaj Astral nastavit ¢e s ventilacijom pomocu unutarnje baterije dok
mijenjate vanjske baterije.

/\ UPOZORENJE

e Unutarnja baterija osigurava rezervno napajanje u slucaju gubitka napajanja
vanjske baterije. Pobrinite se da je unutarnja baterija na uredaju Astral dovoljno
napunjena prije upotrebe vanjske baterije.

e Pobrinite se da je vanjska baterija dovoljno napunjena prije upotrebe
u pokretu. Potpuno napunjena vanjska baterija moze osigurati osam sati
napajanja tijekom uobicajene upotrebe.

e Kad preostali kapacitet svih vanjskih baterija padne na nisku razinu, pobrinite
se da sacuvate kontinuitet napajanja prebacivanjem na izmjeni¢no napajanje.

Spajanje na uredaj Astral za upotrebu u pokretu

Pogledajte sliku C.

Kad upotrebljavate vanjsku bateriju za upotrebu u pokretu, jednostavno spojite izlazni
kabel za istosmjernu struju na vanjskoj bateriji s priklju¢kom za istosmjernu struju na
uredaju Astral.

Prema potrebi, moze se spojiti druga vanjska baterija. Spojite drugi izlazni kabel za
istosmjernu struju na vanjskoj bateriji s ulaznim priklju¢kom za istosmjernu struju na
prvoj vanjskoj bateriji.
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Kad se upotrebljava s torbom Mobility, obavezno se pobrinite da je vanjska baterija
dobro pri¢vr§¢ena u pretincu za vanjsku bateriju (slika D). Torba Mobility moze primiti
samo jednu vanjsku bateriju. Proucite Korisnic¢ki priru¢nik za torbu Mobility za upute.
Putovanje zrakoplovom

Posavjetujte se sa svojim prijevoznikom ako namjeravate ponijeti vanjsku bateriju

u zrakoplov zajedno sa svojim uredajem.

Tijekom putovanja s vanjskom baterijom:

e Radi prakti¢nosti na stanicama za sigurnosni pregled, moze biti od pomodi ako imate
ispisani primjerak korisni¢kog vodica za vanjsku bateriju da bi sigurnosno osoblje
lak$e razumjelo uredaj i pokazite im sljedece izjave:

e Tvrtka ResMed potvrduje da vanjska baterija zadovoljava zahtjeve Federalne
administracije za avijaciju (FAA) (RTCA/DO-160, odlomak 21, kategorija M) za sve
faze zracnog prijevoza.

e Tvrtka ResMed potvrduje da vanjska baterija zadovoljava razvrstavanje udruge
IATA: UN 3480 - litij-ionske baterije.

Ciséenje i odrzavanje

Redovito treba obavljati ¢is¢enje i odrzavanje opisano u ovom odjeljku.

Prebrisite vanjski dio baterije ¢istom, vlaznom krpom.

Pogledajte Korisni¢ke vodice za sucelje bolesnika, ovlaziva¢ i drugi pribor koji se koristi

u vezi detaljnih uputa o ¢uvanju i odrzavanju tih uredaja.

/\ OPREZ

e QOcistite samo vanjske povrsine vanjske baterije.

/\ UPOZORENJE

e Nemojte uranjati vanjsku bateriju u vodu i ne izlijevajte tekucine ili otapala ni
na koji dio vanjske baterije.

Sredstva za CiS¢enje u nastavku prikladna su za ¢iS¢enje vanjskih povrsina uredaja

Astral svaki tjedan (osim kada je istaknuto drugacije):

e |zopropanol

e Actichlor Plus

e |zbjeljivac (1:10) (moZe biti pod nazivom ,razrijedeni hipoklorit”).

e Cavicide*

® Mikrozid*
* Prikladno samo za ¢iS¢enje jednom mjesecno.

Skladistenje

Pobrinite se da je vanjska baterija Cista i suha prije skladistenja na neko vremensko
razdoblje. Cuvajte vanjsku bateriju na suhom mijestu, izvan izravne sunceve svjetlosti.

/\ OPREZ

e Pri skladistenja, vanjska baterija mora se napuniti na najmanje 65 — 90 % (kako
oznacavaiju tri zelena LED svijetla) i iskljuciti.

e Skladistenje vanjske baterije na visokim temperaturama povecava brzinu
samopraznjenja.

/\ UPOZORENJE

e Kad se ne upotrebljavaju, sve litij-ionske baterije same ¢e se isprazniti tijekom
vremena. Napunite vanjsku bateriju na najmanje 65 — 90 % nakon Sest mjeseci
skladistenja.

¢ Ako se povremeno ne napuni (tj. svakih Sest mjeseci), vanjska baterija
naposlijetku ¢e se sama isprazniti do mjere da se vise ne¢e moci napuniti. Ako
do toga dode, vanjska baterija vise nece biti upotrebljiva i popravljiva.

Servisiranje

Vanjsku bateriju treba servisirati ovlasteni servisni centar tvrtke ResMed svake dvije

godine. Vanjska baterija namijenjena je pruzanju sigurnog i pouzdanog rada, pod

uvjetom da radi i odrzava se sukladno uputama tvrtke ResMed. Kao §to je to slu¢aj sa

svim elektri¢nim uredajima, ako bilo kakva neregularnost postane ocita, trebali biste
biti oprezni i dati uredaj na pregled u ovlasteni servisni centar tvrtke ResMed.
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Rjesavanje problema

Ako dode do problema, pokusajte uciniti sliedeée. Ako ne mozete rijesiti problem,
obratite se dobavljatu opreme ili tvrtki ResMed. Nemojte pokusavati otvoriti bateriju.

Problem / moguci uzrok Rjesenje

LED svjetla nisu osvijetljena

Priklju€ci za napajanje nisu spojeni. Provjerite sve kabele i spojite ih kako je opisano

u Postavljanju.

Vanjska baterija ispraznjena je. Spojite uredaj na mrezno napajanje i napunite

vanjsku bateriju.

Pritisnite gumb za provjeru razine/ukljuc¢ivanje na
najmanje dvije sekunde.

Vanjska baterija isklju¢ena je.

Kvar vanjske baterije. Posavjetujte se sa svojim zastupnikom tvrtke

ResMed.
Zutosmede LED svjetlo na vanjskoj bateriji treperi.

Razina napunjenosti vanjske baterije
manja je od 5 %.

Napunite vanjsku bateriju $to je prije moguce.

Zeleno LED svjetlo za razinu vanjske baterije treperi

Razina napunjenosti baterije ispod je
10 %.

Napunite vanjsku bateriju $to je prije moguce.

Punjenje se prekida
Punjenje je zavréeno Vanjska baterija spremna je za upotrebu.

Temperatura okruzenja visa je od 30 °C. Punite vanjsku bateriju tamo gdje je temperatura

okruzenja niza od 30 °C.
Baterija se iskljucuje i prekida napajati uredaj

Temperatura okruzenja visa je od 40 °C. Premijestite vanjsku bateriju na mjesto na kojem je

temperatura okruzenja niza od 40 °C.
Pokazivac razine napunjenosti baterije nije ispravan

Premjestite vanjsku bateriju na mjesto na kojem je
temperatura okruzenja izmedu -5 °C i +40 °C i punite
je putem mreznog izvora izmjeni¢ne struje.

Temperatura okruzenja u ekstremnom je
stanju (npr., =5 °C, +40 °C).

RjeSavanje problema s alarmom

Povremeno se mogu javiti alarmi i poruke povezane s vanjskom baterijom. Sve
informacije o porukama ¢ée biti prikazane na korisnickom sucelju Astral i bit ée popracene
zvucnim signalom.

Proucite Korisni¢ki vodi¢ Astral za dodatne informacije.

Tehnicke specifikacije

Tehnologija baterije
Kapacitet

UN razvrstavanje
Napajanje

Izlazni napon baterije
Izlazna struja baterije (nazivna)
Zastita

Dimenzije (D x S x V)
Tezina baterije
Uobicajen Zivotni vijek
Radni uvjeti
Punjenje:
Praznjenje:

Uvijeti prijevoza/skladistenja

Tlak zraka pri radu/skladistenju
Vrijeme punjenja

Litij-ionska
< 100 Wh (97 Wh)
UN3480 (litij-ionske baterije)

Ulazni raspon 100 — 240V, 50 - 60 Hz,
1,0-1,5A
Nazivno za upotrebu u zrakoplovu 110V, 400 Hz

(20V/24V) £ 1V, 90 W kontinuirano

45A /3,75 A

Prekomjerno punjenje, prekomjerno praznjenje, prejaka
struja, kratki spoj, visoka temperatura

168 mm x 104 mm x 72 mm

1,2 kg uobic¢ajeno

400 ciklusa punjenja pri 23 °C do 80 % kapaciteta

10 °C do 35 °C; 5 - 93 % maksimalne vlaznosti
0 °C do 40 °C; 5 - 93 % maksimalne vlaznosti

-20 °C do +50 °C; 5 - 93 % relativne viaznosti (bez
kondenzacije)

700 hPa do 1100 hPa
< 6 sati do pune razine (100 %)
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Elektromagnetska kompatibilnost  Proizvod je sukladan sa svim primjenjivim zahtjevima
elektromagnetske kompatibilnosti (EMC) sukladno normi
IEC60601-1-2, za stambena i poslovna okruzenja te
okruzenja lake industrije. Informacije o elektromagnetskim
emisijama i otpornosti ovih uredaja ResMed mogu se
pronaci na www.resmed.com/downloads/devices.

Upotreba u zrakoplovu Tvrtka ResMed potvrduje da vanjska baterija zadovoljava
zahtjeve Federalne administracije za avijaciju (FAA) (RTCA/
DO-160, odlomak 21, kategorija M) za sve faze zra¢nog
prijevoza.
Razvrstavanje udruge IATA za unutarnju bateriju: UN 3481 —
litij-ionske baterije koje se nalaze u opremi.
Vanijska baterija je UN3480

Razvrstavanje prema normi |[EC Klasa Il (dvostruka izolacija) i/ili oprema s unutarnjim

60601-1 napajanjem, IP21, kontinuiran rad (iz mreznog napajanja),
ogranicen rad (iz baterije), oprema nije prikladna za upotrebu
u prisutnosti mjesavine zapaljivih anestetika sa zrakom ili
dusikovog oksida.
Vanjska baterija, dok je spojena na uredaj i prazni se, ima
oznaku IP21 (otporna na kapanje) sukladno normi IEC60529.
Napajanje izmjeni¢nom strujom i vanjska baterija Astral
imaju oznaku 1P21.

Vrijeme rada baterije < 8 sati uobicajene upo‘(rebe1
TSati rada s novom baterijom u normalnim uvjetima. Uvjeti ispitivanja: odrasla osoba, P(A)CV nacin

rada, P udis.: 20 hPa, PEEP: isklju¢en, brzina: 15 BPM, Ti: 1,2 s. Vrijeme se moze razlikovati ovisno
0 uvjetima iz okoline.

Napomena: proizvoda¢ zadrzava pravo na izmjenu ovih specifikacija bez obavijesti.
Simboli

Na uredaju ili pakiranju mogu se pojaviti sljedeci simboli:

A Paznja, proucite prate¢e dokumente; Prije upotrebe procitajte upute;

IP21 Zasti¢eno od predmeta veli¢ine prsta i vode koja pada okomito; @ Oprema
razreda Il; r%:s Europski RoHS; Sifra serije; Serijski Eeroj; Kataloski
broj; n“ Ograni¢enje vlaznosti; T Drzati na suhome; ,ﬂf Ograni¢enje
temperature (skladiStenje i prijevoz); K Razina napunjenosti vanjske baterije;
= Pokaziva¢ punjenja vanjske baterije; === Istosmjerna struja; O | Istosmjerna
struja ukljuéena/isklju¢ena; @- Ulazni priklju¢ak za istosmjernu struju; -@ Izlaz
istosmjerne struje; @ Ne upotrebljavati ako je pakiranje oSte¢eno; C@US Kanadsko

udruZenje za norme; M Proizvoda; [ECIREP] Oylasteni zastupnik za Europsku uniju;

B Uvoznik; [MB] Medicinski proizvod.

Pogledajte pojmovnik simbola na stranici www.resmed.com/symbols.

== Informacije u vezi sa zastitom okolisa

Odlaganje baterije treba izvrsiti u skladu s primjenjivim nacionalnim zakonima

i propisima. OEEO 2012/19/EZ Europska je direktiva koja zahtijeva pravilno odlaganje
elektri¢ne i elektronicke opreme. Baterija se mora odloZiti posebno, a ne u nerazvrstani
komunalni otpad. Za odlaganje baterije morate upotrijebiti odgovarajuée sustave za
prikupljanje, ponovnu upotrebu i recikliranje dostupne u svojem podru¢ju. Ti su sustavi
za prikupljanje, ponovnu upotrebu i recikliranje osmisljeni radi smanjenja pritiska na
prirodne resurse i sprje¢avanja nano$enja Stete okoliSu opasnim tvarima. Europska
direktiva 2006/66/EZ zahtijeva pravilno odlaganje iskoristenih baterija. Baterija se smije
vratiti na mjesto za prikupljanje samo ako je potpuno ispraznjena. Ako je napunjena ili
djelomi¢no ispraznjena, potrebno je pripaziti kako bi se sprijecilo stvaranje kratkog spoja.
Baterije koje sadrze vise od 0,0005 % Zive po masi, vise od 0,002 % kadmija po masi ili
vise od 0,004 % olova po masi ozna¢ene su ispod simbola prekrizene kante za otpad
kemijskim simbolima (Hg, Cd, Pb) metala za koje je prekoraéeno ograni¢enje.

ViSe informacija o tim sustavima odlaganja mozete dobiti od lokalne sluzbe za
zbrinjavanje otpada. Simbol prekrizene kante poziva na primjenu navedenih sustava.
Ako su vam potrebne informacije o prikupljanju i odlaganju uredaja tvrtke ResMed,
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obratite se uredu tvrtke ResMed, lokalnom distributeru ili posjetite stranicu www.
resmed.com/environment.

Ogranic¢eno jamstvo

Drustvo ResMed Pty Ltd (dalje u tekstu ,,ResMed”) jam¢i da va$ proizvod ResMed
nece sadrzavati nedostatke u materijalu i izradi tijekom razdoblja navedenog
u nastavku koje pocinje datumom kupnje proizvoda.

Proizvod Jamstveno
razdoblje
e Sustavi maski (ukljudujuci okvir za masku, jastuci¢, pokrivalo za glavu 90 dana

i cijevi), osim jednokratnih uredaja
e Dodaci, osim jednokratnih uredaja
e Savitljivi senzori za puls u prstu
e \odene kupke ovlazivaca

e Baterije za upotrebu u unutarnjim i vanjskim baterijskim sustavima 6 mjeseci
ResMed
e Senzori za puls u prstu u obliku kopci 1 godina

e CPAP i podatkovni moduli uredaja s dvije razine

e Oksimetri i CPAP te prilagodnici oksimetra uredaja s dvije razine
e Ovlazivaci i posude za vodu ovlazivaca koje se mogu Cistiti

e Uredaji za kontrolu titracije

e CPAR uredaji s dvije razine i uredaji za ventilaciju (uklju¢ujuci vanjske 2 godine
jedinice za napajanje)

e Dodaci za bateriju

e Prijenosni uredaji za dijagnostiku/analizu

Ovo je jamstvo dostupno samo izvornom kupcu. Nije prenosivo.

Ako se proizvod pokvari u uvjetima uobi¢ajene uporabe, tvrtka ResMed popravit ¢e

ili zamijeniti, prema vlastitom nahodenju, neispravan proizvod ili bilo koju od njegovih
komponenti.

Ovo ograni¢eno jamstvo ne obuhvaca: a) bilo kakve Stete nastale uslijed nepravilne
upotrebe, zloupotrebe, preinake ili izmjene proizvoda; b) popravke koje je provela
servisna sluzba koju nije izri¢ito ovlastila tvrtka ResMed za vr§enje takvih popravaka; c)
bilo kakvu $tetu ili kontaminaciju zbog dima cigarete, lule, cigare ili druge vrste dima;
i d) bilo kakvu $tetu prouzro¢enu prolijevanjem vode na elektroni¢ki uredaj ili u njega.
Jamstvo prestaje prodajom ili preprodajom proizvoda izvan regije izvorne kupnje.
Jamstvene zahtjeve za neispravan proizvod mora podnijeti izvorni kupac na mjestu
kupnje.

Ovo jamstvo zamjenjuje sva druga izricita ili implicitna jamstva, ukljucujuéi sva
implicitna jamstva koja se odnose na moguc¢nost prodaje ili prikladnost za odredenu
svrhu. Neke regije ili drzave ne dopu$taju ogranienja u vezi s trajanjem implicitnog
jamstva, stoga se prethodno navedeno ograni¢enje mozda ne odnosi na vas.

Drustvo ResMed nece biti odgovorno ni za kakve slucajne ili posljedi¢ne Stete za koje
se tvrdi da su nastale prodajom, postavljanjem ili upotrebom bilo kojeg proizvoda
drustva ResMed. Neke regije ili drzave ne dopustaju isklju¢enje ili ograni¢enje u vezi sa
slu¢ajnim ili posljedi¢nim Stetama, stoga se prethodno navedeno ograni¢enje mozda
ne odnosi na vas.

Ovo vam jamstvo daje odredena zakonska prava, a mozete imati i druga prava koja se
razlikuju od regije do regije. Za viSe informacija o pravima u pogledu jamstva obratite
se lokalnom prodajnom predstavniku ili uredu drustva ResMed.
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Externi baterie Astral

Uzivatelska prirucka

Cesky

Uréené pouziti

Externi baterie Astral (,,Externi baterie”) je externi lithium-iontova baterie uréena
k pouziti v nemocni¢nim a domacim prostredi s ventilatory fady Astral.

Je uréena k poskytovani napéjeni ventilatordm Astral na osm hodin typického
pouzivani.

Prostudujte si uzivatelskou priru¢ku zarizeni Astral, kde naleznete informace o tom,
pro jaké pacienty je uréeno, o jeho uréeném pouziti a kontraindikacich spojenych
s ventilaéni terapii.

Strucény prehled

Viz obrazek A.

1. Vypinac¢ a kontrola Urovné dobiti 4. Indikator Urovné dobiti
2. Indikator zapnuti 5. Integrovany kabel vystupu
3. Indikéator dobijeni stejnosmeérného proudu

6. Vstupni port stejnosmérného proudu.
Soucasti:
e Baterie s integrovanym vystupnim kabelem stejnosmeérného proudu a vstupnim
portem stejnosmérného proudu
e Navod k pouziti

Samostatné dodavané soucasti:

e Adaptér stejnosmeérného proudu Astral (volitelné prislusenstvi)
Kompatibilni zafizeni a pfisluSenstvi

Externi baterie je kompatibilni s fadami ventilator( Astral 100 a Astral 150.
Vseobecné vystrahy a upozornéni

NiZe jsou uvedeny vSeobecné vystrahy a upozornéni. Dalsi specifické vystrahy,
upozornéni a poznamky jsou uvedeny vedle pfislusnych pokynl v uzivatelské
prirucce.

Vystraha upozorfiuje na moznost zranéni.

A\ VYSTRAHY

e Baterie se smi pouzivat pouze v souladu s uréenym pouzitim, jak je uvedeno
v této prirucce. Upravy zafizeni mohou zpUsobit poskozeni zafizeni nebo Uraz.
Baterii neotevirejte ani nerozebirejte, protoze uvnitf nejsou Zzadné soucasti
opravitelné uzivatelem; v pfipadé poskozeni nebo zavady se obratte na
autorizovaného zastupce spole¢nosti ResMed.

Externi baterie se musi predat k servisu kazdé dva roky, nebo kdyz dojde ke
znatelnému sniZeni doby pouzivani po plném dobiti. Prectéte si ¢ast Servis
této prirucky.

Pred prvnim pouzitim zkontrolujte, Ze baterie a jeji souc¢asti jsou v dobrém
stavu. V pripadé jakychkoli zdvad externi baterii nepouzivejte.

Nebezpecni vybuchu — nepouzivejte pristroj v blizkosti hoflavych anestetik.
Kvuli riziku pozaru nebo urazu elektrickym proudem baterii nepokladejte

v blizkosti otevieného ohné nebo tepelnych zafica. Baterii nevystavujte
pfimému slune¢nimu svétlu nebo vysoké teploté (napf. za oknem
automobilu). Vyhnéte se zkratovani baterie.

Lithium-iontové baterie maji vestavéné bezpecnostni ochranné okruhy, ale
pokud nejsou spravné pouzivany, mohou byt nebezpecné. Poskozené baterie
mohou selhat nebo se mohou vznitit.

Externi baterie neni uréena k pouzivani osobami (v€éetné déti) se snizenou
fyzickou, smyslovou nebo dusevni kapacitou, nebo které nemaji potrebné
zku$enosti a znalosti, bez dohledu nebo pouceni, jak externi baterii pouzivat,
osobou odpovidajici za jejich bezpe¢nost.

e Externi baterii chrante pred détmi

L]
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Upozornéni vysvétluje specifickd opatreni pro bezpecné a Gcinné pouziti zafizeni.

/\ UPOZORNEN

e Externi baterie nesmi spadnout. Nevystavujte baterii narazam.

® Zajistéte, aby externi baterie byla uchovavana v suchu. Nevystavujte vodé,
desti nebo vysoké vihkosti.

e Zdravotnicka elektrozafizeni vyzaduji dodrZzovani zvlastnich bezpecnostnich
opatieni v oblasti elektromagnetické kompatibility (EMC) a museji
byt instalovana a provozovana v souladu s Udaji o elektromagnetické
kompatibilité uvedenymi v této uzivatelské priru¢ce. Pfenosna a mobilni
komunikacni zafizeni mohou mit vliv na funkci zdravotnickych elektrickych
zarizeni. Pokud zaznamenate elektromagnetické ruseni, napfiklad statické
u radii, premistéte externi baterii do vétsi vzdalenosti od druhého zafizeni.

Pozn.: Zavazné incidenty, které se vyskytnou v souvislosti s timto vyrobkem, je tfeba

nahlasit spole¢nosti ResMed a pfisluSnému organu ve vasi zemi.

Pozn.: Jestlize si povSimnete jakychkoli nevysvétlitelnych zmén na externi baterii,

znédmek degradace omezujicich funkénost, nebo pokud je poskozen kryt, pfestante
baterii pouzivat a kontaktujte svého poskytovatele zdravotni péce.

Indikatory

Viz obrazek A.

Kapacita a provoz externi baterie jsou indikovany na externi baterii i na pristroji
Astral.

LED kontrolky na externi baterii zobrazuji jeji aktualni provozni stav.

Kontrola dobiti baterie

« stisknéte O.
e LED kontrolka dobiti baterie se na 5 sekund rozsviti.

Indikator Stav externi baterie
Tlacitko vypinace/kontroly irovné dobiti
O _St_i,skem b_aj[erii zapnéte nebo zkontrolujte Uroven
jejiho dobiti
LED kontrola pfipojeni/odpojeni stejnosmérného proudu
| | Sviti modre Baterie je zapnuta

LED kontrola dobijeni
Blikajici zelena Dobijeni
Sviti zelené PIné dobita

LED kontrola trovné dobiti

Ct\/Fi sviti zelené Vice nez 90 % (pfriblizné)
Tri sviti zelené 65 - 90 % (priblizné)
Dvé sviti zelené 40 - 65 % (priblizné)
Jedna sviti zelené 10 - 40 % (priblizné)
Jedna blika zelené Méné nez 10 %

Jedna blika oranzové Méné nez 5 %

Po pripojeni externi baterie k pristroji Astral se rozsviti indikator sitového napéjeni na
uzivatelském rozhrani.

Pristup k informacim o baterii pfes uzivatelské rozhrani Astral

Pristup k informacim o systému a Urovni dobiti baterie mUzete ziskat jednim ze dvou
zpUsobd.
1. Indikator baterie
Kapacita externi baterie bude pridana k indikatoru doby provozu na informac¢nim
panelu rozhrani Astral (to mUze trvat nékolik minut). Celkovy Udaj bude souctem
interni baterie Astral plus jedné nebo dvou externich baterii.
Poznamka: Za normalnich provoznich podminek bude ventiladtor zobrazovat:
e stav dobiti celého systému v procentech, kdyz je systém v pohotovostnim
rezimu ventilace nebo pfipojeny k sitovemu napajeni.
e odhadovanou zbyvajici dobu provozu celého systému pfi aplikaci terapie.
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2. Informace o baterii
Informace o baterii jsou k dispozici v podnabidce Baterie na strance Informace
uzivatelského rozhrani Astral. Tato nabidka ma dvé zalozky:
Dobiti—zobrazuje aktudlni Uroven dobiti (0-100 %) vSech baterii, které systém
aktudlné detekoval, a také celkovou Uroven dobiti systému.
Udrzba—zobrazuje plnou dobijeci kapacitu a pocet dobijecich cykld u véech
baterii, které systém aktualné detekuje.
Pravidelné kontrolujte Uroven nabiti externi baterie. Doporucuje se vyména baterie
po dosazeni 400 dobijecich cyklU.

Dalsi informace naleznete v uzivatelské pfiruc¢ce Astral.

Dobijeni externi baterie

Externi baterie se dodavéa ¢astecné nabita.

Drive, nez zaCnete externi baterii pouzivat k napajeni pristroje Astral zkontrolujte, zda
je pIné dobita. Externi baterie se mlze pouzivat a dobijet, kdyZ je pfipojena k pfistroji
Astral (viz ¢ast Pouzivani a dobijeni externi baterie této prirucky).

Dobijeni od kapacity baterie 0 % na vice nez 95 % trva méné nez 6 hodin.

N\ VYSTRAHA

¢ K dobijeni externi baterie pouzivejte pouze jednotku napéjeciho zdroje Astral
90 W pro stfidavy proud.

¢ S pribyvajicim vékem externi baterie se jeji dostupna kapacita snizuje. Kdyz je
zbyvajici kapacita baterie nizka, nespoléhejte se na externi baterii jako na primarni
zdroj napéjeni.

e Externi baterii nelze dobijet ze zdroju stejnosmérného proudu.

Viz obrazek B.

1. Pripojte napajeci kabel stfidavého proudu ke vstupnimu portu stejnosmérného
proudu externi baterie.

2. Pripojte druhy konec napéjeciho kabelu pro stfidavy proud do sitové zasuvky.
Dobijeni je indikovano J¥ (viz ¢ast Indikatory této prirucky).

Poznambka: V pfipadé potreby je mozné vystupni kabel stejnosmérného proudu

externi baterie pfipojit do vstupniho portu stejnosmérného proudu pristroje Astral,

zatimco se externi baterie dobiji. Pristroj Astral bude pokracovat v provozu s pouzitim

sitového napajeni.

3. PIné dobiti externi baterie je indikovano H. Pokud chcete prestat baterii dobijet,
odpojte externi baterii od napajeciho kabelu stfidavého proudu.

Zapnuti externi baterie

Chcete-li zapnout externi baterii:

e Pripojte ji k pristroji Astral, ktery je zapnuty, nebo

e Stisknéte O

Poznamka: Externi baterie se automaticky vypne po 5 minutach nec¢innosti.
Pouzivani a dobijeni externi baterie

Pokud je pfipojena k pfistroji Astral a k sitovému napéjeni, externi baterie se dobiji
(viz ¢ast Postup dobijeni v této pfirucce).

Pouzivani baterie a dobijeni s pristrojem Astral

Pripojenim plné nabité externi baterie k pristroji Astral ziskate pfi bézném pouzivani
celkem az 16 hodin napajeni.

Viz obrazek B.

1. Pripojte vystupni kabel stejnosmérného proudu externi baterie do vstupniho portu
stejnosmérného proudu pfistroje Astral.

2. Pripojte napajeci kabel stfidavého proudu ke vstupnimu portu stejnosmérného
proudu externi baterie.

3. Druhy konec napéjeciho kabelu pro stfidavy proud zapojte do elektrické zasuvky.
Rozsviti se indikator sitového napajeni na rozhrani pristroje Astral.

Pouzivani dvou externich baterii s pfistrojem Astral

Pri typickém pouzivani mize pripojeni plné dobité externi baterie k zafizeni Astral
zajistit 8 hodin napéjeni. K pristroji Astral se maze pripojit druha piné dobita externi
baterie. Pri typickém pouZiti se tak zajisti dalSich 8 hodin napéjeni. K pristroji Astral se
mohou pfipojit maximalné dvé externi baterie.
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/\ UPOZORNENI

NepokousSejte se pripojit vice nez dvé externi baterie. Zpravy a alarmy tykajici

se baterie na pfristroji Astral nefunguiji pro zadné dalsi jednotky.

Viz obrazek C.

1. Pripojte vystupni kabel stejnosmérného proudu prvni externi baterie do vstupniho
portu stejnosmérného proudu pristroje Astral.

2. Pripojte vystupni kabel stejnosmérného proudu druhé externi baterie do vstupniho
portu stejnosmérného proudu pfistroje Astral.

3. Pripojte napajeci kabel pro stfidavy proud ke vstupnimu portu stejnosmérného
proudu druhé externi baterie.

4. Druhy konec napéjeciho kabelu pro stfidavy proud zapojte do elektrické zasuvky.
Postup dobijeni
1. Vnitfni baterie pfistroje Astral se dobiji prvni.

2. Jakmile je interni baterie pIné dobita, jako dalsi se dobiji externi baterie (baterie 1).

3. Pokud je pfipojena druha externi baterie (baterie 2), dobiji se po Uplném dobiti
baterie 1.

Baterie 1 Baterie 2

e

Poznambka: Baterie se vybijeji v opacném poradi (tj. vnitfni baterie se vybije
posledni).

Priprava na mobilni pouziti
Externi baterie je idealni pro mobilni pouziti (napf. s invalidnim vozikem), kdy mUze
byt vyzadovano zalozni napéajeni pro pfistroj Astral. Pfi mobilnim pouZiti pravidelné
kontrolujte dobiti externi baterie.

8 hod. + 8 hod.

4

Poznamka: Transportni brasna méa oddil, do néhoz se vejde pouze jedna externi
baterie. Pokud cestujete s vice neZ jednou externi baterii, pockejte, dokud se nevybije
prvni externi baterie (podle alarmu Pouziva se vnitini baterie), a teprve potom prejdéte
na dal$i externi baterii. Zafizeni Astral bude nadéle vétrat pomoci interni baterie, kdyz
budete prepinat externi baterie.

/\ VYSTRAHA

¢ Vnitini baterie poskytuje zalozni energii v pripadé ztraty napajeni z externi
baterie.

Drive, nez za¢nete pouzivat externi baterii, se ujistéte, Ze interni baterie
pristroje Astral je dostate¢né dobita.

e Pfed mobilnim pouzitim se ujistéte, Ze externi baterie je dostatec¢né nabita.
P¥i typickém pouzivani mize plné dobita externi baterie zajistit 8 hodin
napajeni.

e Kdyz je zbyvajici kapacita vSech externich baterii nizka, zajistéte
neprerusenou dodavku elektfiny zapojenim do sité stfidavého napéti.

Pripojeni pristroje Astral pro mobilni pouziti

Viz obrazek C.

Pfi pouziti externi baterie pfipojte vystupni kabel stejnosmérného proudu externi
baterie do vstupniho portu stejnosmérného proudu pfistroje Astral.

Pokud je to tfeba, je moZné pfipojit druhou externi baterii. Pfipojte vystupni kabel

stejnosmeérného proudu druhé externi baterie do vstupniho portu stejnosmérného
proudu prvni externi baterie.
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Pokud pouZzivate transportni brasnu, vzdy dbejte, aby externi baterie byla zajiSténa
v prihradce na externi baterii (obrazek D). Do transportni brasny se vejde pouze
jedna externi baterie. Pokyny naleznete v uZivatelské prirucce k transportni brasné.

Cestovani letadlem

Pokud chcete vzit externi baterii s sebou do letadla spolecné s vasim pfistrojem,

poradte se s leteckou spole¢nosti.

PFi cestéch s externi baterii:

* Pro pohodli pfi kontrole bezpecnosti muze byt uzitecné mit s sebou vytisténou
kopii uzivatelské prirucky externi baterie pro lepsi porozumeéni pristroji
bezpecénostnim personalem. Ukazte jim nize uvedené prohlaseni.

e Spole¢nost ResMed potvrzuje, Ze externi baterie splfiuje poZzadavky Federal
Aviation Administration (FAA) (RTCA/DO-160, ¢ast 21, kategorie M) pro vSechny
faze letecké prepravy.

e Spole¢nost ResMed potvrzuje, Ze externi baterie spliiuje klasifikaci IATA: UN
3480 — Lithium-iontové baterie.

Cisténi a Gdrzba

Cisténi a Gdrzba podle této Gasti se musf provadét pravidelné.

Otrete vnéjsi povrch baterie Cistym, lehce navihéenym hadfikem.

Podrobné pokyny k oSetfovani a Udrzbé rozhrani pacienta, zvih¢ovace a dalsiho

prislusenstvi vyhledejte v prislusnych uzivatelskych priruckach téchto pristroja.

/\ UPOZORNEN
o Cistéte pouze vnéjsi povrchy externi baterie.

/\ VYSTRAHA

¢ Neponofujte externi baterii do vody a na zadnou jeji ¢ast nelijte kapaliny ani
rozpoustédla.

Nize uvedené Cistici roztoky jsou kompatibilni pro pouziti jednou tydné (kromé

uvedenych vyjimek) pfi ¢isténi vnéjsich povrchl pfistroje Astral:

e |zopropanol

e Actichlor Plus

e Chlorové bélidlo (1:10) (znamé také jako roztok chlornanu sodného).

e Cavicide*

e Mikrozid*
*Vhodny pouze pro mésicni Cisténi.

Skladovani

Zajistéte, aby byla externi baterie pred ulozenim na jakkoli dlouhou dobu ¢ista
a sucha. Externi baterii skladujte na suchém misté mimo pfimé slunecni svétlo.

/\ UPOZORNEN

e Pred uloZzenim musi byt externi baterie dobitd minimalné na 65-90 %
(indikovano tfemi zelenymi LED kontrolkami) a musi se vypnout.

e Skladovani externi baterie pfi vysokych teplotach zvysuje rychlost
samovybijeni.

/N VYSTRAHA

e VSechny lithium-iontové baterie se postupem ¢asu vybiji, pokud nejsou
pouzivany. Po Sesti mésicich skladovani dobijte externi baterii minimalné na
65-90 %.

¢ Pokud se externi baterie pravidelné nedobiji (tj. kazdych Sest mésicu), vybije
se nakonec sama do stavu, ve kterém ji jiz nejde dobit. Pokud k tomu dojde,
externi baterie jiz neni pouzitelna a tento stav nelze zménit.

Servis

Externi baterii je tfeba zaslat na servis do autorizovaného servisniho centra ResMed
kazdé dva roky. Externi baterie bude bezpecné a spolehlivé fungovat, pokud bude
pouzivana a udrZzovéna v souladu s pokyny dodanymi spole¢nosti ResMed. Jako

v pfipadé vSech elektrickych zafizeni je nutné, abyste v pfipadé, Ze se objevi jakékoliv
zavady, postupovali obezfetné a nechali pfistroj prohlédnout v autorizovaném
servisnim centru ResMed.
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Reseni probléma
Nastane-li problém, zkuste se nejprve fidit nasledujicimi pokyny. Pokud problém
nelze vyresit, kontaktujte dodavatele vaseho zafizeni nebo spole¢nost ResMed.

Nepokousejte se baterii oteviit.

Problém/mozna pri¢ina
Kontrolky LED nesviti
Dodavka elektrické energie je
prerusena.

Externi baterie je vybita.

Externi baterie je vypnuta.

Selhani externi baterie.

Reseni

Zkontrolujte vSechny kabely a pfipojte je podle
popisu v ¢asti Pfiprava.

Zapojte zarizeni do elektrické sité a dobijte externi
baterii.

Pro kontolu urovné dobiti stisknéte tlacitko vypinace

alespon na dvé sekundy.

Poradte se se zastupcem spolec¢nosti ResMed.

OranzZova LED kontrolka externi baterie blika

Uroveri dobiti externi baterie je méné

nez 5 %.

Externi baterii dobijte co nejdrive.

Zelena LED kontrolka externi baterie blika

Uroveri dobiti baterie je méné nez 10

Y.
Dobijeni konéi
Dobijeni je dokonc¢eno.

Okolni teplota je vyssi nez 30 °C.

Externi baterii dobijte co nejdrive.

Externi baterie je pfipravena k pouZiti.

Externi baterii dobijejte v prostredi, kde okolni
teplota je pod 30 °C.

Baterie se vypne a prestane napajet zafizeni

Okolni teplota je vyssi nez 40 °C.

Externi baterii pfesurite do prostredi, kde okolni
teplota je pod 40 °C.

Indikator dobiti baterie neni presny

Okolni teplota je extrémni
(napf. =5 °C, +40 °C).

Presurite externi baterii do mista, které méa okolni
teplotu mezi -5 °C a +40 °C a dobijte ze sité
stfidavého napéti.

Odstranovani problému s alarmy

Obcas se mohou objevit alarmy a zpravy tykajici se externi baterie. V8echny informace
zpravy budou zobrazeny v uZivatelském rozhrani Astral a budou doprovazeny zvukovym

signalem.

Dalsi informace naleznete v uZivatelské pfiruc¢ce Astral.

Technické parametry

Technologie baterie
Kapacita

UN klasifikace
Napéjeni

Vystupni napéti baterie
Vystupni proud baterie (jmenovity)
Ochrana

Rozméry (D x S x V)
Hmotnost baterie
Typicky Zivotni cyklus

Provozni podminky
Dobijenti:
Vybijeni:
Podminky pfi pfepravé a skladovani

Tlak vzduchu pfi provozu/
skladovani

Doba dobijeni

Lithium-iontovéa
< 100 Wh (97 Wh)
UN3480 (lithium-iontové baterie)

Vstupni rozsah 100-240 V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
Nominalni pro pouZiti v letadle 110 V, 400 Hz

(20V/24V) 1V, 90 W prabézné
45A/375A

Prebiti, prilisné vybiti, nadmérny proud, zkrat, vysokéa
teplota

168 mm x 104 mm x 72 mm
Typicky 1,2 kg
400 cykld dobiti pri 23 °C na 80 % kapacity

10 °C az 35 °C; maximalni vlhkost 5-93 %
0 °C az 40 °C; maximalni vihkost 5-93 %

-20 °C aZz +50 °C; relativni vihkost 5-93%
(bez kondenzace)
700 hPa az 1100 hPa

< 6 hodin na plnou Groven (100 %)
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Elektromagnetickd kompatibilita Vyrobek splnuje vSechny prislusné pozadavky na
elektromagnetickou kompatibilitu (EMC) stanovené
normou IEC60601-1-2 pro pouziti v doméacnostech,
komercnich prostorach a v lehkém primyslu. Informace
o elektromagnetickych emisich a imunité téchto zafizeni
ResMed naleznete na www.resmed.com/downloads/
devices.

Pouziti v letadle Spole¢nost ResMed potvrzuje, Ze externi baterie spliuje
pozadavky Federal Aviation Administration (FAA) (RTCA/
DO-160, ¢ast 21, kategorie M) pro vSechny faze letecké
prepravy.

Klasifikace IATA pro vnitfni baterii: UN 3481 — Lithium-
iontové baterie obsazené v zafizeni. Externi baterie je
klasifikovana jako UN 3480.

Klasifikace podle IEC 60601-1 Zarizeni tfidy Il (dvojita izolace) a/nebo vnitiné napéajené
zafizeni, IP21, pribézny provoz (ze sité), omezeny provoz
(z baterie), zafizeni neni vhodné pro pouZiti v pfitomnosti
zapalné anestetické smési se vzduchem nebo oxidem
dusnym.

Externi baterie, ktera je pripojena k pfistroji a vybiji se,

je hodnocena jako IP21 (Odolné proti kapajici kapaliné)

a vyhovuje IEC60529. Napajeni stfidavym proudem

i napajeni z externi baterie Astral je hodnoceno jako IP21.

Doba provozu baterie < 8 hodin typického pouziti !
! Provozni doba s novou baterif za normalnich podminek. Testovaci podminky: Dospéli, rezim
Fj(A)C\/, kontrola tlaku pfi nadechu: 20 hPa, PEEP: Viypnuto, frekvence: 15 dechd/min, Ti: 1,2 s.
Cas se muze ménit s podminkami prostredi.
Poznamka: Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit tyto technické parametry bez
predchoziho upozornéni.

Pouzité symboly

Na zafizeni nebo obalu se mohou objevit nize uvedené symboly: A Pozor, prostuduijte si
priloZzené dokumenty; @ pred pouZzitim si prectéte pokyny; IP21 chranéno proti
predmétim velikosti prstu a proti svisle kapajici vodé; @ Zafizeni Il. tfidy; E;s Evropska
smernlce RoHS m Kod sarze [SN] seriove Cislo; E Katalogové ¢islo;

Omezeni vlhkosti; T Uchovavejte v suchu; Omezeni teploty (skladovani
a preprava); R Uroveri dobiti externi baterie; |Z|| Indikator dobijeni externi baterie;
=== Stejnosmérny proud; O | Stejnosmérny proud zapnuty/vypnuty; @' Vstupni port
stejnosmeérného proudu; -@ Vystup stejnosmeérného proudu; @ Nepouzivejte, pokud je
obal poskozeny; C@US Canadian Standards Association (Kanadské sdruzeni pro
normalizaci); M Vyrobce; Autorizovany zastupce pro Evropu; @ Dovozce;
Zdravotnicky prostredek.

Viz seznam symboll na strance www.resmed.com/symbols.

mmm Informace o ochrané prostredi

Likvidaci baterie je tfeba provadét v souladu s prislusnymi statnimi zakony a predpisy.
Smérnice WEEE 2012/19/ES je evropska smérnice vyZzadujici fadnou likvidaci elektrickych
a elektronickych zafizeni. Baterie se musi likvidovat samostatné, nikoli do tfidéného
méstského odpadu. Pokud potfebujete baterii zlikvidovat, pouZijte vhodné sbérné

misto, pripadné systém pro recyklaci ¢i opétovné pouziti, ktery je ve vasem pulsobisti

k dispozici. PouZitim vySe zminéného sbérného systému, pripadné systému pro opétovné
pouziti ¢i recyklaci, pomUzete chranit pfirodni zdroje a zabranite znecisténi zivotniho
prostredi Skodlivymi latkami. Evropska smérnice 2006/66/ES vyZaduje spravnou likvidaci
upotfebenych baterii. Baterie se do sbérnych mist smi vracet pouze pIné vybita. Pokud je
baterie nabitad nebo ¢astec¢né vybitd, je tfeba davat pozor, aby se zabranilo zkratu. Baterie
obsahujici vice nez 0,0005 hmotnostniho procenta rtuti, vice nez 0,002 hmotnostniho
procenta kadmia nebo vice nez 0,004 hmotnostniho procenta olova jsou pod symbolem
preskrtnutého odpadkového kose oznaceny zkratkou pro chemické prvky (Hg, Cd, Pb),
které jsou v nich obsaZzeny v mnoZstvi prekracujicim limity.

Dalsi informace tykajici se moznych zpUsobu likvidace ziskate od organizace zajistujici
zpracovéani a odvoz odpadl v misté vaseho puasobisté. Symbol preskrtnutého odpadkového
kosSe vas upozornuje, abyste pouzili vhodny systém pro likvidaci odpadu. Dalsi informace
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tykajici se sbéru a likvidace zarizeni ResMed ziskate na pobocce spole¢nosti ResMed, od
mistniho distributora nebo na adrese
www.resmed.com/environment.

Omezena zaruka

ResMed Pty Ltd (dale ,,ResMed”) zarucuje, ze vas vyrobek ResMed nebude
Vv nize uvedeném obdobi pocinaje datem nakupu vykazovat vady na materialu ani
zpracovani.

Produkt Zaruéni doba

e Systémy masky (véetné ramu masky, polstarku, hlavového dilu a trubic) = 90 dni
s vyjimkou prostfedkd uréenych k jednorédzovému pouziti

e Prislusenstvi— s vyjimkou prostfedkd uréenych k jednorédzovému pouziti

* Prstové senzory tepové frekvence typu Flex

e Nadrzky na vodu do zvlhcovace

e Baterie urcené k pouziti v internich a externich bateriovych systémech 6 mésicl
ResMed
* Prstové senzory tepové frekvence s klipem 1 rok

e Datové moduly pro pristroje typu CPAP a dvojurovriové pfistroje

e Oximetry a adaptéry pro pfipojeni oximetrd k pristrojim CPAP
a dvojurovnovym pristrojim

e Zvlh¢ovace a omyvatelné nadrzky na vodu pro zvlhéovace

e Pristroj pro ovladani titrace

e CPAP, dvojurovnové a ventilaéni pfistroje (vCetné externich jednotek 2 roky
napéjeciho zdroje)

e Bateriové prislusenstvi

e Prenosné diagnostické a screeningové pristroje

Tato zaruka je poskytovana pouze prvnimu kupujicimu. Zaruka je nepfenosna.

Pokud u vyrobku dojde k poruse za podminek normalniho pouzivani, spole¢nost
ResMed dle vlastniho uvazeni vadny vyrobek nebo kteroukoliv jeho soucést opravi
nebo vymeéni.

Tato omezena zaruka se nevztahuje na nasledujici: a) jakékoli Skody vzniklé

v dusledku nespravného nebo nevhodného pouziti zafizeni, jeho Uprav nebo zmén;
b) opravy provadéné servisni organizaci, ktera neziskala od spole¢nosti ResMed
vyslovné opravnéni k provadéni oprav; c¢) jakoukoli Skodu nebo znecisténi zpisobené
kourem z cigaret, dymky, doutniku nebo jiného zdroje; a d) jakoukoli §kodu
zplUsobenou rozlitim vody na elektronické zafizeni nebo dovnitr zafizeni.

Prodejem nebo dal§im prodejem vyrobku mimo oblast, v niz byl ptivodné zakoupen,
dochézi k zaniku zaruky.

Reklamaci vadného vyrobku v zéruce musi uplatnit plvodni kupujici v misté, kde jej
zakoupil.

Tato zaruka nahrazuje vSechny ostatni vyslovné nebo predpokladané zaruky, véetné
jakékoliv pfedpokladané zaruky prodejnosti vyrobku nebo jeho vhodnosti pro
konkrétni UcCel. Nékteré oblasti nebo staty nedovoluji omezeni délky pfedpokladané
zaruky, a proto se na vas vySe uvedené omezeni nemusi vztahovat.

Spole¢nost ResMed nenese odpovédnost za jakékoli vedlejsi nebo nasledné skody,

k nimz mélo Gdajné dojit v disledku prodeje, instalace nebo pouzivani jakéhokoli
vyrobku spole¢nosti ResMed. Nékteré oblasti nebo staty nedovoluji vylouceni nebo
omezeni odpovédnosti za vedlejsi nebo nasledné skody, a proto se na vas vyse
uvedené omezeni nemusi vztahovat.

Tato zaruka vam poskytuje urcitd zakonna prava. Kromé toho muzZete mit dalsi prava,
ktera se v rlznych statech nebo oblastech lisi. Dalsi informace tykajici se vasich
prav v ramci zaruky ziskate od mistniho prodejce vyrobkd ResMed nebo od pobocky
spole¢nosti ResMed.
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Eksternt batteri til Astral
Brugervejledning

Dansk

Tilsigtet anvendelse

Astral eksternt batteri (“eksternt batteri”) er et eksternt litium-ionbatteri beregnet til
brug pa hospitaler og i hjemmet sammen med Astral-serien af respiratorer.

Det er beregnet til at forsyne Astral-respiratorer med otte timers strem ved almindelig
brug.

Der henvises til brugervejledningen for Astral-apparatet med hensyn til tilsigtede
patienter, anvendelser og kontraindikationer forbundet med ventilationsbehandling.

Oversigt

Se illustration A.

1. Teend- og niveaukontrolknap 4. Niveauindikator

2. Teendt-indikator 5. Integreret udgangskabel til jsevnstrom
3. Opladningsindikator 6. Indgangsport til jeevnstrem.

Dele:

e Batteri med integreret udgangskabel til jsievnstrom og indgangsport til jeevnstrom
e Brugervejledning

Foreligger separat:
e Astral jeevnstremsadapter (valgfrit tilbeher)

Kompatible apparater og tilbehgr

Det eksterne batteri er kompatibelt med Astral 100- og Astral 150-serien af
respiratorer.

Almindelige advarsler og forsigtighedsregler

Folgende advarsler og forsigtighedsregler er af generel karakter. Yderligere specielle
advarsler, forsigtighedsregler og bemaerkninger stér angivet ved de relevante
anvisninger i brugervejledningen.

En advarsel gor opmaerksom pa risiko for personskade.

/\ ADVARSLER

e Batteriet ma kun anvendes i overensstemmelse med den tilsigtede anvendelse,
der er anfgrt i denne vejledning. Modificering af udstyret kan beskadige
udstyret og fgre til personskade.

Batteriet ma ikke abnes eller skilles ad, da det ikke indeholder dele, som kan
repareres af brugeren. Hvis det beskadiges eller bliver defekt, skal du kontakte
din autoriserede ResMed-repraesentant.

Det eksterne batteri skal udskiftes hvert 2. ar, eller nar der er en maerkbar
reduktion i anvendelsestid ved fuld opladning. Se afsnittet Service i denne
vejledning.

Fgr batteriet anvendes fgrste gang, skal det sikres, at batteriet og dets
komponenter er i god stand. Hvis der er defekter, bgr det eksterne batteri ikke
anvendes.

Eksplosionsfare — ma ikke anvendes i neerheden af breendbare anaestetika.

Pa grund af risikoen for brand eller elektrisk stgd ma batteriet ikke anbringes

i naerheden af aben ild eller varmeapparater. Batteriet ma ikke udsaettes for
direkte sollys eller varme (f.eks. bag en bilrude). Batteriet ma ikke kortsluttes.
Litiumionbatterier har indbyggede kredslgb til sikkerhedsbeskyttelse, men kan
stadigveek veere farlige, hvis de ikke bruges korrekt. Beskadigede batterier kan
holde op med at fungere eller bryde i brand.

Det eksterne batteri er ikke beregnet til at blive brugt af personer (heriblandt
bgrn) med nedsatte fysiske, sansemaessige eller mentale evner, eller som
mangler erfaring og viden, medmindre de har faet supervision eller instruktion
i brugen af det eksterne batteri fra en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

e Bgrn bgr overvages for at sikre, at de ikke leger med det eksterne batteri.
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Nar der star Forsigtig, forklares seerlige forholdsregler med henblik pa at gere brugen
af apparatet sikker og effektiv.

/N FoRsIGTIG

¢ Det eksterne batteri ma ikke tabes. Harde, fysiske stgd pa batteriet skal undgas.

® Sgrg for, at batteriet holdes tgrt. Ma ikke udseettes for vand, regn eller hgje
fugtighedsniveauer.

e Der skal udvises seerlig forsigtighed med elektromagnetisk kompatibilitet
(EMC) i forbindelse med elektrisk medicinsk udstyr, som derfor skal
installeres og anvendes i overensstemmelse med oplysningerne i denne
brugervejledning. Baerbart og mobilt kommunikationsudstyr kan indvirke pa
elektrisk medicinsk udstyr. Hvis der observeres EMC-interferens, f.eks. statisk
stgj pa radioer, skal det eksterne batteri flyttes veek fra andet udstyr.

Bemeerk: Alle eventuelle alvorlige haendelser, der opstar i forbindelse med dette

produkt, skal indberettes til ResMed og de kompetente myndigheder i dit land.

Bemazerk: Hvis du bemaerker uforklarlige eendringer i det eksterne batteri, tegn pa

nedbrydning, der pavirker ydeevnen, eller hvis kabinettet er i stykker, skal du afbryde

brugen og kontakte din leege.

Indikatorer

Se illustration A.

Det eksterne batteris kapacitet og drift er angivet bade pa det eksterne batteri og
Astral-apparatet.
Lysdioderne pa det eksterne batteri viser dets aktuelle driftstilstand.

Kontrol af batteriets ladning

o Tykpa O,
¢ Lysdioden for kontrol af batteriniveau lyser i 5 sekunder.

Indikator Status for eksternt batteri
Teend-/niveaukontrolknap

O Tryk for at teende for batteriet eller
kontrollere batteriniveau

Indikator for jeevnstrgm til/fra
| | Konstant bla Batteri teendt
Lysdioder for opladning
Blinkende gren Oplader

Konstant gren Fuldt opladet

Lysdioder for niveaukontrol

Fire konstant grenne Over 90 % (ca.)
Tre konstant grenne 65 % til 90 % (ca.)
To konstant grenne 40 % til 65 % (ca.)
En konstant gren 10 % til 40 % (ca.)
En blinkende gren Under 10 %

En blinkende gul Under 5 %

Nar det eksterne batteri er sluttet til Astral-apparatet, lyser indikatoren for jeevnstrem
pa brugerinterfacet.

Adgang til oplysninger om batteriet via Astral-brugerinterfacet

Der skaffes adgang til oplysninger om systemets og batteriets opladningsniveau pa én

af to mader.

1. Batteriindikator
Det eksterne batteris kapacitet fgjes til indikatoren for driftstid pa informationslinjen
pa Astral-interfacet (dette kan vare et par minutter). Den totale veerdi vil veere
summen af det interne Astral-batteri og enten ét eller to eksterne batterier.
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Bemeerk: Under normale driftsforhold viser respiratoren systemets totale vaerdier
for:
e Niveauet af opladning i procent, nar systemets respirator er i standby, eller det er
sluttet til netstrammen.
e Forventet resterende driftstid, mens behandlingen finder sted.
. Batterioplysninger
Batterioplysninger kan ses i undermenuen Batteri pa siden Information i Astral-
brugerinterfacet. Menuen har to faner:
Opladning — viser det aktuelle opladningsniveau (0-100 %) for hvert batteri, der i
gjeblikket registreres af systemet, foruden systemets samlede opladning.
Vedligeholdelse — viser kapaciteten ved fuld opladning og antal
opladningscyklusser for hvert batteri, der i gjeblikket registreres af systemet.
Kontroller regelmaessigt opladningsniveauet for det eksterne batteri. Det anbefales,
at batteriet udskiftes efter 400 opladningscyklusser.
Der henvises til brugervejledningen for Astral vedr. yderligere oplysninger.

N

Opladning af det eksterne batteri

Det eksterne batteri leveres delvist opladet.

Serg for, at det eksterne batteri er fuldt opladet, for det benyttes til at drive Astral-

apparatet. Det eksterne batteri kan anvendes og genoplades, mens det er tilsluttet
Astral-apparatet (se afsnittet Brug og genopladning af det eksterne batteri i denne

vejledning).

Det tager mindre end 6 timer at oplade fra 0 % batterikapacitet til over 95 %.

/\ ADVARSEL

e Der ma kun anvendes en Astral 90 W vekselstrgmforsyning til at oplade det
eksterne batteri.

¢ Efterhanden som det eksterne batteri bliver eeldre, reduceres dets kapacitet.
Nar den resterende batterikapacitet er lav, ma man ikke stole pa det eksterne
batteri som den primaere strgmforsyning.

e Det eksterne batteri kan ikke oplades fra jeevnstrgmsnettet.

Se illustration B.

1. Slut vekselstremskablet til indgangsporten til jaevnstrem pa det eksterne batteri.

2. Seet den anden ende af vekselstramskablet i netstikket. Opladning angives med
(se afsnittet Indikatorer i denne vejledning).

Bemaerk: Hvis det er nedvendigt, kan det eksterne batteris udgangskabel til jeevnstrom

tilsluttes indgangsporten til jsevnstrem pa Astral-apparatet, mens det eksterne batteri

oplader. Astral-apparatet vil sa fortseette driften ved hjeelp af elnettet.

3. Et fuldt opladet eksternt batteri angives med M. Opladning kan afbrydes ved at
koble det eksterne batteri fra vekselstramskablet.

Teende det eksterne batteri

Det eksterne batteri teendes ved at:

e Slutte det til et Astral-apparat, der er teendt, eller

e Tryk pa O

Bemaerk: Det eksterne batteri slukker automatisk efter 5 minutter uden aktivitet.
Brug og genopladning af det eksterne batteri

Nar det eksterne batteri er tilsluttet Astral og elnettet genoplader det (se afsnittet
Reekkefalge for opladning i denne vejledning).

Brug og genopladning med Astral-apparatet

Tilslut et fuldt opladet eksternt batteri til Astral-apparatet for at give op til i alt 16
timers strem under typisk brug.
Se illustration B.
1. Slut det eksterne batteris udgangskabel til jeevnstrem til indgangsporten til
jeevnstrem
pa Astral-apparatet.
2. Slut vekselstramskablet til indgangsporten til jeevnstrem péa det eksterne batteri.
3. Set den anden ende af vekselstramskablet i stikkontakten.
Vekselstrgmsindikatoren
pa Astral-interfacet lyser.
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Brug af to eksterne batterier sammen med Astral-apparatet

Tilslutning af et fuldt opladet eksternt batteri til Astral-apparatet kan levere 8 timers
strgm under almindelig brug. Der kan sluttes endnu et fuldt opladet eksternt batteri til
Astral-apparatet for at fa leveret yderligere 8 timers strem under almindelig brug. Der
kan maksimalt sluttes to eksterne batterier til Astral-apparatet.

/\ FORSIGTIG

Forsg@g ikke at tilslutte mere end to eksterne batterier. De meddelelser og alarmer
pa Astral-apparatet, der er specifikke for batteriet, geelder ikke for andre enheder.

Se illustration C.

1. Seet det forste eksterne batteris udgangskabel til jeevnstrem i indgangsporten til
jeevnstrem pé Astral.

2. Seet det andet eksterne batteris udgangskabel til jaevnstrem i indgangsporten til
jeevnstrem pa det forste eksterne batteri.

3. Slut vekselstremskablet til indgangsporten til jsevnstrem pa det andet eksterne
batteri.

4. Szt den anden ende af vekselstromskablet i stikkontakten.

Raekkefglge for opladning

1. Astral-apparatets interne batteri oplades forst.

2. Nar det interne batteri er fuldt opladet, oplades det eksterne batteri (batteri 1)
efterfelgende.

3. Huvis der tilsluttes endnu et eksternt batteri (batteri 2), oplades det, nar batteri 1 er
fuldt opladet.

Batteri 1 Batteri 2

e

Bemeerk: Batterierne aflades i den modsatte raekkefelge (dvs. at det interne batteri
aflades sidst).

Montering til mobil anvendelse

Det eksterne batteri er ideelt til mobil anvendelse (dvs. med
en kerestol), nar der kreeves backupstrem til Astral-apparatet.
| mobile situationer skal det eksterne batteris ladning kontrolleres regelmeessigt.

8 timer + 8 timer

¢ &

Bemeerk: Transporttasken har en lomme, der kun har plads til ét eksternt batteri.
Hvis man rejser med mere end et eksternt batteri, skal man vente, indtil det ferste
eksterne batteri er afladet (som angivet af alarmen for brug af det interne batteri), for
der skiftes over til det andet eksterne batteri. Astral-apparatet vil fortseette med at
ventilere ved hjeelp af det interne batteri, mens det eksterne batteri udskiftes.

/\ ADVARSEL

e Det interne batteri vil levere backupstrgm, hvis det eksterne batteri aflader.
Sgrg for, at det interne batteri er tilstraekkeligt opladet, fgr det eksterne batteri
anvendes.

e Sgrg for, at det eksterne batteri er tilstraeekkeligt opladet, inden det bruges
i mobilt regi. Et fuldt opladet eksternt batteri leverer 8 timers strgm under
almindelig brug.

e Nar den resterende kapacitet pa alle eksterne batterier er lav, skal det sikres, at
der kan opretholdes fortsat strgmforsyning ved at skifte til vekselstrgmsnettet.

Tilslutning af Astral-apparatet til mobil anvendelse
Se illustration C.

Ved brug af det eksterne batteri i mobile situationer seettes det eksterne batteris
udgangskabel til jeevnstrem i jeevnstremsindgangen pa Astral-apparatet.
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Hvis det er nedvendigt, kan der tilsluttes endnu et eksternt batteri. Seet det andet
eksterne batteris udgangskabel til jaevnstrem i indgangsporten til jeevnstrom pa det
forste eksterne batteri.

Ved brug med transporttasken skal man altid serge for, at det eksterne batteri sidder

forsvarligt i rummet til det eksterne batteri (illustration D). Transporttasken har kun

plads til ét eksternt batteri. Der henvises til anvisningerne i brugervejledningen for
transporttasken.

Flyrejse

Forher dig hos flyselskabet, hvis du agter at tage det eksterne batteri med om bord

sammen med apparatet.

Ved rejse med det eksterne batteri:

For nemheds skyld kan det ved sikkerhedskontrollerne vaere nyttigt at have

en udskrevet kopi af brugervejledningen for det eksterne batteri for at hjeelpe

sikkerhedspersonalet med at forsta apparatet, samt at henvise dem til felgende

erkleeringer;

e ResMed bekreefter, at det eksterne battei opfylder kravene fra Federal Aviation
Administration (FAA) (RTCA/DO-160, afsnit 21, kategori M) for alle faser af
flyrejser.

e ResMed bekraefter, at det eksterne batteri opfylder IATA-klassifikation: UN 3480 —
litiumionbatterier.

Renggring og vedligeholdelse

Den rengering og vedligeholdelse, der omtales i dette afsnit, skal udferes
regelmaessigt.

After batteriet udvendigt med en ren, let fugtig klud. Der henvises til
brugervejledningen for patientinterfacet, fugteren og andet anvendt tilbeher vedr.
detaljerede anvisninger for pleje og vedligeholdelse af de pageeldende produkter.

/\ FORSIGTIG

e Kun de udvendige flader af det eksterne batteri ma renggres.

/\ ADVARSEL

¢ Det eksterne batteri ma ikke nedszenkes i vand, og der ma ikke hzeldes veesker
eller oplgsningsmidler pa det eksterne batteris dele.

Nedenstdende rengeringsoplesninger er egnede til brug pé ugentlig basis (undtagen

hvor andet er angivet) til rengering af de eksterne flader pa Astral-apparatet:

e |sopropanol

e Actichlor Plus

e Blegemiddel (1:10) (betegnes evt. ogsa hypochloritoplgsning).

e Cavicide*

e Mikrozid*
*Kun egnet til rengering manedligt.

Opbevaring

Serg for, at det eksterne batteri er rent og tert, for det opbevares i leengere tid.
Opbevar det eksterne batteri pa et tort sted beskyttet mod direkte sollys.

/\ FORSIGTIG

e Det eksterne batteri skal oplades til mindst 65-90 % (angivet med tre grgnne
lysdioder) og slukkes fgr opbevaring.

* Hvis det eksterne batteri opbevares ved hgje temperaturer, gges
selvafladningshastigheden.

/\ ADVARSEL

e Nar de ikke er i brug, selvaflader litiumionbatterier over tid. Genoplad det
eksterne batteri til mindst 65-90 % efter seks maneders opbevaring.

¢ Hvis det ikke oplades jeevnligt (dvs. hver 6. maned), aflades det eksterne batteri
sa meget, at det ikke la&engere kan genoplades. Hvis dette sker, kan det eksterne
batteri ikke bruges leengere, og det kan ikke genanvendes.

Service

Det eksterne batteri skal serviceres af et autoriseret ResMed servicecenter hvert

2. ar. Det eksterne batteri er konstrueret, sa det skulle fungere sikkert og palideligt,
forudsat at det betjenes og vedligeholdes i henhold til ResMeds anvisninger. Som for
alle elektriske apparater geelder det, at man ber udvise forsigtighed, hvis der opstar
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driftsforstyrrelser, og man ber i sa fald fa apparatet efterset pa et autoriseret ResMed-
servicecenter.

Fejlfinding

Hvis der er problemer, ber nedenstaende forslag preves. Hvis problemet ikke kan
lzses, skal forhandleren af udstyret eller ResMed kontaktes. Forsgg ikke at dbne
batteriet.

Problem/mulig arsag Lgsning

Lysdioderne lyser ikke

Stremforbindelsen er afbrudt. Efterse alle kabler, og tilslut dem som beskrevet i
Montering.

Det eksterne batteri er afladet. Slut apparatet til elnettet, og genoplad det eksterne
batteri.

Det eksterne batteri er slukket. Tryk pé niveaukontrol-/teendknappen i mindst to
sekunder.

Det eksterne batteri svigter. Sperg repraesentanten for ResMed til rads.

Det eksterne batteris gule lysdiode blinker

Det eksterne batteris opladning er Genoplad det eksterne batteri sa hurtigt som muligt.
mindre end 5 %.

Det eksterne batteris grgnne lysdiode for niveau blinker

Batteriets opladningsniveau er under Genoplad det eksterne batteri sa hurtigt som muligt.
10 %.

Opladning slutter
Opladning feerdig. Det eksterne batteri er klar til brug.

Den omgivende temperatur er varmere Oplad det eksterne batteri pa et sted, hvor den
end 30 °C. omgivende temperatur er koldere end 30 °C.

Batteriet slukker og ophgrer med at drive apparatet

Den omgivende temperatur er varmere Flyt det eksterne batteri til et sted, hvor den
end 40 °C. omgivende temperatur er koldere end 40 °C.

Indikatoren for batteriets opladningsniveau er ungjagtig

De omgivende temperaturforhold er Flyt det eksterne batteri til et sted, hvor den
ekstreme (f.eks. -5 °C, +40 °C). omgivende temperatur er mellem -5 °C og +40 °C,
og oplad via elnettet.

Fejlfinding — alarmer

Undertiden kan der forekomme alarmer og meddelelser vedr. det eksterne batteri. Alle
meddelelser vises pa Astral-brugerinterfacet, og de ledsages af et lydsignal.
Der henvises til brugervejledningen for Astral vedr. yderligere oplysninger.

Tekniske specifikationer

Batteriteknologi Litiumion
Kapacitet < 100 Wh (97 Wh)
UN klassifikation UN3480 (litiumionbatterier)
Stremforsyning Indgangsomrade 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,56 A
Nominelt for anvendelse ombord pa fly 110V, 400 Hz
Batteriets udgangsspaending (20V/24V) £ 1V, 90 W kontinuert
Batteriets udgangsstrem (nominel) 4,5A/3,75 A
Beskyttelse Overladning, overafladning, overstrem, kortslutning, hej
temperatur
Dimensioner (L x B x H) 168 mm x 104 mm x 72 mm
Batteriveegt Typisk 1,2 kg
Typisk livscyklus 400 opladningscyklusser ved 23 °C til 80 % kapacitet
Driftsforhold
Oplader: 10 °C til 35 °C; 5-93 % maks. fugtighed
Afladning: 0 °C til 40 °C; 5-93 % maks. fugtighed
Transport-/opbevaringsforhold -20 °C til +50 °C; 5-93 % relativ fugtighed
(ikke kondenserende)
Drifts-/opbevaringslufttryk 700 hPa til 1100 hPa
Genopladningstid < 6 timer til fuldt niveau (100 %)
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Elektromagnetisk kompatibilitet Produktet overholder alle geeldende krav til
elektromagnetisk kompatibilitet (EMC) i henhold
til IEC60601-1-2 for bopaels-, kommercielt og let
industrimiljg. Oplysninger vedrarende elektromagnetiske
emissioner og immunitet i forbindelse med disse
ResMed-apparater kan findes pa www.resmed.com/
downloads/devices.

Anvendelse om bord pa fly ResMed bekraefter, at det eksterne battei opfylder
kravene fra Federal Aviation Administration (FAA) (RTCA/
DO-160, afsnit 21, kategori M) for alle faser af flyrejser.
IATA klassifikation for internt batteri: UN 3481 —
Litiumionbatterier indeholdt i udstyret. Det eksterne
batteri herer til UN 3480.

|IEC 60601-1- Klasse Il (dobbelt isolering) og/eller internt stremfort

klassifikation udstyr, IP21, kontinuerlig drift (fra elnet), begreenset
drift (fra batteri), udstyret er ikke egnet til anvendelse i
neerheden af en breendbar anaestesiblanding med luft
eller lattergas.
Nar det eksterne batteri er tilsluttet et apparat og aflader,
er det klassificeret IP21 (drypteet) i henhold til IEC60529.
Vekselstramsforsyningen og det eksterne batteri til Astral
er begge klassificeret som IP21.

Batteriets driftstid < 8 timers typisk anvendelse !

T Driftstimer med et nyt batteri under normale forhold. Testforhold: Voksen, P(A)CV-modus,
P-kontrol: 20 hPa, PEEP: Fra, Frekvens: 156 BPM, Ti: 1,2 s. Tiden kan variere efter miljgforhold.

Bemeerk: Producenten forbeholder sig ret til at eendre disse specifikationer uden
varsel.

Symbolforklaring

Folgende symboler kan forekomme pa apparatet eller pakningen:

A Forsigtig, lees de medfelgende dokumenter; @ Leaes anvisningerne for brug;

IP21 Beskyttet mod genstande pa sterrelse med en finger og mod lodret dryppende vand;
@ Udstyr i klasse II; E,I:s Europae|sk RoHS; m Par‘ukode m Serienummer;

E Katalognummer; _,- Fugtighedsbegraensning; T Opbevares tort;

Jf Temperaturbegraensning (opbevaring og transport); K Det eksterne batteris
opladningsniveau; [Z_h Det eksterne batteris opladningsindikator; === Jaevnstrom;

O | Jsvnstrom til/fra; @' Indgangsport til jeevnstrem; —@ Jeevnstrgmsudgang; @ Ma

ikke anvendes, hvis pakningen er beskadiget; C@US Canadian Standards Association;
M Producent; Autoriseret repreesentant i EU; % Importer; Medicinsk

udstyr.

Se symbolordliste pa www.resmed.com/symbols.

mmm  Miljgoplysninger

Bortskaffelse af batteriet skal ske i overensstemmelse med geeldende nationale love og
regulativer. Iht. EU-direktiv WEEE 2012/19/EF skal elektriske og elektroniske komponenter
bortskaffes pa korrekt made. Batteriet skal bortskaffes separat og ikke sammen

med usorteret kommunalt affald. Ved bortskaffelse af batteriet skal de indsamlings-,
genanvendelses- og genindvindingssystemer, der er til rédighed i dit lokale omrade,
benyttes. Anvendelse af disse indsamlings-, genanvendelses- og genindvindingssystemer
har til formal at reducere belastningen af de naturlige ressourcer og forhindre farlige stoffer
i at skade miljget. Iht. EU-direktiv 2006/66/EC skal brugte batterier bortskaffes pa korrekt
vis. Batteriet ma kun indleveres til affaldsfaciliteter i fuldt afladet tilstand. Hvis det er opladet
eller delvist afladet, skal der udvises forsigtighed for at forhindre kortslutning. Batterier, der
indeholder mere end 0,0005 % kvikselv pr. masse, mere end 0,002 % cadmium pr. masse
eller mere end 0,004 % bly pr. masse er markeret under symbolet med den overkrydsede
affaldsspand ved hjaelp af de kemiske symboler (Hg, Cd, Pb) for de metaller, for hvilke
greensen er overskredet.

Hvis du har brug for information om disse affaldssystemer, bedes du kontakte de lokale
affaldsmyndigheder. Symbolet med den overstregede skraldespand er en pamindelse om
at benytte ovennaevnte affaldsfaciliteter. Oplysninger om indsamling og bortskaffelse af
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ResMed-apparatet fas ved at kontakte ResMed-kontoret, den lokale forhandler eller ved at
sla op pa webstedet www.resmed.com/environment.

Begraenset garanti

ResMed Pty Ltd (herefter '/ResMed’) garanterer, at produktet fra ResMed vil vaere
uden defekter i materialer og udferelse fra kebsdatoen og i den periode, der er angivet
nedenfor.

Produkt Garantiperiode
*  Maskesystemer (inklusive maskeramme, pude, hovedband og slanger) - 90 dage
bortset fra produkter til engangsbrug
* Tilbeher - bortset fra produkter til engangsbrug
e Fingerpulssensorer af flekstype
e Vandbeholdere til fugter

e Batterier til brug i ResMeds interne og eksterne batterisystemer 6 maneder

e Fingerpulssensorer af clipstype 1ar

e Datamoduler til CPAP- og bilevel-apparater

e Oximetre og CPAP- og bilevel-oximeteradaptere

* Fugtere og vaskbare vandbeholdere til fugtere

e Titreringskontrolapparater

e CPAP-, bilevel- og ventilationsapparater (inklusive eksterne 2 ar
stremforsyninger)

e Batteritilbehor

e Baerbare diagnosticerings-/screeningsapparater

Denne garanti geelder kun for den oprindelige kaber. Den kan ikke overdrages.

Hvis produktet svigter ved almindelig brug, vil ResMed efter eget skan reparere eller
udskifte det defekte produkt eller en eller flere af dets komponenter.

Denne begreensede garanti deekker ikke: a) skade som falge af ukorrekt brug,
misbrug, modifikation eller zendring af produktet; b) reparationer udfert af en
servicevirksomhed, der ikke udtrykkeligt er blevet godkendt af ResMed til at udfare
sadanne reparationer; c) skade eller forurening som falge af cigaret-, pibe-, cigar- eller
anden rag og d) skade som felge af, at der er blevet spildt vand pa eller ind i det
elektroniske apparat.

Garantien geelder ikke for produkter, der szlges eller videresaelges uden for det
omrade, hvor de oprindeligt blev kabt.

Garantikrav for defekte produkter skal indgives af den oprindelige kunde pa
keobsstedet.

Denne garanti erstatter alle andre udtrykkelige eller underforstaede garantier,
herunder enhver underforstaet garanti for salgbarhed eller egnethed til et bestemt
formal. Visse lande eller omrader tillader ikke begreensninger i varigheden af en
underforstaet garanti, sa ovennavnte begraensning geelder muligvis ikke for dig.
ResMed er ikke ansvarlig for nogen tilfeldige skader eller falgeskader, der haevdes at
veere et resultat af salg, installation eller brug af noget som helst produkt fra ResMed.
Visse lande eller omrader tillader ikke udelukkelse eller begraensning af ansvar for
tilfeeldige skader eller folgeskader, sa den ovennaevnte begraensning gaelder muligvis
ikke for dig.

Denne garanti giver dig bestemte juridiske rettigheder, og du har muligvis ogséa andre
rettigheder, som kan variere fra land til land. Neermere oplysning om rettigheder under
garantien fas ved at kontakte den lokale ResMed-forhandler eller det lokale
ResMed-kontor.
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Astral externe accu
Gebruikershandleiding

Nederlands

Beoogd gebruik
De Astral externe accu (‘externe accu’) is een externe lithium-ion-accu, bedoeld voor
gebruik met de ventilators uit de Astral-serie, in het ziekenhuis en thuis.

Hij dient om Astral-ventilators bij normaal gebruik acht uur lang van stroom te
voorzien.

Raadpleeg de gebruikershandleiding voor het Astral-apparaat voor de patiénten voor
wie het bestemd is, de beoogde toepassingen en contra-indicaties in verband met
ventilatietherapie.

Beknopt overzicht

Raadpleeg illustratie A.

1. Aan/niveaucontrole-knop 4. Niveau-indicator

2. Aan-indicator 5. Geintegreerde DC-uitgangskabel
3. Ladingsindicator 6. DC-ingangspoort.

Onderdelen:

e Accu met geintegreerde DC-uitgangskabel en DC-ingangspoort
e Gebruikershandleiding

Afzonderlijk verkrijgbaar:
e Astral-DC-adapter (optioneel accessoire)

Compatibele apparaten en accessoires
De externe accu is compatibel met de Astral 100- en Astral 150-ventilatoren.
Algemene waarschuwingen en aandachtspunten

Hierna staan algemene waarschuwingen en aandachtspunten. Nadere specifieke
waarschuwingen, aandachtspunten en opmerkingen worden naast de relevante
instructie in de gebruikershandleiding vermeld.

Een waarschuwing maakt u attent op risico op letsel.

AWAARSCHUWINGEN

® De accu mag uitsluitend worden gebruikt overeenkomstig het in deze
handleiding aangegeven beoogde gebruik. Als de apparatuur wordt
gemodificeerd, kan de apparatuur beschadiging oplopen of kan er letsel
ontstaan.

De accu mag niet worden geopend of gedemonteerd, omdat hij geen door de
gebruiker te onderhouden onderdelen bevat. Neem bij een beschadigde of
defecte accu contact op met uw erkende ResMed-vertegenwoordiger.

De externe accu dient elke twee jaar technisch te worden onderhouden, of
zodra de gebruiksduur merkbaar afneemt nadat de accu volledig is opgeladen.
Raadpleeg het gedeelte Technisch onderhoud in deze handleiding.

Voordat de accu voor het eerst wordt gebruikt, moet worden gecontroleerd of
de accu en de onderdelen ervan in goede staat verkeren. Als er defecten zijn,
mag de externe accu niet worden gebruikt.

Gevaar voor explosies — niet gebruiken in de nabijheid van brandbare
verdovingsmiddelen.

Vanwege het risico op brand of elektrische schokken mag de accu niet dicht bij
een open vuur of bij verwarmingstoestellen worden geplaatst. De accu mag niet
aan direct zonlicht of aan hitte worden blootgesteld (bijv. achter een autoruit).
Geen kortsluiting veroorzaken in de accu.

Lithium-ion-accu’s hebben geintegreerde veiligheidsbeschermingscircuits,
maar kunnen desondanks gevaarlijk zijn als ze niet op de juiste wijze worden
gebruikt. Beschadigde accu’s kunnen defect raken of in brand vliegen.

De externe accu dient niet voor gebruik door personen (inclusief kinderen)
met een verminderd lichamelijk, sensorisch of geestelijk vermogen of die niet
over ervaring en kennis beschikken, tenzij zij van een persoon die voor hun
veiligheid verantwoordelijk is, toezicht of instructie hebben gekregen met
betrekking van het gebruik van de externe accu.
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e Kinderen moeten onder toezicht staan om te zorgen dat ze niet met de externe
accu spelen.

Een aandachtspunt wordt aangegeven met Let op en geeft uitleg over speciale
maatregelen voor een veilig en doelmatig gebruik van het apparaat.

A LeTop

e Laat de externe accu niet vallen. Zorg dat de accu niet aan harde, fysieke
stoten wordt blootgesteld.

Zorg dat de externe accu droog wordt gehouden. Niet blootstellen aan water,
regen of hoge vochtigheidsniveaus.

Bij medische elektrische apparatuur zijn speciale voorzorgsmaatregelen ten
aanzien van EMC (elektromagnetische compatibiliteit) vereist. De apparatuur
dient te worden geinstalleerd en gebruikt volgens de informatie in deze
gebruikershandleiding. Draagbare en mobiele communicatieapparatuur kan
van invloed op medische elektrische apparatuur zijn. Als u EMC-interferentie
constateert, bijv. ruis op de radio, plaats de externe accu dan uit de buurt van
de andere apparatuur.

NB: Ernstige incidenten met dit product moeten aan ResMed en de bevoegde
autoriteit in uw land worden gemeld.

NB: Als u onverklaarbare veranderingen in de externe accu of tekenen van
verslechtering waarneemt die de prestaties beinvioeden of als de behuizing kapot is,
staak dan het gebruik en neem contact op met uw zorgverlener.

Indicatoren

Raadpleeg illustratie A.

De capaciteit en de werking van de externe accu staan aangegeven op zowel de
externe accu als het Astral-apparaat.
De LED-indicatoren op de externe accu geven de huidige gebruiksstatus weer.

De lading van de accu controleren

e Druk op O
e De accuniveaucontrole-LED-indicator brandt 5 seconden lang.

Indicator Status externe accu
Aan/niveaucontrole-knop

O Indrukken om de accu in te schakelen of het
laadniveau van de accu te controleren

Gelijkstroom aan/uit-LED
| | Constant blauw Accu aangezet
Aan het laden-LED’s

Knipperend groen Aan het laden

Constant groen Volledig opgeladen

Niveaucontrole-LED’s

Vier groene, continu Meer dan 90% (bij benadering)
Drie groene, continu 65% tot 90% (bij benadering)
Twee groene, continu 40% tot 65% (bij benadering)
Eén groene, continu 10% tot 40% (bij benadering)
Eén groene, knipperend Minder dan 10%

Eén gele, knipperend Minder dan 5%

Nadat de externe accu is aangesloten op het Astral-apparaat, brandt de
gelijkstroomindicator op de Astral-interface.

Via de Astral-interface toegang verkrijgen tot informatie over de accu

Er kan op twee manieren toegang worden verkregen tot informatie over het systeem
en laadniveaus van de accu.
1. Accu-indicator
De capaciteit van de externe accu wordt toegevoegd aan de gebruiksduurindicator
op de informatiebalk van de Astral-interface (dit kan een paar minuten duren). Het
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totaal is de som van de interne accu van het Astral-apparaat en één of twee externe
accu’s.

NB: Onder normale gebruiksomstandigheden wordt de volgende informatie over
het totale systeem op de ventilator weergegeven:

e Ladingstoestand, uitgedrukt als percentage, wanneer het systeem in de ventilatie-

stand-bymodus staat of op netstroom is aangesloten.

e Geschatte resterende gebruiksduur terwijl het systeem in gebruik is voor therapie.
. Informatie over de accu

De accu-informatie is beschikbaar via het accusubmenu op de informatiepagina van
de Astral-interface. Dit menu heeft twee tabs:

Laden—toont het huidige laadniveau (0-100%) voor iedere accu die op dat moment
door het systeem wordt gedetecteerd, alsmede de lading van het totale systeem.
Onderhoud—toont de volledige laadcapaciteit en de laadcycli voor iedere accu die
op dat moment door het systeem wordt gedetecteerd.

Het laadniveau van de externe accu moet regelmatig worden gecontroleerd. Het
wordt aanbevolen de accu na 400 laadcycli te vervangen.
Raadpleeg de Astral-gebruikershandleiding voor nadere informatie.

N

De externe accu opladen

De externe accu is bij levering gedeeltelijk opgeladen.

Zorg dat de externe accu volledig is opgeladen voordat u hem gebruikt om het Astral-
apparaat van voeding te voorzien. De externe accu kan worden gebruikt en opgeladen
terwijl hij op het Astral-apparaat is aangesloten (zie het gedeelte De externe accu
gebruiken en opnieuw opladen in deze handleiding).

Het opladen duurt minder dan 6 uur voor een accucapaciteit van 0% tot meer dan
95%.

/\WAARSCHUWING

e Gebruik uitsluitend de Astral-netstroomvoedingseenheid van 90 W om de
externe accu op te laden.

¢ Naarmate de externe accu ouder wordt, neemt de beschikbare capaciteit af.
Wanneer de resterende accucapaciteit laag is, mag u zich niet verlaten op de
externe accu als primaire stroomvoorziening.

e De externe accu kan niet op gelijkstroom worden opgeladen.

Raadpleeg illustratie B.

1. Sluit het netstroomelektriciteitssnoer op de DC-ingangspoort van de externe accu
aan.

2. Sluit het andere uiteinde van het netstroomelektriciteitssnoer aan op een
wandstopcontact. Het opladen wordt aangeduid door i (raadpleeg het gedeelte
Indicatoren in deze handleiding).

NB: Indien nodig kan de DC-uitgangskabel van de externe accu worden aangesloten

op de DC-ingangspoort van het Astral-apparaat terwijl de externe accu wordt

opgeladen. Het Astral-apparaat blijft dan werken op de netstroom.

3. Een volledig opgeladen externe accu wordt aangeduid door B. Om op te houden
met opladen, koppelt u de externe accu los van het elektriciteitssnoer.

De externe accu aanzetten

Zet de externe accu als volgt aan:
e Sluit hem aan op een Astral-apparaat dat is aangezet of;

e Druk op O

NB: De externe accu gaat automatisch uit na 5 minuten niet actief te zijn geweest.
De externe accu gebruiken en opnieuw opladen

Wanneer de externe accu op de Astral en de netstroom is aangesloten, wordt hij
opnieuw opgeladen (raadpleeg het gedeelte Laadvolgorde in deze handleiding).
Gebruiken en opnieuw opladen met het Astral-apparaat

Verbind een volledig opgeladen externe accu met het Astral-apparaat om bij normaal
gebruik tot 16 uur stroom te leveren.

Raadpleeg illustratie B.

1. Sluit de DC-uitgangskabel van de externe accu aan op de DC-ingangspoort van het
Astral-apparaat.
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2. Sluit het netstroomelektriciteitssnoer op de DC-ingangspoort van de externe accu
aan.

3. Steek de stekker op het andere uiteinde van het netstroomelektriciteitssnoer in
een wandstopcontact. De netstroomindicator op de Astral-interface brandt.

Twee externe accu’s gebruiken met het Astral-apparaat

Aansluiting van een volledig opgeladen externe accu op het Astral-apparaat kan 8 uur
voeding leveren tijdens normaal gebruik. Een tweede volledig opgeladen externe accu
kan op het Astral-apparaat worden aangesloten voor nog eens 8 uur voeding tijdens
normaal gebruik. Er kunnen maximaal twee externe accu’s op het Astral-apparaat
worden aangesloten.

/N LET oP

Doe geen poging om meer dan twee externe accu’s aan te sluiten. Accu-

specifieke berichten en alarmsignalen op het Astral-apparaat werken niet voor

extra units.

Raadpleeg illustratie C.

1. Sluit de DC-uitgangskabel van de eerste externe accu aan op de DC-ingangspoort
van de Astral.

2. Sluit de DC-uitgangskabel van de tweede externe accu aan op de DC-ingangspoort
van de eerste externe accu.

3. Sluit het netstroomelektriciteitssnoer op de DC-ingangspoort van de tweede
externe accu aan.

4. Steek de stekker op het andere uiteinde van het netstroomelektriciteitssnoer in een
wandstopcontact.

Laadvolgorde

1. De interne accu van het Astral-apparaat wordt als eerste opgeladen.

2. Nadat de interne accu volledig is opgeladen, wordt vervolgens de externe accu (accu
1) opgeladen.

3. Als er een tweede externe accu (accu 2) is aangesloten, wordt deze opgeladen
nadat accu 1 volledig is opgeladen.

accu 1 accu 2

e

NB: De accu's worden ontladen in de omgekeerde volgorde (d.w.z. de interne accu
wordt als laatste ontladen).

Opstellen voor mobiel gebruik

De externe accu is ideaal voor mobiel gebruik (d.w.z. met een rolstoel) wanneer het
Astral-apparaat mogelijk reservevoeding nodig heeft. Controleer de lading van de
externe accu regelmatig bij mobiel gebruik.

8 uur + 8 uur

+ P

NB: De draagtas heeft een vak waar slechts één externe accu in past. Als u met meer
dan één externe accu reist, wacht dan totdat de eerste externe accu leeg is (zoals
aangegeven door het alarm Interne accu in gebruik) voordat u naar de andere externe
accu overschakelt. Het Astral-apparaat gebruikt de interne accu om door te gaan met
ventileren terwijl de externe accu’s worden verwisseld.

/N WAARSCHUWING

¢ De interne accu levert reservevoeding in geval van stroomuitval van de externe
accu. Zorg dat de interne accu van het Astral-apparaat voldoende is opgeladen
voordat u de externe accu gebruikt.

e Zorg ervoor dat de externe accu voldoende opgeladen is voor mobiele
situaties. Een volledig opgeladen externe accu kan 8 uur voeding leveren
tijdens normaal gebruik.
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¢ Wanneer de resterende capaciteit van alle externe accu’s laag is, zorgt u dat de
continuiteit van de voeding in stand kan worden gehouden door op netstroom
over te schakelen.

Op het Astral-apparaat aansluiten voor mobiel gebruik

Raadpleeg illustratie C.

Wanneer de externe accu in mobiele situaties wordt gebruikt, sluit u eenvoudig de

DC-uitgangskabel van de externe accu aan op de DC-ingangspoort van het Astral-

apparaat.

Zo nodig kan er een tweede externe accu worden aangesloten. Sluit de DC-

uitgangskabel van de tweede externe accu aan op de DC-ingangspoort van de eerste

externe accu.

Bij gebruik met de draagtas zorgt u altijd dat de externe accu is vastgezet in het

compartiment van de externe accu (illustratie D). De draagtas biedt slechts ruimte

voor één externe accu. Raadpleeg de gebruikershandleiding voor de draagtas voor
instructies.

Vliegreizen

Raadpleeg de luchtvaartmaatschappij als u van plan bent om de externe accu aan

boord met uw apparaat mee te nemen.
Bij reizen met de externe accu:
e \oor uw gemak bij veiligheidscontroles kan het handig zijn om een gedrukt
exemplaar van de gebruikershandleiding voor de externe accu bij u te hebben, zodat
beveiligingspersoneel inzicht in het apparaat kan krijgen en u hen op de volgende
verklaringen kunt wijzen.
¢ ResMed bevestigt dat de externe accu voor alle fasen van een vliegreis aan
de vereisten (RTCA/DO-160, lid 21, categorie M) van de Amerikaanse Federal
Aviation Administration (FAA) voldoet.

e ResMed bevestigt dat de externe accu voldoet aan IATA-classificatie: UN 3480 —
Lithium-ion-accu’s.

Reiniging en onderhoud

Reiniging en onderhoud, die in dit gedeelte beschreven worden, moeten regelmatig

worden uitgevoerd.

Neem de buitenkant van de accu met een schone, enigszins vochtige doek af.

Raadpleeg de gebruikershandleiding voor de patiéntinterface, de bevochtiger en

andere accessoires die in gebruik zijn voor gedetailleerde instructies voor de zorg en
het onderhoud van die apparatuur.

/N LET oP

¢ Reinig uitsluitend de buitenkant van de externe accu.

/N WAARSCHUWING

e Dompel de externe accu niet onder in water en giet geen vloeistoffen of
oplosmiddelen over enig deel van de externe accu.

De volgende schoonmaakoplossingen kunnen wekelijks worden gebruikt (behalve zoals
vermeld) bij het schoonmaken van de buitenkant van het Astral-apparaat:

e |sopropanol
e Actichlor Plus
e Bleekmiddel (1:10) (kan ook bekend zijn als ‘verdund hypochloriet’).
e Cavicide*
e Mikrozid*
*Alleen geschikt voor maandelijkse reiniging.
Opslag

Zorg dat de externe accu schoon en droog is voordat hij gedurende enige tijd wordt
opgeborgen. Berg de externe accu op een droge plaats op uit de buurt van direct
zonlicht.

N\ LeT OP

* De externe accu moet ten minste voor 65-90% zijn opgeladen (aangeduid
met drie groene LED's) en moet worden uitgeschakeld voordat hij wordt
opgeborgen.

e Als de externe accu bij hoge temperaturen wordt opgeborgen, neemt de
snelheid van zelfontlading toe.
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A\ WAARSCHUWING

e Wanneer ze niet in gebruik zijn, raken lithium-ion-accu’s na verloop van tijd
vanzelf ontladen. Laad de externe accu opnieuw op tot ten minste 65-90%
nadat hij zes maanden lang opgeborgen is geweest.

¢ Als de externe accu niet periodiek (d.w.z. eens in de zes maanden) opnieuw
wordt opgeladen, raakt hij uiteindelijk vanzelf ontladen tot het punt waarop hij
niet meer opnieuw kan worden opgeladen. Als dit het geval is, is de externe
accu niet meer bruikbaar en kan hij niet meer in werking worden gesteld.

Technisch onderhoud

De externe accu moet eens in de twee jaar door een geautoriseerd ResMed technisch
onderhoudscentrum worden onderhouden. De externe accu is bedoeld voor veilig en
betrouwbaar gebruik mits hij wordt gebruikt en onderhouden overeenkomstig de door
ResMed verstrekte instructies. Zoals bij alle elektrische apparaten moet u, als er een
onregelmatigheid wordt geconstateerd, voorzichtig te werk gaan en het apparaat laten
inspecteren door een geautoriseerd ResMed-onderhoudscentrum.

Problemen oplossen

Als zich een probleem voordoet, probeert u de volgende suggesties. Als het probleem
niet kan worden opgelost, neemt u contact op met de leverancier van uw apparatuur
of met ResMed. Probeer niet de accu te openen.

Probleem/mogelijke oorzaak Oplossing

De LED-indicatoren branden niet

De voedingsaansluitingen zijn Controleer alle kabels en sluit ze aan zoals beschreven in
onderbroken. Opstellen.
De externe accu is ontladen. Sluit het apparaat aan op netstroom en laad de externe

accu opnieuw op.

De externe accu staat uit. Druk ten minste twee seconden op de Aan/
niveaucontrole-knop.

Defect van de externe accu. Raadpleeg uw ResMed-vertegenwoordiger.
Het gele LED van de externe accu knippert

Het laadniveau van de externe accu Laad de externe accu zo spoedig mogelijk opnieuw op.
is minder dan 5%.

Het groene LED van de externe accu knippert

Het laadniveau van de accu is minder Laad de externe accu zo spoedig mogelijk opnieuw op.
dan 10%.

Het opladen stopt

Het opladen is voltooid. De externe accu is klaar voor gebruik.
De omgevingstemperatuur is meer Laad de externe accu op wanneer de
dan 30 °C. omgevingstemperatuur minder dan 30 °C is.

De accu gaat uit en voorziet het apparaat niet meer van voeding

De omgevingstemperatuur is meer Verplaats de externe accu naar een locatie waar de
dan 40 °C. omgevingstemperatuur minder dan 40 °C is.

De laadniveau-indicator van de externe accu is onnauwkeurig

De omgevingstemperatuur is Verplaats de externe accu naar een locatie waar de
extreem hoog of laag (bijv. =5 °C, omgevingstemperatuur tussen =5 °C en +40 °C is en
+40 °C). laad de externe accu op d.m.v. netstroom.

Alarmsignalen — problemen oplossen

Er kunnen van tijd tot tijd alarmsignalen en berichten worden gegeven die betrekking
hebben op de externe accu. Alle berichtinformatie wordt weergegeven op de Astral-
gebruikersinterface en gaat gepaard met een geluidssignaal.

Raadpleeg de Astral-gebruikershandleiding voor nadere informatie.

Technische specificaties

Type accu Lithium-ion

Capaciteit < 100 Wh (97 Wh)

UN-classificatie UN 3480 (lithium-ion-accu'’s)

Elektriciteitsvoorziening Ingangsbereik 100-240 V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
Nominaal voor gebruik in vliiegtuigen 110 V, 400 Hz

Uitgangsspanning van accu (20V /24 V) 1V, 90 W continu
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Uitgangsstroom van accu 4,5A/3,75 A

(nominaal)
Bescherming Te veel lading, te grote ontlading, overmatige stroom,
kortsluiting, hoge temperatuur
Afmetingen (L x B x H) 168 mm x 104 mm x 72 mm
Accugewicht Normaal 1,2 kg
Normale levenscyclus 400 laadcycli bij 23°C tot 80% capaciteit
Gebruiksomstandigheden
Aan het laden: 10 °C tot 35 °C; 5-93% maximale vochtigheid
Ontladen: 0 °C tot 40 °C; 5-93% maximale vochtigheid
Omstandigheden tijdens -20 °C tot +50 °C; 5-93% relatieve vochtigheid (niet-
vervoer/opslag condenserend)
Luchtdruk tijdens gebruik/opslag 700 hPa tot 1100 hPa
Oplaadtijd < 6 uur tot volledige lading (100%)
Elektromagnetische Product voldoet aan alle van toepassing zijnde vereisten
compatibiliteit voor elektromagnetische compatibiliteit (EMC) conform

|IEC 60601-1-2, voor woonhuizen, commerciéle en
lichtindustriéle omgevingen. Informatie over de
elektromagnetische emissies en immuniteit van deze
apparaten van ResMed vindt u op www.resmed.com/
downloads/devices.

Gebruik in vliegtuigen ResMed bevestigt dat de externe accu voor alle fasen
van een vliegreis aan de vereisten (RTCA/DO-160, lid
21, categorie M) van de Amerikaanse Federal Aviation
Administration (FAA) voldoet.
|IATA-classificatie voor interne accu: UN 3481 — Lithium-ion-
accu'’s verpakt met apparatuur. De externe accu voldoet aan
UN 3480.

IEC 60601-1-classificatie Apparatuur van klasse Il (dubbele isolatie) en/of intern
aangedreven apparatuur, IP21, continubedrijf (op netstroom),
beperkte werking (op accu), apparatuur niet geschikt voor
gebruik in aanwezigheid van een brandbaar mengsel van
anesthetica met lucht of distikstofoxide.

Wanneer de externe accu op een apparaat is aangesloten
en wordt ontladen, heeft deze een nominale waarde van
IP21 (druipbestendig) overeenkomstig IEC 60529. De
netstroomvoeding en de externe accu van de Astral hebben
beide een nominale waarde volgens I1P21.

Gebruiksduur van de accu < 8 uur bij normaal gebruik !

T Gebruiksuren met een nieuwe accu bij normale omstandigheden. Testomstandigheden: Volwassen,
P(A)CV-modus, inademingsdruk: 20 hPa, PEEP: uit, frequentie: 15 bpm, Ti: 1,2 s. De tijd kan variéren al
naargelang de omgevingsomstandigheden.

NB: De fabrikant behoudt zich het recht voor deze specificaties zonder kennisgeving
te wijzigen.

Symbolen
De volgende symbolen kunnen op het apparaat of op de verpakking verschijnen:

A Attentie, de meegeleverde documenten raadplegen; @Vc’)ér gebruik de instructies
lezen; 1P21 Beschermd tegen voorwerpen van vingergrootte en tegen verticaal druppelend
water; @ Apparatuur van klasse I, E:ﬂ Europese RoHS m Batchcode;

m Serienummer; E Catalogusnummer; _’- Vochtigheidsbeperking; T Droog
houden; Jf Temperatuurbeperking (tijdens opslag en vervoer); K3 Laadniveau van
externe accu; [Z_ Ladingsindicator van externe accu; == Gelijkstroom;

O | Gelijkstroom aan/uit; @' DC-ingangspoort; —@ DC-uitgang; @ Niet gebruiken als
de verpakking beschadigd is; C Canadian Standards Association; d Fabrikant;
[ECIREP] Gemachtigde Europgse vertegenwoordiger; % Importeur; - Medisch

apparaat.

Zie de verklarende lijst van symbolen op www.resmed.com/symbols.
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mmm  Informatie m.b.t. het milieu

De afvoer van de accu moet plaatsvinden overeenkomstig de van toepassing zijnde
landelijke wetten en voorschriften. Richtlijn 2012/19/EG betreffende AEEA is een Europese
richtlijn die eisen stelt voor de juiste afvoer van elektrische en elektronische apparatuur.
De accu moet afzonderlijk worden afgevoerd, niet als ongesorteerd stedelijk afval. Voor
de afvoer van uw accu dient u gebruik te maken van de toepasselijke systemen voor
inzameling, hergebruik en recycling die in uw regio beschikbaar zijn. Het gebruik van deze
systemen voor inzameling, hergebruik en recycling dient om de natuurlijke hulpmiddelen
minder te belasten en om te voorkomen dat het milieu wordt aangetast door gevaarlijke
stoffen. Europese richtlijn 2006/66/EG vereist de juiste afvoer van gebruikte accu’s. De accu
mag uitsluitend naar inzamelpunten worden teruggebracht als hij volledig ontladen is. Als
de accu opgeladen of gedeeltelijk ontladen is, moet worden voorkomen dat kortsluiting kan
plaatsvinden. Accu’s die meer dan 0,0005% kwik per massa, meer dan 0,002% cadmium
per massa of meer dan 0,004 % lood per massa bevatten, worden onder het symbool met
de doorgekruiste afvalbak gemarkeerd met de chemische symbolen (Hg, Cd, Pb) voor de
metalen waarvoor de limiet is overschreden.

Als u informatie nodig hebt over deze afvoersystemen, neemt u contact op met uw
plaatselijke afvalverwerkingsinstantie. Het doorgekruiste afvalbaksymbool duidt aan dat

u deze afvalsystemen dient te gebruiken. Als u informatie nodig hebt over de inzameling
en afvoer van uw ResMed-apparaat, neemt u contact op met uw ResMed-kantoor of uw
plaatselijke distributeur of gaat u naar www.resmed.com/environment.

Beperkte garantie

ResMed Pty Ltd (hierna ‘ResMed’) garandeert dat uw ResMed-product vanaf de datum van
aankoop gedurende de hieronder gespecificeerde periode geen defecten in materiaal en
vakmanschap zal vertonen.

Product Garantieperiode
e Maskersystemen (inclusief maskerframe, kussentje, hoofdstel en 90 dagen
slang) — uitgezonderd voor eenmalig gebruik bestemde apparaten

* Accessoires — uitgezonderd voor eenmalig gebruik bestemde
apparaten

e Vingerpulssensoren van het flex-type
e \Waterreservoirs voor bevochtiger

e Accu's voor gebruik in interne en externe accusystemen van ResMed 6 maanden

* Vingerpulssensoren van het clip-type 1 jaar

* (Gegevensmodules voor CPAP- en bilevel-apparaten

e Oximeters en adapters voor oximeters voor CPAP- en bilevel-apparaten

* Bevochtiger en reinigbare waterreservoirs voor bevochtiger

o Titratieregelapparatuur

e CPAP-, bilevel- en ventilatieapparaten (inclusief externe 2 jaar
voedingseenheden)

e Accu-accessoires

* Draagbare diagnostiek-/screeningapparatuur

Deze garantie is uitsluitend beschikbaar voor de consument die het product als eerste
aanschaft. De garantie is niet overdraagbaar.

Als het product tijdens normale gebruiksomstandigheden defect raakt, repareert of
vervangt ResMed naar eigen keuze het defecte product of onderdelen daarvan.

Deze beperkte garantie geldt niet voor: a) beschadiging veroorzaakt als gevolg van
oneigenlijk gebruik, misbruik, wijziging of aanpassing van het product; b) reparaties
die zijn uitgevoerd door een onderhoudsorganisatie die niet uitdrukkelijk is gemachtigd
door ResMed om dergelijke reparaties uit te voeren; c) beschadiging of verontreiniging
door rook van sigaretten, pijp, sigaren of anderszins; en d) eventuele schade als gevolg
van op of in het elektronisch apparaat gemorst water.

De garantie vervalt als het product wordt verkocht of doorverkocht buiten de regio van
oorspronkelijke aanschaf.

Garantieaanspraken m.b.t. defecte producten moeten worden gemaakt bij het
aanschafpunt door de eerste consument.

Deze garantie komt in de plaats van elke andere expliciete of impliciete garantie,
inclusief een eventuele impliciete waarborg van verkoopbaarheid of geschiktheid voor
een bepaald doel. In sommige regio’s of landen zijn geen beperkingen toegestaan op
de duur van een impliciete garantie; daarom is de bovengenoemde beperking mogelijk
niet op u van toepassing.

ResMed is niet verantwoordelijk voor eventuele incidentele schade of gevolgschade
waarvan beweerd wordt dat deze het gevolg zou zijn van verkoop, installatie of gebruik
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van ResMed-producten. In sommige regio’s of landen is de uitsluiting of beperking
van incidentele schade of gevolgschade niet toegestaan; daarom is het mogelijk dat
de bovengenoemde beperking niet op u van toepassing is.

Deze garantie geeft u specifieke wettelijke rechten en u kunt tevens andere rechten
hebben die per regio verschillen. Voor meer informatie over uw rechten onder de

garantie kunt u contact opnemen met uw plaatselijke ResMed-vertegenwoordiger of
ResMed-kantoor.
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Valisaku Astral
Kasutusjuhend

Eesti

Kavandatud kasutus

Valisaku Astral (valisaku) on valine litiumioonaku, mis on moéeldud kasutamiseks koos
Astrali tootesarja ventilaatoritega haiglas ja kodus.

Selle eesmark on tagada Astrali ventilaatoritele tavakasutusel kaheksa tundi toidet.

Patsientide sihtriihma, sihtotstarvet ja ventilatsioonraviga seotud vastunaidustusi
vaadake Astrali seadme kasutusjuhendist.

Lihillevaade

Vt joonist A.
1. SisselUlitusnupp ja taseme 4. Tasemenaidik

kontrollimise nupp 5. Integreeritud alalisvoolu véljundkaabel
2. Sisselllituse naidik 6. Alalisvoolu sisendport

3. Laadimisnaidik

Komponendid

e Integreeritud alalisvoolu valjundkaabli ja alalisvoolu sisendpordiga aku
e Kasutusjuhend

Saadaval eraldi

e Alalisvooluadapter Astral (valikuline tarvik)

Uhilduvad seadmed ja tarvikud

Valisaku Ghildub Astral 100 ja Astral 150 tootesarja ventilaatoritega.

Uldised hoiatused ja ettevaatusabinéud

All on loetletud Uldised hoiatused ja ettevaatusteated. Taiendavad spetsiifilised
hoiatused, ettevaatusteated ja markused on toodud kasutusjuhendis vastavate juhiste

juures.
Hoiatus teavitab teid voimalikust vigastusest.

M\ HolaTus

e Akut tohib kasutada ainult kooskédlas selles juhendis toodud sihtotstarbega.
Seadme modifitseerimine voib kahjustada seadet voi tekitada vigastusi.

 Arge avage akut ega votke seda lahti, kuna selle sees pole kasutaja
hooldatavaid osasid; kui seade on kahjustatud voi defektne, votke tihendust
ResMedi volitatud esindajaga.

e Valisakut tuleb hooldada iga kahe aasta jarel voi siis, kui selle to6aeg

tais laetuna margatavalt vaheneb. Vaadake selles juhendis olevat jaotist

~Hooldamine”

Enne kasutamist esimest korda veenduge, et aku ja selle komponendid oleksid

heas seisundis. Kui valisakul on defekte, ei tohi seda kasutada.

Plahvatusoht — arge kasutage plahvatavate tuimastite laheduses.

Tulekahju- ja elektrilodgiohu tottu ei tohi panna akut lahtise tule voi

kiitteseadmete ldhedusse. Arge laske akul kokku puutuda otsese

paikesevalguse voi kuumusega

(nt arge jatke seda autosse). Arge tekitage akus liihist.

Liitiumioonakudel on sisseehitatud kaitseahelad, aga need voivad valesti

kasutamisel siiski olla ohtlikud. Kahjustatud akud véivad muutuda

mittetoimivateks voi suttida.

Valisaku ei ole ette ndhtud kasutamiseks inimestele (sh lastele), kellel on

vahenenud flusilised, sensoorsed voi vaimsed voimed voi kellel puuduvad aku

kasutamise kogemused ja teadmised, v.a juhul, kui nad kasutavad seda nende

ohutuse eest vastutava inimese jarelevalve all voi niisugune inimene on neid

valisaku kasutamiseks juhendanud.

Lapsi tuleb jalgida, et nad ei mangiks valisakuga.

Ettevaatusteade selgitab erimeetmeid seadme ohutuks ja tdhusaks kasutamiseks.

N\ ETTEVAATUST

o Arge pillake valisakut maha. Vltige tugevaid fiisilisi 166ke valisakule.

e Vilisakut tuleb hoida kuivana. Arge laske valisakul kokku puutuda vee, vihma
vOi suure niiskusega.
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* Elektromeditsiiniseadmed nouavad elektromagnetilise Ghilduvuse suhtes
spetsiaalsete ettevaatusabindude rakendamist ning nende paigaldamine
ja kasutamine peab toimuma kooskolas selles kasutusjuhendis toodud
elektromagnetilise Uhilduvuse teabega. Teisaldatavad ja mobiilsed
sideseadmed voivad moéjutada elektromeditsiiniseadmeid. Kui markate
elektromagnetilise Ghilduvusega seotud haireid, nt tekib raadiotesse muira,
liigutage valisaku seadmest eemale.

Markus. Koigist selle tootega seotud tosistest intsidentidest tuleb teatada ettevottele

ResMed ja padevale asutusele teie asukohariigis.

Markus. Juhul kui te markate valisaku juures mingisuguseid seletamatuid muutusi

voi méarke seadme toimimise halvenemisest voi kui toote korpus on katki, Iopetage

valisaku kasutamine ja votke Uhendust oma arstiga.

Naidikud

Vt joonist A.

Valisaku mahtu ja t66d néaitavad nii valisaku kui ka Astrali seade.

LED-tuled valisakul kuvavad selle praegust tooolekut.

Aku laetuse kontrollimine

e \ajutage nuppu O
e Aku laetuse taseme LED-tuli vilgub 5 sekundit.

Naidik Valisaku olek
Sisselllitusnupp ja taseme kontrollimise nupp

O Vajutage aku sisselllitamiseks voi
aku taseme kontrollimiseks

Alalisvool sees/valjas, LED-tuli
[ ] Sinine pidev tuli Aku on sisse IUlitatud
Laadimise LED-tuled

Vilkuv roheline Laeb

Roheline pidev tuli Tais laetud

Taseme kontrollimise LED-tuled

Neli rohelist pidevat tuld Rohkem kui 90% (ligikaudu)
Kolm rohelist pidevat tuld 65% kuni 90% (ligikaudu)
Kaks rohelist pidevat tuld 40% kuni 65% (ligikaudu)
Uks roheline pidev tuli 10% kuni 40% (ligikaudu)
Uks roheline vilkuv tuli Vahem kui 10%

Uks kollane vilkuv tuli Véhem kui 5%

Kui valisaku Astrali seadmega Uhendatakse, suttib alalisvoolunaidik.
Aku teabe vaatamine Astrali kasutajaliidese kaudu

Teavet slisteemi ja aku laetuse tasemete kohta saab vaadata kahel moel.

1. Aku naidik
Valisaku maht lisatakse Astrali kasutajaliidesele naidiku Run Time (Tooaeg) alla
teaberibal Information (selleks voib kuluda paar minutit). Kogusumma on Astrali
seadme siseaku ja Uhe voi kahe vélisaku summa.
Markus. Normaalsetes todtingimustes kuvab ventilaator slisteemi kohta jargmised
kogusummad:
¢ laetuse olek protsendina, kui ventilaator on ootereziimis voi thendatud

vooluvorku;

e hinnanguline jarelejadnud t60aeg ravi edastamisel.

2. Aku teave
Aku teavet ndeb Astrali kasutajaliidesel teabelehel Information alammentis Battery
(Aku). Sellel meniul on kaks vahekaarti.
Charge (Laetus) — kuvab laetuse praeguse taseme (0-100%) koikide akude kohta,
mille siisteem parasjagu tuvastab, samuti slisteemi laetuse kogutaseme.
Maintenance (Hooldus) — kuvab tais laetud aku mahu ja laadimiststklite arvu
koikide akude kohta, mille stisteem parasjagu tuvastab.
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Kontrollige vélisaku laetuse taset korraparaselt. Akut on soovitatav vahetada 400
laadimistsukli jarel.
Lisateavet vaadake Astrali kasutusjuhendist.

Vilisaku laadimine

Valisaku tarnitakse osaliselt laetuna.

Enne selle kasutamist Astrali seadme toiteallikana laadige vélisaku kindlasti tdiesti tais.
Valisakut saab kasutada ja laadida samal ajal, kui see on Uhendatud Astrali seadmega
(vaadake selle juhendi jaotist ,Valisaku kasutamine ja laadimine”).

0% mahust 95% mahu saavutamiseks kulub laadimisele vahem kui 6 tundi.

A\ noiatus

e Kasutage valisaku laadimiseks ainult Astrali 90 W vahelduvvooluga toiteseadet.

¢ Valisaku vananedes vaheneb tema voimsus. Kui aku jarelejagdnud maht on
vaga vaike,
ei tohi valisakut kasutada peamise toiteallikana.

e Valisakut ei tohi laadida alalisvooluvorgust.

Vt joonist B.

1. Uhendage vahelduvvoolu toitekaabel vilisaku alalisvoolu sisendporti.

2. Uhendage vahelduvvoolu toitekaabli teine ots vooluvérku. Laadimist naitab siimbol

(vaadake selle juhendi jaotist , Naidikud ™).
Markus. Kui vaja, voib valisaku laadimise ajaks Uhendada vélisaku alalisvoolu
valjundkaabli Astrali seadme alalisvoolu sisendporti. Siis jatkab Astrali seade t66d
vooluvorgu toitel.
3. Tais laetud valisakut néitab siimbol ®. Laadimise katkestamiseks lahutage valisaku
vahelduvvoolu toitekaablist.

Valisaku sisselllitamine

Valisaku sisselllitamiseks
e (ihendage sisse lUlitatud Astrali seade voi

e vajutage nuppu O
Markus. Valisaku lUlitub automaatselt vélja, kui see on olnud tegevusetu 5 minutit.

Valisaku kasutamine ja laadimine

Astrali seadmega ja vooluvorku Uhendatuna vélisaku laeb (vaadake selle juhendi jaotist
., Laadimisjarjekord”).

Astrali seadme kasutamine ja laadimine

Uhendage seadme Astral kiilge taielikult laetud valisaku, et tagada tavakasutuse korral kuni
16 tundi toidet.

Vit _j_oonist B.

1. Qhendage valisaku alalisvoolu valjundkaabel Astrali seadme alalisvoolu sisendporti.
2. Uhendage vahelduvvoolu toitekaabel vélisaku alalisvoolu sisendporti.

3. Uhendage vahelduvvoolu toitekaabli teine ots vooluvorku. Vahelduvvooluvérgu
naidik Astrali liidesel sUttib.

Kahe valisaku kasutamine Astrali seadmega

Astrali seadmega Uhendatud tais laetud vélisaku varustab tavaparasel kasutusel seadet
toitega 8 tundi. Astrali seadmega saab (hendada ka teise tais laetud valisaku, et
tagada toide tavaparasel kasutusel veel 8 tunniks. Astrali seadmega saab Uhendada
kuni kaks valisakut.

/N ETTEVAATUST

Arge Uritage ihendada rohkem kui kaht valisakut. Akuga seotud teated ja haired
Astrali seadmel ei toimi lisaakude kohta.
Vt joonist C.

1. Uhendage esimese valisaku alalisvoolu valjundkaabel Astrali seadme alalisvoolu
sisendporti.

2. Uhendage teise valisaku alalisvoolu valjundkaabel esimese valisaku alalisvoolu
sisendporti.

3. Uhendage vahelduvvoolu toitekaabel teise valisaku alalisvoolu sisendporti.

4. Uhendage vahelduvvoolu toitekaabli teine ots vooluvorku.

Laadimisjarjekord

1. Koigepealt laetakse téis Astrali seadme siseaku.
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2. Kui siseaku on tais laetud, laetakse jargmiseks tais valisaku (aku 1).
3. Kui Uhendatud on ka teine vélisaku (aku 2), laetakse see tais parast seda, kui aku 1
on tais laetud.

Aku 1 Aku 2

N

Markus. Akud tlihjenevad vastupidises jarjekorras (see tdhendab, et siseaku saab
tlhjaks koige viimasena).

Seadistamine kaasaskandmiseks

Valisaku sobib suureparaselt kaasaskandmiseks (nt ratastooliga), kui vajalik voib
olla Astrali seadme varustamine varutoitega. Kaasaskandmise korral kontrollige
korrapéraselt vélisaku laetuse taset.

8 tundi + 8 tundi

¢V

Markus. Kandekoti Mobility Bag sahtlisse mahub ainult Uks valisaku. Kui liigute ringi
rohkem kui Uhe vilisakuga, oodake, kuni esimene vélisaku on tihi (millele osutab
siseaku kasutamise alarm), enne kui votate kasutusele teise valisaku. Vélisakude
vahetamise ajal jatkab Astrali seade ventileerimist siseakuga.

M\ HolaTus

e Siseaku tagab toite, kui valisaku toide kaob. Enne vélisaku kasutamist
veenduge, et Astrali seadme siseaku oleks piisavalt tais laetud.

e Enne valisaku kasutamist liikvel olles veenduge, et see oleks piisavalt tais
laetud. Tais laetud vélisaku vo6ib tavapéarasel kasutusel tagada toite 8 tunniks.

e Kui koikide valisakude jarelejaanud maht on vaike, saab toite jarjepidevust
sailitada, minnes ule vahelduvvoolutoitele.

Astrali seadmega tihendamine mobiilseks kasutuseks

Vt joonist C.
Kui kasutate valisakut liikvel olles, ihendage lihtsalt vélisaku alalisvoolu véaljundkaabel
Astrali seadme alalisvoolu sisendporti.
Vajaduse korral saab (ihendada ka teise valisaku. Uhendage teise vélisaku alalisvoolu
valjundkaabel esimese valisaku alalisvoolu sisendporti.
Kasutamisel kandekotis Mobility Bag veenduge alati, et vélisaku oleks valisaku sahtlis
kindlalt paigas (joonis D). Kandekotti Mobility Bag mahub ainult tks valisaku. Juhiseid
vaadake kandekoti Mobility Bag kasutusjuhendist.
Lennureisid
Kui plaanite valisaku koos seadmega votta lennukisse kaasa, klsige selle kohta infot
teenusepakkuijalt.
Reisimine vilisakuga
e Selleks et teil oleks turvavaravates mugavam, voib olla maistlik kaasas kanda
valisaku kasutusjuhendi vélja trikitud koopiat, et turvatdotajad saaksid seadmega
tutvuda. Naidake neile alltoodud punkte.
¢ ResMed kinnitab, et valisaku on vastavuses Foderaalse Lennundusameti (Federal
Aviation Administration ehk FAA) néuetega (RTCA/DO-160 jaotise 21 kategooria
M) koigi 6husdidukites reisimise etappide jaoks.
e ResMed kinnitab, et vélisaku on vastavuses IATA klassifikatsiooniga: UN 3480 —
litiumioonakud.

Puhastamine ja hooldamine

Kéesolevas jaotises kirjeldatud puhastamis- ja hooldustoiminguid tuleb teostada
regulaarselt.

Plhkige aku vélispinda puhta ja veidi niiske lapiga.

Patsiendiliidese, niisuti ja teiste kasutuses olevate tarvikute Uksikasjalikud
hooldusjuhised leiate nende vastavate seadmete kasutusjuhenditest.

69



/N ETTEVAATUST

e Puhastage ainult valisaku valispindu.

A\ HolATUS

o Arge kastke vilisakut vette ega kallake vilisaku iihelegi osale vedelikke véi
lahusteid.

Astrali seadme vélispindade puhastamisel kord nadalas (v.a margitud juhtudel) tohib

kasutada jargmiseid puhastuslahuseid.

e |sopropanool

e Actichlor Plus

e Valgendi (1 :10)

e Cavicide*

e Mikrozid*
* Sobib kasutamiseks ainult kord kuus.

Hoiundamine

Enne vélisaku hoiulepanemist mis tahes ajaks veenduge, et see oleks puhas ja kuiv.
Hoidke vélisakut kuivas kohas eemal otsese paiksevalguse eest.

/\ ETTEVAATUST

e Enne hoiulepanemist peab valisaku olema laetud vahemalt 65-90% ulatuses
(seda naitavad kolm rohelist LED-tuld) ja valja lulitatud.

e Valisaku hoidmine korgetel temperatuuridel tostab isetliihjenemise kiirust.

A\ HoiaTus

e Kui liitiumioonakut ei kasutata, tlihjeneb see aja jooksul ise. Parast valisaku
kuuekuulist hoiustamist laadige see vahemalt 65-90% ulatuses téis.

e Kui valisakut korrapéaraselt ei laeta (st iga kuue kuu jarel), laeb see end I6puks
tihjaks nii, et seda ei ole voimalik enam uuesti laadida. Kui see juhtub, ei ole
véalisaku enam kasutatav ja seda pole voimalik taastada.

Hooldamine

Valisakut tuleb hooldada ResMedi ametlikus teeninduskeskuses iga kahe aasta jarel.
Enne seda on valisaku ette nahtud t66tama ohutult ja téokindlalt, kui seda kasutatakse
ja puhastatakse ResMedi antud juhiste jargi. Nii nagu koikide elektriseadmete korral,
tuleb teil mis tahes to6hairete iimnemisel olla ettevaatlik ja lasta seade Ule vaadata
ResMedi ametlikus teeninduskeskuses.

Veaotsing

Probleemide esinemisel proovige jérgnevaid soovitusi. Kui probleemi ei ole voimalik
lahendada, votke Uhendust oma seadme tarnija voi ettevottega ResMed. Arge Uritage
akut avada.

Probleem / voimalik pohjus Lahendus

LED-tuled ei pole

Toitetihendus on katkenud. Kontrollige koiki kaableid ja ihendage need jaotises
.Seadistamine” toodud juhiste jérgi.

Valisaku on tihi. Uhendage seade toitevorguga ja laadige valisaku tais.

Valisaku on valja lUlitatud. Vajutage taseme kontrollimise nuppu /

sisselllitusnuppu vahemalt kaks sekundit.
Valisaku rike. Votke Uhendust ResMedi esindajaga.
Valisaku kollane LED-tuli vilgub

Valisaku laetuse tase on madalam kui Laadige valisakut esimesel voimalusel.
5%.

Valisaku taseme roheline LED-tuli vilgub

Aku laetuse tase on alla 10%. Laadige valisakut esimesel voimalusel.
Laadimine katkeb

Laadimine on I6ppenud. Valisaku on kasutamiseks valmis.

Umbritsev temperatuur on kérgem kui Laadige vélisakut kohas, kus Umbritsev temperatuur
30 °C. on madalam kui 30 °C.
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Probleem / voimalik pohjus Lahendus
Aku lUlitub valja ja 16petab seadme toitega varustamise

Umbritsev temperatuur on kérgem kui Viige vélisaku kohta, kus Umbritsev temperatuur on
40 °C. madalam kui 40 °C.

Aku laetuse taseme naidik pole tapne

Umbritsev temperatuur on darmuslik
(nt=5°C, +40 °C).

Viige vélisaku kohta, kus Umbritsev temperatuur
on vahemikus =5 °C kuni +40 °C ning laadige
vahelduvvooluvérgu kaudu.

Alarmide veaotsing

Aeg-ajalt voib esineda valisakuga seotud alarme ja teateid. Kogu teate info kuvatakse
Astrali kasutajaliidesel ja seda saadab helisignaal.
Lisateavet vaadake Astrali kasutusjuhendist.

Tehnilised spetsifikatsioonid

Aku tehnoloogia
Véimsus
UN-klass
Toiteallikas

Aku véljundpinge
Aku valjundvool (nimivaartus)
Kaitse

Mootmed (P x L x K)
Aku kaal
TlUpiline kasutusiga

Tootingimused
Laadimine:
TUhjenemine:

Tingimused transportimisel/
séilitamisel

Ohuréhk téotamisel/sailitamisel
Laadimise aeg
Elektromagnetiline Ghilduvus

Kasutamine 6husoidukis

IEC 60601-1 klassifikatsioon

Aku téoaeg

Liitiumiioonaku

< 100 Wh (97 Wh)

UN3480 (liitiumioonaku)

Toite vahemik 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
Nominaalne 6husbidukis kasutamiseks 110V, 400 Hz
(20V/24V) £1V, 90 W pidev

45A/375A

Kaitstud Ulelaadimise, liigse tihjenemise, liigvoolu,
|Uhise ja korge temperatuuri eest

168 mm x 104 mm x 72 mm

Tuupiline 1,2 kg

400 laadimistsUklit kasutamisel 23 °C juures 80%
mahuga

10 °C kuni 35 °C; max ohuniiskus 5-93%
0 °C kuni 40 °C; max ohuniiskus 5-93%

—20 °C kuni +50 °C; suhteline chuniiskus 5-93%
(mittekondenseeruv)

700 hPa kuni 1100 hPa
< 6 tundi téis laadimiseks (100%)

Toode on standardi IEC60601-1-2 kohaselt vastavuses
koigi kohalduvate elektromagnetiliste vastavusnéuetega
kodu, &ri ja kergetddstuse keskkonnas. Teavet nende
ResMedi seadmete elektromagnetilise kiirguse ja
hairekindluse kohta vaadake veebilehelt www.resmed.
com/downloads/devices.

ResMed kinnitab, et vélisaku on vastavuses Foderaalse
Lennundusameti (Federal Aviation Administration ehk
FAA) néuetega (RTCA/DO-160 jaotise 21 kategooria M)
koigi 6husodidukites reisimise etappide jaoks.

Siseaku klassifikatsioon IATA jargi: UN3481 - seadmes
sisalduvad liitiumioonakud.

Valisaku klass on UN3480.

Il klass (kahekordne isolatsioon) ja/voi sisemise toitega
seade, IP21, pidev t60 (toitevorgust), piiratud t66 (akust),
seade ei sobi kasutamiseks tuleohtlike anesteetikumide
ja 6hu voi lammastikoksiidi segu laheduses.

Seadmega Uhendatud ja tlihjeneva valisaku |P-aste
standardi IEC60529 jérgi on IP21 (tilkumiskindel). Nii
vahelduvvoolutoite kui ka Astrali valisaku IP-aste on IP21.

< 8 tundi tupilisel kasutusel’

T Te6tunnid uue akuga normaalsetes tingimustes. Katsetingimused: tdiskasvanud patsiendid,

reziim P(A)CV, P sissehingamisel: 20 hPa, PEEP: véljas, kiirus: 15 166ki minutis, aeg: 1,2 s. Aeg voib
keskkonnatingimustest olenevalt olla erinev.

Markus. Tootja jatab endale 6iguse muuta neid tehnilisi andmeid ette teatamata.
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Siimbolid
Tootel ja pakendil voivad esineda jargmised stimbolid.

A Téhelepanu! Vaadake kaasasolevaid dokumente. @ Enne kasutamist lugege
kasutusjuhendit. IP21 Kaitstud sdrmesuuruste esemete ja vertikaalselt langeva vee
eest. @ Il klassi seade. %:s Euroopa RoHS. Partiikood. Seerianumber.
% Katalooginumber. n“ Niiskuspiirang. T Hoida kuivana.
Temperatuuripiirang (hoiustamisel ja transportimisel). K— Vélisaku laetuse tase.
%1 Valisaku laadimisnaidik. === Alalisvool. O | Alalisvool sisse/vélja.
@-Alalisvoolu sisendport. -@ Alalisvoolu valjund. @ Mitte kasutada, kui pakend on
kahjustatud. C@US Kanada standardiliit. M Tootja. [ECIREP] \iolitatud esindaja

Euroopas. % Maaletooja. Meditsiiniseade.

Vaadake stiimbolite sonastikku aadressil www.resmed.com/symbols.

== Keskkonnaalane teave

Aku tuleb kasutuselt korvaldada kooskoélas kehtivate riiklike seaduste ja maarustega.
2012/19/EU on ELi direktiiv elektri- ja elektroonikaseadmete romude kohta, mis nduab
elektri- ja elektroonikaseadmete nouetekohast kasutamiselt korvaldamist. Aku tuleb
korvaldada eraldi teistest sorteerimata olmejaatmetest. Aku kasutuselt korvaldamiseks
kasutage oma piirkonnas kehtivaid kogumise, taaskasutamise ja ringlussevotu
stisteeme. Nende kogumise, taaskasutamise ja ringlussevotu slsteemide kasutamine
on méeldud loodusressursside sédstmiseks ning ohtlike ainete keskkonnakahjuliku
toime arahoidmiseks. Euroopa direktiiv 2006/66/EU nduab kasutatud akude biget
kasutuselt korvaldamist. Kogumispunktidesse tohib tagastada ainult téiesti thja aku.
Kui aku on tais laetud voi osaliselt tihi, tuleb kanda hoolt selle eest, et ei tekiks lthist.
Akud, mis sisaldavad Ule 0,0005 massiprotsendi elavhobedat, tle 0,002 massiprotsendi
kaadmiumi voi tle 0,004 massiprotsendi pliid, on margistatud labikriipsutatud
prigikonteineri stimboli all piirnorme Uletavate metallide vastavate keemiliste
stimbolitega (Hg, Cd, Pb).

Kui vajate utiliseerimisststeemide kohta teavet, votke hendust oma kohaliku
jaatmekaitlusettevottega. Labikriipsutatud prigikasti mark soovitab neid slisteeme
kasutada. Kui te vajate teavet oma ResMedi seadme jadtmekogumiseks andmise ja
kasutamiselt korvaldamise kohta, votke Uhendust ResMedi harukontoriga voi kohaliku
levitajaga voi klilastage veebisaiti www.resmed.com/environment.

Piiratud garantii

ResMed Pty Ltd (edaspidi ,,ResMed”) garanteerib, et teie ResMedi tootel puuduvad
materjali- ja valmistusvead alltoodud aja jooksul alates ostukuupéevast.

Toode Garantiiperiood

e Maskislsteemid (sh maski raam, padjand, pearihm ja voolik), v.a 90 paeva
Uihekordseks kasutamiseks moeldud seadmed

e |isaseadmed - v.a Uhekordseks kasutamiseks moeldud seadmed

e Painutatavat tllpi sdrmepulsisensorid
* Niisuti veeanumad

e Akud kasutamiseks ResMedi sise- ja vélisaku stisteemidega 6 kuud

e Klambertllpi sérmepulsisensorid 1 aasta

e CPAP ja kahetasemelise seadme andmemoodulid

e Okslmeetrid ning CPAP ja kahetasemelise seadme oksimeetri
adapterid

¢ Niisutid ja niisutite puhastatavad veeanumad

e Tiitrimise juhtseadmed

e CPAR kahetasemelised ja ventileerimise seadmed (sh 2 aastat
valistoiteplokid)

e Aku lisaseadmed

e Kaasaskantavad diagnostika-/uuringuseadmed

See garantii kehtib vaid esialgsele kliendile. Garantii ei ole voorandatav.
Kui tavakasutuse tingimustes esineb tootel torge, remondib voi asendab ResMed oma
dranagemisel defektse toote voi selle komponendid.
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Kaesolev piiratud garantii ei kata: a) mis tahes kahjustust, mis tekib toote
mittenduetekohase kasutamise, vaarkasutamise, Umberseadistamise voi -ehitamise
tagajarjel; b) parandustoid, mille on teostanud mis tahes esindus, mida ResMed ei
ole selgesonaliselt volitanud selliseid parandustdid teostama; c) mis tahes kahjustusi
ja saastumisi, mida pohjustab sigareti, piibu, sigari voi muu suits; ning d) mis tahes
kahjustusi, mida pohjustab vee sattumine elektroonikaseadmele voi selle sisse.
Toote mulmine voi edasimiidmine esialgse ostu piirkonnast valjaspool tihistab
garantii.

Defektse toote garantiindude peab ostukohas esitama algne klient.

Garantii asendab kdéik muud sénaselged voi kaudsed garantiid, sealhulgas mis tahes
kaudse garantii turustatavuse voi konkreetseks otstarbeks sobivuse kohta. Moned
regioonid voi riigid ei sea kaudse garantii kehtivusajale piiranguid, seega ei pruugi
Ulalmainitud piirang teile kehtida.

ResMed ei ole vastutav mis tahes juhusliku voi kaasneva kahju eest, mille on
vaidetavalt pohjustanud ettevotte ResMed mis tahes toote mulk, paigaldamine voi
kasutamine. Moned regioonid vai riigid ei luba juhusliku voi kaasneva kahju valistusi
ega piiranguid, seega ei pruugi Ulalmainitud piirang teile kehtida.

Garantii tagab teile konkreetsed oigushived ning teil voib olla ka teisi digusi, mis
erinevad piirkonniti. Votke garantiidigusi puudutava lisateabe saamiseks Uhendust
ettevotte ResMed kohaliku edasimtija voi ettevotte ResMed kontoriga.

73



Ulkoinen Astral-akku
Kayttéopas

Suomi

Kayttotarkoitus

Ulkoinen Astral-akku (" ulkoinen akku”) on ulkoinen litiumioniakku, joka on tarkoitettu
sairaala- ja kotikayttoon kaytettavaksi yhdessa Astral-sarjan ventilaattoreiden kanssa
Se on tarkoitettu toimittamaan Astral-ventilaattoreille kahdeksan tuntia sahkoa
tyypillisessa kaytdssa.

Ventilaatiohoitopotilaat, hoidon kayttdkohteet ja kontraindikaatiot on merkitty Astral-
laitteen kayttdoppaaseen.

Laitteisto lyhyesti

Katso kuvaa A.

1. Virta- ja lataustason tarkistuspainike 4. Lataustason ilmaisin
2. Virtavalo 5. Kiintea tasavirtajohto
3. Latauksen merkkivalo 6. Tasavirtatuloliitanta.
Osista:

e akku ja sen kiintea tasavirtajohto ja tasavirtatuloliitdnta
e kayttdopas.

Saatavina erikseen:
e Astral-tasavirtamuuntaja (valinnainen lisdvaruste).

Yhteensopivat laitteet ja lisdvarusteet
Ulkoinen akku on yhteensopiva Astral 100- ja Astral 150 -ventilaattorien kanssa.
Yleiset varoitukset ja huomioitavat seikat

Seuraavat ovat yleisia varoituksia ja huomioitavia seikkoja. Muut erityisvaroitukset,
huomioitavat seikat ja huomautukset kayvat ilmi kayttdoppaan kyseisesta kohdasta.

Varoitus iimoittaa mahdollisesta tapaturmasta.

A\ VAROITUKSET

e Akkua saa kayttad ainoastaan tassa oppaassa mainittuun kayttotarkoitukseen.
Laitteen muuttamisesta voi aiheutua laitevaurioita tai tapaturmia.

e Akkua ei saa avata eika purkaa, koska sen sisalla ei ole kayttajan huollettavia
osia; jos akku on vaurioitunut tai on viallinen, ota yhteytta valtuutettuun
ResMed-edustajaasi.

e Ulkoinen akku on huollettava kahden vuoden valein tai silloin, kun tayteen
ladatun akun kayttoaika on selvasti lyhentynyt. Lisatietoja on taman oppaan
kohdassa Huolto.

e Varmista ennen ensimmaista kayttokertaa, ettd akku ja sen osat ovat hyvassa
kunnossa. Jos ulkoisessa akussa on vikoja, sita ei saa kayttaa.

e Rajahdysvaara - laitetta ei saa kayttaa syttyvien anestesia-aineiden lahettyvilla.

¢ Tulipalon tai sahkoiskun valttamiseksi akkua ei saa sijoittaa avotulen tai
lammityslaitteiden lahelle. Akkuun ei saa kohdistaa suoraa auringonvaloa tai
kuumuutta (esimerkiksi auton ikkunalla). Akkuun ei saa luoda oikosulkua.

e Litiumioniakuissa on sisdanrakennetut turvapiirit, mutta ne voivat olla silti
vaarallisia, jos niita ei kdyteta oikein. Vaurioituneet akut voivat muuttua
kayttokelvottomiksi tai ne voivat syttya tuleen.

e Ulkoista akkua eivat saa kayttaa sellaiset henkilot (mukaan lukien lapset),
joiden fyysinen, henkinen tai aistimuskapasiteetti on heikentynyt tai joilla ei
ole riittavaa kokemusta tai koulutusta, ellei heidan turvallisuudestaan vastaava
henkil6 ole valvonut tai neuvonut heita ulkoisen akun kayttoon liittyen.

® Lapsia on valvottava, jotta he eivat leiki ulkoisella akulla.

Huomio selittaa erityistoimia laitteen turvallista ja tehokasta kayttoa varten.

A\ Huomio

e Varo, ettei ulkoinen akku paase putoamaan. Valta akkuun kohdistuvia kovia,
fyysisia iskuja.

* Varmista, etta ulkoinen akku pysyy kuivana. Akkua ei saa altistaa vedelle,
sateelle tai runsaalle kosteudelle.
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e Sahkoisia sairaalalaitteita kaytettaessa on otettava huomioon
sahkomagneettista yhteensopivuutta koskevat maaraykset. Sellaiset laitteet
on asennettava ja niitd on kaytettava tassa oppaassa olevien ohjeiden
mukaisesti. Kannettavat ja siirrettavat tietoliikennelaitteet voivat vaikuttaa
sahkaoisiin sairaalalaitteisiin. Jos havaitset hairiditd sahkdmagneettisessa
yhteensopivuudessa esim. radioissa, siirra ulkoinen akku pois toisten laitteiden
lahettyvilta.

Huomautus: Mikali tdhéan tuotteeseen liittyen ilmenee vakavia tilanteita, niistéd on
raportoitava ResMedille ja kunkin maan asianomaiselle viranomaiselle.

Huomautus: Jos havaitset ulkoisessa akussa mitad tahansa selittamattomia muutoksia,
suorituskykyyn vaikuttavaa toiminnan heikentymista tai jos akun kotelo on rikkoutunut,
lopeta akun kayttd ja ota yhteyttd hoitavaan yksikkodsi.

Merkkivalot

Katso kuvaa A.

Ulkoisen akun kapasiteetti ja kdyttd on merkitty seka ulkoiseen akkuun ja Astral-
laitteeseen.
Ulkoisen akun LED-merkkivalot esittavat akun senhetkisen kayttotilan.

Akun latauksen tarkistaminen

® Paina O

e Akun lataustason LED-merkkivalo syttyy 5 sekunnin ajaksi.

Merkkivalo Ulkoisen akun tila
Virta- ja lataustason tarkistuspainike

O Kytke virta akkuun tai tarkista virtataso
painamalla painiketta

Tasavirran paalle/pois-LED-merkkivalo
[ ] Palaa jatkuvasti sinisena Akkuun on kytketty virta

Latauksen LED-merkkivalot

Vilkkuva vihrea Akkua ladataan

Palaa jatkuvasti vihredna Tayteen ladattu
Lataustason tarkistuksen LED-merkkivalot

Nelja jatkuvasti palavaa vihredé valoa Y1i 90 % (arvio)

Kolme jatkuvasti palavaa vihreda valoa  65-90 % (arvio)

Kaksi jatkuvasti palavaa vihreaa valoa 40-65 % (arvio)

Yksi jatkuvasti palava vihrea valo 10-40 % (arvio)
Yksi vilkkuva vihrea valo Alle 10 %
Yksi vilkkuva oranssi valo Alle 5 %

Kun Astral-laitteeseen on liitetty ulkoinen akku, kayttoliittyman tasavirran merkkivalo
Syttyy.
Akkutietojen saaminen Astral-kayttoliittyman kautta

Jarjestelmaa ja akun lataustasoja koskevia tietoja voi saada kahdella eri tavalla.

1. Akun merkkivalo
Ulkoisen akun kapasiteetti lisatdan Astral-kayttoliittyman tietopalkin kayttdajan
ilmaisimeen (tdma voi vieda pari minuuttia). Kokonaisaika on Astral-laitteen sisaisen
akun ja toisen tai molempien ulkoisten akkujen summa.
Huomautus: Normaaleissa kéyttdolosuhteissa ventilaattorissa nakyy
kokonaisjarjestelma:
e |ataustila prosenttiosuutena, kun ventilaatio on valmiustilassa tai verkkovirtaan

litettyna

e arvioitu jéljelld oleva kayttdaika, kun hoitoa annetaan

2. Akkutiedot
Akkutietoihin paastaan Tiedot-valikon Akku-alivalikosta. Tassa valikossa on kaksi
valilehtea:
Varaus—nayttaa nykyisen varaustason (0-100 %) kaikille jarjestelman silla hetkella
havaitsemille akuille seka kokonaisjarjestelman varauksen.

75



Huolto—nayttaa koko varauskapasiteetin ja lataussyklien maaran kaikille
jarjestelman silla hetkella havaitsemille akuille.

Tarkista saannollisesti sisdisen akun ja mahdollisten liitettyjen ulkoisten akkujen
varaustaso. Kaikkien akkujen vaihtamista uuteen suositellaan 400 lataussyklin
kohdalla.

Katso lisatietoja Astral-laitteen kayttdoppaasta.

Ulkoisen akun lataaminen

Ulkoinen akku toimitetaan osittain ladattuna.

Varmista, etté ulkoinen akku on taysin ladattu, kun sita kaytetaan Astral-laitteen
virtaldhteena. Ulkoista akkua voidaan kayttaa ja se voidaan ladata uudelleen
Astral-laitteeseen liitettyna (katso tdman oppaan kohtaa Ulkoisen akun kaytto ja
uudelleenlataaminen).

Lataaminen vie noin 6 tuntia taysin tyhjasta akusta yli 95 %:n lataukseen.

Avarorus

e Lataa ulkoinen akku ainoastaan Astral 90 W -vaihtovirtayksikolla.

e Kun ulkoinen akku vanhenee, sen kayttoéteho pienenee. Kun akun jaljella oleva
kapasiteetti on pieni, ala luota ulkoiseen akkuun ensisijaisena virtalahteena.

e Ulkoista akkua ei voi ladata tasavirtalahteella.

Katso kuvaa B.

1. Kytke vaihtovirtaldhteen johto ulkoisen akun tasavirtatuloliitdntaan.
2. Liita vaihtovirtajohdon toinen paéa verkkovirtapistorasiaan. Latauksen merkkina on
(katso taman oppaan kohtaa Merkkivalot).

Huomautus: Tarvittaessa ulkoisen akun tasavirtajohto voidaan liittaa Astral-laitteen

tasavirtatuloliitdntaan, kun ulkoista akkua ladataan. Astral-laitteen kayttoa jatketaan

sitten verkkovirralla.

3. Taysin ladatun ulkoisen akun merkkina on . Keskeyta lataaminen irrottamalla
ulkoinen akku verkkovirtakaapelista.

Ulkoisen akun kaynnistaminen

Kéynnista ulkoinen akku seuraavasti:

o Kytke se Astral-laitteeseen, johon tulee virta tai;

® Paina O

Huomautus: Ulkoisesta akusta katkaistaan automaattisesti virta sen oltua kayttamatta
viisi minuuttia.

Ulkoisen akun kaytt6 ja uudelleenlataaminen

Astraliin ja verkkovirtaan liitettyna ulkoinen akku ladataan uudelleen (katso taman
oppaan Latausjarjestys-kohtaa).

Kaytto ja uudelleenlataaminen Astral-laitteen kanssa

Kun Astral-laitteeseen kytketaan téyteen ladatut ulkoiset akut, saadaan virtaa jopa 16
tunniksi tavanomaissa kaytdssa.

Katso kuvaa B.

1. Kytke ulkoisen akun tasavirtajohto Astral-laitteen tasavirtatuloliitdéntaan.

2. Kytke vaihtovirtalahteen johto ulkoisen akun tasavirtatuloliiténtaan.

3. Liitad verkkovirtajohdon toinen paa verkkovirtapistorasiaan. Astral-littyman
vaihtovirran merkkivalo syttyy.

Kahden ulkoisen akun kayttaminen Astral-laitteen kanssa

Tayteen ladatun ulkoisen akun liittdminen Astral-laitteeseen voi antaa 8 tuntia virtaa
tyypillisen kayton aikana. Astral-laitteeseen voidaan liittda toinen tayteen ladattu
ulkoinen akku, jotta saadaan vieléa 8 tuntia lisdvirtaa tyypillisen kayton aikana. Astral-
laitteeseen voidaan liittéa enintaddn kaksi ulkoista akkua.

/\ HuoMIO

Al yrita liittda useampaa kuin kahta ulkoista akkua. Astral-laitteen akkua
koskevat tiedot ja halytykset eivat toimi ylimaaraisille akuille.

Katso kuvaa C.

1. Kytke ensimmaisen ulkoisen akun tasavirtajohto Astral-laitteen
tasavirtatuloliitdntaan.
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2. Kytke toisen ulkoisen akun tasavirtajohto ensimmaisen ulkoisen akun
tasavirtatuloliitdntaan.

3. Kytke vaihtovirtaldhteen johto toisen ulkoisen akun tasavirtatuloliitantaan.

4. Liita verkkovirtajohdon toinen paa verkkovirtapistorasiaan.

Latausjarjestys
1. Astral-laitteen sisdinen akku ladataan ensin.
2. Kun sisdinen akku on taysin ladattu, ulkoinen akku (akku 1) ladataan seuraavaksi.

3. Jos toinen ulkoinen akku (akku 2) on liitetty, se ladataan sen jalkeen kun akku 1 on
taysin latautunut.

Akku 1 Akku 2

e B

Huomautus: Akut tyhjentyvat kaénteisessa jarjestyksessa (eli sisdinen akku tyhjenee
viimeiseksi).

Valmistelu mobiilikayttoa varten

Ulkoinen akku sopii erinomaisesti mobiilikdyttdon (esimerkiksi pyoratuolissa), kun
Astral-laite tarvitsee lisavirtalahteen. Mobiilikdytdssa ulkoisen akun latauksen taso on

tarkistettava saannollisesti.
8h +8 h

Huomautus: Kuljetuslaukussa on lokero, johon mahtuu vain yksi ulkoinen akku. Jos
matkustat useammalla kuin yhdella ulkoisella akulla, odota, kunnes ensimmainen
ulkoinen akku on tyhjentynyt (kuten sisdisen akun halytys on osoittanut), ennen kuin
vaihdat toiseen ulkoiseen akkuun. Astral-laite jatkaa ventilaation antamista sisaisen
akun avulla, kun ulkoiset paristot vaihdetaan.

A\varoITus

e Sisainen akku toimii lisavirtalahteena, jos ulkoisesta akusta katkeaa virta.
Varmista, etta Astral-laitteen sisdisessa akussa on riittavasti latausta ennen kuin
ulkoista akkua kaytetaan.

e Varmista, ettd ulkoisessa akussa on riittavasti latausta ennen kuin sita
kaytetaan mobiilitilanteissa. Taysin ladattu Ulkoinen akku voi antaa 8 tunnin
virran tyypillisen kayton aikana.

e Kun kaikkien akkujen jaljella oleva kapasiteetti on alhainen, varmista
virrantulon jatkuminen vaihtamalla verkkovirtaan.

Yhteyden luominen Astral-laitteeseen mobiilia kayttoa varten

Katso kuvaa C.

Kun ulkoista akkua kaytetaan mobiilitilanteissa, liitéd ulkoisen akun tasavirtajohto Astral-
laitteen tasavirtatuloliitdntaan.

Tarvittaessa laitteeseen voidaan liittaa toinen ulkoinen akku. Kytke toisen ulkoisen akun
tasavirtajohto ensimmaisen ulkoisen akun tasavirtatuloliitantaan.

Kun ulkoista akkua kaytetaan kuljetuslaukun kanssa, varmista aina, ettd ulkoinen akku
on tukevasti ulkoisen akun kotelossa (kuva D). Kuljetuslaukkuun mahtuu vain yksi
ulkoinen akku. Katso ohjeita kuljetuslaukun kayttdoppaasta.

Lentomatkustus

Ota yhteys lentoyhtioon, jos aiot vieda ulkoisen akun matkustamoon laitteen kanssa.

Matkustaminen ulkoisen akun kanssa:

e Turvallisuustarkastuksia varten saattaa olla hyoddyllista pitda ulkoisen akun
kayttdoppaan painettu kappale mukana, jotta turvallisuushenkildsté ymmmartaa
laitteen tarkoituksen. Heille kannattaa esittdaa seuraava ilmoitus:

e ResMed vahvistaa, ettd ulkoinen akku tayttaa Yhdysvaltain ilmailuviranomaisten
(FAA) vaatimukset (RTCA/DO-160, pykéla 21, luokka M) lentomatkustuksen
kaikkien vaiheiden osalta.
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e ResMed vahvistaa, ettd ulkoinen akku tayttaa IATA:n luokituksen: UN 3480 —
litiumioniakut.

Puhdistus ja yllapito
Tassa osassa kuvattu puhdistus ja kunnossapito on suoritettava saannollisesti.
Puhdista akun ulkopinnat puhtaalla, kostealla kankaalla.

Katso yksityiskohtaiset hoito- ja yllapito-ohjeet kdytdssa olevan potilasliitannan,
kostuttimen ja muiden lisdvarusteiden kayttdoppaista.

/N HuoMIO

e Puhdista ainoastaan ulkoisen akun ulkopinnat.

/AvaRoITus

e Ulkoista akkua ei saa upottaa veteen, eika ulkoisen akun minkaan osan paalle
saa kaataa nesteita tai liuottimia.

Seuraavat puhdistusliuokset ovat yhteensopivia viikoittaisessa kaytossa (ellei muuta

ilmoiteta), kun puhdistetaan Astral-laitteen ulkopintoja:

e |sopropanol

e Actichlor Plus

e valkaisuaine (1:10) (laimennettu hypokloriitti)

e Cavicide *

e Mikrozid *
* Sopii vain kuukausittaiseen puhdistukseen.

Varastointi

Varmista, ettd ulkoinen akku on puhdas ja kuiva ennen pitkaaikaista varastointia.
Sailyta ulkoista akkua kuivassa paikassa suojassa suoralta auringonvalolta.

N\ Huomio

e Ulkoinen akku on ladattava vahintdan 65-90 % (merkkina kolme vihreaa LED-
merkkivaloa) ja sammutettava ennen varastointia.

e Ulkoisen akun varastointi korkeassa lampdtilassa lisaa sen itsestaan
tyhjentymisnopeutta.

A\varoiTus

e Kun litiumioniakut eivat ole kaytossa, niiden lataus tyhjenee. Lataa ulkoinen
akku uudelleen vahintaan 65-90 %:iin kuuden kuukauden varastoinnin jalkeen.

e Jos ulkoista akkua ei ladata silloin talloin (esimerkiksi kuuden kuukauden
valein), se tyhjenee itsestaan niin paljon, ettei sita enaa voi ladata uudelleen.
Jos néin kay, ulkoista akkua ei enaa voi kayttaa tai palauttaa kayttokelpoiseksi.

Huolto

ResMedin huoltokeskuksen on huollettava ulkoinen akku kahden vuoden valein.
Ulkoisen akun on tarkoitus toimia turvallisesti ja luotettavasti silla edellytyksella,
ettd laitetta kdytetaan ja hoidetaan ResMedin antamien ohjeiden mukaisesti.
Kuten kaikkien sahkolaitteiden kanssa, jos laitteessa ilmenee jotain poikkeavaa, on
noudatettava varovaisuutta ja laite on toimitettava tarkastettavaksi valtuutettuun
ResMed-huoltokeskukseen.

Vianmaaritys

Jos laitteen kaytdssa ilmenee ongelmia, kokeile seuraavia ehdotuksia. Jos ongelma
ei ratkea, ota yhteys hoitopalvelujen toimittajaan tai ResMediin. Akkua ei saa yrittaa
avata.

Ongelma/mahdollinen syy Ratkaisu

LED-merkkivalot eivat pala

Virtakytkenndissa on hairio. Tarkista kaikki johdot ja liitd ne, kuten on kuvattu
Asennus-kohdassa.

Ulkoinen akku on tyhja. Kytke laite verkkovirtaan ja lataa ulkoinen akku
uudelleen.

Ulkoinen akku on pois paalta. Paina tason tarkistus-/virtapainiketta vahintaan kaksi
sekuntia.

Ulkoisen akun toimintahairio. Ota yhteys ResMedin edustajaan.
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Ongelma/mahdollinen syy

Ratkaisu

Ulkoisen akun keltainen LED-merkkivalo vilkkuu

Ulkoisen akun lataustaso on alle 5 %.

Lataa ulkoinen akku mahdollisimman pian.

Ulkoisen akun vihreé lataustason LED-merkkivalo vilkkuu

Akun lataustaso on alle 10 %.
Lataus paattyy
Akku ladattu.

Ympariston lampdtila on yli 30 °C.

Lataa ulkoinen akku mahdollisimman pian.

Ulkoinen akku on kayttévalmis.

Lataa ulkoinen akku ymparistdssa, jonka lampdtila on
alle 30 °C.

Akku sammuu ja katkaisee virran laitteesta

Ympariston lampétila on yli 40 °C.

Siirré ulkoinen akku paikkaan, jonka l&mpétila on alle
40 °C.

Akun varauksen merkkivalo on epéatarkka

Ympaériston ldmpétila on darimmaéinen

(esim, =5 °C, +40 °C).

Siirré ulkoinen akku paikkaan, jossa lampdétila on
-5 °C — +40 °C, ja lataa se verkkovirralla.

Halytysten vianmaaritys

Toisinaan saattaa ilmeta ulkoista akkua koskevia halytyksia ja viesteja. Kaikki

viestitiedot nakyvat

Astral-kayttoliittymassa, ja niihen liittyy danimerkki.
Katso lisatietoja Astral-kayttdopppaasta.

Tekniset tiedot

Akkuteknologia
Kapasiteetti
UN-luokitus
Virtaldhde

Akun lahtéjannite
Akun syo6ttovirta (luokitus)
Suojaus

Mitat (P x L x K)
Akun paino
Tyypillinen kayttoaika

Kéyttdolosuhteet
Akkua ladataan:
Latauksen purkaminen:

Kuljetus-/varastointiolosuhteet
Kéytto-/varastointi-ilmanpaine
Latausaika

Sahkémagneettinen
yhteensopivuus

Kaytto lentokoneessa

Litiumioni

< 100 Wh (97 Wh)

UN3480 (litiumioniakut)

Tulo 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A

Nimellinen kayttéon lentokoneessa 110V, 400 Hz
(20V/24V) £ 1V, 90 W jatkuva

45A /3,75 A

Ylilataus, liika latauksen purkautuminen, ylivirta, oikosulku,
korkea lampdtila

168 mm x 104 mm x 72 mm

Normaalipaino 1,2 kg

400 lataussyklin kédyttdjaksoa 23 °C:n lampdtilassa 80 %:n
kapasiteettiin

10-35 °C; 5-93 % maksimikosteus
0-40 °C; 5-93 % maksimikosteus

-20+50 °C; 5-93 % suhteellinen kosteus (kondensoimaton)
700-1100 hPa
< 6 h tayteen lataukseen (100 %)

Tuote vastaa kaikkia sovellettavissa olevia sahkdmagneettista
yhteensopivuutta (EMC) koskevia maarayksia IEC60601-1-2
-standardin mukaisesti asuin- ja liiketilaympéristossé ja kevyen
teollisuuden ympéristossa. Tietoa ndiden ResMed-laitteiden
séhkdémagneettisista emissioista ja héirionsietokyvysta on
sivulla www.resmed.com/downloads/devices.

ResMed vahvistaa, etté ulkoinen akku tayttéda Yhdysvaltain
ilmailuviranomaisten (FAA) vaatimukset (RTCA/DO-160,
pykéld 21, luokka M) lentomatkustuksen kaikkien vaiheiden
osalta.

Siséisen akun IATA-luokitus: UN 3481 - laitteiston sisalla
olevat litiumioniparistot. Ulkoisen akun luokitus on UN 3480.
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|IEC 60601-1 -luokitus Luokan Il (kaksoiseriste) ja/tai sisdisella virtaldhteella toimiva
laite, IP21, jatkuva kayttd (verkkovirrasta), rajoitettu kayttd
(akusta), laite ei sovi kdytettavaksi herkasti syttyvan ilmaa
tai happea tai typpioksidia siséltédvan anestesia-aineseoksen
yhteydessa.
Ulkoisen akun, joka on liitetty laitteeseen ja jonka lataus
purkautuu, luokitus on IP21 (tippuvesisuojattu) IEC60529:n
mukaisesti. Verkkovirtaldahteen ja ulkoisen Astral-akun
luokitus on IP21.

Akun kayttéaika < 8 tuntia tyypillisessa kaytossa !

1Kéiyttétunnit uudella akulla normaaleissa olosuhteissa. Testiolosuhteet: Aikuinen, PACV-
toimintamuoto, P insp: 20 hPa, PEEP: Pois, Taajuus: 15 BPM, Ti: 1.2s. Aika voi vaihdella ympériston
olosuhteiden mukaan.

Huomautus: Valmistaja pidattaéd oikeuden muuttaa tietoja ilman ennakkoilmoitusta.
Symbolit

Laitteessa tai pakkauksessa voi olla seuraavat symbolit:

A Huomio! Tutustu mukana tulevaan kirjalliseen aineistoon; @ Lue kéyttdohjeet ennen

kayttda; IP21 Suojattu sormien kokoisilta esineiltd ja pystysuunnassa tippuvalta vedelta;

@ Luokan Il laite; nrzgo:s Euroopan RoHS; Erékoodi; Sarjanumero;
Tuotenumero; Kosteusrajoitus; T Séilytettava kuivana;

- Lampotilarajoitus (varastointi ja kuljetus); K= Ulkoisen akun lataustaso;

= Ulkoisen akun latauksen merkkivalo; === Tasavirta; O | Tasavirta kéytdssé/pois
kaytosta; @' Tasavirtatuloliitanta; —@ Tasavirtalahtoliitanta; @ Ei saa kayttaa, jos

pakkaus on vaurioitunut; @US Canadian Standards Association; M Valmistaja;
[ECIREP] viajtuutettu edustaja Euroopassa; % Maahantuoja; Terveydenhoitolaite.

Katso symbolien selitykset osoitteesta www.resmed.com/symbols.

mmm  Ymparistotiedot

Akku on havitettava paikallisten lakien ja sdddosten mukaisesti. Euroopan unionin

sahko- ja elektroniikkaromua koskevassa direktiivissa 2012/19/EU edellytetdan, etta

sahko- ja elektroniikkalaitteet havitetaan oikealla tavalla. Akku on hévitettava erilldaan
lajittelemattomasta kotitalousjatteesta. Havita akku kayttamalla alueellasi kdytdssa olevia
asianmukaisia kerdys-, uusiokdytto- ja kierratysjarjestelmia. Naiden jatteille tarkoitettujen
kerdys-, uusiokaytto- ja kierratysjarjestelmien tarkoituksena on vahentaa luonnonvaroihin
kohdistuvaa rasitusta ja estaa vaarallisten aineiden joutuminen luontoon. Euroopan
direktiivi 2006/66/EY vaatii, etta kaytetyt akut on héavitettava oikein. Akku voidaan toimittaa
kerdyspisteeseen ainoastaan, jos sen lataus on tdysin purkautunut. Jos akku on ladattu tai
osittain tyhja, on oltava varovainen, ettei synny oikosulkua. Akuissa, joiden massasta on yli
0,0005 % elohopeaa, yli 0,002 % kadmiumia tai yli 0,004 % lyijya, on rastilla varustetun
jateastian symbolin alla niiden metallien kemialliset symbolit (Hg, Cd, Pb), joiden ylaraja on
ylitetty.

Tarkempia tietoja naistéa jatteenhavittdmisjarjestelmista saat paikallisilta jatteenkasittelysta
vastaavilta viranomaisilta. Rastilla varustetun jateastian kuva tarkoittaa, etté on kaytettava
erityisia jatteenkasittelyjarjestelmia. Tarkempia tietoja ResMed-laitteen kerayksesta ja
havittdmisestd saat lahimmastad ResMed-toimipaikasta, paikalliselta jakelijalta tai osoitteesta
www.resmed.com/environment.

Rajoitettu takuu

ResMed Pty Ltd (jaliempéana "ResMed”) takaa, ettei ResMed-tuotteessa ole
materiaali- tai valmistusvirheita jaliempana maaritetyn ajan sisalld ostopaivasta lukien.

Tuote Takuuaika

* Maskijarjestelmat (joihin kuuluu maskin runko, pehmike, padremmit ja 90 paivaa
letku) — ei koske kertakayttoisia laitteita

e |isdvarusteet — ei koske kertakayttoisia lisdvarusteita

e Sormen ympari kiedottavat pulssianturit

e Kostuttimien vesiséiliot

e Akut, joita kdytetddan ResMedin siséisissé ja ulkoisissa akkujarjestelmissa 6 kuukautta
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Tuote Takuuaika

* Nipistintyyppiset sormipulssianturit 1 vuosi

* CPAP- ja kaksoispainelaitteiden tietomoduulit

e Oksimetrit ja CPAP- ja kaksoispainelaitteiden oksimetrisovittimet

e Kostuttimet ja kostuttimen puhdistettavat vesialtaat

e Titrauksen kontrollilaitteet

e CPAP-, kaksoispaine- ja ventilaatiolaitteet (ulkoiset virtaldhdeyksikét mukaan 2 vuotta
luettuina)

e Akkulisévarusteet

e Kannettavat diagnostiikka-/seulontalaitteet

Tama koskee vain tuotteen alun perin hankkinutta kuluttajaa. Takuuta ei voi siirtaa.
Jos tuotteessa ilmenee vikaa normaalissa kéytossa, ResMed korjaa tai vaihtaa oman
harkintansa mukaan viallisen tuotteen tai sen osan.

Tama rajoitettu takuu ei ole voimassa seuraavissa tapauksissa: a) tuote on vaurioitunut
virheellisen tai epaasiallisen kayton tai tuotteen muokkaamisen tai muuttamisen
vuoksi, b) tuotetta on korjannut mika tahansa muu kuin ResMedin nimenomaisesti
valtuuttama huoltopalvelu, ¢) tuote on vaurioitunut tai kontaminoitunut tupakan-,
piipun- tai sikarinsavun tai muun savun vuoksi, d) vaurio johtuu veden laikkymisesta
sahkolaitteen péaalle tai sisaan.

Takuu lakkaa olemasta voimassa, jos tuote myydaan eteenpain sen alueen
ulkopuolelle, josta se on alun perin ostettu.

Tuotteen alun perin hankkineen kuluttajan on tehtéva tuotevirhettd koskevat
reklamaatiot tuotteen ostopaikkaan.

Tama takuu korvaa kaikki muut erityiset tai hiljaiset takuut ja niihin kuuluvat
myytavyytta ja tiettyyn tarkoitukseen sopivuutta koskevat hiljaiset takuut. Joissain
maissa ei hyvaksytéa hiljaisen takuun pituuden rajoittamista, joten edelld mainittu
rajoitus ei ehka koske kaikkia kuluttajia.

ResMed ei vastaa mistéan satunnaisista tai vélillisista vahingoista, joiden vaitetaan
aiheutuneen jonkin ResMedin tuotteen myynnistd, asennuksesta tai kaytosta.
Joissain maissa ei hyvaksyta satunnaisten tai valillisten vahinkojen poissulkemista tai
rajoittamista, joten edella mainittu rajoitus ei ehka koske kaikkia kuluttajia.

Tama takuu antaa tietyt juridiset oikeudet, ja kuluttajalla voi olla muitakin oikeuksia,
jotka vaihtelevat maasta riippuen. Tarkempia tietoja takuuoikeuksista saat paikalliselta
ResMed-myyijalta tai ResMed-toimipaikasta.
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Batterie externe Astral
Guide d’utilisation

Francais

Usage prévu

La Batterie externe Astral (« Batterie externe ») est une batterie externe lithium-ion
prévue pour une utilisation en milieu hospitalier et a domicile avec la gamme de
ventilateurs Astral.

Elle est destinée a apporter huit heures d'alimentation électrique aux ventilateurs
Astral pendant un usage normal.

Consultez le guide d'utilisation Astral pour des informations sur les patients ciblés, les
utilisations et les contre-indications associées au traitement de ventilation.

Présentation rapide

Consultez l'illustration A.

1. Bouton marche/contréle de niveau 4. Indicateur de niveau

2. Indicateur marche 5. Cable de sortie CC intégré
3. Indicateur de charge 6. Port d'entrée CC.
Composants :

e Batterie avec cable de sortie CC intégré et port d'entrée CC
e Manuel d'utilisation

Disponible séparément :
e Adaptateur CC Astral (accessoire en option).

Dispositifs et accessoires compatibles

La batterie externe est compatible avec la gamme de ventilateurs Astral 100 et Astral
150.

Avertissements et précautions d’ordre général

Les avertissements et précautions suivants sont d'ordre général. D'autres
avertissements, précautions et remarques spécifiques sont donnés dans le guide
d'utilisation en regard des instructions auxquelles ils se rapportent.

Un avertissement vous met en garde contre un risque de blessure.

/\ AVERTISSEMENTS

e |a batterie ne doit étre utilisée que conformément aux indications prévues décrites
dans ce guide. Un endommagement du matériel ou des blessures peuvent résulter
de modifications du matériel.

N’ouvrez pas et ne démontez pas la batterie, car elle ne contient pas de pieces
internes réparables par |'utilisateur ; si elle est endommagée ou défectueuse,
veuillez contacter un représentant autorisé ResMed.

La batterie externe doit étre inspectée tous les deux ans ou lors d'une
diminution notable de la durée d’autonomie apres une charge compléte.
Consultez la section Services d’entretien dans ce guide.

Avant la premiére utilisation, vérifiez que la batterie et ses composants sont en
bon état. Si la batterie externe est défectueuse, elle ne doit pas étre utilisée.
Risque d'explosion—Ne pas utiliser a proximité d'anesthésiques inflammables.
A cause du risque d’incendie ou de choc électrique, ne placez pas la batterie a
proximité d’un feu ou d’appareils de chauffage. N'exposez pas la batterie a la
lumiére directe du soleil ou a la chaleur (derriére une vitre de voiture, par ex.).
Ne court-circuitez pas la batterie.

Les batteries lithium-ion ont des circuits de protection intégrés, mais sont
néanmoins dangereuses si elles ne sont pas utilisées correctement. Les
batteries endommagées risquent de ne pas fonctionner ou de s’enflammer.

La batterie externe n’est pas prévue pour étre utilisée par des personnes (y
compris des enfants) ayant des capacités physiques, sensorielles ou mentales
diminuées, ou manquant d’expérience et de connaissances, si elles ne sont pas
surveillées ou n’ont pas regu des instructions concernant I'utilisation de la batterie
externe d'une personne responsable de leur sécurité.

Les enfants doivent étre surveillés pour s'assurer qu’ils ne jouent pas avec la
batterie externe.
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Une précaution vous indique des mesures particuliéres permettant d'assurer une
utilisation efficace et slre de I'appareil.

/\ ATTENTION

o Ne laissez pas tomber la batterie externe. Evitez que la batterie ne subisse des
chocs importants.

Conservez la batterie externe au sec. N'exposez pas a I'eau, la pluie ou des
niveaux d’"humidité élevés.

Les appareils électromédicaux requierent des précautions particulieres
quant aux exigences de compatibilité électromagnétique et doivent étre
installés et utilisés conformément aux informations fournies dans le présent
manuel utilisateur. Les équipements de communication portables et mobiles
peuvent affecter le fonctionnement des appareils électromédicaux. En cas
d’interférences électromagnétiques, par exemple en cas de parasites radio,
éloignez la batterie externe des autres appareils.

Remarque : tous les incidents graves impliquant ce produit doivent étre signalés a
ResMed et a I'organisme compétent dans votre pays.

Remarque : si vous remarquez des changements inexpliqués dans la batterie externe,
des signes de dégradation qui affectent les performances ou si le boitier est cassé,
arrétez |'utilisation et contactez votre prestataire de service.

Indicateurs

Consultez l'illustration A.

La capacité et le fonctionnement de la batterie externe sont indiqués sur la batterie
externe

et I'appareil Astral.

Les témoins sur la batterie externe indiquent son état de fonctionnement actuel.

Vérification de la charge de la batterie

* Appuyez sur O
e L e témoin de contréle de niveau de la batterie s'allume pendant 5 secondes.

Indicateur Etat de la batterie externe
Bouton marche/contréle de niveau

O Appuyez pour mettre la batterie sous tension ou
contréler le niveau de batterie.

Témoin CC marche/arrét
| | Bleu fixe Batterie allumée
Témoins de charge

Vert clignotant Charge

Vert fixe Charge complete
Témoins de contrdle de niveau

Quatre témoins verts continus ~ Supérieur a 90 % (environ)

Trois témoins verts continus 65 % a 90 % (environ)

Deux témoins verts continus 40 % a 65 % (environ)

Un témoin vert continu 10 % a 40 % (environ)
Un témoin vert clignotant Inférieur a 10 %
Un témoin ambre clignotant Inférieur a 5 %

Lorsque la batterie externe est branchée sur Astral, le t¢émoin CC marche/arrét de
I'interface utilisateur s'allume.

Acces aux informations de batterie via l'interface Astral

Les informations sur le systéme et les niveaux de charge de la batterie sont

accessibles de deux manieres.

1. Témoin de batterie
La capacité de la batterie externe est ajoutée a I'indicateur de la durée d'autonomie
sur la barre d'information de I'interface Astral (ceci peut durer quelgues minutes).
Le total correspond a la somme de la batterie interne Astral et de la ou des deux
batterie(s) externe(s).
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Remarque : Dans des conditions normales d’utilisation, le ventilateur affiche le total
du systeme :
e Etat de charge sous forme d’un pourcentage en mode ventilation en veille ou
branchée a I'alimentation secteur.
e Durée d'autonomie estimée pendant I'administration du traitement.
. Informations sur la batterie
Les informations sur la batterie peuvent étre consultées sur la page Informations du
sous-menu Batterie de I'interface utilisateur Astral. Ce menu propose deux onglets :
Charger — Affiche le niveau actuel de charge (de 0 & 100 %) pour toutes les batteries
actuellement détectées par le systeme, ainsi que la charge totale du systéme.
Maintenance — Affiche la capacité de charge complete et le nombre de cycles de
charge pour les batteries actuellement détectées par le systeme.
Vérifiez régulierement le niveau de charge de la batterie externe. Il est recommandé
de remplacer la batterie apres 400 cycles de charge.
Consultez le guide d'utilisation Astral pour plus d'informations.

N

Charge de la batterie externe en cours

La batterie externe est fournie partiellement chargée.

Vérifiez que la batterie externe est complétement chargée avant de |'utiliser pour
alimenter ‘Astral.

La batterie externe peut étre utilisée et rechargée pendant qu’elle est raccordée a
I'Astral (consultez la section Utilisation et recharge de la batterie externe dans ce
guide).

Il faut moins de 6 heures de charge pour que la capacité de la batterie passe de 0 % a
plus de 95 %.

AAVERTISSEMENT

e Utilisez uniquement un bloc d’'alimentation Astral 90 W CA pour charger la
batterie externe.

e Au fur et a mesure que la batterie externe vieillit, la capacité disponible
diminue. Quand la capacité restante de la batterie est faible, il ne faut pas
dépendre de la batterie externe comme source d’alimentation principale.

e | a batterie externe ne peut pas étre chargée depuis I'alimentation secteur CC.

Consultez l'illustration B.

1. Branchez le cable du bloc d'alimentation CA sur le port d'entrée CC de la batterie
externe.

2. Raccordez l'autre extrémité du céble du bloc d'alimentation CA sur la prise secteur.
La charge est indiquée par ¥ (consultez la section Indicateurs dans ce guide).

Remarque : Si nécessaire, le cable de sortie CC de la batterie externe peut étre

branché sur le port

d'entrée CC de I‘Astral pendant que la batterie externe se charge. LAstral continue

ensuite de fonctionner en utilisant I'alimentation secteur.

3. Une batterie externe complétement chargée est indiquée par M. Pour arréter la
charge, déconnectez la batterie externe du cable d'alimentation CA.

Mise sous tension de la batterie externe
Pour mettre la batterie externe sous tension :
e Raccordez-la a un appareil Astral qui est mis sous tension ou ;

® Appuyez sur O

Remarque : La batterie externe s'éteint automatiguement aprés 5 minutes
d'inactivité.

Utilisation et recharge de la batterie externe

Lorsqu'elle est branchée sur I'Astral et I'alimentation secteur, la batterie externe se
recharge

(consultez la section Séquence de charge dans ce guide).

Utilisation et recharge avec I'Astral

Connectez une batterie externe entiérement chargée a |'appareil Astral pour obtenir
jusqu’a 16 heures d'autonomie dans des conditions normales d'utilisation.

Consultez l'illustration B.

1. Branchez le cable de sortie CC de la batterie externe sur le port d’entrée CC de
I'Astral.

84



2. Branchez le céable du bloc d'alimentation CA sur le port d'entrée CC de la batterie
externe.

3. Branchez l'autre extrémité du cable du bloc d'alimentation CA sur la prise de
courant secteur. Lindicateur de I'alimentation secteur CA sur l'interface Astral
s'allume.

Utilisation de deux batteries Externes avec I'appareil Astral

Le raccordement d'une batterie externe complétement chargée a I'appareil Astral
peut fournir 8 heures d’autonomie dans des conditions normales d'utilisation. Une
deuxieme Batterie externe complétement chargée peut étre raccordée a l'appareil
Astral afin de fournir 8 heures d'autonomie supplémentaires dans des conditions
normales d'utilisation. Un maximum de deux batteries externes peuvent étre
raccordées a I'/Astral.

/N ATTENTION

N’essayez pas de brancher plus de deux batteries externes. Les messages et
alertes

spécifiques a la batterie sur Astral ne fonctionneront pas pour les unités
supplémentaires.

Consultez l'illustration C.

1. Branchez le premier cable de sortie CC de la batterie externe sur le port d’entrée
CC de I'Astral.

2. Branchez le deuxieme céble de sortie CC de la batterie externe sur le port d'entrée
CC de la premiere batterie externe.

3. Branchez le cable du bloc d'alimentation CA sur le port d'entrée CC de la deuxieme
batterie externe.

4. Branchez l'autre extrémité du cable du bloc d'alimentation CA sur la prise de
courant secteur.

Séquence de charge

1. La batterie interne de I’Astral se charge en premier.

2. Lorsque la batterie interne est completement chargée, la charge de la batterie
externe (Batterie 1) commence.

3. Si une deuxiéme batterie externe (Batterie 2) est branchée, sa charge commence
lorsque la Batterie 1 est complétement chargée.

Batterie 1 Batterie 2

P

Remarque : Les batteries se déchargent en ordre inverse (c.-a-d., la batterie interne
est déchargée en dernier).

Configuration pour une utilisation ambulatoire

La batterie externe est idéale pour une utilisation ambulatoire (c.-a-d., avec un fauteuil
roulant) lorsqu'une alimentation de secours peut étre requise pour I'Astral. Dans des
situations ambulatoires, vérifiez régulierement la charge de la batterie externe.

8h +8h
¢ &

Remarque : Le sac de Transport dispose d'un compartiment pouvant contenir une
seule batterie externe. Pour tout déplacement avec plus d'une batterie externe,
attendez que la premiere batterie externe soit déchargée (comme indiqué par I'alarme
d’utilisation de la batterie interne) avant de passer a |'autre batterie externe. Lappareil
Astral continuera a ventiler en utilisant la batterie interne pendant que les batteries
externes sont échangées.

/\ AVERTISSEMENT
e La batterie interne fournit une alimentation de secours en cas de coupure de
courant au niveau de la batterie externe. Vérifiez que la batterie interne de
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I'Astral est suffisamment chargée avant d’utiliser la batterie externe.

e \érifiez que la batterie externe est suffisamment chargée avant de I'utiliser lors
de situations mobiles. Une batterie externe complétement chargée peut fournir
8 heures d’autonomie dans des conditions normales d’utilisation.

e Quand la capacité restante de toutes les batteries externes est faible, vérifiez
que la continuité de I'alimentation peut étre maintenue en repassant sur
I"alimentation secteur CA.

Raccordement a I’Astral pour une utilisation ambulatoire

Consultez l'illustration C.

Lors de I'utilisation de la batterie externe dans des situations ambulatoires, branchez

le cable de sortie CC de la batterie externe sur le port d’entrée CC de I‘Astral.

Si nécessaire, une deuxiéme batterie externe peut étre raccordée. Branchez le

deuxieme cable de sortie CC de la batterie externe sur le port d'entrée CC de la

premiere batterie externe.

Lorsqu'elle est utilisée avec le sac de transport, vérifiez toujours que la batterie

externe est fixée dans le compartiment de la batterie externe (illustration D). Le sac

de transport peut contenir une seule batterie externe. Consultez le guide d'utilisation
du sac de transport pour le mode d’emploi.

Transport aérien

Consultez votre compagnie aérienne si vous avez |'intention de prendre la batterie

externe dans I'avion avec votre appareil.

Lors des déplacements avec la batterie externe :

e Pour faciliter votre passage aux contréles de sécurité, il peut étre utile d’emporter
une copie imprimée du guide d'utilisation de la batterie externe pour que le
personnel de sécurité puisse comprendre |'appareil, et de leur donner la déclaration
suivante :

e ResMed confirme que la batterie externe est conforme aux exigences de la
Federal Aviation Administration (FAA) (RTCA/DO-160, section 21, catégorie M)
pour tout ce qui touche au transport aérien.

e ResMed confirme que la batterie externe est conforme au classement IATA
pour la batterie externe : UN 3480 — Batteries lithium-ion.

Nettoyage et entretien

Les procédures de nettoyage et d’'entretien décrites dans cette section doivent étre

réalisées régulierement.

Essuyez I'extérieur de la batterie avec un linge propre légérement humide.

Consultez les guides d'utilisation de I'interface patient, de I'humidificateur et des

autres accessoires utilisés pour obtenir des instructions détaillées concernant le soin
et I'entretien de ces dispositifs.

/N ATTENTION

e Nettoyez uniguement les surfaces externes de la batterie externe.

/N AVERTISSEMENT

* Ne pas immerger la batterie externe dans de I'eau et ne pas verser de liquides
ou de solvants sur toute partie de la batterie externe.
Les solutions nettoyantes suivantes sont compatibles avec un usage hebdomadaire
(sauf exceptions) lors des procédures de nettoyage des surfaces externes de |'appareil
Astral :
® |sopropanol
e Actichlor Plus
e Eau de Javel (1/10) (aussi appelé « hypochlorite dilué »).
e Cavicide*
e Mikrozid*
*Uniguement adapté au nettoyage mensuel.
Stockage

\érifiez que la batterie externe est propre et seche avant de la stocker pendant toute
période prolongée. Stockez la batterie externe dans un lieu sec a I'abri de la lumiere
directe du soleil.

/\ ATTENTION

¢ Le niveau de charge de la batterie externe doit étre entre 65 et 90 % au moins
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(indiqué par trois témoins verts), et elle doit étre éteinte avant le stockage.
e Si la batterie externe est stockée a des températures élevées, elle se décharge
a une vitesse accrue.

/\ AVERTISSEMENT

e Lorsqu’elles ne sont pas utilisées, toutes les batteries lithium-ion se déchargent
progressivement. Recharger la batterie externe jusqu’a 65 a 90 % au moins apres
six mois de stockage.

e Si elle n'est pas rechargée périodiquement (c.-a-d., tous les six mois), la
batterie externe finit par se décharger au point de ne plus pouvoir étre
rechargée. Dans ce cas, la batterie externe n’est plus utilisable et est
irrécupérable.

Services d’entretien

La batterie externe doit étre inspectée par un service technigue agréé ResMed tous
les deux ans. La batterie externe est prévue pour assurer un fonctionnement en toute
sécurité et fiable a condition qu'elle soit utilisée et entretenue conformément aux
instructions fournies par ResMed. Comme avec tous les appareils électriques, en

cas de constatation d'un défaut quelconque, agissez avec précaution et faites vérifier
I'appareil par un service technique agréé ResMed.

Dépannage

En cas de probléme, essayez les solutions suivantes. Si le probléme ne peut étre
résolu, contactez votre fournisseur d’équipement ou ResMed. Ne tentez pas d'ouvrir
la batterie.

Probléme/Cause possible Solution

Les témoins ne sont pas allumés

Les connexions d'alimentation sont Vérifiez tous les cables et raccordez-les de la maniere
interrompues. décrite dans la section Configuration.
La batterie externe est déchargée. Raccordez I'appareil a I'alimentation secteur et

rechargez la batterie externe.

La batterie externe est éteinte. Appuyez sur le bouton marche/contréle de niveau
pendant au moins deux secondes.

Panne de la batterie externe. Consultez votre représentant ResMed.
Le témoin ambre de la batterie externe clignote

Le niveau de charge de la batterie Rechargez la batterie externe dés que possible.
externe est inférieura 5 %.

Le témoin de niveau vert de la batterie externe clignote

Le niveau de charge de la batterie est  Rechargez la batterie externe des que possible.
inférieur a 10 %.

La charge se termine

Charge complete. La batterie externe est préte a I'emploi.
La température ambiante est Chargez la batterie externe lorsque la température
supérieure a 30 °C. ambiante est inférieure a 30 °C.

La batterie s’éteint et arréte d’alimenter I'appareil

La température ambiante est Déplacez la batterie externe vers un emplacement ou
supérieure a 40 °C. la température ambiante est inférieure a 40 °C.

Lindicateur du niveau de charge de la batterie est inexact

Condition extréme de la température  Déplacez la batterie externe vers un emplacement ou
ambiante (par ex., =5 °C, +40 °C). la température ambiante est entre -5 °C et +40 °C et
chargez-la via I'alimentation secteur CA.

Dépannage des alertes

Des alertes et des messages concernant la batterie externe peuvent parfois s'afficher.
Toutes les informations des messages sont affichées sur l'interface Astral, et sont
associées a un signal sonore.

Consulter le guide d’utilisation Astral pour plus d'informations.
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Caractéristiques techniques

Technologie de la batterie
Capacité

Classification UN
Alimentation électrique

Tension de sortie de la batterie

Courant de sortie de la batterie
(nominal)

Protection

Dimensions (L x | x h)
Poids de la batterie
Cycle de vie typique

Conditions de fonctionnement
Charge:
Décharge:

Conditions de transport/stockage
Pression de I'air pendant le
fonctionnement/stockage

Durée de recharge
Compatibilité électromagnétique

Utilisation en avion

Classifications CEI 60601-1

Durée d'autonomie de la batterie

Lithium-ion
< 100 Wh (97 Wh)
UN3480 (batteries lithium-ion)

Plage d'entrée 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,6 A
Puissance nominale pour une utilisation en avion 110
V, 400 Hz

(20V/24V) =1V, 90W en continu
45A/3,75A

Surcharge, décharge accélérée, courant excédentaire,
court-circuit, température élevée

168 mm x 104 mm x 72 mm
Typiquement 1,2 kg
400 cycles de charge a 23 °C a 80 % de la capacité

10 °C a 35 °C ; humidité maximum de 5 a 93 %
0°C a 40 °C ; humidité maximum de 5 a 93 %

-20 °C a +50 °C ; humidité relative de 5 a 93 % (sans
condensation)

700 hPa a 1100 hPa

< 6 hjusqu’au niveau plein (100 %)

Le produit remplit toutes les exigences de
compatibilité électromagnétique (CEM)
conformément a CEl 60601-1-2 pour les
environnements commerciaux, résidentiels et
I'industrie légére. Des informations sur les émissions
et I'immunité électromagnétiques de ces appareils
ResMed sont disponibles sur www.resmed.com/
downloads/devices.

ResMed confirme que la batterie externe est conforme
aux exigences de la Federal Aviation Administration (FAA)
(RTCA/

DO-160, section 21, catégorie M) pour tout ce qui touche
au transport aérien.

Classement IATA pour la batterie interne : UN 3481 —
Batteries lithium-ion contenues dans I'équipement. La
batterie externe est classée sous le numéro UN 3480.

Equipement de Classe Il (double isolation) et/

ou a alimentation interne, IP21, fonctionnement
continu (sur le secteur), fonctionnement limité (par
batterie) ; cet équipement n'est pas adapté a une
utilisation en présence d'un mélange d'anesthésiques
inflammables avec de I'air ou de I'oxyde nitreux.
Pour les situations ou elle est raccordée a un appareil
et en train de se décharger, la batterie externe est
classée IP21 (protection contre I'écoulement d'eau)
conformément

a CEl 60529. Le bloc d'alimentation CA et la batterie
externe Astral sont tous les deux classés IP21.

< 8 h d'autonomie '

"Durée de fonctionnement avec une batterie neuve dans des conditions normales. Conditions de
test : Adulte, mode VP(A)C, controle P : 20 hPa, PEEP : Off, Fréquence : 16 CPM, Ti: 1,2 s. Les
durées peuvent varier selon les conditions ambiantes.

Remarque : Le fabricant se réserve le droit de modifier ces caractéristiques sans

préavis.

Symboles

Les symboles suivants peuvent étre visibles sur I'appareil ou son emballage :

A Attention, consulter les documents d’accompagnement ; @ Lire les instructions avant

I'emploi ; IP21 Protégé contre les objets de la grosseur d’un doigt et contre I'écoulement

d'eau vertical ; @ Equipement de Classe Il ;1‘19..; RoHS Europe ; Code de lot ;
Numéro de série ; Numéro de catalogue ; Limite d’humidité ;
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‘T‘ Conserver au sec ; /l[ Limite de température (stockage et transport); K Niveau
de charge de la batterie externe ; [Z_J Indicateur de charge de la batterie externe ;

=== Courant continu ; O | CC marche/arrét ; @' Port d'entrée CC; -@ Sortie CC ;
@ Ne pas utiliser si 'emballage est endommagé ; C@US Canadian Standards Association;
M Fabricant ; Représentant européen agré ; @ Importateur ; Appareil
médical.

Reportez-vous au glossaire des symboles sur www.resmed.com/symbols.

mmm Informations relatives a I'environnement

N'éliminez la batterie que conformément aux lois et réglementations nationales applicables. La
directive européenne 2012/19/CE porte sur I"élimination correcte des équipements électriques
et électroniques. Eliminez la batterie séparément, et non en tant que déchets municipaux

non triés. Eliminez la batterie séparément, et non en tant que déchets municipaux non triés.
Pour éliminer votre batterie, utilisez les systéemes de collecte, de réutilisation et de recyclage
appropriés disponibles dans votre région. Lutilisation de ces systémes de collecte, de
réutilisation et de recyclage est congue pour réduire I'impact sur les ressources naturelles et
empécher aux substances dangereuses de nuire a I'environnement. La directive européenne
2006/66/CE nécessite I'élimination correcte des batteries usagées. La batterie peut uniqguement
étre renvoyée a des points de collecte complétement déchargée. Si la batterie est chargée ou
partiellement déchargée, veillez a éviter un court-circuit. Les batteries contenant plus de 0,0005
% de mercure par masse, plus de 0,002 % de cadmium par masse ou plus de 0,004 % de
plomb par masse sont indiquées sous le symbole de la poubelle barrée avec les symboles
chimiques (Hg, Cd, Pb) des métaux qui dépassent la limite.

Si vous souhaitez obtenir des informations sur ces systemes d’'élimination, veuillez
contacter votre administration des déchets locale. Le symbole de la poubelle barrée vous
invite a utiliser ces systemes d’'élimination. Si vous souhaitez obtenir des informations sur la
collecte et I'élimination de votre appareil ResMed, veuillez contacter votre bureau ResMed
ou votre distributeur local ou consulter le site

www.resmed.com/environment.

Garantie limitée

ResMed Pty Ltd (désignée ci-aprés « ResMed ») garantit votre produit ResMed
contre tout défaut de matériaux et de main-d’ceuvre pour la période spécifiée ci-apres
a compter de la date d'achat.

Produit Période de garantie

* Masques (y compris |'entourage rigide, la bulle, le harnais et le circuit) —a 90 jours
|'exception des dispositifs a usage unique

* Accessoires — a |'exception des dispositifs a usage unique

e Capteurs de pouls flexibles pour doigt

® Réservoirs d'eau pour humidificateur

* Batteries a utiliser dans les systéemes de batterie interne et externe de 6 mois
ResMed

e Capteurs de pouls pince pour doigt Tan

* Modules de transmission de données pour les appareils de VNDPet de
PPC

* Oxymetres et adaptateurs d'oxymetre pour les appareils de VNDP et de
PPC

e Humidificateurs et réservoirs d'eau nettoyables pour humidificateur

* Appareils de titration et de commande

e Appareils de PCC, de VNDP et ventilateurs (y compris les modules 2 ans
d'alimentation externes)

e Accessoires de batteries

e Dispositifs portables de diagnostic et dépistage

Seul le client initial est couvert par la présente garantie. Celle-ci n'est pas cessible.

En cas de défaillance du produit dans des conditions normales d'utilisation, ResMed,
a son entiére discrétion, répare ou remplace le produit défectueux ou toute piéce.
Cette garantie limitée ne couvre pas : a) tout dommage résultant d'une utilisation
incorrecte, d'un usage abusif ou d'une modification ou transformation opérée sur le
produit ; b) les réparations effectuées par tout service de réparation sans |'autorisation
expresse de ResMed ; c) tout dommage ou contamination causés par de la fumée de
cigarette, de pipe, de cigare ou autre ; et d) tout dommage causé par de |'eau renversée
sur ou dans un appareil électronique.
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La garantie est annulée pour les produits vendus ou revendus dans un pays autre que
celui ou ils ont été achetés a l'origine.

Les réclamations au titre de la garantie pour les produits défectueux doivent étre
présentées au lieu d'achat par le client initial.

La présente garantie remplace toute autre garantie expresse ou implicite, y compris
toute garantie implicite de qualité marchande ou d'adéquation a un usage particulier.
Certains pays ou Etats n'autorisent pas les limitations de durée pour les garanties
implicites ; il est donc possible que la limitation susmentionnée ne s'applique pas a
votre cas.

La société ResMed ne peut étre tenue responsable de tout dommage accessoire
ou indirect résultant de la vente, de I'installation ou de I'utilisation de tout

produit ResMed. Certains pays ou Etats n'autorisent ni I'exclusion ni la limitation
des dommages accessoires ou indirects ; il est donc possible que la limitation
susmentionnée ne s'applique pas a votre cas.

La présente garantie vous octroie des droits reconnus par la loi. Vous pouvez
également détenir d'autres droits qui varient en fonction du pays ou vous habitez.
Pour de plus amples informations sur vos droits de garantie, veuillez contacter votre
revendeur ResMed ou ResMed.
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Astral externer Akku
Gebrauchsanweisung

Deutsch

Verwendungszweck

Der Astral externe Akku (,,externer Akku”) ist ein externer Lithium-lonen-Akku fur die
Verwendung im Krankenhaus und hauslichen Bereich mit den Beatmungsgeraten der
Astral-Serie.

Er ist daflir vorgesehen, Astral Beatmungsgerate unter typischen
Gebrauchsbedingungen acht Stunden lang mit Strom zu versorgen.

Die Patientenzielgruppen, Verwendungszwecke und Kontraindikationen im
Zusammenhang mit der Beatmungstherapie sind der Gebrauchsanweisung des Astral
Beatmungsgerats zu entnehmen.

Auf einen Blick
Siehe Abbildung A

1. Taste zum Einschalten und Priifen 4. Akkustand-Anzeige
des Akkustands 5. Integriertes Gleichstromausgangskabel
2. Ein-Anzeige 6. Gleichstromeingangsanschlussbuchse.

3. Laden-Anzeige

Komponenten:

e Akku mit integriertem Gleichstromausgangskabel und
Gleichstromeingangsanschlussbuchse

e Gebrauchsanweisung

Separat erhaltlich:
e Astral Gleichstromadapter (optionales Zubehor)

Kompatible Gerate und Zubehorteile

Der externe Akku ist mit den Beatmungsgeraten der Serien Astral 100 und Astral 150
kompatibel.

Allgemeine Warnungen und Vorsichtshinweise

Die folgenden Warnungen und Vorsichtshinweise sind allgemeiner Natur. Weitere
spezielle Warnungen, Vorsichtshinweise und Hinweise erscheinen neben der
jeweiligen Anweisung in der Gebrauchsanweisung.

Warnung weist auf eine madgliche Verletzungsgefahr hin.

/\WARNUNGEN

e Der Akku darf nur geméal3 dem in diesem Handbuch angegebenen
Verwendungszweck verwendet werden. Modifizierte Gerate konnen Schaden
an Geréaten oder Verletzungen zur Folge haben.

Den Akku nicht 6ffnen oder auseinanderbauen, da er keine vom Benutzer

zu wartendenTeile enthalt; falls der Akku beschadigt oder defekt ist, setzen

Sie sich mit lhrem zustéandigen Ansprechpartner flir ResMed-Produkte

in Verbindung.

Der externe Akku muss nach zwei Jahren gewartet werden bzw. sobald eine
merklich geringere Standzeit nach der vollstandigen Aufladung festgestellt wird.
Lesen Sie den Abschnitt Instandhaltung in diesem Handbuch.

Vor dem erstmaligen Gebrauch muss sichergestellt werden, dass der Akku und
dessen Komponenten in gutem Zustand sind. Bei Defekten darf der externe
Akku nicht verwendet werden.

Explosionsgefahr — nicht in der Nahe entflammbarer Anésthetika verwenden.
Aufgrund des Brand- und Elektroschockrisikos den Akku nicht in der Nahe

von offenem Feuer oder Heizgeraten platzieren. Den Akku nicht direktem
Sonnenlicht oder direkter Warme

(z. B. hinter einem Autofenster) aussetzen. Den Akku nicht kurzschlieRRen.
Lithium-lonen-Akkus verfligen lber eingebaute Schutzschaltkreise zur
Sicherheit, kdnnen aber bei unsachgemaflem Gebrauch dennoch gefahrlich
sein. Beschadigte Akkus konnen funktionsuntlichtig werden oder Feuer fangen.
Der externe Akku ist nicht fiir die Verwendung durch Personen (einschlieB3lich
Kindern) mit beeintrachtigten korperlichen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten bestimmt, sofern keine Aufsicht oder Anweisung bezlglich der
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Verwendung des externen Akkus durch eine fiir die Sicherheit dieser Personen
verantwortliche Person erfolgt.

e Kinder sind zu beaufsichtigen, um sicherzustellen, dass sie nicht mit dem externen
Akku spielen.

Vorsicht erklart spezielle MaRnahmen flr eine sichere und effektive Benutzung des
Akkus.

/\VORSICHT

¢ Den externen Akku nicht fallen lassen. Schlageinwirkungen auf den Akku
vermeiden.

e Den externen Akku vor Nasse schitzen. Keinem Wasser, Regen oder hoher
Luftfeuchtigkeit aussetzen.

e Medizinische elektrische Geréate bediirfen besonderer EMV-MaBnahmen
und missen gemal dieser Gebrauchsanweisung installiert und betrieben
werden. Tragbare und mobile HF-Kommunikationsgerate konnen medizinische
elektrische Gerate storen. Werden elektromagnetische Stérungen festgestellt,
z. B. atmospharische Stérungen im Radio, sollten Sie den externen Akku von
diesen Geraten entfernt aufstellen.

Hinweis: Schwerwiegende Vorfalle im Zusammenhang mit diesem Produkt missen

ResMed und den zustandigen Behorden in Threm Land gemeldet werden.

Hinweis: Sollten Sie unerklarliche Verdnderungen oder jegliche Anzeichen einer

Beschadigung, die sich negativ auf die Leistung auswirkt, am externen Akku

feststellen, oder Schaden am Gehause entdecken, brechen Sie die Verwendung bitte

sofort ab und wenden Sie sich an lhren Gesundheitsdienstleister.

Anzeigen

Siehe Abbildung A.

Die Kapazitat und der Betrieb des externen Akkus werden sowohl auf dem externen
Akku als auch auf dem Astral Beatmungsgeréat angezeigt.

Die LED-Anzeigen auf dem externen Akku zeigen dessen derzeitigen Betriebsmodus
an.

Priifen des Ladezustands des Akkus

e Drlicken Sie auf O
e Die LED zum Prifen des Akku-Zustands leuchtet 5 Sekunden lang auf.

Anzeige Ladezustand des externen Akkus
Taste zum Einschalten/Prifen des Akkustands

O Driicken, um den Akku einzuschalten oder
den Akkustand zu priifen

LED fir Gleichstrom Ein/Aus
| | Blaues Dauerlicht Akku ist eingeschaltet
LEDs werden geladen

Griines Blinklicht Ladevorgang

Grines Dauerlicht Vollstandig geladen

LEDs zum Priifen des Akku-Zustands

Vier griine LEDs, Dauerlicht Mehr als 90% (ungefahr)
Drei griine LEDs, Dauerlicht 65% bis 90% (ungeféhr)
Zwei griine LEDs, Dauerlicht 40% bis 65% (ungeféhr)
Eine griine LED, Dauerlicht 10% bis 40% (ungeféhr)
Eine griine LED, blinkend Weniger als 10%

Eine gelbe LED, blinkend Weniger als 5%

Wenn der externe Akku mit dem Astral Beatmungsgerat verbunden ist, leuchtet die
Anzeige flr den Gleichstrom auf der Bedienoberflache auf.

Zugriff auf Akkuinformationen tber die Astral Bedienoberflache

Informationen zum Ladezustand von System und Akku sind auf zwei verschiedenen
Wegen zuganglich:
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1. Akkuanzeige
Die Kapazitat des externen Akkus wird zur Laufzeit-Anzeige in der
Informationsleiste auf der Astral Bedienoberflache hinzuaddiert (dies kann mehrere
Minuten dauern). Die Gesamtkapazitat ist die Summe aus dem internen Akku des
Astral Beatmungsgeréats und einem oder zwei externen Akkus.
Hinweis: Unter normalen Betriebsbedingungen zeigt das Beatmungsgerat folgende
Angaben fir das Gesamtsystem an:
e Ladezustand in Prozent (im Standby-Beatmungsmodus und bei bestehender
Netzverbindung)
e Geschatzte Restlaufzeit (bei laufender Therapie)
. Akkuinformationen
Die Akkuinformationen sind Uber das Untermen ,Akku” auf der Seite
.Informationen” in der Astral Bedienoberflache zuganglich. Dieses MenU weist
zwei Registerkarten auf:
Laden — Auf dem Bildschirm werden der aktuelle Ladezustand (0-100 %) fur alle
derzeit vom System erkannten Akkus sowie der Gesamtladezustand des Systems
angezeigt.
Wartung — Auf dem Bildschirm werden die volle Ladekapazitat und die Anzahl der
Ladezyklen fir alle derzeit vom System erkannten Akkus angezeigt.
Uberpriifen Sie den Ladezustand des externen Akkus regelmaRig. Es wird
empfohlen, den Akku nach 400 Ladezyklen auszutauschen.
Weitere Informationen sind der Astral Gebrauchsanweisung zu entnehmen.

N

Laden des externen Akkus

Der externe Akku wird teilweise aufgeladen geliefert.

Stellen Sie sicher, dass der externe Akku vollkommen geladen ist, bevor er fir

den Betrieb des Astral Beatmungsgerats eingesetzt wird. Der externe Akku

kann verwendet und geladen werden, wahrend er am Astral Beatmungsgerat
angeschlossen ist (siehe den Abschnitt Gebrauch und Laden des externen Akkus in
diesem Handbuch).

Das Laden von 0% Akkukapazitat auf mehr als 95% dauert weniger als 6 Stunden.

/A WARNUNG

e Nur ein Astral 90 W Netzteil (Wechselstrom) verwenden, um den externen Akku
zu laden.

* Mit zunehmendem Alter des externen Akkus nimmt die verfligbare Kapazitat
ab. Wenn die verbleibende Akkukapazitat niedrig wird, diirfen Sie sich nicht auf
den externen Akku als primare Stromversorgung verlassen.

e Der externe Akku kann nicht mit Gleichstrom geladen werden.

Siehe Abbildung B.
1. SchlieRen Sie das Netzteil-Anschlusskabel am Gleichstromeingangsanschluss des
externen Akkus an.
2. Schlief3en Sie das Netzstromkabel an das Stromnetz an. Der Ladevorgang wird
angezeigt durch Ji (siehe den Abschnitt Anzeigen in diesem Handbuch).
Hinweis: Falls erforderlich, kann das Gleichstrom-Kabel des externen Akkus an die
Gleichstromeingangsanschlussbuchse des Astral Beatmungsgerats angeschlossen
werden, wahrend der externe Akku geladen wird. Das Astral Beatmungsgerat wird
dann mit Netzstrom weiterbetrieben.
3. Ein vollstandig geladener externer Akku ist gekennzeichnet durch . Um
den Ladevorgang zu unterbrechen, trennen Sie den externen Akku vom
Netzstromkabel.

Einschalten des externen Akkus

So schalten Sie den externen Akku ein:

e Schliefsen Sie ihn an einem Astral Beatmungsgerat an, das eingeschaltet ist, oder
e Drlicken Sie auf O

Hinweis: Der externe Akku schaltet sich nach 5 Minuten Inaktivitdt automatisch aus.
Gebrauch und Laden des externen Akkus

Wenn der externe Akku mit dem Astral Beatmungsgerat und dem Stromnetz
verbunden ist, wird er aufgeladen (siehe den Abschnitt Ladesequenz in diesem
Handbuch).
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Gebrauch und Laden mit dem Astral Beatmungsgerat

Schliefsen Sie einen vollstandig geladenen externen Akku an das Astral
Beatmungsgerét an, um das System bei normalem Gebrauch insgesamt bis zu 16
Stunden lang mit Strom zu versorgen.

Siehe Abbildung B.

1. Schlief3en Sie das Gleichstromkabel des externen Akkus an die
Gleichstromeingangsanschlussbuchse des Astral Beatmungsgeréts an.

2. Schlieen Sie das Netzteil-Anschlusskabel am Gleichstromeingangsanschluss des
externen Akkus an.

3. Stecken Sie das andere Ende des Netzkabels (Wechselstrom) in die Steckdose. Die
Netzstromanzeige auf der Astral-Schnittstelle wird leuchten.

Gebrauch von zwei externen Akkus mit dem Astral Beatmungsgerat

Durch den Anschluss eines vollstandig geladenen externen Akkus an das Astral
Beatmungsgerat ist es bei normalem Gebrauch maoglich, die Stromzufuhr Uber einen
Zeitraum von 8 Stunden zu erhalten. Um bei normalem Gebrauch die Stromzufuhr
Uber einen Zeitraum von weiteren 8 Stunden zu erhalten, kann ein zweiter vollstéandig
geladener externer Akku an das Astral Beatmungsgerat angeschlossen werden.
Maximal kénnen zwei externe Akkus am Astral Beatmungsgerat angeschlossen
werden.

/\VORSICHT

Versuchen Sie nicht, mehr als zwei externe Akkus anzuschlie3en. Flr eventuelle
zusatzliche Akkus funktionieren die akkuspezifischen Meldungen und Alarme des
Astral Beatmungsgerats nicht.

Siehe Abbildung C.

1. Schliel3en Sie das Gleichstromkabel des ersten externen Akkus an die Astral
Gleichstromeingangsanschlussbuchse an.

2. SchlieRen Sie das Gleichstromkabel des zweiten externen Akkus an die
Gleichstromeingangsanschlussbuchse des ersten externen Akkus an.

3. SchlieRen Sie das Netzkabel (Wechselstrom) an die
Gleichstromeingangsanschlussbuchse des zweiten externen Akkus an.

4. Stecken Sie das andere Ende des Netzkabels (Wechselstrom) in die Steckdose.

Ladesequenz

1. Der interne Akku des Astral Beatmungsgerats wird zuerst geladen.

2. Nachdem der interne Akku vollstadndig geladen ist, wird zunéchst der externe Akku
(Akku 1) geladen.

3. Wenn ein zweiter Akku (Akku 2) angeschlossen ist, wird dieser geladen, nachdem
Akku 1 vollstdndig geladen ist.

Akku 1 Akku 2

e

Hinweis: Die Akkus werden in umgekehrter Reihenfolge entladen (d. h., der interne
Akku wird zuletzt entladen).

Einrichten fiir mobile Anwendungen

Der externe Akku ist fir mobile Anwendungen (z. B. Patienten im Rollstuhl)
aufderhalb klinischer Einrichtungen zu verwenden, wenn Backup-Strom fir das Astral
Beatmungsgerét erforderlich ist. Bei mobilen Anwendungen ist der Ladezustand des
externen Akkus regelméf3ig zu prifen.

8 Stunden  + 8 Stunden

¢ &

Hinweis: Die Mobility Bag hat ein Fach, in das nur ein externer Akku passt. Falls Sie
mit mehr als einem externen Akku auf Reisen sind, warten Sie, bis der erste externe
Akku leer ist (angezeigt durch den Alarm , Interner Akku wird benutzt”), bevor Sie
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ihn gegen den anderen externen Akku austauschen. Wahrend die externen Akkus
ausgetauscht werden, setzt das Astral Beatmungsgerat die Beatmung mithilfe des
internen Akkus fort.

/A WARNUNG

e Bei einem Stromverlust des externen Akkus liefert der interne Akku Backup-
Strom. Stellen Sie sicher, dass der interne Akku des Astral Beatmungsgerats
ausreichend geladen ist, bevor Sie den externen Akku verwenden.

¢ Stellen Sie sicher, dass der externe Akku ausreichend aufgeladen ist, bevor Sie
ihn fir mobile Anwendungen verwenden. Ein vollstandig geladener externer
Akku kann Strom fiir 8 Stunden unter typischen Betriebsbedingungen liefern.

¢ Wenn die verbleibende Kapazitat aller externen Akkus zur Neige geht, stellen
Sie sicher, dass die Stromzufuhr durch Anschluss an ein Stromnetz weiterhin
gewadhrleistet ist.

Anschlie3en am Astral Beatmungsgerat fiir mobile Anwendungen

Siehe Abbildung C.

Wenn der externe Akku in mobilen Anwendungen eingesetzt wird,

schlief3en Sie einfach das Gleichstromkabel des externen Akkus an die
Gleichstromeinganganschlussbuchse des Astral Beatmungsgerats an.

Falls erforderlich, kann ein zweiter externer Akku angeschlossen werden.
Schliefsen Sie das Gleichstromausgangskabel des zweiten externen Akkus an die
Gleichstromeingangsanschlussbuchse des ersten externen Akkus an.

Bei Verwendung mit der Mobility Bag ist immer darauf zu achten, dass der
externe Akku im Fach flr den externen Akku gesichert ist (Abbildung D). Die
Mobility Bag kann nur einen externen Akku aufnehmen. Flir Anleitungen siehe die
Gebrauchsanweisung fir die Mobility Bag.

Flugreisen

Konsultieren Sie Ihre Fluggesellschaft, wenn Sie beabsichten, den externen Akku
gemeinsam mit Ihrem Beatmungsgeréat auf ein Flugzeug zu nehmen.

Reisen mit dem externen Akku:

e Bei der Gepackkontrolle kann es eventuell nitzlich sein, einen Ausdruck

der Gebrauchsanweisung des externen Akkus mitzufiihren, damit Sie dem

Sicherheitspersonal den externen Akku erkldren und die nachstehenden Erklarungen

zeigen konnen:

e ResMed bestatigt, dass der externe Akku die Anforderungen der Federal
Aviation Administration (FAA) (RTCA/DO-160, Abschnitt 21, Kategorie M) fur alle
Flugphasen erfdillt.

e ResMed bestatigt, dass der externe Akku die IATAKlassifikation erfillt: UN 3480 —
Lithium-lon-Akkus.

Reinigung und Wartung

Die in diesem Abschnitt beschriebenen Reinigungs- und Wartungsaufgaben sollten
regelmafig durchgeflhrt werden.

Wischen Sie das AuRere des Akkus mit einem sauberen, leicht feuchten Tuch ab.
Ausfuhrliche Pflege- und Wartungsanweisungen fir den Beatmungszugang, den

Atemgasbefeuchter und die anderen verwendeten Zubehorteile finden Sie in der
jeweiligen Gebrauchsanweisung.

/\VORSICHT

e Reinigen Sie nur die dulReren Oberflachen des externen Akkus.

/NWARNUNG

e Tauchen Sie den externen Akku nicht in Wasser und gief3en Sie keine
Flissigkeiten oder Lésungsmittel auf irgendwelche Teile des externen Akkus.

Die folgenden Reinigungslosungen eignen sich zur wochentlichen Anwendung (auler
wie angegeben) bei der Reinigung der AuRenflachen des Astral Beatmungsgerats:

e |sopropanol

e Actichlor Plus

e Bleiche (1:10) (ggf. auch bekannt als ,verdiinntes Hypochlorit’).
e Cavicide*

e Mikrozid*
*Nur flr die Reinigung im Monatsrhythmus geeignet.
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Lagerung

Achten Sie darauf, dass der externe Akku sauber und trocken ist, bevor er Gber
l&angere Zeit eingelagert wird. Lagern Sie den externen Akku trocken und vor direktem
Sonnenlicht geschutzt.

/\VORSICHT

e Vor dem Einlagern muss der externe Akku auf mindestens 65-90% geladen
(wird durch drei griine LEDs angezeigt) und ausgeschaltet werden.

e Das Laden des externen Akkus bei hohenTemperaturen erhéht die
Selbstentladerate.

/A WARNUNG

¢ Bei Nichtgebrauch entladen sich alle Lithium-lonen-Akkus im Laufe der Zeit
von selbst. Laden Sie den externen Akku nach sechs Monaten Lagerung auf
mindestens 65-90% auf.

e Wenn Sie den externen Akku nicht regelmaRig (d. h. alle sechs Monate)
aufladen, wird er sich letztendlich so stark entladen, dass er nicht mehr
aufgeladen werden kann. Dieser Zustand ist irreversibel, weshalb der externe
Akku in einem solchen Fall entsorgt werden muss.

Instandhaltung

Der externe Akku sollte alle zwei Jahre von einem von ResMed autorisierten
Servicetechniker gewartet werden. Der externe Akku ist auf einen sicheren

und zuverlassigen Betrieb ausgelegt. Dies setzt jedoch voraus, dass er gemafd
der Anweisungen von ResMed betrieben und gewartet wird. Wie bei jedem
anderen elektrischen Gerat sollten Sie Vorsicht walten lassen, falls Ihnen etwas
AuRergewohnliches auffallt, und das Gerét von einem von ResMed autorisierten
Servicetechniker inspizieren lassen.

Fehlerbehebung

Falls ein Problem auftritt, konnen Sie versuchen, es anhand der folgenden Vorschlage
zu beheben. Falls sich das Problem nicht beseitigen lasst, wenden Sie sich an lhren
von ResMed autorisierten Servicetechniker. Versuchen Sie nicht, den Akku zu 6ffnen.

Problem/Maogliche Ursache Lésung

LED-Anzeigen leuchten nicht

Stromverbindungen sind Uberpriifen Sie alle Kabel, und schlieBen Sie sie wie in
unterbrochen. ,Einrichten” beschrieben an.
Der externe Akku ist entladen. SchlieRen Sie das Gerat am Netzstrom an, und laden

Sie den externen Akku auf.

Der externe Akku ist aus. Halten Sie die Taste zum Priifen des Akkustands/Ein
mindestens zwei Sekunden lang gedriickt.

Der externe Akku ist ausgefallen. Konsultieren Sie Ihren Ansprechpartner fiir ResMed-
Produkte.

Die gelbe LED des externen Akkus blinkt

Der Ladezustand des externen Laden Sie den externen Akku mdglichst bald auf.
Akkus betragt weniger als 5%.

Die griine LED fiir den Ladezustand des externen Akkus blinkt

Der Ladezustand des Akkus betragt Laden Sie den externen Akku mdglichst bald auf.
weniger als 10%.

Ladevorgang wird abgebrochen

Ladevorgang ist abgeschlossen. Der externe Akku ist einsatzbereit.
Die Umgebungstemperatur ist Laden Sie den externen Akku auf, wenn die
warmer als 30 °C. Umgebungstemperatur kélter als 30 °C ist.

Der Akku schaltet sich aus und versorgt das Gerat nicht mehr mit Strom

Die Umgebungstemperatur ist Bringen Sie den externen Akku an einen Ort, an dem
warmer als 40 °C. die Umgebungstemperatur kihler ist als 40 °C.

Die Anzeige flir den Akkuladezustand ist falsch

Die Umgegungstemperatur weist Bringen Sie den externen Akku an einen Ort, an
extreme Bedingungen auf (z. B -5 dem die Umgebungstemperatur zwischen -5 °C und
°C, +40 °C). +40 °C liegt, und laden Sie ihn Uber den Netzstrom

(Wechselstrom) auf.
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Fehlerbehebung bei Alarmen

Gelegentlich kdnnen Alarme und Meldungen bezlglich des externen Akkus auftreten.
Alle Meldungsinformationen werden auf der Astral Bedienoberflache angezeigt.

Gleichzeitig erklingt ein Signalton.

Weitere Informationen sind der Astral Gebrauchsanweisung zu entnehmen.

Technische Daten

Akkutechnologie
Kapazitat
UN-Klassifikation
Stromversorgung

Akku-Ausgangsspannung
Akku-Ausgangsstrom (Nennstrom)
Schutz

Abmessungen (L x B x H)
Akkugewicht
Typischer Lebenszyklus

Betriebsbedingungen
Ladevorgang:
Entladung:

Transport-/Lagerbedingungen

Luftdruck bei Betrieb/Lagerung
Ladezeit
Elektromagnetische Vertraglichkeit

Verwendung in Flugzeugen

Klassifikation nach IEC 60601-1

Laufzeit des Akkus

Lithium-lonen
< 100 Wh (97 Wh)
UN3480 (Lithium-lonen-Akkus)

Eingangsbereich 100-240 V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
Nennleistung bei Verwendung auf Flugzeugen 110 V,
400 Hz

(20V /24 V) =1V, 90 W Dauerleistung
45A/3,75A

Uberladen, tibermaRige Entladung, Uberstrom,
Kurzschluss, hohe Temperatur

168 mm x 104 mm x 72 mm
1,2 kg (typisch)
400 Ladezyklen bei 23 °C bis 80% Kapazitat

10 °C bis 35 °C; 5-93% maximale Luftfeuchtigkeit
0 °C bis 40 °C; 5-93% maximale Luftfeuchtigkeit

—20 °C bis +50 °C; 5-93% relative Luftfeuchtigkeit (nicht
kondensierend)

700 hPa bis 1100 hPa
< 6 Stunden auf vollstandige Akkuladung (100%)

Das Produkt erfllt alle einschldgigen Anforderungen an die
elektromagnetische Vertraglichkeit (EMV) geméaR IEC 60601-
1-2 fir Wohn-, Betriebs- und Leichtindustrieumgebungen.
Informationen zu elektromagnetischen Emissionen und
Vertréglichkeit dieser ResMed-Geréte finden sich auf
www.resmed.com/downloads/devices.

ResMed bestatigt, dass der externe Akku die
Anforderungen der Federal Aviation Administration
(FAA) (RTCA/DO-160, Abschnitt 21, Kategorie M) fur alle
Flugphasen erfillt.

IATA-Klassifikation des internen Akkus: UN 3481 — Im
Gerat umschlossene Lithium-lonen-Akkus. Der externe
Akku entspricht den Vorschriften nach UN 3480.

Klasse Il (doppelt isoliert) und/oder intern betriebene Geréte,
IP21, kontinuierlicher Betrieb (vom Stromnetz), beschrankter
Betrieb (vom Akku), das Gerét ist nicht zur Verwendung in
Anwesenheit entflammbarer andsthetischer Gemische mit
Luft oder Stickoxid geeignet.

Der externe Akku ist, wahrend er an einem Gerat
angeschlossen ist und entladen wird, als 1P21
(tropfwassergeschitzt) gemaf’ IEC60529 eingestuft.

Das Netzteil (Wechselstrom) und der Astral externe Akku
sind beide als IP21 eingestuft.

< 8 Stunden unter typischen Gebrauchsbedingungen !

1 Betriebsstunden mit einem neuen Akku unter Normalbedingungen Testbedingungen: Erwachsene,

(A)PCV-Modus,

P insp: 20 hPa, PEEP: Aus, Frequenz: 15 AZ/min, Ti: 1,2 s. Die Dauer kann je nach den

Umgebungsbedingungen schwanken.

Hinweis: Der Hersteller behalt sich das Recht vor, diese technischen Daten ohne

VorankUndigung zu &ndern.
Symbole

Die folgenden Symbole kénnen auf dem Produkt bzw. der Verpackung angebracht

sein:

A Achtung: Begleitunterlagen beachten; @Vor der Anwendung die Gebrauchsanweisung
lesen; IP21 Schutz gegen fingergroRe Gegenstande und gegen senkrecht fallendes

Tropfwasser; @ Gerét der Klasse Il; 1%:5 Européische RoHS-Richtlinie; Chargepcode;
Seriennummer; Bestellnummer; 0“ Luftfeuchtigkeitsbegrenzung; ‘T‘ Vor
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Nésse schitzen; ?;J .; Temperaturbegrenzung (Lagerung und Transport); K3 Ladezustand
des externen Akkus; [Z_J Ladezustandsanzeige des externen Akkus; === Gleichstrom;
O | Gleichstrom Ein/Aus; @' Gleichstromeingangsanschlussbuchse;

—@ Gleichstromausgangbuchse; @ Nicht verwenden, wenn die Verpackung beschadigt
ist; C@US Canadian Standards Association; M Hersteller; Bevollméachtigte
Vertretung in der Européischen Union; % Importeur; Medizinprodukt.

Siehe Symbolglossar unter www.resmed.com/symbols.

mmm  Angaben zum Umweltschutz

Die Entsorgung des Akkus ist im Einklang mit den anwendbaren nationalen Gesetzen

und Bestimmungen durchzufihren. Die WEEE-Richtlinie 2012/19/EG ist eine Richtlinie der
Europédischen Union und schreibt die sachgemale Entsorgung von Elektro- und Elektronik-
Altgeraten vor. Der Akku darf nicht im normalen, unsortierten Hausmdill entsorgt werden.
Machen Sie bei der Entsorgung des Akkus von den in lhrer Region vorhandenen Sammelstellen
und Wiederverwendungs- bzw. Recyclingsystemen Gebrauch. Recyclingsystemen Gebrauch.
Die Nutzung dieser Sammelstellen und Wiederverwendungs- bzw. Recyclingsysteme soll
nattrliche Ressourcen entlasten und verhindern, dass gefahrliche Stoffe Umweltschaden
verursachen kénnen. Die Europaische Richtlinie 2006/66/EC erfordert die ordnungsgemaRe
Entsorgung von Altakkumulatoren. Entsorgung von Altbatterien und Altakkumulatoren. Der
Akku muss voll entladen bei den Sammelstellen abgegeben werden. Falls der Akku ganz oder
teilweise aufgeladen ist, ist besondere Vorsicht geboten, um Kurzschllsse zu vermeiden.
Akkus, die mehr als 0,0005 Masseprozent Quecksilber, mehr als 0,002 Masseprozent
Cadmiumgehalt oder mehr als 0,004 Masseprozent Blei enthalten, sind unterhalb des Symbols
mit der durchgekreuzten Mlltone mit den chemischen Symbolen (Hg, Cd, Pb) der Metalle
gekennzeichnet, deren Grenzen Uberschritten werden.

Weitere Informationen zu den genannten Entsorgungssystemen erteilt die zustandige
Abfallbehérde. Das Symbol ,,durchgekreuzte Mlltonne” soll Sie daran erinnern, diese
Entsorgungssysteme zu nutzen. Falls Sie Informationen zur Sammlung und Entsorgung lhres
ResMed Gerats haben, wenden Sie sich bitte an lhren Ansprechpartner fir ResMed-Produkte
oder informieren Sie sich unter www.resmed.com/environment.

Eingeschrankte Gewahrleistung

ResMed Pty Ltd (im Weiteren ,,ResMed”) sichert zu, dass das ResMed Produkt
ab dem Datum des Erwerbs flr die Dauer des unten genannten Zeitraums frei von
Material- und Herstellungsmangeln ist.

Produkt Gewahrleistungszeitraum

e Maskensysteme (einschlieRlich Maskenrahmen, Polster, Kopfriemen 90 Tage
und Schlduchen) -
ausgenommen Einwegartikel

® Zubehorteile — ausgenommen Einwegartikel

e Finger-Pulssensoren in Flex-Ausfiihrung

e Wasserkammern flr Atemluftbefeuchter

e Akkus zur Verwendung in internen und externen Akkusystemen 6 Monate
von ResMed

e Finger-Pulssensoren in Clip-Ausfiihrung 1 Jahr

e Datenmodule fir CPAP- und Bi-Level-Geréte

e Oximeter und Oximeteradapter fir CPAP- und Bi-Level-Geréte

e Atemluftbefeuchter und reinigungsfahige Wasserkammern fur
Atemluftbefeuchter

* Geréte zur Titrationstberprifung

e CPAP-, Bi-Level- und Beatmungsgerate (einschlief3lich externer 2 Jahre
Netzteile)

e Akkuzubehor

e Tragbare Diagnose-/Screeninggeréate

Diese Gewahrleistung gilt nur fir den urspriinglichen Verbraucher. Sie ist nicht
Ubertragbar.

Im Fall eines Produktversagens unter normalen Nutzungsbedingungen repariert oder
ersetzt ResMed nach eigener Wahl das defekte Produkt bzw. seine Komponenten.
Diese eingeschrankte Gewahrleistung gilt nicht fir a) jegliche Schaden durch
unsachgemaRen Gebrauch, Missbrauch, Modifikationen oder Anderungen am
Produkt; b) durch Servicestellen, die nicht ausdricklich von ResMed zur Durchflihrung
von Reparaturen autorisiert sind, durchgefiihrte Reparaturen; c) jegliche Schaden oder
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Kontaminationen durch Zigaretten-, Pfeifen-, Zigarren- oder anderen Rauch sowie d)
jegliche Schaden durch auf oder in elektronische Gerate verschlttetes \Wasser.

Die Gewabhrleistung gilt nicht fir Produkte, die auRerhalb der Region des
urspriinglichen Erwerbs verkauft bzw. weiterverkauft wurden.
Gewidhrleistungsanspriiche zu defekten Produkten missen vom urspriinglichen
Verbraucher am Ort des Erwerbs geltend gemacht werden.

Diese Gewahrleistung tritt an die Stelle aller anderen ausdriicklichen oder
stillschweigenden Gewahrleistungen, einschliellich jeglicher stillschweigender
Gewadbhrleistung der Handelseignung oder Eignung fir einen bestimmten Zweck.
Bestimmte Regionen oder Staaten lassen Beschréankungen fur die Dauer einer
stillschweigenden Gewahrleistung nicht zu. Eventuell gilt die obige Einschrankung daher
nicht fur Sie.

ResMed Ubernimmt keine Verantwortung fur jegliche Begleit- oder Folgeschaden, die
als Folge des Verkaufs, der Installation oder des Gebrauchs eines beliebigen ResMed
Produktes geltend gemacht werden. Bestimmte Regionen oder Staaten lassen
einen Ausschluss oder eine Einschrankung von Begleit- oder Folgeschaden nicht zu.
Eventuell gilt die obige Einschrankung daher nicht flr Sie.

Diese Gewahrleistung verleiht lhnen bestimmte Rechte. Je nach Region stehen Ihnen
darlber hinaus eventuell weitere Rechte zu. Weitere Informationen zu Ihren Rechten
im Rahmen der Gewaéhrleistung erteilt der zustandige ResMed Handler bzw. die
ResMed Vertretung.
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ESwrtepikn ptratapia Astral
Odnyieg xpnong

EAANVIka

Xpnon yia Tnv otroia TpoopideTal

H egwrtepikny ptratapia Astral («EEwTepIKR pTraTapio») gival pia eEWTEPIKN YTTaTapia
16vTWV AIBiou TTou TTPoOoPIZETal VIO VOOOKOUEIOKK XPAON Kal yia XpAon KAt oikov, o€
ouvOUaOUO pE TN O€Ipd avaTveuoTrpwy Astral.

MpoopieTal yia va TTapEXEl GTOUG avaTTveuoTrpeg Astral oKTw WPEG TPOPodOaiag, KaTd
TNV TUTTIKA XPrAon.

Avatpé€Te OTIG 00NYieg XpONG TNG OUCKeUNG Astral yia Toug evoedelyUEVOUG AoDEVEIG,
TIG XPNOEIG Kal TIG avTevOEIEEIG TTOU OXeTICovTal PE T BepaTreia e agpIouod.

Mg pia patia

AvaTtpégre oTnyVv €IKOVa A.

1. KoupTri evepyoTtroinong kai eAéyxou 4. Agiktng emmmédou

ETTITTESOU 5. Evowpatwyévo kaAwdio £§6dou ouvexoUg
2. AgikTng gvepyoTroinong pedpaTog
3. AgikTng @OpTIONG 6. OUpa €106d0uU GuVEXOUG PEUPATOG.
EgaptApara:

o Mrrarapia pe evowpatwpévo KaAwdIo ££6d0u auvexoUg pelaTog Kal BUpa eI0680u
ouvexoug peUpaTog

* Eyxeipidio xpnong

AiaTiBeTon {eXxwpIoTa:

e [Mpoagappoyéag cuvexoUg pelpatog Astral (TrpoaipeTikd TTapeAKOUEVO)

ZupBaTEG CUOKEUEG KOl TTOPEAKOHEVA

H ewTepikr) ptratapia eival cupPatr pe Tn o€1pd avatrveuoTpwy Astral 100 kai Astral
150.

[evikég TTPOEISOTTOINOEIG KOl CUCTACEIG TTPOCOXNAS

To TTopakaTW €ival YEVIKEG TTPOEIBOTTOINTEIG KAl CUGTACEIG TTPOCOXNAG. MpoabeTeg €10IKEG
TIPOEIBOTIOINTEIG, CUOTATEIG TIPOCOXNG KAl CNUEIOEIG EPPAVICOVTAl BITTAC OTIG OVTIOTOIKEG
odnyieg xprong.

Mia Tpo€Idotroinon Gag evnUEPWVE VIO EVOEXOUEVO TPAUNATIGUO.

A MPOEIAONOIHZEIX

* H ptrarapia mpoopideTal yio va XPNOIMOTIOIEiTalI HOVO CUN@PWVA UE T XPAON
n oTroia ava@EpETal O AuTo Tov 0dnyo6. TPOTTOTTOINCEIG GTOV EEOTTAIONO
HTTopoUV va TTPOoKaAéoouV {nuid oTov £§OTTAICHO | TPAUMOTIOUO.

e Mnv avoiyeTe KOl NV 0TTOCUVOPHOAOYEITE TNV PTTATAPic KOOWG Sev

mEPIAAUBAVEI OTO ECWTEPIKO TNG ESAPTAHOTA ETTIOCKEUATIUA OTTO TOV XPAOTN.

Edv utrooTei {nuid A €ival EAATTWHATIKE, ETTIKOIVWVAOTE [E TOV TOTTIKO

avTimpéowTto Tng ResMed.

H e§wrepikn pratapia Oa rpéTrel va UTTOKEITal o€ 0éPRIG KABE SUo £€Tn 1 6TAV

UTTAPXEI a§IOONHEIWTN MEIWOT OTOV XPOVO XPAONG HETA a1T6 TTARPN POPTION.

Avatpé§re oTnv evoTnTa ZEPRIG auToU TOU 0dNyou.

Mpiv a1wé Tn XpAon yia wpwrn @opd, BeBaiwdeite 6T N PTTarapia Kai T

eapTApaTda TG Bpiokovral o€ KaAR KatdoTaon. Edv utrdpyxouv eAatTwpara, n

ewTePIKN pPTTaTapia Sev TTPETTEI va XPNO1UOTTOINBEI.

Kivduvog £kpnéng — va un XPnoIMOTIoIEiTal KOVTA 0€ EUPAEKTA AvVaIoONTIKA.

Abéyw KIvEUvou TTupkayidg i NAeKTPOTTANSiag, unv TOTOBETEITE TNV PTTATAPIO

KOVTA 0€ YUpVH @ASya i} BeppavTipeg. Mnv ekBETeTE TNV PTTATOPIO O GUEDT

nAiokn akTivoBoAia i} BeppdTnTa (Yo TTAPAdEIYHA TTiIOW OTTO TO T{GMI TOU

auUTOKIVIATOU). MNV BPaXUKUKAGWVETE TV PTTOTOPIO.

O1 ptratapieg 16vTwv AlIBiou d108£TOoUV EVvOowWMATWHEVA KUKAWMATO ao@aAgiag/

TpooTaciag, aAAd pTropei va eakoAouBouv va gival eTMIKivOuUveg edv dev

XPnoipotrolouvTal cwoTd. OI TTATAPiEG TTOU £XOUV UTTOOTEI {NHIG MTTOPOUV VO

KATOOTOUV M AEITOUPYIKEG i} VO TTIACOUV QUWTIC.

¢ H e§wrepIKA pmrarapia dev TpoopileTal yia XpRon oamré dropa
(oupTrePIAQUBAVOHEVWYV TWV TTAISIWV) HE HEIWHMEVEG OWHATIKESG, AITONTIKEG 1
SlavonTikég BUVATOTNTEG 1] ATOMA TTOU BEV £XOUV EPTTEIPIO KO YVWOT), EKTOG



€dv utrdpyxel emiBAewn R KABOBAYNON OXETIKA JE TN XPHRON TNG ESWTEPIKAG
MTTaTapiog o1rd éva ATopo TTou gival UTTEUBUVO yid TNV 0TPAAEId TOUG.

e Ta raudida Ba wpétrel va emiIBAETTOVTAI VI VO Slao@aAioTei 6Tl Sev TTaifouv pe
TNV €§WTEPIKN pTTOATAPIa.

H oUoToon TTPoCoXAG TTEPIYPAQE! EIDIKA PJETPA VIO TNV OOPAAT KOl ATTOTEAECHATIKN
XPAON TNG CUCKEUNG.

/\ nPozoxH

° Mnv a@oeTE TNV EEWTEPIKN PTTaTAPia Vo TTECEL. ATTOQPeUYETE TO OKANPA,
(PUOIKA XTUTTAMOTA OTN MTTOTOpIO.

° QOpovTioTe va SlaTnpeital oTeyvi n e§wTePIKA Prratapia. Mnv ek@éTeTe o€ vePO,
Bpoxn A uwnAd emriTeda vypaaoiag.

® O 10TPIKOG NAEKTPIKOG EEOTTAIONOG aTTaITEl E151KEG TIPOPUAASEIS OGOV aopd
TNV NAEKTPOUAYVNTIKA CUMBATOTNTA KOl TTPETTEI VO EYKATOOTABEI Kal va TeBEi
o€ AeIToupyia CUPEWVA PE TIG TTANPOPOPIES TTOU TTOPEXOVTAI OTO TTAPOV
gyxelpidio xpRong. O @opnToG Kal 0 KIVNTOG £SOTTAICUOG ETTIKOIVWVIAG
MTTOPEi va eTTNPEAOEl TOV 10TPIKO NAEKTPIKS £§0TTAIONG. EdV TTapaTnpnBouv
NAEKTPOUAYVNTIKEG TTOPEUPBOAEG, TT.X. TTAPACITA OTIG CUOKEUEG aoUPUATNG
ETTIKOIVWVIiOG, ATTOUOKPUVETE TNV ESWTEPIKN PTTATAPIO OTTO TOV UTTOAOITTO
€§oTAIoNO.

Inueiwon: OtroladATIoTE GORAPA TTEPICTATIKA TTOU CUMBAivouv a€ oxéan UE auTo To

Tpoidv, Ba TPETTel va avagépovTal oTnv ResMed kal atnv appddia apxf TNG XWwpag

aag.

Inueiwon: Zg TEPITITWON TTOU TTAPATNPAOCETE OTTOIOdATIOTE aveEynTn aAAayr oTnv

eCWTEPIKA PTTaTOpPIA, EVOEIEIG UTTORABUIONG TTOU £TTNPEAOUV TNV aTrédoon f av TO

TEPIBANUa gival oTTOOPEVO, SIOKOWTE TN XPHON KAl ETTIKOIVWVAOTE UE TOV TTAPOXO

UYEIOVOMIKWV UTTNPETIWV.

Acikreg

AvaTtpé€re oTnyVv €IKOva A.

H xwpnTIKOTNTA KAl N A&IToupyia TNG eEWTEPIKAG UTTOTOPIOG UTTOBEIKVUETAI TOOO OTNV
ECWTEPIKNA PTTATAPIO OO0 Kal 0Tn ouokeun Astral.

O evdelkTIKEG Auyvieg LED oTnv e€wTepIKr PTratapia epgavifouv Tnv TpéXouca KaTaoTaon
AerIroupyiag Tng.

"EAeyxoG TNG PpOPTIONG TNG MITATAPIOG
e [atAoTe \.

e H gvdelkTikA Auxvia LED eAéyxou emimrédou ptratapiag 6a wTioTei yia 5
OeuTEPOAETTTA.

AcgikTng KatdoTtaon e§wrepikAg prrarapiog
KoupTri evepyotroinong/eAéyxou emiméSou

O MatAoTe yia TNV Tpogodoacia TN
JTTaTOPIOG 1 YIa VO EAEYEETE TO
€TTITTEDO TNG PTTATAPIAg

Auyvia LED evepyotroinong/amrevepyoTroinong cuveXoug pEUUOTOG
[ ] Movipa utrAe H pmratapia gival evepyoTroinuévn

Auxvieg LED @6pTtiong

AvaBooBryvel Ye TTPAaIvo Xpwua doption
Mévipa TTpdoivn MARPWG popTiIopévn
LED gAéyxou emimmédou
TE€oOEPIG TIPACIVEG, TUVEXWS MepioodTePO a1ré 90% (TTEPiTIOU)
QAVOPPEVEG

TpPEIg TIPACIVEG, GUVEXWG AVAUUEVES 65% £wg 90% (TTepiTTOU)

AUo TTPACIVEG, OCUVEXWG OVANMEVES 40% €wg 65% (TTepiTrou)
Mia Tpdaoivn, ouvexwg avappévn 10% €wg 40% (TrepitTou)
Mia Tpdaoivn TTou avaBoofrvel Niyétepo améd 10%

Mia @aiokitpivn Tou avaBoofrvel Niyotepo até 5%

Metd Tn oUvdeon NG EWTEPIKAG PTTaTapiag oTn ouokeur Astral, n evOeIKTIKR Auyvia
ouvexoUg peupaTog dIkTUou T diacuvdeon XproTn Astral Ba gwriCeTal.
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MpoéoBacn oTig TANPOPOPIES TNG pTTaTAPiag HEow TNG dlacivdeong XpPRoTn
Astral
Mrtropeite va atrokTAoeTe TTPOCRACN 0€ TTANPOPOPIEG OXETIKA YE TO CUCTNUA Kal TA
ETTTEdA POPTIONG TNG UTTATAPIOG PE BUO TPOTTOUG.
1. EvdeikTiKi) Auyvia ptrarapiog
H xwpnTIKOTNTA TNG £EWTEPIKNAG pTTaTApIag Ba TTPOOTEDET OTNV EVOEIKTIKA Auyvia
XPOvou Aeitoupyiag, oTn ypapur] TTANpo@opiwy Tng diacuvdeang xpriotn Astral (auto
evdéxeTal va diapkéael Aiya AeTrTd). To oUvoAo Ba gival To dBpoioua TNG ECWTEPIKNAG
utrartapiog Astral ouv €ite piag €ite U0 ECWTEPIKWV UTTATAPIWY.
Inueiwon: Yo @uaioloyikéG oUVONKEG A&IToupyiag, o avaTTveuoTpag Ba eppavidel
OUVOAIKA yia TO GUOTNHA Ta €EAG:
e Kardotaon @oépTiong wg TToooaTd, 6TV O avaTIVEUSTAPAG BpiokeTal o€ KATAOTACN
AVAPOVAG 1) oUvOESEPEVOG OTNV TTOPOXH PEUPATOG BIKTUOU.
® EKTINWUEVOG UTTOAEITTOUEVOG XPOVOG AEITOUPYiag KATA TN Xoprynon Bepartreiag.
2. NMAnpo@opieg prrarapiagg
Mrropeite va atTokTr|oeTe TTPOCRACT OTIG TTANPOPOPIEG TNG YTTaTapiag arméd 10
uTTopEvoU ptratapiag atn aeAida TTAnpo@opiwy Tng diacuvdeong xproTn Astral.
AuTté 10 pevoU TTepIAapBAvEl BUO KAPTEAEG:
Doprion—ep@aviCel To Tpéxov eTTiTedo POPTIoNG (0-100%) yia OAEG TIG uTTOTAPIEG
TT0U avixveuovTal Tn dedopévn aTiyuA atéd 1o oUoTNUA, KABWG Kal TO CUVOAIKO
(pOPTIO TOU CUCTHHATOG.
ZUVTAPNON—EPPAVIEl TN XWPNTIKOTNTA TTAIPOUG POPTIOU Kl TOV apiBud KUKAWY yia
OAeG TIG PTTOTOPIEG TTOU avixveUovTal Tn dedopévn OTIyur aTrd To oUoTNUA.
EAEyxeTe TAKTIKA TO ETTITTESO POPTIONG TNG ECWTEPIKAG PTTATAPIOG. ZUVICTATAI Va
QavTIKOBIoTATE TNV PTTaTapia oToug 400 KUKAOUG.
Avarpé€Te oTIG 00nYieg xpriong Astral yia TTepIc0OTEPEG TTANPOPOPIEG.
DopTion TNG §WTEPIKAG PTTATAPIOG
H e§wrtepikn pTTaTapia TTOPEXETAI EV HEPEI POPTIOUEVN.
Aloo@aliaTe 6T n eEWTEPIKN PTTATOPIA €ival TTARPWG GOPTIOPEVN TTPOTOU TN
XPNOIUOTIOINCETE YIa VO TPOPOSOTACETE Tn OUOKeUN) Astral. H e§wtepikr| pmatapia ptropei
Va XPNOIUOTIOINBEI Kal va ETTAVAQOPTIOTEI vOowW gival ouvdedepévn OTn cuokeur) Astral
(avaTpé€te oTnV evoTNTa XPrion Kail ETTAVAQOPTION TNG EEWTEPIKAG UTTATapPiag auToU Tou
odnyou).
H @option diapkei AiydTepo atmé 6 WPeg atrd XwpnTIKOTNTA pTTaTapiag 0% éwg
peyahlTepn atrd 95%.

/\ NPOEIAONOIHEH

* XpnoIpoTroIEiTE MOVO TO TPOPOSOTIKO EvaAAaooopevou pelparog Astral 90 W
yia TN @OpTIOoN TNG EEWTEPIKAG YTTATAPIOG.

* Me TnV Tdpodo Tou Xpovou, n SIaBEcIUN XWENTIKOTNTA TG ESWTEPIKAG
HTTaTapiog MeIWVETAL ‘OTAV N UTTOAEITTOUEVN XWPENTIKOTNTA TNG UTTATAPIAG Eival
XOHNAR, pn BacifeoTe OTNV ESWTEPIKA PTTATAPIA WG KUPIA TPOPOSOoTia.

* H e§wrePIKA PTTOaTOpic SEV MTTOPEI VO POPTICTEI OTTO TNV KEVTPIKN TTApOXN
ouvexoug peUPOTOG.

AvaTtpé€re oTnyVv €Ik6va B.

1. ZuvdéaTe T0 KAAWSIO TOU TPOPOBOTIKOU EVAAAACTONEVOU peUATOG OTN BUpa

€1I0000U OUVEXOUG PEUPATOG TNG EEWTEPIKAG WTTATAPIAG.

2. ZuvdéaTe T0 GAAO GKPO Tou KaAwdiou Tou TPOPOodOTIKOU EVAAAACOONEVOU PEUPATOG

oTnV TTPIda KEVTPIKAG TTAPOXNG PEUMATOG. H OpTIoN UTTOBEIKVUETAI OTTO TNV £VOEIEN
(avaTpégTe oTnV evoTnTa AgiKTEG QUTOU TOU 08NYoU).

Inueiwon: Edv amaiteital, 1o kaAwdio e£6d0u ouvexoUg pPeUPATOG TNG EEWTEPIKAG

uTTaTapiog ptropei va ouvdebei 0Tn BUpa €1I06060U ouVEXOUG PEUPATOG TNG CUCKEUNG

Astral evéow @oprietal n e€wTepikn pmratapia. H ouokeun Astral, otn ouvéxeia, Ba

ouvexioel va AEITOUpYEi HE XPRON TNG KEVTPIKAG TTAPOXAS PEUPATOG BIKTUOU.

3. Mia TAApwG QopTIoPEVN EEWTEPIKA UTTaTapia uTTodEIkvUETal aTrd TNV £vdeign M. MNa

va JIaKOWETE TN POPTION, OTTOCUVOEOTE TNV EEWTEPIKA PTTATapIa aTTO TO KAAWDIO
Tpo®odoaiog evaAAacoduEVOU peUPATOG.

Tpogodoaia TnG ESWTEPIKAG PTTATAPIOG

lMa Tnv Tpoodoaia TNG EEWTEPIKAG PTTATAPIAG:

e JUVvOEQTE TN O€ Pia ouokeun Astral Trou gival evepyoTtoinuévn
e [latAoTe O
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Inpeiwon: H e§wTepIKA PTTaTapia aTTeVEPYOTTOIEITAI AUTOPOTA PETE OTTO 5 AeTITA

adpaveiag.

XpARon Kal ETTAvVaPOPTION TNG EEWTEPIKNAG PTTATAPING

Katd tn ouvdeon oe cuokeun Astral kal o€ KeVTpIKA TTapoxr peUPaTog SIKTUOU, N

e€WTEPIKA PTTOTApPia ETTAVO@OPTICETaI (avaTPEETE OTNV aKoAouBia @dpTIoNG O€ auTd ToV

odnyo).

Xpron kai eTava@opTion UE T ouokeun Astral

>uvdéoTe pIa TTAAPWG POPTIoUEVN EEWTEPIKA UTTaTapia aTn ocuokeun Astral yia va

TTAPEXETE OUVOAIKA €WG 16 WPEG AeIToupyiag KaTd TNV TUTTIKA XPron.

AvaTtpégre oTnyVv €Ik6va B.

1. ZuvdéaTe 10 KaAwdIo €600V ouVEXOUG PEUUATOG TNG EEWTEPIKAG PTTATAPIAG OTN
BUpa €106d0U GuveXOUG PEUPATOG TNG GUOKEUNG Astral.

2. ZuvdEaTe TO KAAWDIO TOU TPOPOBOTIKOU eVOANOCTOHEVOU PeUPATOG 0T BUpa
€10000U OUVEXOUG PEUPOTOG TNG EEWTEPIKAG HTTATOPIAG.

3. ZuvdéaTe To AANO GKPO TOU KAAWDIoU Tou TPOPODOTIKOU EVOAANACOOUEVOU
peupaTog atnv Tpida pelpaTog. O BeikTng evaAAaoodpuevou peUpaTog SIKTUOU OTN
dlacUvdeon Astral Ba QwTIOTEI.

Xnpeiwon: XpAon 800 eSWTEPIKWYV PTTATAPIWV ME TN oUoKeun Astral

H ouvdeon piag TTAPWG QOPTICPEVNG EEWTEPIKAG UTTaTApiag oTn ouokeur) Astral

uTTOpEi va TTapéxel 8 wpeg TpoPodoaiag, KaTd TNV TUTTIK xprion. MTmopei va ouvdeBei

Mo SeUTEPN TTANPWG QOPTICHEVN EEWTEPIKA PTTATOPIa 0T ouokKeur Astral yia va TTapéxel

8 wpeg TPOABeTNG TPoPodoaiag, KaTd TNV TUTTIKA Xprion. Katd péyiato, ymropoulv va

ouvdeBoUV dUO eEWTEPIKEG PUTTOTAPIEG OTN GUOoKeUr Astral.

/\ nPOZOXH

Mnv eTmIXEIPAOETE VO OUVOETETE TTEPICOOTEPEG OTTO U0 £§WTEPIKEG PTTATAPIES. T
HNVUPATO KOl Ol CUVAYEPHOI TTOU aQOPOoUV €ISIKA TNV PTTaTapia oTn ouokeun Astral
Sev Ba AsiToupyouv yia TUXOV TTPOOBETEG HOVADES.

Avatpé€re oTnv eIkéva C.

1. ZuvdéaTe T0 KaAwdio €680U ouveEXOUG PEUPATOG TNG TTIPWTNG EEWTEPIKAG
pTratapiag otn BUpa e1I0600uU ouvEXOUG PEUNATOG TNG OUCKEUNG Astral.

2. ZuvdéaTe 10 KaAwdIo 6000V ouveEXOUG PEUPATOG TNG BEUTEPNG ECWTEPIKNG
pTTatapiag atn BUpa 1I0680U CUVEXOUG PEUPATOG TNG TTPWTNG ECWTEPIKAG
pTTaTapiag.

3. ZuvdEOTe TO KAAWDIO TOU TPOPOBOTIKOU EVOANACTONEVOU PEUPATOG 0T BUpa
€1I0000U TUVEXOUG PEUPATOG TNG OEUTEPNG EEWTEPIKAG PTTATAPIAG.

4. YuvdéoTe TO GANO GKPOo TOu KOAWDIOU TOU TPOPOBOTIKOU EVAAAACTOUEVOU PEUPATOG
aTtnv Tpida PEUPATOG.

Axkoloubia @opTiong

1. H eowTepikr pmratapia TNG cuokeung Astral gopTieTal TTpwTh.

2. MeTd Tnv TTARPN OOPTION TNG ECWTEPIKAG PTTATAPIAG, KATOTTIV (pOPTIETAI N
eCwTepIKn ptrarapia (Mmatapia 1).

3. Edv eival ouvdedepévn pia delTepn eEwTepikn ptrartapia (MmaTapia 2), @opTtideTal
META TNV TTAAPN @OPTION TG PTTaTapiag 1.

Mtratapia 1 MTratapia 2

Ny B

Xnpeiwon: O1 pratapieg ammo@opTifovTal Ye TNV avTioTpo®n oeipd (dnAadn n
E0WTEPIKN UTTATOPIO aTTOPOPTICETAI TEAEUTAID).




PUBuion yia KivntA XprRon

H e§wrepikn prratapia givar Idavikn yia KivntA Xprion (dnAadn e avatrnpiko
KOPOTOAKI) OTAV UTTOPEI va atraiTeital EQedpIKn Tpo@odoaia TNG cUoKeUng Astral. Ze
KOTAOTAOEIG HETAKIVNONG, EAEYXETE TAKTIKA TN QOPTION TNG EEWTEPIKAG UTTATAPIAG.

8 wpeg + 8 wpeg

= ¢¢

Inueiwon: H TodvTa peTakiviioewy dIaBéTel éva dIauéPIoUa TTOU UTTOPET VO GUYKPATET
pévo pia e§wtepikr pTratapia. Av TagIOEUETE UE TIEPIOOOTEPEG ATTO Hid EWTEPIKEG
UTTOTOPIEG, TIEPIMEVETE PEXPI VO £EAVTANBE N TTPWTN £EWTEPIKN PTTaTapia (TTWG
UTTOBEIKVUETAI ATTO TOV GUVAYEPHO XPAONG ECWTEPIKAG UTTATAPIOG) TTIPIV TTEPEOETE

aTtnv dAAn e§wrepikn ptratapia. H ouokeun Astral Ba ouveyioel va TTapéxel agpIoPo
XPNOIUOTIOIWVTOG TNV ECWTEPIKF PTTATAPIA EVOOW EVOAAGOTOVTAI O EEWTEPIKEG PITTATAPIES.

/\ nPOEIAONOIHEH

* H eowTepikA prraTapia 0a rapéxel eQedpIkn Tpopodoaia oe TePITITWON
ammwAglag Tpo@odoaiag TN e§wTepIkAG PTraTapiag. BeBaiwdeite 611 n
E£0WTEPIKN PTTOTAPIO TNG OUOKEUNG Astral gival ETTApKWG QOPTICHEVN TIPIV OTTO
N XPAON TG ESWTEPIKAG UTTATAPIOAG.

* BeBaiwOeiTe 611 n ESWTEPIKA PITATOPIA EiVAI ETTOPKWG POPTICHEVN TTPIV ATTO
TN XPNON O€ KATAOTACEIG METOKIVNONG. Mia TTAPWG QPOPTIOHEVN EEWTEPIKNA
MTTaTApio HTTOPEl VO TTapéxel 8 Wwpeg TPoPodoaiag, KATA TNV TUTTIKA XPAON.

© OTaV N UTTOAEITTOHEVN XWPNTIKOTNTA OAWV TWV EEWTEPIKWYV PTTOTAPIWV Eival
XaMNnAR, BePaiwbeite 6TI N CuVEXEIa TG TPOoWOodoaiag uTropei va diacPaAioTei
HE eTTAVa@OpPd o€ TPoPodooia evaAAacoOpEVOU PEUPATOG.

XUvdeon Tng ouokeung Astral yia KivnTA Xpion

Avatpé€re oTnv eIkéva C.

Katd tn xprion Tng e§WTEPIKAG PTTATAPIOG O€ KATAOTAOEIG PHETAKIVNONG, OUVOEOTE

atTAd 10 KaAWdIo €§6B0U ouveEXOUG PEUPATOG TNG EEWTEPIKAG UTTOTAPIAG OTNV €i00d0

ouvexoUg peUPATOG TNG OUOKEUNG Astral.

Edv amaiteital, utropei va ouvoebei pia deUTepn EWTEPIKN PTTATAPIA. ZUVOEDTE TO

KOAWDBIO £€600U TUVEXOUG PEUNATOG TNG deUTEPNG EEWTEPIKAG UTTaTApiag oTn BUpa

€10600U OUVEXOUG PEUUATOG TNG TTPWTNG EEWTEPIKAG PTTATAPIAG.

Katd Tn xprion pe T0GvTa PETOKIVACEWY, dIA0@OAI{ETE TTAVTOTE OTI N EGWTEPIKN

utTaTapia eivalr acpaliopévn oTo dIauépIoUa eEWTEPIKAG YTTaTapiag (e1kéva D). H

TOAVTA PETAKIVACEWV PTTOPEI va CUYKPOTET HOVO pia e§wTePIKN pTTaTOpia. AVaTpEETE

oTIG 00nyiEg XPrIoNG TNG TOAVTAG JETAKIVIOEWY YIa 0dnyieg.

AgpoTtropiko Tagidl

>UUBOUAEUTEITE TOV PHETOPOPED OAG EAV OKOTTEUETE VO TTAPETE TNV EEWTEPIKA PTTATAPIia

padi cag oTo agpoTTAdvo Jadi ue Tn CUCKEUN 0OG.
Katd tn petakivnon pe TNV EwTEPIKA YTTatapia:
e [a Tn dieukdAUVOR 0aG a€ oTaBPOUG aoPaAEiag, HTTOPE va gival XpraIKo va
dI0TNPEITE éva EVTUTTO QVTIYPAPO TOU EYXEIPIBIOU XPAOTN EEWTEPIKAG UTTATAPIAG
WOTE va BonBAoETE TO TTPOCWTTIKO OOPAAEIOG VA KATAVONTEI TN GUOKEUN KOl VO TOUG
TIAPATTEPYEI OTNV TTAPAKATW SAAWOT.
¢ H ResMed emifeBaiwvel 6T n eEWTEPIKN PTTATAPIa TTANPOI TIG ATTAITACEIG TNG
Opoaotovdiakng Ymnpeoiag MoAimikAg Agpotropiag Twv H.IM.A. (Federal Aviation
Administration, FAA)
(TrpéTuTrto RTCA/DO-160, evotnTa 21, katnyopia M) yia 6Aa Ta atddia TnG
TTAONG.

* H ResMed emfBeaiwvel 6T n eEwTePIKA PTTOTOPIa TTANPOI TNV TAgIVOUNCN KOTA
IATA: UN 3480 — Mtratapieg 16vTwv AiBiou.

KaBapiopodg kai ouvtipnon

MpéTrel va ekTeAEITE TOKTIKG KOBAPIOUO Kal CUVTAPNGN, OTIWG TTEPIYPAPETAl OTNV

TTapoloa evoTnTa.

KaBapioTe 10 e§wTEPIKO TNG PTTATAPIAG PE éva KaBapd kal eAa@pd vwTrd TTavi.

AvaTtpégTe OTIG 00nYieg xprAong TnG dlacuvdeong aoBevoUg, TOU UYpavTHPa Kal

AWV TTaPEAKOPEVWY TTOU XPNOIUOTIOIOUVTAl YIa AETITOPEPEIG 0OnYieg povTIdag Kal
QUVTAPNONG QUTWY TWV GUCKEUWV.
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/\ nPozoxH
* KaBapifeTe poVo TIG ESWTEPIKEG ETTIPAVEIEG TNG ESWTEPIKAG PTTATAPIAG.

A MPOEIAOMNOIHZH

° Mnv gpBaTTieTe TNV EEWTEPIKA UTTATAPIA OTO VEPOS KAl MNV XUVETE UYpPd i
O10AUTEG O€ OTTOIOBATTOTE PEPOG TNG EEWTEPIKAG PTTATAPING.

O1 TTapakdTw TTapAyovTeG Kabapiopou gival cupBartoi yia Xprion ot idopadiaia Baon
(EKTOG aTTO TIG TTEPITITWOEIG TTOU ETTIGNUAIVOVTAI) KATE TOV KABAPIOHO TWV EGWTEPIKWV
ETTIPAVEIDV TNG OUOKEUNG Astral:

e [goTTpoTTaVOAN

e Actichlor Plus

e AeukavTiké (1:10) (uTTopEi Va gival £TTIONG YVWOTO WG KAPAIWHEVO UTTOXAWPIWOEG
GAag»).

e Cavicide*®

e Mikrozid*
*KatdAAnAa poévo yia kaBapioud o pnviaia Baon.

®UAagn

BeBaiwBeite 611 n e§wtepikny pTTatapia gival kabapr) kal oTeyvA TPV aTTé TN GUAAEN TNG
Yo OTT0I00ATTOTE XPOVIKO didoTnua. PUAGOOETE TNV EEWTEPIKA PTTATAPIC OE OTEYVO XWPO,
HOKpPIG aTré duean nAIoKr akTivoBoAia.

/\ nPozoxH

* H g§wrepikn pITaTapia PETEl va popTifeTal o€ eTiTTESO TOUAdYXIOTOV 65-90%
(utrodeIkvUeTal aTTo TPEIG TTPAOIVEG AuxVvieg LED) kal va atrevepyoTroigital Tpiv
aT1roé TN PUAAgn.

* H @UAagn Tng e§wrepIkAG PTTaTapiog o€ upnAég Beppokpaoieg augdvel To
pUBUO AUTOUATNG ATTOPOPTIONG.

& NMPOEIAOMNOIHZH

e Otav dev xpnoiyotroloUvTal, 6AEG ol HTraTapieg 1I6VTWV AlBiou atrog@opTifovTal
QUTOUOTA PE TN TTAPOS0o Tou Xpovou. ETravagopTioTe TNV e§WTEPIKA PTTaTapia
o emiTedo TouAdyioTov 65-90% peTd atrd £§1 pRVeEG GUAAENG.

e Edv dev emavapopTiletal reEPIOSIKA (dnAadn kabe £§1 uAveg), n e§wTePIKN
pTTaTOapia Ba aTTOPOPTIOTEN TEAIKG QUTOUATA £WG CNHEIO TTOU VO UNV MTTOPE]
TTA€0V va eTTAVAQOPTIOTEI. EAV auTd oupBEi, N e§WTEPIKN pPTTaTapia dev pTTOPEi
A€oV va XpnoipoTroindei Kai Sev YTTOPEi VA ATTOKATACTAOEI.

ZépPig

H egwrtepikry ytratapia Ba pérel va uttoBaAAeTal o€ G€PRIG aTTd éva EoucIodoTNUEVO
kévtpo Oievépyelag oépPig TNg ResMed kdBe dUo €n. H e§wTepikn pmatapia
TIpoOopPIdeTal va AeIToupyei he aag@aAeia Kai aglotioTia, uttd TV TTpolTrdeon 6Tl 0
TPOTTOG AsITOoUpyiag Kal GUVTAPNONG TNG €ival CUPPWVOG HE TIG OBNYIEG TTOU TTAPEXOVTAI
atd 1N ResMed. Omiwg aupBaivel pe OAEG TIG NAEKTPIKEG GUOKEUEG, AV TTOPATNPACETE
KATTOIO avwaAia, Ba TTPETTEl va €i0TE TTPOCEKTIKOI KO VO OWOETE TN CUCKEUNR YIa
TEXVIKO €Aeyx0 o€ éva e¢ouaiodoTnuévo KEVTPO dievépyelag oépPig TN ResMed.

ETriAuon mpoBAnudaTwyv

Edv mapouaiaarei k&molo TpoRAnUa, SoKIHAoTE TIG TTAPAKATW UTTOdEigEIS. EQv dev
UTTOPEITE va €TTIAUCETE TO TIPOPBANMA, ETTIKOIVWVACTE PE TOV TTAPOXEQ TOU EOTTAIGHOU
ogag ) TN ResMed. Mnyv eTTixeIpAoeTe va avoifeTe TNV YTTaTtapia.

MpoéBAnua/MéavA aitia EtiAuon

O1 evdeIkTIKEG AuxVieg LED dev pwrifovTal

O1 ouvdéaeig TPOPodoTiag EXOuV EAéyETe OAa Ta KaAWDIO KOl CUVOEDTE TO PE TOV TPOTTO
uTTooTel {nuId. TIOU TTEPIYPAPETAI TNV EVOTNTA pUBUIONG.

H e§wtepikn pTTatapia €Xel ZuvO£OTE TN GUOKEUN OTNV KEVTPIKA TTAPOXH PEUUATOG
QATTOPOPTICTEI. BIKTUOU KaI ETTAVAQOPTIOTE TNV EGWTEPIK PTTATAPIA.

H e&wtepikA pTratapia €xel MatAoTe To KOUTTT EAEyXOU ETTITTEDOU/EVEPYOTTOINONG YIa
ATTEVEPYOTTOINUEVN. TOUAGXIOTOV U0 OEUTEPOAETTTA.

AcoToyia ewTEPIKAG UTTATOPIAG. >upBouAeuTeiTe TOV TOTTIKG avTITpéowTro TnG ResMed.



Np6BAnpa/MOavn aitia

EmiAluon

H @aiokitpivn Auxvia LED Tng e§wTtepIKNAG ptratapiag avaBooBAvel

To emiredo POPTIONG TNG EGWTEPIKAG  ETTAVOQOPTIOTE TNV EGWTEPIKF) PTTATOPIO TO CUVTOPOTEPO

yTraTapiag eival xaunAdtepo amo

5%.

duvaTdv.

H mpdoivn Auyvia emimmédou LED Tng e§wTepIkng prratapiog avaBooBivel

To emiedo POPTIONG TNG PTTATAPIAG

gival xapnAdtepo amod 10%.
TeppaTifeTal n @OpPTION
H @bpTion oAokAnpwONKEe.

H Beppokpaaia epiBdAlovTog ival

o uynAn até 30 °C.

EmravagopTioTe TNV €§WTEPIKN UTTOTAPIO TO CUVTOUATEPO
duvarov.

H e&wTepikA pTTatapia gival €Toiun yia xprion.

DoprileTe TNV ECWTEPIKN PTTATApPia O BECN OTNV OTTOICl
n Beppokpaaia TePIBAANOVTOG ival XapunAdTEPN AT
30°C.

H ptratapia atrevepyoTrolgiTal kol SI0KOTITETAI ) TPOPOSOTia TNG CUOKEUNG

H Beppokpaacia epiBaAlovTog givai

Mo uywnAn amo 40 °C.

MeTakivioTe TNV €EWTEPIKN UTTaTapia g€ B€on aTnv oTToia
n Beppokpaaia TePIBAAOVTOG €ival xapnAdTePn atmd
40 °C.

O 3eikTng EMITESOU POPTIONG TNG PTTATAPIAG Eival avakpIBAg

H Beppokpaacia epiBdAlovTog

BpiokeTal o€ akpaieg GUVONAKES (TT.x

—5°C, +40 °C).

MeTaKIVAOTE TNV £EWTEPIKA pTTaTOPia OE BE0N OTNV oTToial
n Beppokpaaia TepIBEAovTOG ival peTagy —5 °C kai

+40 °C kal QopTioTe TNV Péow evaAhaoaduevou peluaTog
SIKTUOU.

AVTIHETWTTION TTPORANMATWY CUVAYEPHWV

Mrropei va TrapouciacTouyv, TTeEpIodIKE, cuvayepPOoi Kal unvUpaTa Tou oXeTidovTal
pe TNV e€wTepIkA pTraTapia. OAeg ol TTANPOPOPIEG PNVUPATWY Kal GUVAYEPUWY Ba
epgpavifovral atn diacuvdean xproTn Astral kai 6a guvodeUovTal atd £va nXNTIKO

onua.

Avatpé€Tte oTIG 00nYieg xprong Astral yia TTepIO0OTEPEG TTANPOPOPIEG.

Texvikég rpodiaypa@ég

Texvoloyia ptratapiag
XwpnTikéTNTA
Tagivéunon kata UN
Tpogodoaia peupaTog

Taon €§6dou TnG pTaTapiag
‘Evraon pevparog £§6d0u NG
yTrartapiag (OvouaaoTIKA)
MpoaoTacia

AiooTtéoeig (M x M xY)
Bdpog ptrarapiog
TuTTkGG KUKAOG (WAG

>uvlnkeg Aeitoupyiag
dopTion:
AmropoépTion:

ZUVOnKeg METAPOPAG/QUAagNG

Mieon aépa Aerroupyiag/@uAagng
Xpovog eTTavagopTiong
HAekTpopayvnTik cupBarétnTta

I16vTwv AiBiou

<100 Wh (97 Wh)

UN3480 (utratapieg 16vTwyv AiBiou)

EuUpog e106d0u 100-240 V, 50-60 Hz, 1,0-1,5A
OvopaaTikA TIur yia Xprion o€ agpotrAdvo 110 V, 400 Hz
(20V /24 V)£ 1V, 90 W ouvexég

45A/3,75A

YTTep@OPTION, UTTEPEKPOPTION, UTTEPPBOAIKN £viaon
pelpaTog, BpayxukUkAwpa, uwnAr Beppokpaacia
168 mm x 104 mm x 72 mm

1,2 kg, TUTTIKO

400 kUkAol og Beppokpaaia 23 °C, éwg 10 80% Tng
XwpNTIKOTNTAG

10 °C éwg 35 °C; péyiotn uypacia 5-93%

0 °C éwg 40 °C; péyioTn uvypaaia 5-93%

-20 °C éwg +50 °C; oxeTikn uypacia 5-93% (xwpig
OUUTTOKVWOT) USPATHWYV)

700 hPa £wg 1100 hPa

< 6 WPEGS £wg To TTANPEG eTTiTTEDO (100%)

To TTPoidV GUPHOPPWVETAI PE OAES TIG I0XUOUTEG
ATTAITACEIG TIEPI NAEKTPOPAYVNTIKAG CUMBATOTNTAG
(EMC) katd IEC 60601-1-2, yia TTepIBEAAOVTA KATOIKIWY,
euTTOPIKG Kal EAappdg Blopnxaviag. MAnpogopicg oxeTIKA
HE TIG NAEKTPOUAYVNTIKEG EKTTOUTTEG KAI TNV OTPWOIT

yla auTég TIG ouokeuég ResMed eival diaBéoipeg oTn
S1adIkTuaKr ToTroBeaia www.resmed.com/downloads/
devices.



Xpron o€ agpotAdvo H ResMed emiBeBaiwvel 011 n e§wTePIKA UTTaTapia TTANpoi
TIG amaitioelg TNG OpooTrovdiakig YTnpeoiag MoAITIKAG
Aepotropiag Twv H.IM.A. (Federal Aviation Administration,
FAA) (trpétutto RTCA/DO-160, evoTtnTa 21, katnyopia M)
yia 6Aa Ta oTddIa TNG TITACNG.
Tagivéunon IATA yia Tnv ecwTepikn pmratapia: UN 3481
— Mmatapieg 16vTwv AiBiou Trou TTepIAapBavovTtal o€
egomrAiopd. H e§wrepikn ptratapia givar Torou UN 3480.

Tagivounon Karnyopiag I (8ITARG pévwaong) A/kal E0WTEPIKA

IEC 60601-1 TpoPodoToUpEVOG EEOTTAICNOG, IP21, cuvexoug
Aeimoupyiag (o1mé TNV KEVTPIKA TTapOox peUPATOg SIKTUOU),
TrEPIopIopéVNG AeiToupyiag (atrd pTratapia), EE0TTAIOHES
Trou dev gival KATAAANAOG yia Xprion TTapouadia EUPAEKTOU
avaiodnTikoU piydaTtog o€ ouvduaopd PE aépa ) UTTogeidIo
TOu adwrou.
H e§wrepikA pratapia, evéow eival ouvoedepévn O€ pia
OUOKEUN Kal aTToQopTigeTal, kKaTtatdooetal wg IP21 (ue
TIpoCTOCia OTTé KABETN TITWAON OTAYOVWYV) GUPPWVA PE
10 TTPdTUTTO IEC60529. To TpoPodoTIKG EVOAAACTOUEVOU
pelpaTog Kal N e§wTEPIKN PTraTapia Astral karatdooovtal Kai
o1 dUo wg IP21.

Xpdvog Asitoupyiag utratapiag < 8 WpEeG TUTTIKAG XPHong 1

1 Qpeg Aermoupyiag pe véa ptrartapia utTd QUOIOAOYIKEG OUVONKEG. ZuvOrkeg dokiung: EvAAikag,
katdaTtaon Asitoupyiag P(A)CV, ‘EAeyxog trieong: 20 hPa, PEEP: Off, PuBudg: 15 BPM, Ti: 1,2s. O
XPOvog pTTopei va dia@épel avaloya e TIG TTEPIBAANOVTIKEG OUVONKEG.

Xnpeiwon: O KaTaoKeuaaTAG dIaTnPEi To dIKaiwpa aAAayng auTwy Twv
TTPOdIAYPAPWV XWPIG TTPOEIdOTTOINaN.

ZOppoAa
Ta TapakdTw cUPBOAa PTTOPEl va eu@aviovTal 0Tn CUCKEUN 1) OTN CUCKEUATia:

A [Mpoooxr|, CUMBOUAEUTEITE TO CUVODEUTIKA £YYPaPA. @ AlaBdoTe TIg 0dnyieg IV aTTd
N Xpnon. 1P21 MNpooTaTeupévo EvavTl QVTIKEINEVWY PHEYEBOUG BaKTUAOU Kal EvavTi KABETNG
TTWong vepou. @ E€omrAiopog 16¢Nng I 1%:5 Eupwrraikry odnyia RoHS. Kwdikog
TToPTIdOG. ZEIPIAKOG OPIBUOG. Ap1Bu6G KaTaAdyou. n“ Mepiopiopdg
uypaoiag. ‘T AlaTnpeite oTeyVo. . Meplopiopdg Bepuokpaaiag (QUAagn Kai
petagopd). Kh ETitredo @opTIong eEwTePIKAG pTTaTapiag. [Z_ i Asiktng @opTiong
€CWTEPIKNG PTTaTApPiag. === Zuvexég peupa. O | Evepyotroinon/atevepyotroinon ouvexoug
pevpaTog. @' OUpa €10650U GUVEXOUG PEUPATOG. —@ ‘E§0d0g ouvexoUg peUPOTOG.

Mnv xpnoiyoTIoIEiTE EGV N CUCKEUQTTQ £XEI UTTOOTET {NUIG. C@US Kavadiki ‘Evwon

MpotUTwv. M KataokeuaoTng. E&ouaiodotnuévog avTirpéowTrog otnv Eupwtrn.
% Elcaywyéag. latpikr) cUoKeUn.

Acite TO YA\woadpl cupBéAwv oTn d1elBuvon resmed.com/symbols.

mmm  [lepiBaArovTikéG TTANPOPOPIES

H améppiyn Tng YTratapiag Ba TTPETTEN VO TTPAYUATOTIOIEITAI CUPQWVA HE TIG I0XUOUCEG EBVIKEG
vopoBeaieg kal kavoviopoug. H odnyia AHHE 2012/19/EK eivai pia Eupwtraiki odnyia mou
KaBopidel Tov KAaTAAANAO TPOTTO ATTOPPIYNG TWV NAEKTPIKWY KAl NAEKTPOVIKWY CUOKEUWY. H
uTTaTtopia Ba TTPETTEI VO ATTOPPITITETAI XWPIOTA Kal OxI Madi JE TO hn KATNYOPIOTIOINUEVA AOTIKG
améBANTa. MNa va atroppiyeTe TN PTTATAPia 0OG, XPNOIMOTIOINOTE Ta KATAAANAG GUCTAMATA
OUAAOYIG, ETTAVOXPNGCIPOTIOINONG Kal avaKUKAWONG TTou gival S100€01ua TNV TTEPIOXN OaG.

H xprion autwv Twv cucTNUAaTWY CUANOYAG, ETTAVOXPNOIPOTIOINONG Kal avaKUKAWONG gival
OXEDIOOPEVN VO PEIWVEI TNV TTIECN OTOUG PUOIKOUG TTOPOUG KAl VO ATTOTPETTEN TIG {NMIEG OTO
mepIBaAov atd emikivduveg ouaieg. H Eupwraikry Odnyia 2006/66/EK atraitei Tn owoTh
aATTOPPIYN TWV EEAVTANPEVWY UTTATOPIWY. H puTTaTapia YTTopEi va eTTIOTPEPETAI OTA GNUEia
guANoyrig pévo TTARPwWG atropopTiopévn. Edv gival @opTiIopévn 1) HEPIKWG POPTICUEVN, Ba
TIPETTEI VA PPOVTIOETE VO ATTOTPEWETE TUXOV BPaXUKUKAWHA. O1 UTTaTapieg TTou TTEPIEXOUV
udpdpyupo Trapatavw amd 0,0005% katd Bapog, kaduIo TTapatrdvw até 0,002% katd
Bdpog A poAuBdo TTapatavw amd 0,004% katd Bapog etmionuaivovTal KATw atrd To GUPBoAo
ToU Slaypapuévou Kadou Pe Ta xNUIKG oupBoia (Hg, Cd, Pb) Twv peTdAAwy yia Ta oTroia €xel
onuelwBei uTTépRaon Tou opiou.
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Av XpeIaleaTe TTANPOPOPIEG OXETIKA PE AUTA Ta cuoTAPaTA dIdBeaNG aTTORARTWY,
ETTIKOIVWVAOTE PE TNV TOTTIKN UTTNPETia Siaxeipiong atmoBARTwy. To oUuBoAo Tou
Slaypappévou KAdou oag TTAPAKIVET VO XPNOIPOTIOINCETE QUTA Ta oUCSTAPATA dIGBeaNng
atroBAARTWY. Av XPEIGdeaTe TTANPOPOPIEG OXETIKA UE TN GUAAOYRA KOl aTTOPPIYN TNG CUCKEUAG
ResMed 1mou 8106£T€TE, ETTIKOIVWVACTE PE Ta ypageia TG ResMed, pe Tov ToTTIKG dlavopéa
n petaBeite atn dladIKTUOKN ToTToBETia www.resmed.com/environment.

Meplopiopévn eyyunon
H ResMed Pty Ltd (epe€ig «ResMed») eyyudtai 611 T0 TTpoidv ResMed 1mou ayopdoare
Ba eival eEAeUBEPO AT AATTWHATA OO0V aPOPA Ta UAIKA KOl TNV KATAOKEUN yia TTEPIod0
aTré TNV nuEPounvia ayopdg Tou n otroia KaBopideTal TTapoKATw.
Mpoiév Aidpkela eyyonong
® YuoTApaTta paokag (TrepiAapBavovTal To TTAQioIo paoKag, 90 nuépeg
TO HagIAaPAKI, o1 IHAVTEG KEPAAAG Kal N CwARvwaon) - dev
TrePIAQUBAVOVTal O GUOKEUEG PG Xpriong
* TMapeAkdpeva — dev TTepIAaPBAVOVTal OI GUOKEUEG Hiag Xpriong
*  AioOnTApEG TTOAPWY dOoKTUAOU, EUKAUTITOU TUTTOU
* Aoxeia vepoU uypavTipa
*  MraTapieg yia Xprion oTa E0WTEPIKA KOl EEWTEPIKG CUOTAPATA 6 prveg
utrarapiag Tng ResMed
* AioOnNTAPES TTOAPWY daKTUAOU, TUTTOU KAITT 1 é10g
* Movdadeg dedopévwv ouokeuwv CPAP kai 800 emITTESWV
e OgupeTpa Kal TTPOCaPHOYEiG 0EUPETPWY Yia ocuokeuég CPAP kal 8Uo
ETTITED WV
* YypavTrpeg kal kabapifdpeva Soxeia vepou uypaviipwy
®  JUOKEUEG eAéyxou TITAOTTOINONG
® Juokeuég CPAP, U0 eTTiTTédwV Kai agpIopou (TrepiAapBdvovTal Ta 2¢m
£EWTEPIKG TPOPODOTIKE)
* TMapeAkdpeva pTrarapiag
*  DopnTég TUOKEUEG BIAYVWONG/SIaAoyng

H TTapouca eyyunon givai diaBéoiun pévo oTov apyiko KatavaAwTh. Aev givai
uetapiBdoiun.

Av 10 TTPOIdV TTapoucidoel BAABN o€ CUVONKES KavovIKAG Xpriong, N ResMed Ba
ETTIOKEVAOEI 1] B0 QVTIKATAOTACEI, KATA TN SIAKPITIKF TNG EUXEPEIQ, TO EAATTWHATIKO
TTPOIGV 1) Ta eEQPTHANATA TOU.

H mrapouoa Trepiopiopévn eyydnon dev KOAUTITEL: a) TUXOV {nHIEG TTOU TTPOKARBNKav
atrd akaTdAANAn xprion, Kakr Xprion, JETATPOTTH 1 aAAayr| Tou TTpoidvTog, B)
ETTIOKEUEG TTOU TTPAYUATOTTOIRBNKAV aTrd OTTOI0dATIOTE Opyavioud a€pRIg TTou dev
£xel €ouaiodoTnBei pnTwg a1d TN ResMed yia TNV eKTEAEON QUTWV TWV ETTIOKEUWY,
y) TUX6V Znuid A péAuveon atré Tolyapo, TiTa, ToUupo A GAAo KaTtrveé Kai 8) Tuxov ¢nuid
atrd vepd TTou XUBNKE aTNV ETTIPAVEIA 1) GTO ECWTEPIKG PIAG NAEKTPOVIKAG CUGKEUNG.
H eyyunon dev 10XUEl O€ TTEPITITWON TTOU TO TTPOIOV TIWANBEI ] HETATTWANBEI, EKTOG TNG
TTEPIOXNG TNG APXIKAG ayopdg Tou.

Tuxdv agioelg eyylinong o€ TTEPITITWON EAATTWHATIKOU TTPOIOVTOG Ba TTPETTEI VO
gyeipovTal atmd Tov apyiko TTEAGTN GTO onueio ayopdg.

H eyyunon auth avTiKaBioTd OAeG TIG AAAEG PNTEG 1) OIWTTNPES EYYUNOEIG,
OUUTTEPIAGUBAVOUEVWY TUXOV CIWTTNPWYV EYYUNOEWV EUTTOPEUCIUOTNTAG 1
KOTOAANAGTNTOG VIO CUYKEKPINEVO OKOTTO. OPIOUEVEG TTEPIOXEG ) XWPES OEV
ETTITPETTOUV TTEPIOPICHOUG OTNV TTEPIOBO 10XUOG HIag CIWTTNPAG yyUNong, CUVETTWG O
TTAPATTAVW TTEPIOPICHOG PTTOPET va PNV I0XUEl yIa 0aG.

H ResMed dev @épel kapia euBuvn yia TUXOV CUUTTITWHATIKEG F} CUVETTAYOHEVEG
{nMIEG TToU UTTOOTNPICETAl OTI TIPOEKUYWAV aTTd TNV TTWANON, eykatdoTaon A Xxprion
otroloudnToTe TTPOidvTog TNG ResMed. Opiopéveg TTEPIOKES I XWPES OV ETTITPETTOUV
e€aipean f TEPIOPIOUS TWV CUUTITWHOTIKWY A CUVETTAYOUEVWY {NMIWYV, CUVETTWG O
TTAPATTAVW TTEPIOPIOHOG PTTOPET VA PNV I0XUEl YIa 0aG.

H TTapouca eyylnon odg TTapEXEl CUYKEKPIPEVA VOUIKG SIKAIWUOTA KAl EVOEXOUEVWG
va €XETE KI GAAa, Ta otroia Slagépouv aTrd TreEPIoyT o€ TTepIoxn. [a TTEPITOOTEPES
TTANPOPOPIEG OXETIKA UE T DIKAIWUATA TTOU OTTOPPEOUV aTTd TNV £yyUNCT 0Ag,
ETTIKOIVWVACTE UE TOV TOTTIKO avTITTpdowTro TNG ResMed ry pe Ta ypageia 1ng ResMed.
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Astral kulso akkumulator
Hasznalati utmutato

Magyar

Alkalmazasi terllet

Az Astral kulsé akkumulator (, kilsé akkumulator”) az Astral termékcsalad
lélegeztetdgépeivel hasznélatos, kérhazi és otthoni hasznalatra szant kulsé litiumion-
akkumulator.

Célja 8 drara elegendd drammal ellatni az Astral l1élegeztetégépeket a jellemzé
hasznélat soran.

Az Astral készulék éaltal kezelheté betegekre, valamint a |élegeztetési terapia
alkalmazésaira és ellenjavallataira vonatkozoan lasd a készllék felhasznaldi utmutatojat.

Attekintés
Lasd az A abrat
1. Bekapcsolas és szintellenérzés gombja 4. Szint kijelzéje

2. Bekapcsolt allapot kijelzéje 5. Integralt egyendaramu kimeneti kabel
3. Feltoltés kijelzéje 6. Egyendramu bemeneti nyilas
Részegységek:

e Akkumulator integralt egyenaramu kimeneti kabellel és egyenaramud bemeneti
nyilassal

e Felhasznaloi kézikonyv

Kilon kaphato:

e Astral egyendramu adapter (valaszthaté tartozék)

Kompatibilis eszk6zok és tartozékok

A kullsé akkumulator az Astral 100 és Astral 150 tipusu lélegeztet6gépekkel
kompatibilis.

Altalanos figyelmeztetések és dvintézkedések

Az aldbbiak &ltaldnos ,vigyazat” és ,figyelem” szintl figyelmeztetések. Tovabbi
specifikus , vigyadzat” és ,figyelem” szintl figyelmeztetések és megjegyzések
szerepelnek a megfelel6 utasitds mellett a felhasznaldi Utmutatoban.

A Vigyazat kifejezés sérulésveszélyre figyelmeztet.

AvicyAzaT

e Az akkumulatort csak a jelen utmutatoban ismertetett rendeltetésnek

megfeleléen szabad hasznalni. A berendezésen végzett modositasok

a berendezés karosodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethetnek.

Ne nyissa fel és ne szerelje szét az akkumulatort, mivel nincsenek a felhasznalo

altal szervizelhet6 alkatrészek a belsejében. Ha az akkumulator megsérilt vagy

meghibasodott, forduljon a ResMed meghatalmazott képvisel6jéhez.

A kils6 akkumulatort kétévente kell szervizelni, vagy olyankor, amikor

a teljesen feltoltott allapotu akkumulator hasznalati ideje szamottevéen

csokken. Lasd a jelen utmutatd Szervizelés cim( szakaszat.

Az els6 hasznalat elé6tt ellendrizze, hogy az akkumulator és részegységei

j6 allapotban vannak-e. Ha barmilyen hibat észlel, ne hasznalja a kilsé

akkumulatort.

Robbanéasveszély - tilos hasznalni gyulékony altatoszerek kézelében!

A tliz és az aramutés kockazata miatt ne helyezze az akkumulatort nyilt tliz vagy

flitéberendezés kozelébe. Ne tegye ki az akkumulatort kozvetlen napfénynek

vagy hének (példaul auté ablakaba)! Ne zarja rovidre az akkumulatort!

A litiumion-akkumulatorok beépitett biztonsagi aramkorokkel rendelkeznek,

am helytelen hasznalat esetén ennek ellenére is veszélyesek lehetnek. A sériilt

akkumulatorok mikodésképtelenné valhatnak, vagy kigyulladhatnak.

A kils6 akkumulatort nem a csokkent fizikai, érzékelési és szellemi

képességekkel rendelkezé, illetve a megfelel$ tapasztalatoknak és tudasnak

hijan 1év6 személyek (koztik gyerekek) altali hasznalatra tervezték — kivéve,

ha a kiils6 akkumulator fenti személyek altali hasznalatat egy biztonsagukeért

felel6s személy felligyeli vagy iranyitja.

¢ A gyermekek felligyeletet igényelnek annak biztositasara, hogy ne
jatszhassanak a kiils6é akkumulatorral.
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A Figyelem kifejezés a készUlék biztonsagos és hatékony hasznalata érdekében
elvégzendd kulonleges intézkedésekre hivja fel a figyelmet.

A\ FIGYELEM

o Ne ejtse le a kiilsé akkumulatort. Ugyeljen arra, hogy az akkumulatort ne érje erés
fizikai behatas.

o Ugyeljen arra, hogy a kiilsé akkumulatort szaraz helyen tarolja. Ne tegye ki viz,
es6 vagy magas paratartalom hatasanak.

e Az elektromos gydgyaszati berendezések elektromagneses 0sszeférhetdség
tekintetében specialis dvintézkedéseket igényelnek, és telepitésiiket,
valamint Gzemeltetésiiket a jelen kézikdnyv Utmutatasai szerint kell végezni.
A hordozhaté és mobil kommunikacios késziilékek hatassal lehetnek az
elektromos gydgyaszati berendezések mikodésére. Elektromagneses zavar
észlelése — példaul radidzugas — esetén tavolitsa el a kiils6 akkumulatort mas
berendezések kozelébdl.

Megjegyzés: A termékkel kapcsolatos sulyos varatlan eseményeket be kell jelenteni

a ResMed vallalatnak, valamint az adott orszégban illetékes hatdésagnak.

Megjegyzés: Ha megmagyarézhatatlan valtozast észlel a kiilsé akkumulétorban, a

teljesitménycsokkenés jeleit latja, vagy ha a burkolat eltort, fuggessze fel a készulék

hasznélatat, és lépjen kapcsolatba egészsegugyi szolgaltatdjaval.

Jelzéfények

Lasd az A abrat.

A kulsé akkumulator kapacitdsa és mukodési allapota mind a kilsé akkumulatorrol,
mind az Astral készUlékrél leolvashaté.

A kulsé akkumulatoron 1évé LED-es kijelz6k az aktualis mikodési allapotot jelzik.

A toltésszint ellenérzése az akkumulatoron

e Nyomja meg a kovetkezé gombot: O
e Az akkumulatorszint ellenérzésének LED-es kijelzéje 5 masodpercre kigyullad.

Kijelz6 Kilsé akkumulator allapota
Bekapcsolas/szintellen6rzés gombja

O Megnyomésaval kapcsolhatoé be
az akkumulator és ellendrizhetd az
akkumulator toltottségi szintje

Egyenaram be-/kikapcsolt allapotanak LED-je
[ ] Folyamatosan vilagitd kék fény Akkumulator bekapcsolva
Feltoltés LED-jei

Villogé zold fény Feltoltés

Folyamatosan vilagité zold fény Teljesen feltoltve

Szintellenérzés LED-jei

Négy folyamatosan vilagito zold fény >90% (kb.)
Harom folyamatosan vilagito zold fény 65-90% (kb.)
Két folyamatosan vilagito zold fény 40-65% (kb.)
Egy folyamatosan vilagité zold fény 10-40% (kb.)
Egy villogé zold fény < 10%

Egy villogoé sérga fény <5%

Amikor a kllsé akkumulator rdcsatlakozik az Astral készllékre, az Astral készllék
felhaszndloi fellletén vilagitani kezd az egyenaramu tapellatas kijelzéje.

Hozzaférés az akkumulatorral kapcsolatos informaciokhoz az Astral késziilék

felhasznaloi fellletén keresztul

A rendszerrel kapcsolatos informécidkhoz és az akkumuldtorok toltottségi szintjéhez

kétféleképpen lehet hozzaférni.

1. Akkumulator kijelz6je
A kils6 akkumulator kapacitdsa hozzaadédik a mikodési id6 kijelzéjén mutatott
értékhez az Astral készllék felhasznaloi fellletének Informécids savjaban (ez néhany
percig eltarthat). A teljes érték az Astral belsé akkumulator és egy vagy két kiilsé
akkumulator értékének 6sszege lesz.
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Megjegyzés: Szokasos lizemi korlilmények kozott a lélegeztetégép az aldbbiakat
jeleniti meg a teljes rendszerre vonatkozdan:
e Toltottségi dllapot szazalékértékként, amikor a lélegeztetégép készenléti mdédban
van, vagy a halozati feszlltséghez kapcsolodik.

e A héatralévo futési idé becsdlt értéke, amikor a készllék kezelést szolgéltat.

2. Akkumulatoradatok
Az akkumulatoradatok a , Battery” (Akkumulator) almentbél érheték el az Astral
készllék felhasznéloi fellletének informéacids oldaldn. Ennek a mentnek két
menupontja van:
Charge (Toltottségi szint) — a pillanatnyi toltottségi szintet (0-100%) mutatja
a rendszer altal aktuédlisan észlelt akkumuldtorokra vonatkozdan, valamint a teljes
rendszer toltését jeleniti meg.
Maintenance (Karbantartas) — a rendszer éltal aktudlisan észlelt akkumulatorok
teljes toltési kapacitdsat, valamint toltési ciklusaik szamat mutatja.
Ellendrizze rendszeresen a kllsé akkumulator toltottségi szintjét. 400 toltési
ciklusonkent javasolt kicserélni az akkumulatort.

Tovabbi informacidkat az Astral készllék felhasznaldi Utmutatoja tartalmaz.

A kils6 akkumulator feltoltése

A kulsé akkumulator szallitdskor részlegesen van feltoltve.

Gondoskodjon réla, hogy a kulsé akkumulator teljesen fel legyen toltve, mieldtt

az Astral készulék dramellatasénak biztositdsara hasznalna. A kilsé akkumulator
hasznélhaté és feltoltheté az Astral készulékre csatlakoztatva. (Lasd a jelen Utmutato A
kulsé akkumulator hasznélata és feltoltése ciml szakaszat.)

Az akkumulator 0% kapacitésrol 95% folotti kapacitasra torténd feltoltése 6 6ranal
kevesebbet vesz igénybe.

AVIGYAZAT

o Kizardlag Astral 90W valtoadramu tdpegységet hasznaljon a kiilsé akkumulator
feltoltéséhez.

e Ahogy oregszik a klils6é akkumulator, agy csokken a rendelkezésre allé
kapacitds. Amikor a megmaradé akkumulatorkapacitas alacsonnya valik, ne
tamaszkodjon elsédleges aramforrasként a kiilsé akkumulatorra.

e A kils6 akkumulator nem tolthet6 fel egyenaramu tapforrasrol.

Lasd a B abrat.

1. Csatlakoztassa a véltdéaramu tdpkabelt a kulsé akkumulator egyendramu bemeneti
nyildséhoz.

2. Csatlakoztassa a valtdaramu téapkabel masik végét a haldzati csatlakozodaljzathoz. A
feltoltést a kovetkezd ikon jelzi: 11 (lasd a jelen Utmutato Kijelzé6k cimU szakaszat).

Megjegyzés: Szikség esetén a kilsé akkumuldtor egyendramu kimeneti kabele az

Astral készUlék egyendramu bemeneti nyildsahoz csatlakoztathaté a kilsé akkumuléator

feltoltése kozben. Az Astral készulék ekkor a haldzati feszlltségforrasroél muikodik

tovabb.

3. A kulsé akkumulator teljesen feltoltott dllapotat a kovetkezd ikon jelzi: m. A feltoltés
megszakitdsédhoz vélassza le a klls6 akkumulatort a valtéaramu tapkabelrol.

A kils6 akkumulator bekapcsolasa

A kulsé akkumulator bekapcsolaséhoz:

e Csatlakoztassa a kllsé akkumulétort bekapcsolt allapott Astral készllékhez; vagy

e Nyomja meg a kovetkezé gombot: O

Megjegyzés: A kulsé akkumuldtor automatikusan kikapcsol 5 perc tétlenség utén.

A kils6 akkumulator hasznalata és feltoltése

Az Astral készllékhez és a halozati dramforrashoz csatlakozo kiilsé akkumulator

feltoltédik (lasd a jelen Utmutatd Feltoltési sorrend cimU szakaszat).

Hasznalat és feltoltés az Astral késziilékkel

Csatlakoztassa a teljesen feltoltott kilsé akkumulatort az Astral készulékhez, ami

legfeljebb 16 drara elegend6 aramellatast biztosit szokasos hasznalat esetén.

Lasd a B abrat.

1. Csatlakoztassa a kiilsé akkumulator egyendaramu kimeneti kabelét az Astral készllék
egyenaramu bemeneti nyilasahoz.

2. Csatlakoztassa a valtdaramu tépkéabelt a kiilsé akkumulator egyendramu bemeneti
nyilaséhoz.
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3. Csatlakoztassa a valtoaramu tapkébel méasik végét a héldzati csatlakozbaljzathoz. Az
Astral készulék illesztéfellletén a tapellatas kijelzéje vilagit.

Két kils6 akkumulator hasznalata az Astral készllékkel

Egy teljesen feltoltott kilsé akkumulator csatlakoztatasa az Astral készulékhez 8 6réra
elegendd aramellatast biztosit szokdsos hasznalat esetén. Egy masodik, teljesen
feltoltott kulsé akkumulator is csatlakoztathatd az Astral készllékhez, és ezaltal
szokdsos hasznalat esetén akéar tovabbi 8 6ra muikodési idé biztosithatd. Legfeljebb két
kilsé akkumulétor csatlakoztathat6 az Astral készulékhez.

/\ FIGYELEM

Ne probaljon meg ketténél tobb kiilsé akkumulatort csatlakoztatni. Az Astral
késziiléken az akkumulatorhoz specifikusan kapcsolédo lizenetek és riasztasok
nem fognak mikédni tovabbi egységekre.

Lasd a C abrat.

1. Csatlakoztassa az elsé kulsé akkumulator egyenaramu kimeneti kébelét az Astral
készulék egyenaramu bemeneti nyildsahoz.

2. Csatlakoztassa a masodik kilsé akkumuldtor egyendramu kimeneti kabelét az elsé
kllsé akkumulator egyenaramui bemeneti nyildséhoz.

3. Csatlakoztassa a valtéaramu tapkabelt a méasodik kulsé akkumultor egyendramu
bemeneti nyildsahoz.

4. Csatlakoztassa a valtoaramu tapkabel mésik végét a halozati csatlakozoéaljzathoz.

Feltoltési sorrend

1. Els6ként az Astral készulék belsé akkumulétora toltédik fel.

2. Amikor a belsé akkumulator teljesen feltoltédott, a kulsé akkumulator (1.
akkumulator) toltédik fel.

3. Ha masodik kulsé akkumulator (2. akkumulator) is lett csatlakoztatva, akkor annak
feltoltésére az elsé kulsé akkumulétor (1. akkumulator) teljes feltoltése utén kerdl
sor.

1. akkumulator 2. akkumulator

N

Megjegyzés: Az akkumulédtorok a fentihez képest forditott sorrendben mertlnek le
(vagyis a belsé akkumulator merul le utoljara).

Beallitds mobil hasznalathoz

A kulsé akkumulator idedlis mobil (pl. kerekesszékes) hasznélathoz, amikor az Astral
készllék tartalék dramforrast igényel. Mobil hasznalat esetén rendszeresen ellendrizze
a toltésszintet a kulsé akkumulatoron.

Megjegyzés: A mobilitési tdska rekesze egyetlen klls6é akkumulator tarolasara
elegendd. Egynél tobb kilsé akkumulatorral valé utazas esetén varja meg, amig az
elsé akkumulator lemerul (amit jelez a belsé akkumuldtorhasznalat riasztésa), miel&tt
atvéltana a masik kulsé akkumulétorra. Az Astral készulék a kulsé akkumulatorok
cseréje soran a belsé akkumulator segitségével folytatja a |élegeztetést.

AVIGYAZAT

e A belsé akkumulator tartalék aramforrasként szolgal a kiilsé akkumulatoros
aramellatds megszakadasa esetén. A kiilsé akkumulator hasznélata el6tt
gondoskodjon rola, hogy az Astral készlilék belsé akkumulatora kell6en fel
legyen toltve.

* Mobil hasznalat el6tt gondoskodjon rola, hogy a kilsé akkumulator kell6en fel
legyen toltve. A teljesen feltoltott kiilsé akkumulator szokasos haszndlat esetén
8 orara elegendé aramellatast tud biztositani.

e Amikor a kiilsé akkumulatorok kapacitasa csokkenni kezd, biztositsa az
aramellatas folytonossagat valtdaramu megtaplalasra valtva.
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Csatlakoztatas az Astral késziilékhez mobil hasznalat céljabol

Lasd a C abrat.

A kulsé akkumulator mobil hasznélatahoz egyszertlien csatlakoztassa a kulsé

akkumulator egyenaramu kimeneti kdbelét az Astral készUlék egyendramui bemeneti

nyilaséhoz.

Szlkség esetén masodik kilsé akkumulétor is csatlakoztathaté. Csatlakoztassa

a méasodik kulsé akkumulator egyendramu kimeneti kdbelét az elsé kulsé akkumulétor

egyenaramu bemeneti nyildsahoz.

A mobilitasi taskaval torténé hasznélat esetén mindig Ugyeljen arra, hogy a kulsé

akkumulator biztonsagosan legyen rogzitve a kulsé akkumulator rekeszében (D abra).

A mobilitési tdskdban csak egy kulsé akkumulator helyezheté el. Az utasitédsokat lasd

a mobilitasi tdska felhasznaloi Utmutatodjaban.

Légi utazas

Ha a kilsé akkumulétort a készulékkel egyUtt fel kivanja vinni a fedélzetre, lépjen

kapcsolatba a Iégitarsasaggal.

Kulsé akkumulétorral valé utazéaskor:

® A biztonsagi pontokon valé kényelmes athaladas érdekében célszerl lehet maganal
tartania a kilsé akkumulator felhasznaloi Utmutatodjanak kinyomtatott példanyat,
amely segitséget nyUjt a biztonsagi személyzet szdmaéra a készllék megértéséhez.

A kovetkezé allitasokra hivja fel a figyelmuket:

e A ResMed igazolja, hogy a kiils6 akkumulator megfelel az Egyestilt Allamok
Szbvetségi Léglgyi Hatdsaga (Federal Aviation Administration, FAA) el6irdsainak
(RTCA/DO-160, 21. szakasz, M kategoria) a |égi utazas Osszes fazisara
vonatkozoéan.

e A ResMed kijelenti, hogy a kilsé akkumulator megfelel az aldbbi IATA
besoroldsnak: ENSZ (UN) szdm: 3480 - Litiumion-akkumulatorok.

Tisztitas és karbantartas

A jelen fejezetben ismertetett tisztitési és karbantartasi eljarast rendszeresen el kell
végezni.

Tiszta, enyhén megnedvesitett torlékenddvel torolje at az akkumulator kilsejét.

A betegilleszték, a parasitd és egyéb tartozékok dpoldsanak és karbantartdsédnak
részletes utasitdsait lasd az adott eszkdz felhasznaldi utmutatdjaban.

A\ FIGYELEM
e A klils6 akkumulatornak csak a kilsé fellleteit tisztitsa meg.

/AVIGYAZAT

¢ Ne meritse a kiils6 akkumulatort vizbe, és ne 6ntson vizet vagy oldoszert
a kiils6 akkumulator egyik részére sem.

Az alabbi tisztitészerek alkalmasak az Astral készulék kulsé fellleteinek heti
rendszeressegu (a kivételeket lasd a megjegyzéseknél) megtisztitasara:
e |zopropanol
e Actichlor Plus
e Fehéritészer (1:10 higitasu) (a , higitott hipoklorit” név is hasznalatos)
e Cavicide*
e Mikrozid*
*Csak havi rendszerességu tisztitasra alkalmas.

Taroléas

Barmilyen id6tartamu térolas elétt gondoskodjon réla, hogy a kulsé akkumulator tiszta
és szaraz legyen. A kilsé akkumulatort széraz, kozvetlen napfénytél védett helyen
térolja.

/N FIGYELEM

e Tarolas el6tt a klls6 akkumulatort legalabb 65-90%-os szintre kell feltolteni
(melyet harom zold LED vilagitéasa jelez), és ki kell kapcsolni.

e A magas hémérsékleten tarolt kiilsé akkumulator gyorsabban merdl le
magatol.

AvicyAzat

e Hasznalaton kivil az 6sszes litiumion-akkumulator idével magatol lemerdl.

Hat honapnyi tarolas utan toltse fel a kiilsé akkumulatort legalabb 65-90%-0s
szintre.
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* Rendszeres (azaz hat hdnaponkénti) feltoltés hianyaban a kilsé akkumulator
végul annyira lemeril, hogy mar nem lehet feltolteni. llyenkor a kiils6
akkumulator mar nem hasznalhaté és nem allithato helyre.

Szervizelés

A kuls6 akkumulatort kétévente szervizeltetni kell a ResMed éltal jovahagyott
szervizkdzpontban. A kulsé akkumuldtor arra szolgél, hogy biztonsagos és megbizhatd
mUkodést nyljtson, amennyiben mUikodtetése és karbantartdsa a ResMed éltal
megadott utasitdsoknak megfeleléen torténik. Mint minden elektromos készulék
esetében, ha barmiféle rendellenesség tapasztalhato, korultekintéen jéarjon el, és
vizsgéltassa meg a készlléket a ResMed éltal jévahagyott szervizkozpontban.

Hibaelhéritas
Ha probléma lép fel, prébalkozzon az aldbbi javaslatokkal. Ha a probléma nem

szlntetheté meg, forduljon a készulék értékesitéjéhez vagy a ResMed véllalathoz. Ne
prébélja meg felnyitni az akkumulétort.

Probléma / lehetséges ok Megoldas

A LED-es kijelz6k nem vilagitanak

Az dramellatas csatlakozdsai nem Ellendrizze az 6sszes kabelt, és csatlakoztassa Sket
megfeleléek. a Beédllitds részben ismertetett mddon.
A kuls6 akkumulator lemerdlt. Csatlakoztassa a készlléket a hélozati

aramforrashoz, és toltse fel a kulsé akkumulatort.

A kilsé akkumulator ki van kapcsolva. Tartsa lenyomva a szintellenérzés/bekapcsolas
gombijat legalabb két méasodpercig.

A kllsé akkumulator meghibasodott. Forduljon a ResMed képvisel§jéhez.
A kuls6 akkumulator sarga LED-je villog.

A kllsé akkumulator toltottségi szintje Minél el6bb toltse fel a kilsé akkumulatort.
5%-nal alacsonyabb.

A kulsé akkumulator zéld LED-je villog

Az akkumulator toltottségi szintje 10%-nal  Minél elébb toltse fel a kililsé akkumulatort.
alacsonyabb.

A feltoltés leall

A feltoltés sikeresen befejezddott. A kulsé akkumulator hasznélatra kész.
A kornyezeti hémérséklet meghaladja 30 °C-nél alacsonyabb kornyezeti hémérsékleten
a 30 °C-ot. toltse fel a kllsé akkumulatort.

Az akkumulator kikapcsol, és nem biztosit aramellatast a készuléknek

A kornyezeti hémérséklet meghaladja Helyezze &t a kllsé akkumuldtort olyan helyre, ahol
a 40 °C-ot. a kornyezeti hémérséklet 40 °C-nél alacsonyabb.

Az akkumulator toltottségi szintjének kijelzéje pontatlan

A kornyezeti hémérséklet szélséséges Helyezze &t a kilsé akkumulatort olyan helyre, ahol
(példaul: =5 °C, +40 °C). a koérnyezeti hémérséklet =5 °C és +40 °C kozott
van, és toltse fel valtodramu haldzatrol.

Riasztasok és hibaelharitas

Idérél idére jelentkezhetnek a kilsé akkumulatorral kapcsolatos riasztédsok és
Uzenetek. Az dsszes tajékoztatd Uzenet az Astral készulék felhasznaloi fellletén jelenik
meg, és megjelenéslket hangjelzés kiséri.

Tovabbi informacidkat az Astral készllék felhasznaldi Utmutatoja tartalmaz.

Mdszaki jellemz6k

Akkumulatortechnologia Litiumion

Kapacitas < 100 Wh (97 Wh)

UN-besorolas UN3480 (litiumion-akkumul&torok)

Aramellatas Bemeneti tartomany: 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
Névleges értékek repllégépen torténd haszndlat soran: 110
V, 400 Hz

Akkumulator kimeneti (20V/24V) £ 1V, 90 W folyamatos

feszultsége

Akkumulétor kimeneti arama 45A/3,75A

(névleges)

Védelem Tulsagos feltoltés, tulsdgos lemertlés, tul nagy dram, rovidzar,

magas hémérséklet
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Méret (H x Sz x M)
Az akkumulator tomege
Jellemz6 élettartam
Uzemi koérilmények
Feltoltés:
Kisutés:
Széllitasi/tarolasi korulmények

Uzemi/tarolasi légnyomas
Feltoltési id6

Elektromégneses
Osszeférhetéség

Hasznélat repllégépen

IEC 60601-1 szerinti besorolas

Akkumulator mukodési ideje

168 mm x 104 mm x 72 mm
Jellemzéen 1,2 kg
400 toltési ciklus 23 °C hémérsékleten, 80% kapacitésig

10-35 °C; 5-93% pératartalom
0-40 °C; 5-93% pératartalom

—20 és +50 °C kozott, 5-93% relativ paratartalommal
(kondenzacio nélkul)

700-1100 hPa
< 6 ¢ra a teljes feltoltéshez (100%)

A termék megfelel minden vonatkozé elektroméagneses
Osszeférhetségi kovetelménynek (EMC) az IEC60601-1-
2 szabvany szerint, otthoni, kereskedelmi és konnydipari
kornyezetekben. A ResMed készulékek elektromagneses
kibocsétasait és immunitésat lasd az alédbbi honlapon:
www.resmed.com/downloads/devices.

A ResMed igazolja, hogy a kulsé akkumulator megfelel az
Egyestilt Allamok Szovetségi Léglgyi Hatésaga (Federal
Aviation Administration, FAA) eléirdsainak (RTCA/DO-160,
21. szakasz, M kategdria) a |égi utazds Osszes faziséra
vonatkozdéan.

A belsé akkumulator IATA besoroldsa: ENSZ (UN) szdm:
3481 - Litiumion-akkumulatorok készulékben.

A kulsé akkumuldtor UN 3480.

1. osztélyu (kettés szigetelésl) és/vagy belsé dramellatésu
berendezés, IP21, folyamatos mUkodtetés (haldzatrol),
korlatozott mikodtetés (akkumulatorrdl), gyulékony altatégaz
és leveg6 vagy dinitrogén-oxid keverékének jelenlétében
nem hasznélhaté berendezés.

A készUlékhez csatlakozott és kisUtés alatt all6 kulsé
akkumulator IP21 besoroldsu (cseppalld) az IEC60529
szabvanynak megfeleléen. A véltdéaramu tapegység és az
Astral kilsé akkumulédtor egyarént IP21 besoroldsu.

< 8 ra szokésos hasznélat esetén’

"Uzemorak szama Uj akkumulatorral, dtlagos tzemi feltételek mellett. Vizsgélati feltételek: Felnétt,
P(AICV Gzemmad, vizsgdlati nyomas: 20 hPa, hangjelzés: kikapcsolva (OFF), pulzusszam: 15 1/
perc, id6: Ti: 1,2 s. Az id6t befolyasolhatjék a kornyezeti feltételek.

Megjegyzés: A gyarto fenntartja a jogot a mUszaki jellemzék elézetes értesités nélkuli

megvaltoztatésara.

Szimbolumok

A kovetkezd szimbodlumok szerepelhetnek a készuléken vagy annak csomagolaséan:

A Figyelem! Olvassa el a kiséré dokumentaciot; @ Hasznalat el6tt olvassa el

a kézikonyvet; IP21 UjjméretU szilard testek és fuggélegesen csepegd viz behatoldsa

ellen védett; @ [I. osztalyba tartozo berendezés; E)gs RoHS- (veszélyes anyagok
korldtozésa) megfeleld; Te’telkéd; Sorozatszam; Katalogusszam,;

s
Paratartalomra vonatkozé korlatozas; Tartsa szarazon; Jf Hémérsékleti
. 2

korlat (tarolas és szallitds soran); K Kiuls6 akkumulator toltottségi szintje;

= Kuls6 akkumulator toltésjelzéje; === Egyenaram; O | Egyendram BE/K];

@- Egyendram bemeneti nyilasa; -@ Egyenaram kimenete; @Tilos felhasznalni, ha

a csomagolas sérdlt; C@US Canadian Standards Association (Kanadai SzabvanyUgyi

Szbvetséq); M Gyarto; Hivatalos képviselé az Europai Kozosségben;

% Importdr; Orvostechnikai eszkdz.

A szimbolumok jegyzékét lasd: www.resmed.com/symbols.

== KOrnyezeti informaciok

Az akkumulator hulladékkezelését a vonatkozd orszagos torvényeknek és
szabélyozasoknak megfeleléen kell elvégezni. AWEEE 2012/19/EU egy eurdpai irédnyely,
amely az elektromos és elektronikus berendezések megfelelé artalmatlanitasat irja
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el6. Az akkumulatort kulon kell artalmatlanitani, nem pedig szelektalatlan kommunalis
hulladékként. Az akkumulator artalmatlanitasahoz az adott régiéban rendelkezésre allé
megfeleld gyjté, ujrafelhasznald és Ujrafeldolgozd rendszereket kell igénybe venni.
Ezeknek a begydjtesi, Ujrafelhasznalasi és Ujrahasznositési rendszereknek a hasznélata
a termeészeti eréforrasok igénybevetelének csokkentését és a karos anyagok altal
okozott kornyezetkarositas megel6zését celozza. A 2006/66/EK sz. eurdpai irdnyelv

a hasznalt elemek és akkumulatorok megfelel6 artalmatlanitasat irja el6. Az elem vagy
akkumulator csak teljesen kisutott allapotban adhaté le a begydijtési helyszineken.
Feltoltott vagy részlegesen lemertilt dllapotu elemek, akkumulatorok esetében

ugyelni kell a rovidzar megel6zésére. A > 0,0005 tomegszazalék higanyt, > 0,002
tomegszazalék kadmiumot, illetve > 0,004 tdmegszazalék 6lmot tartalmazé elemeken,
akkumulatorokon az &thuzott kuka szimbdéluma alatt szerepel azoknak a fémeknek

a vegyjele (Hg, Cd, Pb), amelyeknek mennyisége tullépi a vonatkozd hatarértéket.

Ha informaciokra van sziksége ezekkel a hulladékartalmatlanitasi rendszerekkel
kapcsolatban, forduljon a helyi hulladékkezelési hatésadghoz. Az athlzott szemétgylijtd
szimbolum ezen artalmatlanitasi rendszerek hasznalatara hivja fel a figyelmét. Ha

a ResMed készlléke dsszegyljtésével és hulladékként vald kezelésével kapcsolatos
informaciokat szeretne megtudni, forduljon a ResMed irodadhoz, a helyi forgalmazohoz,
vagy latogasson el a www.resmed.com/environment oldalra.

Korlatozott jotallas

A ResMed Pty Ltd (a tovabbiakban , ResMed") garantélja, hogy az On ResMed
termékében nem fordul elé anyaghiba vagy gyartasi hianyossag a vasarlas napjatol
szamitva az alabbiakban megjeldlt ideig.

Termék Jotallasi id6szak

e Maszkrendszerek (beleértve a maszk keretét, a parnazast, a fejpantot 90 nap
és a csbvezetéket) — az egyszer hasznalatos eszkozok kivételével

e Tartozékok — kizarva az egyszer hasznélatos eszkdzoket

e Hajlékony, ujjra helyezheté pulzusérzékelsk

e Parasitd viztartalyai

* A ResMed belsé és kiilsé akkumuldtor-rendszereiben hasznalhato 6 hénap
akkumulatorok

e Csipeszes, ujjra helyezhet6 pulzusérzékelok 1év

e A CPAP és a két nyomaésszintl készllék adatmoduljai

e Oximeéterek, a CPAP és a két nyomasszint( készllék oximéter
adapterei

e Parasitok és a parasitok tisztithatd viztartalyai

e Titralasi kontrollkészulékek

e CPAR két nyomésszintl és Iélegezteté készllékek (beleértve a kiilsé 2 év
tadpegységeket)

e Akkumulatortartozékok

e Hordozhaté diagnosztikai/sz(ré eszkdzok

Ez a jotéllas kizérolag az els6 tulajdonosra vonatkozik. Nem ruhazhato at.

Ha a termék a normal hasznalat sordan meghibasodik, a ResMed véllalja a hibés
termék vagy barmely alkatrészének javitasat vagy cseréjét azzal a kitétellel, hogy sajat
hataskorében donti el, melyikre van szikség.

A jelen korlatozott garancia nem terjed ki az aldbbiakra: a) a termék nem eléirdsszerd
hasznélata, rongélasa, modositadsa vagy atalakitdsa éltal okozott kérok; b) olyan
javitasok, amelyeket nem a ResMed éltal erre kifejezetten feljogositott szerviz végzett;
c) cigaretta-, pipa-, szivar vagy egyéb flst 4ltal okozott kér vagy szennyezédés; illetve d)
az elektronikus eszkozbe vagy eszkozre 0mlott viz altal okozott kar.

A jotéllds az eredeti vasarlas helye szerinti région kivul eladott vagy Ujraértékesitett
termékek esetében érvényét veszti.

A meghibasodott termékre vonatkozo jétéllasi igényeket az elsé vasarld érvényesitheti

a vasarlas helyén.

Ez a jotallas minden mas kifejezett vagy vélelmezett jotéllas helyébe Iép, beleértve

a forgalomba hozhatésag vagy egy adott célra valo alkalmassag garantélasat is.
Bizonyos régiok és allamok nem engedélyezik a vélelmezett jotallas idétartamaéra
vonatkozd korlatozasokat, igy eléfordulhat, hogy az On esetében a fenti korlatozas
nem érvényes.

A ResMed nem tehetd felel6ssé semmilyen véletlenszer( vagy kovetkezményes
karért, amely a karigényl6 allitdsa szerint barmely ResMed termék értékesitésébdl,
telepitésébdl vagy hasznalatabdl ered. Bizonyos régidk vagy dllamok nem engedélyezik
a véletlenszer( vagy kdvetkezményes karok kizarasat vagy a rajuk vonatkozo
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korlatozasokat, igy el6fordulhat, hogy Onre a fenti korlatozas nem vonatkozik.

Ez a jotallas torvényben meghatarozott jogokat biztosit Onnek, és emellett On egyéb,
régionként kulonbozé jogokkal is rendelkezhet. A jotéllasi jogokra vonatkozéan tovabbi
informaciokat a helyi ResMed forgalmazétél vagy ResMed kirendeltségtdl kaphat.
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Astral ytri rafhlada
Notendahandbok

islenska

Atlud not
Astral ytri rafhladan (,Ytri rafhlada™) er ytri litiumjonarafhlada aetlud til notkunar &
sjukrahisum og heimilum med Astral linunni af ondunarvélum.

Er aetlad til ad veita Astral ondunarvélum atta klukkustundir af afli vid deemigerda
notkun.

Sja notendahandbdk Astral teekisins vardandi aetlada sjuklinga, notkun og frabendingar
i tengslum vid medferd med ondunarvél.

Fliott a litid

Sja mynd A
1. Hnappur til ad kveikja og athuga 4. Hledslustigsvisir

hledslustig 5. Sampeettur jafnstraumsuttakskapall
2. Visir fyrir kveikt 6. Tengi fyrir jafnstraumsinntak

3. Hledsluvisir

lhlutir:

e Rafhlada med sampaettan jafnstraumsuttakskapal og jafnstraumsinntakstengi
e Notendahandbok

Faanlegt sér:

e Astral jafnstraumsmillistykki (valfrjals aukabunadur)

Samheef teeki og aukabunadur
Ytri rafhladan er samhaef vid Astral 100 og Astral 150 linurnar af éndunarvélum.
Almennar vidvaranir og varnadarord

Eftirfarandi eru almennar vidvaranir og varnadarord. Frekari vidvaranir, varnadarord og
athugasemdir birtast hja viokomandi leidbeiningum i notendahandbokinni.
Viovorun varar pig vido moguleika & slysum.

A\VIBVORUN

e Adeins skal nota rafhl6duna i samraemi vio aetlada notkun sem fram kemur i
pessum leidarvisi. Breytingar & bunadinum geta leitt til skemmda & honum eda
slysa.

Ekki opna eda taka i sundur rafhl6duna, pad eru engir hlutir innan i henni

sem notandi getur viohaldio; ef skemmd eda bilud skal hafa samband vid
viourkenndan fulltria ResMed.

Pjonusta skal ytri rafhl6du & tveggja ara fresti eda pegar merkjanlegt ad dregid
hefur Gr notkunartima hennar pegar hun er fullhladin. Sja pjénustuhlutann i
pessum leidarvisi.

Gakktu ur skugga um ad rafhladan og ihlutir hennar séu i géou asigkomulagi
aour en hun er notud i fyrsta sinn. Ef pad um einhverja galla er ad raeda, skal
ekki nota ytri rafthloduna.

Sprengihaetta — ekki nota néalaegt eldfimum sveaefingarlyfjum.

Vegna hzettu 4 eldsvoda eda raflosti skal ekki setja rafhl60una nalaegt opnum
eldi eda hiturum. Ekki Utsetja rafhl6duna fyrir beinu soélarljosi eda hita (til
deemis innan vid bilglugga). Ekki l1ata verda skammhlaup i rafhl6dunni.
Litiumjonarafhlodur eru med innbyggdar 6ryggisverndarrasir en geta samt
verid varasamar ef peer eru ekki rétt notadar. Skemmdar rafhl6dur geta ordid
6notheefar eda kviknad getur i peim.

Ytri rafthladan er ekki aetlud til nota af einstaklingum (p.m.t. bornum) med
skerta likamlega, skynjunarlega eda andlega heefni, eda sem skortir reynslu og
pekkingu, nema peir séu undir eftirliti eda hafi fengio leidobeiningar vardandi
notkun ytri rafhlodunnar af einstaklingi sem er abyrgur fyrir 6ryggi peirra.
Born skulu vera undir eftirliti til ad tryggja a0 pau leiki sér ekki med ytri
rafhl6duna.

Varud skyrir sérstakar rddstafanir sem eru naudsynlegar fyrir 6rugga og skilvirka
notkun pessa teekis.

AVARUD
e Ekki lata ytri rafhl60una detta. ForOoastu ad rafhladan verdi fyrir pungu hoggi.
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e Tryggdu ad ytri rafhlodunni sé haldid purri. Ekki utsetja fyrir vatni, rigningu eda
hau rakastigi.

Naudsynlegt er ad geeta ad sérstokum varudarradstofunum fyrir rafbinad

i leekningaskyni me0 tilliti til rafsegulsamhaefi og parf ad setja upp og nota
samkvaemt upplysingunum sem fram koma i pessari notendahandbdk.
Fjarskiptabunadur farteekja og farsima getur haft ahrif a rafbinad i
laekningaskyni. Ef vart er vid truflun a rafsegulsamheefi, t.d. fjarskiptatruflanir,
skal faera ytri rafhl6duna fra 66rum bunadi.

Athugid: Tilkynna skal oll alvarleg atvik sem upp koma i tengslum vid notkun pessarar
voru til ResMed og l6gbeerra yfirvalda i viokomandi landi.

Athugid: | pvi tilfelli sem vart er vid einhverjar dutskyrdar breytingar & ytri rafhlédunni,
merki um hrokun sem hefur ahrif & afkost eda ef umlykjan er brotin, skal heetta notkun
og hafa samband vid heilbrigdispjénustuveitandann.

Visar
Sja mynd A.

Hledslugeta og virkniytri rahlodunnar er gefin til kynna & baedi ytri rafhlédunni og Astral
teekinu.

LED-visarnir & ytri rafhlodunni syna nuverandi notkunarstédu hennar.

Hledsla rafhl6dunnar athugud

e viua O.

e | ED-visirinn fyrir athugun & hledslustigi rafhlodu lysir i 5 sekundur.

Visir Stada ytri rafhl6ou
Hnappurinn kveikja/athuga hledslustig

O Yttu 4 hnappinn til ad kveikja & rafhlédu eda
athuga hledslustig rafhlodu

LED-1jés fyrir kveikt/slokkt & jafnstraumi

| | Samfellt blatt Kveikt & rafhlodu
LED-ljés fyrir hledslu
Blikkandi greent Hledsla
Samfellt greent Fullhladin

LED-lj6s fyrir athugun hledslustigs

Fjégur green samfellt Heerra en 90% (u.p.b.)
brjd green samfellt 65% til 90% (u.p.b.)
Tvo green samfellt 40% til 65% (u.p.b.)
Eitt greent samfellt 10% til 40% (u.p.b.)
Eitt greent blikkandi Leegra en 10%

Eitt gulbrdnt blikkandi Leegraen 5%

begar ytri rafhladan er tengd vid Astral teekid lysir visirinn fyrir jafnstraumsinntak &
tengibunadinum.

Hvernig nalgast skal upplysingar um rafhl6duna i gegnum tengibuinad Astral

Upplysingar um hledslustig kerfis og rafhlodu ma nélgast & einn af tveimur matum.
1. Rafhl6duvisir
Hledslu ytri rafhlodunnar verdur baett vid keyrslutimavisinn & upplysingastiku Astral
tengibunadarins (petta getur tekid nokkrar minutur). Samtalan verdur samtala innri
rafhlodu Astral og annarrar af tveim ytri rahlodum.
Athugid: Vid edlileg notkunarskilyrdi synir ondunarvélin allt kerfio:
e hledslustoou sem prosentuhlutfall pegar ondunaradstod er i bidstodu eda tengd
vid rafveituafl.
o Aztladan keyrslutima sem eftir er, & medan medferd stendur yfir.
2. Rafhloduupplysingar
Haegt er ad fa adgang ad rafhloduupplysingunum ur undirvalmynd rafhlodu &
upplysingasiou Astral tengiblnadarins. bessi valmynd er med tvo flipa:
Hledsla - birtir niverandi hledslustig (0-100%) fyrir allar rafhlodur sem kerfid greinir, auk
heildarhledslu kerfisins.
Viohald - birtir heildarhledslugetu og fjolda hledslulota fyrir allar rafhlodur sem
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kerfio greinir.
Athugadu hledslustig ytri rafhlodunnar med reglulegu millibili. Radlagt er ad skipta
um rafhléduna eftir 400 hledslulotur.

Sja frekari upplysingar i notendahandbdk Astral.
Ytri rafhlada hladin

Ytri rafhladan er afhent hladin ad hluta.

Gakktu ur skugga um ad ytri rafhladan sé fullhladin 4dur en hun er notud til ad knyja
Astral teekid. Heegt er ad nota og endurhlada ytri rafhloduna medan hun er tengd vid
Astral teekid (sja hlutann um notkun og endurhledslu ytri rafhlédu i pessum leidarvisi).
Hledsla tekur innan vid 6 klukkustundir tr 0% hledslustodu fyfir 95%.

A\VIBVORUN

e Notadu adeins Astral 90 W ridstraumsgjafaeiningu til ad hlada ytri rafhl6duna.

e Eftir pvi sem ytri rafhladan eldist, dregur ur hledslugetu hennar. Ekki treysta &
ytri rafhlo0una sem adalaflgjafa pegar hledslugetan er ordin litil.

o Ekki er haegt ad hlada ytri rahl6duna med jafnsstraumsinntaki.

Sja mynd B.

1. Tengdu ridstraumskapalinn vid jafnstraumsinntak ytri rafhlodunnar.

2. Tengdu hinn enda ridstraumskapalsins f rafveituinnstungu. Hledsla er gefin til kynna
med i (sja hluta um visa i pessum leidarvisi).

Athugid: Ef pad reynist naudsynlegt, pa er haegt ad tengja jafnstraumsuttakskapal ytri

rafhlodunnar i jafnstraumsinntak Astral teekisins & medan ytri rafhladan er ad hlada sig.

Astral taekio verdur pa afram i gangi med notkun rafveituafls.

3. Fullhladin ytri rafhlada er gefin til kynna med M. Til ad heetta hledslu skal aftengja ytri
rafhlodna fra ridstraumskaplinum.

Kveikt a ytri rahloou

Til a0 kveikja & ytri rafhlodunni:

e Tengdu hana vid Astral teekid sem er kveikt & eda;

e vitu s O.

Athugid: Ytri rafhladan slekkur sjalfkrafa & sér eftir 5 minGtur 4n adgeroa.

Notkun og endurhledsla ytri rahl6ou

Pegar hun er tengd vid Astral og rafveitu, endurhledur ytri rafhladan sig (sja hlutann um
hledslurdd i pessum leidarvisi).

Notkun og endurhledsla med Astral teekinu

Tengdu fullhladna ytri rafhlodu vid Astral taekid til ad fa afl i allt ad 16 klukkustundir vid
venjulega notkun.

Sja mynd B.

1. Tengdu jafnstraumsuttakskapal ytri rafhlodunnar i jafnstraumsinntak Astral teekisins.
2. Tengdu ridstraumskapalinn vid jafnstraumsinntak ytri rafhlodunnar.

3. Stingdu hinum enda ridstraumskapalsins i rafveituinnstungu. Visirinn fyrir rafveituafl
lysir & Astral viomaétinu.

Tveer ytri rafhloour notadar med Astral taekinu

Med pvi ad tengja ytri rafhloduna vid Astral teekid ma fa 8 klukkustundir af afli vid
deemigerda notkun. Heegt er ad tengja adra ytri rahlodu vid Astral taekid til ad f& 8
klukkustundir til vidbotar af afli vid deemigerda notkun. Heegt er ad tengja ad hamarki
tveer rafhlodur vid Astral teekid.

/AVARUD

Ekki reyna ad tengja fleiri en tveer ytri rafhloour. Skilabod & Astral teekinu sem
eiga sérstaklega vio rafhloduna koma ekki & 60rum viobdtareiningum.

Sja mynd C.
1. Tengdu jafnstraumsuttakskapal fyrriytri rafhlodunnar i jafnstraumsinntak Astral.

2. Tengio jafnstraumsuttakskapal seinniytri rafhlodunnar i jafnstraumsinntak fyrri ytri
rafhlodunnar.

3. Tengid ridstraumskapalinn vid jafnstraumsinntak seinniytri rafhlddunnar.
4. Stingdu hinum enda ridstraumskapalsins i rafveituinnstungu.
Hledslurod

1. Innri rafhlada Astral teekisins er hladin fyrst.

2. begar innri rafhladan er fullhladin er ytri rafhladan (rafhlada 1) hladin neest.
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3. Ef onnur ytri rafhlada (rafhlada 2) er tengd pé er hun hladin eftir ad rafhlada 1 er
fullhladin.

Rafhlada 1 Rafhlada 2

— &7

Athugid: Rafhléournar afhladast i 6fugri réd (p.e. innri rafhladan er afhladin sidast).

Uppsetning fyrir feeranlega notkun

Ytri rafhladan er tilvalin fyrir feeranlega notkun (p.e. med hjélastol) pegar geeti verid porf
4 varaafli fyrir Astral teekio. | feeranlegum kringumsteedum skal athuga reglulega med
hledsluna 4 ytri rafhléounni.

8 klst. + 8 kist.

¢ &

Athugid: Flutningstaskan er med holf sem rimar adeins eina ytri rafhlodu. Ef ferdast
er med fleiri en eina ytri rafhlodu skal bida par til fyrsta ytri rafhladan er tdm (sem gefid
er til kynna med vidvorun um notkun innri rafhloou) adur en skipt er yfir i adra ytri
rafhlodu. Astral teekid heldur dfram 6ndunaradstod med pvi ad nota innri rafhloduna
medan skipt er um ytri rafhlédu.

AVviBVORUN

¢ Innri rafhladan veitir varaafl ef afl ytri rafhl60u tapast. Tryggio ad innri rafhlada
Astral teekisins sé naegilega hladin 40ur en ytri rafhladan er notud.

® Tryggiod ao ytri rafhladan sé naegilega hladin a40ur en hin er notud
i feeranlegum kringumstaedum. Fullhladin yrti rafhlada getur veitt 8
klukkustundir af afli vid deemigerda notkun.

e Pegar litil hledsla er eftir & 6llum ytri rahl6dum skal tryggja ad haegt sé ad
vidhalda samfelldu afli med pvi ad skipta yfir i riostraumsafl fra rafveitu.

Tengst viod Astral taekio fyrir feeranlega notkun

Sja mynd C.

begar ytri rafhladan er notud vid feeranlegar adstaedur skal einfaldlega tengja
jafnstraumsuttakskapal ytri rafhlodunnar i jafnstraumsinntak Astral teekisins.

Ef naudsyn krefur er haegt ad tengja adra ytri rafhlodu. Tengid jafnstraumsuttakskapal seinni
ytri rafhlodunnar vid jafnstraumsinntak fyrri ytri rafhlodunnar.

begar hun er notud med flutningstoskunni skal alltaf tryggja ad ytri rafhladan sé
tryggilega fest i holfinu fyrir ytri rafhlodu (mynd D). Eingdngu er haegt ad geyma eina
ytri rafhlédu i flutningstoskunni. Sja leidbeiningar i notendahandboék flutningstéskunnar.

Ferdast meo flugvél

Hafou samband vio flugfélagiod ef aetlunin er ad taka ytri rafhldduna um bord dsamt

teekinu.

begar ferdast er med ytri rafhloduna:

e \/id oryggishlio er paegilegt ad hafa med prentad eintak af notendahandbdk ytri
rafhlodunnar til ad hjalpa oryggisstarfsmonnum ad skilja teekid og syna peim
eftirfarandi setningar:

e ResMed stadfestir ad ytri rafhladan uppfyllir skilyrdi flugmalastofnunar (RTCA/DO-
160, hluti 21, flokkur M) fyrir ol stig flugferdalaga.

e ResMed stadfestir ad ytri rafhladan uppfyllir IATA flokkun: UN 3480 —
Litiumjonarafhlodur.

Hreinsun og vidhald

Hreinsun og vidhald sem lyst er i pessum hluta parf ad framkveema reglulega.
burrkadu ytra byrdi rafhlédunnar med hreinum orlitid rokum klut.

Sja notendahandbdkina vardandi tengibunad sjuklings, rakataeki og annan aukabunad i
notkun fyrir nanari leidbeiningar um umhirdu og vidhald pessara taekja.
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AVARUD
e Hreinsadu adeins ytra yfirboro ytri rafhl6dunnar.

/AVIBVORUN

o Ekki dyfa ytri rafhlodunni i vatn, og hellio ekki vokvum eda leysum i neinn hluta
ytri rafhlédunnar.

Eftirfarandi hreinsilausnir eru samhaefar til notkunar vikulega (nema eins og fram
kemur) pegar ytri yfirbord eru hreinsud & Astral teekinu:
e {sépropandl
e Actichlor Plus
e Bleikiefni (1:10) (geeti einnig verid pekkt sem , pynnt hypoklorit”).
e Cavicide*
® Mikrozid*
*Hentar einungis til manadarlegra prifa.

Geymsla

Gakktu ur skugga um ad ytri rafhladan sé hrein og purr 4dur en hun er sett { geymslu i
einhvern tima. Geymdu ytri rafhl6duna @ purrum stad fjarri beinu solarljési.

AVARUD

e Ytri rafhladan verdur a0 vera hladin i ad minnsta kosti 65-90% (gefi0 til kynna
med premur graenum LED-ljosum) og slokkt & henni fyrir geymslu.

e Pad eykur hrada sjalfafhledslu ef ytri rafhlada er geymd vio hatt hitastig.

AviBVORUN

e Pegar peer eru ekki i notkun sjalfafhlada allar litiumjonarafhlodur sig med
timanum. Endurhladdu ytri rafhldduna i a.m.k. 65-90% eftir sex manudi i
geymslu.

e Ef hun er ekki reglulega endurhladin (p.e. 4 sex manada fresti) mun ytri
rafhladan 4 endanum afhlada sig a0 sjalfu sér ad pvi marki ad ekki verdur
lengur haegt ad endurhlada hana. Ef petta gerist er ytri rafhladan ekki lengur
notheef og er 6endurheimtanleg.

Vidhald

bjonusta aetti ytri rafhloduna hja vidurkenndri ResMed pjonustumidstéo & tveggja éra
fresti. Actlast er til ad ytri rafhladan virki med éruggum og areidanlegum heetti ad pvi
gefnu ad notkun og vidhald sé i samreemi vid leidbeiningar fra ResMed. Eins og med
oll rafteeki, ef eitthvad éedlilegt kemur 1 1jés, skal geeta vartdar og lata vidurkennda
ResMed pjonustumidstod annast eftirlit.

Bilanagreining

Reynio eftirfarandi tillogur ef vandamal kemur upp. Ef ekki reynist unnt ad leysa
vandamalid skal hafa samband vid dreifingaradila bunadarins eda ResMed. Reynid ekki
ad opna rafhléduna.

Vandamal / méguleg asteeda Lausn

LED-visar lysa ekki

Rafmagnstenging er i 6lagi. Athugid alla kapla og tengid pa eins og lyst er
i uppsetningarleidbeiningum.

Ytri rafhlada hefur afhladist. Tengio teekio vid rafveituafl og endurhladio ytri
rafhl6duna.

Slokkt er & ytri rafhlodu. Haltu hnappnum athuga hledslu/kveikja inni i a.m.k.

tveer sekundur.
Bilun fytri rafhlodu. Hafdu samband vid fulltria ResMed.
LED-ljos ytri rafhl6ou blikkar.
Hledslustig ytri rafhlodu er leegra en 5%.  Endurhladdu ytri rafhlodu eins fljott og mogulegt er.
Graena LED-ljés ytri rafhloou blikkar
Hledslustig rafhlodu er leegra en 10% Endurhladdu ytri rafhlodu eins fljott og mogulegt er.
Hledsla haettir

Hledslu er lokid Ytri rafhlada er tilbuin til notkunar.
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Vandamal / moéguleg astaeda Lausn

Umhverfishiti er yfir 30 °C. Hladdu ytri rafhléduna par sem umhverfishitinn er

undir 30 °C.
Pad slokknar & rafhl6du og hun haettir ad veita teekinu afl

Umhverfishiti er yfir 40 °C. Feerid ytri rafhloduna & stad par sem umhverfishiti er

undir 40 °C.
Hledsluvisir rafhl6du er 6nakveemur

Ofgafullar sveiflur i umhverfishitastigi
(t.d. -5 °C, +40 °C).

Feerdu ytri rafhlodu & stad par sem umhverfishitastig
er 4 bilinu =5 °C til +40 °C og hladdu med
riostraumsafli fré rafveitu.

Bilanagreining vidvarana

Vidvaranir og skilabod i tengslum vid ytri rafhlodu geta komid af og til. Allar
skilabodaupplysingar birtast 4 Astral tengibunadinum og peim fylgir hljédmerki.
Sja frekari upplysingar i notendahandbék Astral

Teeknilysing
Rafhlodutaekni Litilumjona
Hledslugeta < 100 Wh (97 Wh)
UN-flokkun UN3480 (litiumjonarafhlodur)
Aflgjafi Inntakssvid 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A

Uttaksspenna rafhlédu

Uppgefio fyrir notkun i flugvélum 110V, 400 Hz
(20V/24V) = 1V, 90W samfelld

Uttaksstraumur rafhlédu 4,5A/3,75 A

(malgildi)

\Vorn Ofhledsla, ofafhledsla, umframstraumur, skammhlaup, hatt
hitastig

Mal (L x B x H) 168 mm x 104 mm x 72 mm

Pyngd rafhlodu 1,2 kg deemigert

Daemigerdur endingartimi 400 hledslulotur vid 23 °C til 80% hledslu
Notkunarskilyrdi

Hledsla: 10 °C til 35 °C; 5-93% hamarks rakastig

Afhledsla: 0 °C til 40 °C; 5-93% hamarks rakastig
Flutnings-/geymsluskilyrdi -20 °C til +50 °C; 5-93% rakastig (&n rakapéttingar)
Loftprystingur vid notkun/geymslu 700 hPa til 1100 hPa
Endurhledslutimi < 6 kist. ad fullri hledslu (100%)
Varan uppfyllir allar vidkomandi krofur um rafsegulsamhaefi
(EMC) i samraemi vid IEC60601-1-2, fyrir ibla-, idnadar- og
léttidnadarumhverfi. Upplysingar um rafsegulltgeislun og
6naemi pessara ResMed teekja ma finna @
www.resmed.com/downloads/devices.

Rafsegulssvidssamhaefi

Notkun i flugvélum ResMed stadfestir ad ytri rafhladan uppfyllir skilyrdi
flugmalastofnunar

(RTCA/DO-160, hluti 21, flokkur M) fyrir oll stig flugferdalaga.
IATA flokkun fyrir innri rafhléou: UN 3481 —
Litiumjonarafhlédur innan  bunadi.

Ytri rafhlada er UN3480

Flokkur Il (tvofold einangrun) og/eda bunadur med innri
aflgjafa, IP21, samfelld virkni (fré rafveitu), takmorkud virkni
(fra rafhléou), bdnadur hentar ekki til notkunar i névist
eldfimrar blondu sveefingarlyfja vid loft, eda nituroxid.

Ytri rafhladan, medan tengd vid teeki og afhledur, er
uppgefin sem I1P21 (dropavarin) samkveemt IEC60529.
Ridstraumsgjafinn og Astral ytri rafhladan eru baedi uppgefin
sem IP21.

IEC 60601-1 flokkun

Keyrslutimi rafhl6ou < 8 kist. vid deemigerda notkun'

"Notkunarstundir med nyja rafhlodu vid venjulegar adsteedur. Prufuskilyroi: Fullordnir, P(A)CV
stilling, Innénd.pr.: 20 hPa, PEEP: Slokkt, Tioni: 15 BPM, Timi: 1,2 s. Timi geeti verid breytilegur eftir
umhverfisadstaedum.

Athugid: Framleidandinn &skilur sér rétt til ad breyta pessari taeknilysingu &n nokkurs
fyrirvara.
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Takn

Eftirfarandi tdkn er hugsanlega ad finna & taekinu eda umbudunum.

A Athugid, sja meofylgjandi skjol; @ Lesid leidbeiningar fyrir notkun; 1P21 Varid
gegn hlutum f fingursteerd og gegn vatni sem dropar |6drétt; @ Bunadur i flokki Il
E;s Evropskt RoHS; mLotunumer m Raénumer [REF] Vorulistanumer;

Rakatakmork; ‘T Haldio purru; .. Hitastigstakmork (geymsla og
flutnmgur), K1 Hledslustig ytri rafhlodu; [Z_p Hledsluvisir ytri rafhlodu;
——=Jafnstraumur; O | Jafnstraumur kveikt/slokkt; @- Jafnstraumsinntakstengi;
-@ Jafnstraumsuttak; ® Notid ekki ef umbudir eru skemmdar; C@Us Kanadisku
stadlasamtokin; M Framleidandi; [ECIREP] viigurkenndur Evrépskur fulltrdi;

@ Innflytjandi; Leekningataeki.

Sja lista yfir takn & www.resmed.com/symbols.

== Umhverfisupplysingar

Farga skal rafhlodunni i samraemi vid videigandi landsbundin 16g og reglugerdir.
WEEE 2012/19/EC er evrépsk tilskipun sem krefst videigandi forgunar & raf-

og rafeindablnadi. Farga skal rafhlodunni sérstaklega, ekki sem o6flokkudu
heimilissorpi. Til ad farga rafhlodunni skal nota videigandi sofnunar-, endurnytingar-
og endurvinnslukerfi & svaedinu. Notkun pessara soéfnunar, endurnytingar og
endurvinnslukerfa er gerd til ad minnka alag & natturlegar audlindir og hindra ad
heettuleg efni skadi umhverfid. Evrépsk tilskipun 2006/66/EC krefst videigandi
forgunar & notudum rafhlodum. Adeins mé skila rafhlodum til s6fnunarstédva sem
hafa verid ad fullu afhladnar. Ef hladnar eda hladnar ad hluta skal geeta ad pvi ad valda
ekki skammbhlaupi. Rafhlédur sem innihalda meira en 0,0005 % kvikasilfur midad

vi® massa, meira en 0,002 % kadmium midad vid massa eda meira en 0,004 % af
blyi midad vid massa eru merktar undir med takni af yfirstrikadri ruslatunnu dsamt
efnatdknunum (Hg, Cd, Pb) fyrir mélmana sem eru yfir morkum.

Hafid samband vid yfirvold sorphirdu & stadnum ef upplysingar vantar um pessi
forgunarkerfi. Taknid med ruslatunnu med krossi yfir gefur til kynna ad nota eigi pessi
forgunarkerfi. Ef upplysinga er porf vardandi sofnun og forgun ResMed teekja skal hafa
samband vid skrifstofu ResMed, dreifingaradila & stadnum eda fara & www.resmed.
com/environment.

Takmorkun abyrgdar

ResMed Pty Ltd (hédan i fra ,,ResMed") dbyrgist ad ResMed varan sé laus vid galla i
efni og framleidslu fra kaupdegi fyrir nedangreint timabil.
Vara Abyrgdartimabil
e Grimukerfi (dsamt grimuhélfi, puda, héfudfestingar og barka)—ad 90 dagar
undanskildum einnota teekjum
e Aukabunadur—ad undanskildum einnota taekjum
e Sveigjanlegir pulsmeelar fyrir fingur
e Vatnstankur fyrir rakateeki

e Rafhlédur fyrir innra og ytra rafhlodukerfi ResMed 6 méanudir

e Fingurmeelir fyrir strefnismettun 1é&r

e Svefnondunarteeki (CPAP) og gagnaeiningar

e Surefnismeelir og svefnondunarteeki og millistykki fyrir tvistiga
svefnondunartaeki

e Rakateeki og vatnstankar fyrir rakateeki sem ma prifa

e Skammtastillingarteeki (Titration Control devices)

e Svefnondunartaeki og éndunarvélar (dsamt ytri aflgjofum) 2 ar

e Rafhléduaukahlutir
e Feeranleg teeki fyrir greiningu/skimun

Pessi dbyrgd 4 eingdngu vid upphaflegan kaupanda. Hun er ekki framseljanleg.

Ef varan bilar vid edlilega notkun, mun ResMed gera vid eda endurnyja, ad eigin vali,
golludu voruna eda einhverjar einingar hennar.

bessi takmarkada abyrgd neer ekki yfir: a) skemmdir af voldum évideigandi notkunar,
misnotkun, breytingar eda lagfeeringar & vorunni; b) vidgerdir framkvaemdar af
pjonustuadila sem ResMed hefur ekki veitt sérstaka heimild til ad framkvaema slikar

124



vidgerair; ¢) skemmdir eda mengun fra sigarettum, pipum, vindlum eda 6drum reyk;
og d) skemmdir af voldum vatns sem hellt er & eda i rafteeki.

Sala eda endursala vorunnar utan pess svaedis par sem varan var upphafleg keypt
6gildir abyrgdina.

Abyrgdarkrofur & galllada voru verda ad koma fra upphaflegum kaupanda par sem
varan var keypt.

bessi dbyrgd kemur i stadin fyrir alla beina eda dbeina &dbyrgd, dsamt allri 6beinni
4byrgd um soéluheefi eda heefis til notkunar f tilteknum tilgangi. Sum sveedi eda riki
heimila ekki takmarkanir & timamaorkum &byrgdar, svo pad kann ad vera ad ofangreind
takmorkun eigi ekki vid um pig.

ResMed ber ekki abyrgd & hvers kyns tilfallandi eda afleiddum skemmdum sem ztlad
er a0 séu afleiding af sélu, uppsetningu eda notkun ResMed vara. Sum svaedi eda riki
heimila ekki Utilokun eda takmorkun tilfallandi eda afleiddra skemmda, svo pad kann ad
vera ad ofangreind takmaorkun eigi ekki vid um pig.

Pessi dbyrgd veitir pér tiltekin lagaleg réttindi og pu getur einnig haft onnur réttindi
sem eru breytileg fra einu svaedi til annars. Fyrir ndnari upplysingar um abyrgdarréttindi
pin skaltu hafa samband vid s6luadila ResMed & stadnum eda skrifstofu ResMed.
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Batteria esterna Astral
Guida per l'utente

Italiano

Uso previsto

La batteria esterna Astral (“batteria esterna”) € una batteria esterna agli ioni di litio per
uso domiciliare e ospedaliero con i ventilatori della serie Astral.

E stata ideata per fornire ai ventilatori Astral otto ore di alimentazione in condizioni di
utilizzo tipico.

Consultare la Guida per I'utente dell'apparecchio Astral per conoscere i pazienti idonei,
gli utilizzi e le controindicazioni associate con la ventilazione meccanica.

Descrizione sintetica

Vedere la figura A.

1. Pulsante di attivazione e verifica del 4. Indicatore di livello
livello 5. Cavo di uscita C.C. integrato
2. Indicatore di attivazione 6. Porta di ingresso C.C.

3. Indicatore di carica in corso

Componenti:
e Batteria con cavo di uscita C.C. integrato e porta di ingresso C.C.
e Guida per I'utente

Disponibili separatamente:
e Adattatore C.C. Astral (accessorio opzionale)

Apparecchi e accessori compatibili
La batteria esterna € compatibile con i ventilatori della serie Astral 100 e Astral 150.

Avvertenze e precauzioni generali

Le indicazioni seguenti sono avvertenze e precauzioni di carattere generale. Altre
avvertenze, precauzioni e note specifiche compaiono accanto alle relative istruzioni
nella guida per I'utente.

Le avvertenze mettono in guardia |'utente su possibili rischi di lesioni.

/\ AVVERTENZE

La batteria deve essere usata solo secondo |'uso previsto riportato

nella presente guida. La modifica dell’apparecchio puo provocare danni
all’apparecchio o lesioni alle persone.

Non aprire né smontare la batteria poiché non contiene parti interne riparabili
dall’'utente; qualora fosse danneggiata o difettosa, contattare il rappresentante
ResMed di zona.

Sottoporre a manutenzione la batteria esterna ogni due anni o quando si nota
una riduzione di autonomia della batteria completamente carica. Consultare la
sezione Manutenzione nella presente guida.

Prima di utilizzarla per la prima volta, accertarsi che la batteria e i suoi
componenti siano in buone condizioni. Se dovesse presentare un qualunque
difetto, non usare la batteria esterna.

Pericolo di esplosione. Non utilizzare in prossimita di anestetici inflammabili.
A causa del rischio di incendio o scossa elettrica non collocare la batteria
vicino a fiamme o stufe. Non esporre la batteria alla luce diretta del sole o al
calore (per esempio dietro il finestrino di un’automobile). Non cortocircuitare
la batteria.

Le batterie agli ioni di litio dispongono di circuiti di sicurezza incorporati, ma
possono comunque essere pericolose se non vengono usate correttamente. Le
batterie danneggiate possono guastarsi o prendere fuoco.

La batteria esterna non deve essere usata da persone (bambini inclusi) affette
da ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali oppure prive di esperienza e
conoscenza, a meno che non siano sotto la supervisione o abbiano ricevuto
istruzioni sull’'uso della stessa da chi sia responsabile per la loro sicurezza.

| bambini devono essere sorvegliati affinché non giochino con la batteria
esterna.
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| messaggi di attenzione illustrano le misure da prendere per garantire il buon
funzionamento e la sicurezza dell’apparecchio.

/N\ ATTENZIONE

¢ Non lasciar cadere la batteria esterna. Evitare di sottoporre la batteria a forti
urti.

Mantenere asciutta la batteria. Non esporla all’acqua, alla pioggia o a livelli
elevati di umidita.

Le apparecchiature elettromedicali richiedono speciali precauzioni per quanto
riguarda la compatibilita elettromagnetica e vanno installate e utilizzate nel
rispetto delle istruzioni fornite in questa guida per I'utente. | dispositivi di
comunicazione portatili e mobili possono interferire con le apparecchiature
elettromedicali. Se viene riscontrata un’interferenza elettromagnetica, ad
esempio delle interferenze statiche sulle radio, allontanare la batteria esterna
dalle altre apparecchiature.

Nota: Qualora si verificassero gravi incidenti in relazione a questo prodotto, informare
ResMed e le autorita competenti nel proprio Paese.

Nota: Nel caso in cui si notino cambiamenti inspiegabili nella batteria esterna

oppure segni di degrado che influiscono sulle prestazioni, o ancora se I'involucro &
danneggiato, interrompere I'uso e contattare il proprio fornitore di assistenza medica.

Indicatori

Vedere la figura A.

La capacita e il funzionamento della batteria esterna sono indicati sia sulla batteria
stessa sia sull'apparecchio Astral.
Gli indicatori LED della batteria esterna ne visualizzano lo stato operativo attuale.

Controllare la carica della batteria

® Premere O
e |'indicatore LED di verifica del livello della batteria si illumina per 5 secondi.

Indicatore Stato della batteria esterna
Pulsante di attivazione/verifica del livello

O Premere per attivare la batteria o verificarne
il livello

LED di attivazione/disattivazione C.C.
[ ] Blu fisso Batteria attivata
LED in carica

Verde lampeggiante In carica

Verde fisso Carica completa

LED di verifica del livello

Quattro verdi fissi Pit del 90% (circa)
Tre verdi fissi 65% - 90% (circa)
Due verdi fissi 40% - 65% (circa)
Uno verde fisso 10% - 40% (circa)
Uno verde lampeggiante Meno del 10%
Uno arancione lampeggiante Meno del 5%

Dopo aver collegato la batteria esterna all’apparecchio Astral, sull'interfaccia utente si
accende l'indicatore di rete C.C.

Accesso alle informazioni sulla batteria mediante I'interfaccia utente Astral

Per accedere alle informazioni sul sistema e sui livelli di carica della batteria procedere
in uno dei due modi seguenti.
1. Indicatore della batteria
La capacita della batteria esterna viene aggiunta all'indicatore del tempo di
autonomia sulla barra delle informazioni dell’interfaccia Astral (cid puo impiegare
un paio di minuti). Il totale sara la sommma della batteria interna Astral piu una o due
batterie esterne.
Nota - In condizioni operative normali, il ventilatore visualizza le seguenti
informazioni relative all'intero sistema:
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e Stato della carica in percentuale quando il dispositivo si trova in modalita di
ventilazione standby o & collegato all’alimentazione di rete.

e Tempo di autonomia residuo stimato durante I'erogazione della terapia.
. Informazioni sulla batteria

Le informazioni sulla batteria sono accessibili dal sottomenu Batteria della pagina
Informazioni dell'interfaccia utente Astral. Questo menu ha due schede:

Carica — Visualizza il livello di carica corrente (0-100%) per ciascuna batteria rilevata
dal sistema, nonché la carica dellintero sistema.

Manutenzione - Visualizza la capacita delle batterie quando sono completamente
cariche e il conteggio dei cicli di carica per ciascuna batteria rilevata dal sistema.
Controllare regolarmente il livello di carica della batteria esterna. Si consiglia di
sostituire la batteria dopo 400 cicli di carica.
Consultare la Guida per I'utente Astral per ulteriori informazioni.

N

Carica della batteria esterna

La batteria esterna viene fornita parzialmente carica.

Accertarsi che la batteria esterna sia completamente carica prima di utilizzarla per
alimentare I'apparecchio Astral. E possibile utilizzarla e ricaricarla mentre e collegata
all’apparecchio Astral (consultare la sezione Utilizzo e ricarica della batteria esterna
nella presente guida).

'operazione di ricarica della batteria impiega meno di 6 ore da una capacita di 0% a
pit del 95%.

/\ AVVERTENZA

e Utilizzare solo un alimentatore Astral da 90 W C.A. per caricare la batteria
esterna.

e Con l'invecchiamento della batteria esterna, la capacita disponibile diminuisce.
Quando la capacita residua della batteria esterna € bassa, non farvi
affidamento come fonte di alimentazione principale.

e La batteria esterna non puo essere caricata dalla rete elettrica in C.C.

Vedere la figura B.
1. Collegare il cavo dell'alimentazione C.A. alla porta di ingresso C.C. della batteria
esterna.

2. Collegare I'altra estremita del cavo dell’alimentazione C.A. a una presa elettrica
di rete. La carica in corso ¢ indicata da J¥ (consultare la sezione Indicatori nella
presente guida).

Nota - Se necessario, il cavo di uscita C.C. della batteria esterna pud essere collegato

alla porta di ingresso C.C. dell’apparecchio Astral mentre la batteria esterna € in carica.

’apparecchio Astral continuera a funzionare utilizzando I'alimentazione di rete.

3. La carica completa della batteria esterna ¢ indicata da M. Per interrompere la fase di
carica, scollegare la batteria esterna dal cavo di alimentazione C.A.

Attivazione della batteria esterna

Per attivare la batteria esterna:

e Collegarla a un apparecchio Astral acceso oppure

® Premere O

Nota - La batteria esterna si disattiva automaticamente dopo 5 minuti di inattivita.

Utilizzo e ricarica della batteria esterna

Quando & collegata all’apparecchio Astral e all'alimentazione di rete, la batteria esterna
si ricarica (consultare la sezione Sequenza di carica nella presente guida).

Utilizzo e ricarica con I'apparecchio Astral

Collegare una batteria esterna completamente carica all’apparecchio Astral per fornire
fino a 16 ore totali di alimentazione continua in condizioni di utilizzo tipico.

Vedere la figura B.
1. Collegare il cavo di uscita C.C. della batteria esterna alla porta di ingresso di C.C.
dell’apparecchio Astral.

2. Collegare il cavo dell’alimentazione C.A. alla porta di ingresso C.C. della batteria
esterna.

3. Collegare I'altra estremita del cavo dell’alimentazione C.A. a una presa elettrica di
rete. Lindicatore di alimentazione in c.a. di rete si illumina sull'interfaccia Astral.
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Utilizzo di due batterie esterne con I'apparecchio Astral

Il collegamento di una batteria esterna completamente carica all'apparecchio Astral
puo consentire 8 ore di alimentazione in condizioni di utilizzo tipico. E possibile
collegare una seconda batteria esterna completamente carica all’apparecchio Astral
per fornire ulteriori 8 ore di alimentazione in condizioni di utilizzo tipico.All'apparecchio
Astral si possono collegare al massimo due batterie esterne.

/\ ATTENZIONE

Evitare qualsiasi tentativo di collegare piu di due batterie esterne. | messaggi

e gli allarmi specifici delle batterie sull’apparecchio Astral non funzionano per

eventuali unita aggiuntive.

Vedere la figura C.

1. Collegare il cavo di uscita C.C. della prima batteria esterna alla porta di ingresso
C.C. dell’apparecchio Astral.

2. Collegare il cavo di uscita C.C. della seconda batteria esterna alla porta di ingresso
C.C. della prima batteria esterna.

3. Collegare il cavo dell'alimentazione C.A. alla porta di ingresso C.C. della seconda
batteria esterna.

4. Collegare I'altra estremita del cavo dell’alimentazione C.A. a una presa elettrica di
rete.

Sequenza di carica

1. La batteria interna dell’apparecchio Astral viene caricata per prima.

2. Quando la batteria interna € completamente carica, viene successivamente
caricata la batteria esterna (batteria 1).

3. Se e collegata una seconda batteria esterna (batteria 2), questa viene caricata
quando la batteria 1 € completamente carica.

Batteria 1 Batteria 2

e

Nota - Le batterie si scaricano in ordine inverso (ovvero la batteria interna si scarica
per ultima).

Impostazione per |'utilizzo mobile

La batteria esterna & l'ideale per I'utilizzo mobile (ovvero con la sedia a rotelle) guando
& necessario fornire alimentazione di riserva all'apparecchio Astral. Nelle situazioni di
utilizzo mobile, verificare regolarmente la carica della batteria esterna.

8 h +8h
¢ &

Nota - La borsa portatutto € dotata di un vano per I'alloggiamento di una sola batteria
esterna. Se si viaggia con piu di una batteria esterna, attendere fino a quando la prima
batteria esterna non sara esaurita (il che sara indicato dall’allarme ‘Batteria interna in
uso’) prima di sostituirla con I'altra batteria esterna. Mentre € in corso la sostituzione
della batteria esterna, I'apparecchio Astral continuera la ventilazione usando la batteria
interna.

/\ AVVERTENZA

® La batteria interna fornisce I'alimentazione di riserva in caso di perdita di
alimentazione da parte della batteria esterna. Accertarsi che la batteria interna
dell’apparecchio Astral abbia una carica sufficiente prima di utilizzare la
batteria esterna.

e Accertarsi che la batteria esterna abbia una carica sufficiente prima di
utilizzarla durante gli spostamenti. Una batteria esterna completamente carica
pud consentire 8 ore di alimentazione durante I'utilizzo tipico.

e Quando la capacita residua di tutte le batterie esterne e prossima
all’esaurimento, accertarsi di poter mantenere la continuita dell’alimentazione
ripristinando il collegamento alla rete in C.A.
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Collegamento dell’apparecchio Astral per I'utilizzo mobile

Vedere la figura C.

Per I'utilizzo mobile basta collegare il cavo di uscita C.C. della batteria esterna nella porta
d'ingresso C.C. dell’apparecchio Astral.

Se necessario, € possibile collegare una seconda batteria esterna. Collegare il cavo
di uscita C.C. della seconda batteria esterna alla porta di ingresso C.C. della prima
batteria esterna.

Quando viene utilizzata con la borsa portatutto, accertarsi sempre che la batteria
esterna sia fissata nell’apposito vano (figura D). La borsa portatutto puo contenere
una sola batteria esterna. Per istruzioni, consultare la guida per I'utente della borsa
portatutto.

Viaggio in aereo

Rivolgersi alla compagnia aerea con cui si vola se si intende portare a bordo la batteria
esterna assieme al proprio apparecchio.

Viaggiare con la batteria esterna:

Per facilitare gli accertamenti ai controlli di sicurezza, puo essere utile tenere con
sé una copia stampata della guida per I'utente della batteria esterna, in modo da
aiutare il personale addetto alla sicurezza a identificare I'apparecchio. Inoltre, fare
riferimento alle dichiarazioni seguenti:

e ResMed attesta che la batteria esterna & conforme ai requisiti della sezione
21, categoria M della norma RTCA/DO-160 della FAA (Federal Aviation
Administration) ed e pertanto idonea a tutte le fasi dei viaggi aerei.

e ResMed attesta che la batteria esterna soddisfa i requisiti della classificazione IATA:
UN 3480 - Batterie agli ioni di litio.

Pulizia e manutenzione

Le operazioni di pulizia e di manutenzione descritte in questa sezione vanno eseguite
regolarmente.

Pulire le superfici esterne della batteria con una salvietta pulita leggermente inumidita.
Per istruzioni dettagliate su cura e manutenzione dell’'interfaccia paziente,
dell’'umidificatore e degli altri accessori utilizzati, si rimanda alle relative guide per
I'utente.

/\ ATTENZIONE

e Pulire solo le superfici esterne della batteria esterna.

/\ AVVERTENZA

e Non immergere in acqua la batteria esterna né versare liquidi o solventi su
nessuna delle sue parti.

Le seguenti soluzioni detergenti sono adatte alla pulizia settimanale delle superfici
esterne dell'apparecchio Astral (ad eccezione di quanto specificamente indicato):
e |sopropanolo
e Actichlor Plus
e candeggina (ossia ipoclorito di sodio diluito) (1:10)
e Cavicide*
e Mikrozid*
*Indicato per la pulizia solo su base mensile.
Conservazione
Verificare che la batteria esterna sia pulita e asciutta prima di riporla per un certo

periodo di tempo. Conservare la batteria esterna in un luogo asciutto e dove non sia
esposta alla luce diretta del sole.

/\ ATTENZIONE

¢ La batteria esterna deve essere carica almeno fino al 65-90% (livello indicato
da tre LED verdi) e disattivata prima di essere riposta.

e Conservandola a temperature elevate la batteria esterna si scarica piu
rapidamente.

/\ AVERTENZA

e Quando non sono utilizzate, col tempo tutte le batterie agli ioni di litio si
scaricano automaticamente. Ricaricare la batteria esterna almeno fino al 65-
90% dopo sei mesi di immagazzinaggio.
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e Se non viene ricaricata periodicamente (ovvero ogni sei mesi), la batteria
esterna col tempo si scarica automaticamente fino al punto da non poter piu
essere ricaricata. In tal caso la batteria esterna diventa inutilizzabile e non pud
essere riparata.

Manutenzione

La batteria esterna va sottoposta a manutenzione ogni due anni da parte di un centro
autorizzato ResMed. La batteria esterna ¢ realizzata per funzionare in maniera sicura
e affidabile, purché sia utilizzata e mantenuta secondo le istruzioni fornite da ResMed.
Come per ogni apparecchio elettrico, qualora si manifestassero anomalie si consiglia
di usare cautela e fare ispezionare |'apparecchio presso un centro di assistenza
autorizzato ResMed.

Risoluzione dei problemi

In caso di problemi, provare ad applicare i suggerimenti che seguono. Se non si riesce
a risolvere il problema, contattare il proprio fornitore di apparecchiature o ResMed.
Non tentare di aprire la batteria.

Problema/Possibile causa Soluzione
Gli indicatori LED non sono illuminati

Connessioni di alimentazione interrotte. Controllare tutti i cavi e collegarli come descritto
nella sezione Impostazione.

Batteria esterna scarica. Collegare |'apparecchio all'alimentazione di rete e
ricaricare la batteria esterna.

Batteria esterna disattivata. Premere il pulsante di verifica del livello/attivazione
per almeno due secondi.

Guasto della batteria esterna. Rivolgersi al rappresentante ResMed.
Il LED arancione della batteria esterna lampeggia

Il livello di carica della batteria esterna & Ricaricare la batteria esterna al piu presto possibile.
meno del 5%.

I LED di livello verde della batteria esterna lampeggia

Il livello di carica della batteria € meno del  Ricaricare la batteria esterna al piu presto possibile.
10%.

La carica termina
Carica completa. La batteria esterna e pronta per I'uso.

La temperatura ambiente supera i 30 °C. Caricare la batteria esterna dove la temperatura
ambiente & inferiore ai 30 °C.

La batteria si disattiva e non alimenta piu I'apparecchio

La temperatura ambiente supera i 40 °C. Spostare la batteria esterna dove la temperatura
ambiente & inferiore ai 40 °C.

Lindicatore del livello di carica della batteria non & accurato

Temperatura ambiente estrema (p. es., Spostare la batteria esterna dove la temperatura
-5°C, +40°C). ambiente & compresa fra -5 °C e +40 °C e viene
caricata mediante I'alimentazione di rete in C.A.

Risoluzione dei problemi relativi agli allarmi

Di quando in quando possono verificarsi allarmi e messaggi relativi alla batteria
esterna. Tutte le informazioni sui messaggi vengono visualizzate sull'interfaccia utente
Astral e sono accompagnate da un segnale acustico.

Consultare la Guida per I'utente Astral per ulteriori informazioni.

Specifiche tecniche

Tecnologia della batteria loni di litio

Capacita < 100 Wh (97 Wh)

Classificazione UN UN3480 (batterie agli ioni di litio)
Alimentazione elettrica Ingresso 100-240 V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A

Nominale per uso in aeroplano 110 V, 400 Hz
Tensione di uscita della batteria (20V/24V) £ 1V, 90 W continua

Corrente di uscita della batteria 45A/3,75A
(nominale)

Protezione Carica eccessiva, scarica eccessiva, corrente in eccesso,
corto circuito, alta temperatura
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Dimensioni (lungh. x largh. x alt.)
Peso della batteria

Ciclo di vita tipico

Condizioni operative

In carica:
Scarica:

Condizioni di trasporto/
conservazione

Pressione dell’aria di esercizio/
conservazione

Durata della ricarica
Compatibilita elettromagnetica

168 mm x 104 mm x 72 mm
1,2 kg tipico
400 cicli di carica a 23 °C fino all'80% di capacita

10 °C - 35 °C; 5-93% umidita massima
0°C-40 °C; 5-93% umidita massima
-20 °C - +50 °C; 5-93% umidita relativa (senza condensa)

700 hPa - 1100 hPa

< 6 h fino al livello massimo (100%)
Il prodotto & conforme a tutti i pertinenti requisiti di

compatibilita elettromagnetica disposti dalla norma

|IEC 60601-1-2 per ambienti residenziali, commerciali e
dell'industria leggera. Informazioni relative a emissioni

e immunita elettromagnetiche di questi apparecchi ResMed
sono reperibili sul sito www.resmed.com/downloads/
devices.

ResMed attesta che la batteria esterna & conforme ai
requisiti della sezione 21, categoria M della norma RTCA/
DO-160 della FAA (Federal Aviation Administration) ed &
pertanto idonea a tutte le fasi dei viaggi aerei.
Classificazione IATA per la batteria interna: UN 3481 —
Batterie agli ioni di litio contenute nell’apparecchiatura. La
batteria esterna & classificata UN 3480.

Uso in aeroplano

Classificazione IEC 60601-1 Classe Il (doppio isolamento) e/o Apparecchiatura

alimentata internamente, IP21, Funzionamento continuo
(da rete elettrica), Funzionamento limitato (a batteria),
Apparecchiatura non idonea per I'utilizzo in presenza di
miscele di anestetici infiammabili e aria o di protossido di
azoto.

Mentre e collegata a un apparecchio e si sta scaricando, la
batteria esterna & classificata con il grado di protezione IP21
(contro il gocciolamento) secondo i requisiti della norma
IEC60529. Lalimentatore C.A. e la batteria esterna Astral
sono entrambi classificati con il grado di protezione IP21.

Autonomia della batteria < 8 h di utilizzo tipico !

1 Ore di utilizzo con una batteria nuova in condizioni normali. Condizioni di test: Adulto, modalita (A)

PCV, controllo pressione inspiratoria: 20 hPa, PEEP: Off, Frequenza: 15 BPM, Ti: 1,2 s. La durata
puo variare in base alle condizioni ambientali.

Nota - Il produttore si riserva il diritto di modificare queste specifiche senza preavviso.
Simboli

Sull'apparecchio o la confezione possono essere riportati i seguenti simboli:

A Attenzione, consultare la documentazione accompagnatoria; @ Leggere le istruzioni
prima dell’'uso; IP21 Protezione contro corpi estranei di grandezza media (dita) o getti
d'acqua cadenti verticalmente; @ Apparecchiatura di Classe II; r%gs Direttiva europea
RoHS (Restrizione all’'uso di Sostanze Pericolose); m Codlce lotto; [SN] Numero di
serie; [REF] Numero di catalogo; _’- Limiti di umidita; T Conservare in un luogo
asciutto; .,_J[
batteria esterna; [Z_J Indicatore di carica della batteria esterna; === Corrente continua;

O | Attivazione/disattivazione C.C; @' Porta di ingresso C.C.; '@ Uscita C.C.; @ Non

Limiti di temperatura (conservazione e trasporto); K—¥ Livello di carica della

utilizzare se la confezione & danneggiata; C@US Canadian Standards Association;
M Fabbricante; [EC[REP] Rappresentante europeo autorizzato; @ Importatore;
Dispositivo medico.

Vedere il glossario dei simboli presso www.resmed.com/symbols.

Informazioni ambientali

Lo smaltimento della batteria deve avvenire nel rispetto delle norme vigenti in loco. La
RAEE 2012/19/UE & una direttiva europea che definisce I'obbligo del corretto smaltimento di
apparecchiature elettriche ed elettroniche. La batteria deve essere smaltita separatamente,
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non fra i rifiuti urbani indifferenziati. Per smaltire la batteria bisogna servirsi degli appositi
sistemi di raccolta, riutilizzo e riciclo disponibili nel proprio Paese. L'uso di questi sistemi di
raccolta, riutilizzo e riciclo ha lo scopo di ridurre I'impatto sulle risorse naturali e impedire

a sostanze nocive di danneggiare I'ambiente. La direttiva Europea 2006/66/CE richiede lo
smaltimento adeguato delle batterie esaurite. La batteria puo essere portata nei punti di
raccolta solo completamente scarica. Se ancora carica o parzialmente scarica, occorre aver
cura di evitare cortocircuiti. Le batterie contenenti piu dello 0,0005% di mercurio in massa,
piti dello 0,002% di cadmio in massa o piu dello 0,004% di piombo in massa sono indicate
sotto il simbolo del cestino barrato con i simboli chimici (Hg, Cd, Pb) dei metalli di cui viene
superato il limite.

Per informazioni su questi sistemi, contattare I'ente locale preposto allo smaltimento dei
rifiuti. Il simbolo del cestino barrato invita a fare uso di questi sistemi di smaltimento.

Per informazioni sulla raccolta e sullo smaltimento del proprio apparecchio ResMed,
contattare la sede o il distributore locale ResMed pil vicini, oppure visitare il sito
www.resmed.com/environment.

Garanzia limitata

ResMed Pty Ltd (di seguito “ResMed") garantisce il prodotto da difetti dei materiali o
di fabbricazione per il periodo sotto indicato a partire dalla data di acquisto.

Prodotto Periodo di garanzia

* Maschere (compresi telaio, cuscinetto, fissaggio sul capo e tubi), esclusi gli 90 giorni
apparecchi monouso

® Accessori, esclusi gli apparecchi monouso

e Sensori delle pulsazioni da dito di tipo flessibile

e Camere dell'acqua per umidificatori

* Batterie per I'uso in sistemi di alimentazione a batteria interna o esterna 6 mesi
ResMed
e Sensori delle pulsazioni da dito di tipo a clip 1 anno

*  Moduli dati per apparecchi CPAP e bilevel
e Ossimetri e adattatori per ossimetri di apparecchi CPAP e bilevel
e Umidificatori e camere dell’acqua per umidificatori di cui & possibile la
pulizia
e Apparecchi di controllo della titolazione
e Apparecchi CPAR bilevel e di ventilazione (compresi gli alimentatori esterni) 2 anni
® Accessori per batterie
e Dispositivi di screening/diagnostica portatili

La garanzia e disponibile solo per il consumatore iniziale. Essa non & trasferibile.

Se il prodotto dovesse risultare difettoso in condizioni d'uso normale, ResMed
provvedera a riparare o sostituire, a sua discrezione, il prodotto difettoso o i suoi
componenti.

Questa garanzia limitata non comprende: a) danni causati da uso improprio, abuso,
modifica o alterazione del prodotto; b) riparazioni effettuate da personale di assistenza
non espressamente autorizzato da ResMed all'effettuazione di tali riparazioni; c) danni
o contaminazione causati da fumo di sigaretta, pipa, sigaro o altra fonte; e d) danni
causati da acqua versata su un apparecchio elettronico o in esso penetrata.

LLa garanzia non si applica a prodotti venduti, o rivenduti, fuori della regione in cui sono
stati originariamente acquistati.

La garanzia in caso di difetti del prodotto puo¢ essere fatta valere solo dall’acquirente
originale, riportando il prodotto al luogo d'acquisto.

Questa garanzia sostituisce qualsiasi altra assicurazione, implicita o esplicita, ivi
comprese le assicurazioni implicite di commerciabilita e idoneita a un dato scopo.
Alcuni stati o regioni non consentono di fissare limitazioni temporali alle garanzie
implicite, e la limitazione di cui sopra potrebbe pertanto non essere applicabile nel
Vostro caso.

ResMed non si assume alcuna responsabilita per qualsivoglia danno collaterale o
indiretto dovuto alla vendita, all'installazione o all’'uso di uno dei suoi prodotti. Alcuni
stati o regioni non consentono di fissare limitazioni o esclusioni in materia di danni
collaterali o indiretti, e la limitazione di cui sopra potrebbe pertanto non essere
applicabile nel vostro caso.

Questa garanzia conferisce all'acquirente diritti legali specifici, oltre a quelli
eventualmente previsti dalle singole giurisdizioni. Per ulteriori informazioni sui diritti
previsti dalla garanzia, rivolgersi alla sede o al rivenditore ResMed piu vicini.
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Astral arejais akumulators
Lietotaja rokasgramata

Latviski

Paredzétais lietojums
Astral aréjais akumulators (“Aré&jais akumulators”) ir aréjs litija jonu akumulators, kas
paredzeéts lietoSanai slimnica un majas kopa ar Astral ventilatoru seériju.

Tas ir paredzéts, lai Astral ventilatoriem nodro$inatu astonu stundu jaudu ventilatora
tipiskas lietoSanas laika.

Paredzétos pacientus, lietojumus un kontrindikacijas, kas saistitas ar ventilacijas
terapiju, skatiet Astral ierices Lietotaja rokasgramata.
Isuma

Skatiet A attelu
1. leslegSanas un limena parbaudes poga 4. Limena indikators

2. leslégsanas indikators 5. Integréts lidzstravas izejas kabelis
3. Uzlades indikators 6. Lidzstravas ieejas ports
Komponenti:

e Akumulators ar integrétu lidzstravas izejas kabeli un lidzstravas ieejas portu

e | ietotaja rokasgramata

Pieejama atseviski:

e Astral lidzstravas adapterim (izvéles piederums)

Savietojamam iericém un piederumiem

Aréjais akumulators ir saderigs ar Astral 100 un Astral 150 sérijas ventilatoriem.
Vispareji bridinajumi un piesardzibas pasakumi

Talak ir noraditi visparigi bridinajumi un piesardzibas pasakumi. Papildu konkréti
bridinajumi, piesardzibas pasakumi un piezimes paradas blakus attiecigajam noradém
lietotaja rokasgramata.

Bridinajums vér$ uzmanibu uz iespéjamiem savainojumiem.

/\ BRIDINAJUMS

e Akumulatoru drikst lietot tikai saskana ar $aja rokasgramata noradito tam
paredzeto lietojumu. lekartas modifikacijas var izraisit iekartas bojajumus vai
ievainojumus.

Neatveriet vai neizjauciet akumulatoru, jo ta iekSpuse nav detalu, kuras
lietotajs var apkalpot; ja tas ir bojats vai ar defektu, sazinieties ar pilnvaroto
ResMed parstavi.

Aréjam akumulatoram ir javeic apkope reizi divos gados vai tad, ja pilniba
uzladeta stavokli ta lietoSanas laiks ievérojami samazinas. Skatiet Sis
rokasgramatas sadalu Apkope.

Pirms pirmas lietoSanas parliecinieties, vai akumulators un ta komponenti ir
laba stavokli.

Ja ir kadi defekti, arejo akumulatoru nedrikst izmantot.

Spradziena risks — nelietot uzliesmojosu anestezijas lidzek|u tuvuma.
Ugunsgreka vai elektrotrieciena dé| nenovietojiet akumulatoru atklatas uguns
vai silditaju tuvuma. Nepaklaujiet akumulatoru tieSiem saules stariem vai
karstumam (pieméram, aiz automasinas stikla). Neveidojiet akumulatora
isslegumu.

Litija jonu baterijam ir iebuvétas drosibas aizsardzibas shémas, tacu tas var
but bistamas, ja netiek pareizi izmantotas. Bojatas baterijas var nedarboties vai
aizdegties.

Aréjais akumulators nav paredzéts lieto$anai personam (ari bérniem)

ar ierobezotam fiziskam, uztveres vai garigam spejam vai kuram trukst
pieredzes un zinasanu, ja vien persona, kas ir atbildiga par vinu drosibu, nav
nodroS$inajusi uzraudzibu vai sniegusi noradijumus par aréja akumulatora
lietoSanu.

Berni jauzrauga, lai parliecinatos, ka vini nespeléjas ar aréjo akumulatoru.
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Piesardzibas pasakums izskaidro ipasus pasakumus dro$ai un efektivai ierices
lietosanai.

/\ uzmaniBu!

* Nenometiet arejo akumulatoru. lzvairieties paklaut akumulatoru smagam
fiziskam triecienam.

e Parliecinieties, ka aréejais akumulators tiek turets sauss. Nepaklaujiet udenim,
lietum vai augstam mitruma limenim.

e Medicinas elektroiekartam ir nepiecieSami ipasi piesardzibas pasakumi
attieciba uz elektromagnétisko saderibu (EMS), un tas ir jauzstada un jadarbina
saskana ar Saja lietotaja rokasgramata sniegto informaciju. Parnésajamas un
mobilas sakaru iekartas var ietekmeét medicinas elektroiekartas. Ja tiek noveroti
EMS traucéjumi, pieméram, statiskais ierosinatajs radioaparatos, parvietojiet
arejo akumulatoru prom no cita aprikojuma.

Piezime. Par nopietniem starpgadijumiem saistiba ar izstradajuma lietosanu jazino

uznémumam ResMed un attiecigas valsts atbildigajai iestadei.

Piezime. Ja aréja akumulatora pamanat neizskaidrojamas izmainas, bojajumu pazimes,

kas ietekmé ta darbibu, vai ta apvalks ir salauzts, partrauciet ta lietoSanu un sazinieties

ar veselibas aprlpes pakalpojumu sniedzéju.

Indikatori

Skatiet A attélu.

Aréja akumulatora kapacitate un darbiba ir noradita gan uz aréja akumulatora, gan uz
Astral ierices.

LED indikatori uz aréja akumulatora parada pasreizéjo darbibas stavokli.

Akumulatora uzlades parbaude

e Nospiediet O
e Akumulatora uzlades limena LED indikators deg 5 sekundes.

Indikators Argja akumulatora statuss
leslégSanas/limena parbaudes poga

O Nospiediet, lai ieslegtu akumulatoru vai
parbauditu akumulatora limeni

Lidzstravas ieslegSanas/izslégSanas LED indikators
[ ] Pastavigi zils Akumulators ir ieslégts
Uzlades LED indikatori
Mirgojoss zal$§ Notiek uzlade
Pastavigi zal$ Pilniba uzladets
Limena parbaudes LED indikatori
Cetri zali nepartraukti degosi indikatori Vairak par 90 % (aptuveni)
Tris zali nepartraukti degosi indikatori 65 % lidz 90 % (aptuveni)

Divi zali nepartraukti dego$i indikatori 40 % lidz 65 % (aptuveni)

Viens zal$ nepartraukti degoss 10 % lidz 40 % (aptuveni)
indikators

Viens zal§ mirgojo$s indikators Mazak par 10 %

Viens dzeltens mirgojos$s indikators Mazak par 5 %

Kad aréjais akumulators ir pievienots Astral iericei, lietotaja saskarné iedegas lidzstravas
tikla indikators.

Piekluve informacijai par akumulatoru, izmantojot Astral lietotaja saskarni

Informacijai par sistému un akumulatora uzlades limeni var piek|Gt viena no diviem

veidiem.

1. Akumulatora indikators
Aréja akumulatora kapacitate tiks pievienota darbibas laika indikatoram Astral
lietotaja saskarnes informacijas josla (tas var aiznemt paris minutes). Kopéja
summa bus Astral iek§€ja akumulatora apjoms, kam pieskaitita viena vai divu aréjo
akumulatoru summa.
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Piezime. Normalos ekspluatacijas apstaklos ventilators paradis kopéjo sistemu:
e uzlades limeni procentos, kad ventilators atrodas gaidstaves rezima vai tas ir
pievienots elektrotiklam.
e aprekinato atlikuso darbibas laiku terapijas sanemsanas laika.
2. Informacija par akumulatoru
Informacijai par akumulatoru var piek|at, izmaptojot Astral lietotaja saskarnes
informacijas lapas apaksizvelni Akumulators. Saja izvélné ir divas cilnes:
Charge (Uzlade) — parada pasreizéjo uzlades limeni (0-100 %) visiem pasreiz
sistéema fiksétajiem akumulatoriem, ka ari kopéjo sistémas uzladi.
Maintenance (Apkope) — parada visu pasreiz sistema fikséto akumulatoru pilnu
uzlades kapacitati un uzlades ciklu skaitu.
Regulari parbaudiet aréja akumulatora uzlades limeni. leteicams nomainit
akumulatoru, kad tas sasniedzis 400 uzlades ciklus.
Papildinformaciju skatiet Astral lietotaja rokasgramata.
Aréja akumulatora uzlade
Aréjais akumulators tiek piegadats daléji uzladéts.
Pirms izmantojat Astral ierici, parliecinieties, ka aréjais akumulators ir pilniba uzladéts.
Aréjo akumulatoru var izmantot un uzladét, kamér tas ir pievienots Astral iericei (skatiet &is
rokasgramatas sadalu Aréja akumulatora lieto$ana un uzlade).

Uzlade ilgst mazak neka 6 stundas no 0 % akumulatora kapacitates lidz vairak neka
95 % akumulatora kapacitatei.

/\ BRIDINAJUMS

¢ Aréja akumulatora uzladésanai izmantojiet tikai 90 W mainstravas baroanas
avotu.

* Novecojot arejam akumulatoram, pieejama kapacitate samazinas. Kad atlikusa
akumulatora kapacitate klust zema, nepalaujieties uz aréjo akumulatoru ka
primaro barosanas avotu.

e Aréjo akumulatoru nevar uzladét no lidzstravas tikla.

Skatiet B attélu.

1. Pievienojiet mainstravas baroSanas kabeli aréja akumulatora lidzstravas ieejas
portam.

2. Pievienojiet mainstravas baroSanas kabela otru galu elektrotikla kontaktligzdai.
Uzladi apzimé ar J¢ (skatiet 8is rokasgramatas sadalu Indikatori).

Piezime. Ja nepiecieS§ams, aréja akumulatora lidzstravas izejas kabeli var pievienot

Astral ierices lidzstravas ieejas portam, kamer aréjais akumulators tiek uzladéts. Pec

tam Astral ierice turpinas darboties, izmantojot tikla stravu.

3. Pilniba uzladétu aréjo akumulatoru norada M. Lai partrauktu uzladi, atvienojiet aréjo
akumulatoru no mainstravas kabela.

Aréja akumulatora ieslég$ana

Lai ieslégtu aréjo akumulatoru, veiciet talak noraditas darbibas.
e Pievienojiet to Astral iericei, kas ir ieslegta vai

e nospiediet O
Piezime. Aréjais akumulators automatiski izslédzas péc 5 minusu bezdarbibas.

Aréja akumulatora lietodana un uzlade

Kad aréjais akumulators ir pievienots Astral iericei un elektrotiklam, tas tiek uzladets
(skatiet Sis rokasgramatas sadalu LadéSanas seciba).

LietoSana un parlade ar Astral ierici

Pievienojiet pilniba uzladétu aréjo akumulatoru Astral iericei, lai nodrosinatu lidz 16

stundam ilgu tipisku lietosanu.

Skatiet B attélu.

1. Pievienojiet aréja akumulatora lidzstravas izejas kabeli Astral ierices lidzstravas
ievades portam.

2. Pievienojiet mainstravas baro$anas kabeli aréja akumulatora lidzstravas ieejas
portam.

3. lespraudiet mainstravas baroSanas kabela otru galu elektrotikla kontaktligzda.
Mainstravas tikla indikators uz Astral saskarnes iedegsies.
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Divu aréjo akumulatoru izmanto$ana Astral iericé

Pilntba uzladéta aréja akumulatora pievienosana Astral iericei var nodrosinat 8 stundu
stravas padevi tipiskas lietoSanas laika. Otru pilniba uzladétu aréjo akumulatoru var
pieslégt Astral iericei, lai nodrosinatu papildu 8 stundu stravas padevi tipiskas lietoSanas
laika. Astral iericei var pievienot ne vairak ka divus aréjos akumulatorus.

/\ UzZMANIBU!

Neméginiet pievienot vairak par diviem arejiem akumulatoriem. Astral ierice

nedarbosies zinojumi un trauksmes signali par akumulatoru nevienai papildu

iericei.

Skatiet C attélu.

1. Pievienojiet pirmo aréja akumulatora lidzstravas izejas kabeli Astral lidzstravas ieejas
portam.

2. Pievienojiet otro aréja akumulatora lidzstravas izejas kabeli pirma aréja akumulatora
lidzstravas ievades portam.

3. Pievienojiet mainstravas barosanas kabeli otra aréja akumulatora lidzstravas ieejas
portam.

4. lespraudiet mainstravas baroSanas kabela otru galu elektrotikla kontaktligzda.

Uzlades seciba

1. Vispirms tiek uzladéts Astral ierices iek§€jais akumulators.

2. Kad iekséjais akumulators ir pilniba uzladéts, nakamais tiek uzladéts aréjais akumulators
(1. akumulators).

3. Ja ir pievienots otrs aréjais akumulators (2. akumulators), tas tiek uzladéts péec tam, kad
1. akumulators ir pilniba uzladéts.

1. akumulators 2. akumulators

Ny B

Piezime. Baterijas tiek izladetas pretéja seciba (t. i, iekSéja baterija tiek izladéta
pédeéja).

lestatiSana mobilai lietoSanai

Aréjais akumulators ir ideali piemérots mobilai lietodanai (pieméram, ar ratinkréslu), kad var
but nepiecieSama Astral ierices rezerves jauda. Mobilas situacijas regulari parbaudiet aréja
akumulatora uzladi.

8 stundas + 8 stundas

v

Piezime. Mobilitates somai ir nodalijums, kura var ievietot tikai vienu aréjo akumulatoru.
Ja parvietojaties ar vairak neka vienu aréjo akumulatoru, pagaidiet, lidz pirmais aréjais
akumulators ir izlad€jies (ka noradits iek$éja akumulatora trauksmes signald), pirms
parslédzaties uz citu aréjo akumulatoru. Astral ierice turpinas veikt ventiléSanu, izmantojot
ieksejo akumulatoru, kamer aréjie akumulatori tiek nomainiti.

/\ BRIDINAJUMS

¢ |leksejais akumulators nodrosinas rezerves energiju aréja akumulatora
energijas zuduma gadijuma. Pirms ar&ja akumulatora lieto$anas parliecinieties,
ka Astral ierices iek$€jais akumulators ir pietiekami uzladets.

e Pirms izmantojat ierici mobilas situacijas, parliecinieties, ka aréjais akumulators
ir pietiekami uzladeéts. Pilniba uzladeéts arejais akumulators parasti nodrosina 8
stundu ilgu stravas padevi.

e Ja visu aréjo akumulatoru atlikusi kapacitate ir zema, parliecinieties, ka var
saglabat stravas padeves nepartrauktibu, parejot uz mainstravas tiklu.

Pievienosana Astral iericei mobilai lietoSanai

Skatiet C attélu.

Izmantojot aréjo akumulatoru mobilas situacijas, vienkarsi pievienojiet aréja
akumulatora lidzstravas izejas kabeli Astral ierices lidzstravas ieejai.
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Ja nepiecieSams, var pievienot otru aréjo akumulatoru. Pievienojiet otro aréja
akumulatora lidzstravas izejas kabeli pirma aréja akumulatora lidzstravas ievades
portam.

Lietojot kopa ar mobilo somu, vienmér parliecinieties, ka aréjais akumulators ir
nostiprinats aréja akumulatora nodalijjuma (D attéls). Mobilitates soma ir iespéjams
ievietot tikai vienu aréjo akumulatoru. Noradijumus skatiet Mobilitates somas lietotaja
rokasgramata.

Celosana lidmasina

Konsultéjieties ar savu parvadataju, ja planojat nemt aréjo akumulatoru lidmasina.
Celojot ar arejo akumulatoru, ieverojiet talakos noradijumus.
e Jusu értibai drosibas dienesta stacijas var but noderigi saglabats drukats
Aréja akumulatora lietotaja rokasgramatas eksemplars, lai palidzétu dro$ibas
dienesta darbiniekiem saprast ierices darbibu un atsauktos uz talak minétajiem
apgalvojumiem.
e ResMed apstiprina, ka aréjais akumulators atbilst Federalas aviacijas parvaldes
(FAP) prasibam (RTCA/DO-160, 21. sadala, M kategorija) visos lidojuma posmos.
e ResMed apstiprina, ka aréjais akumulators atbilst IATA klasifikacijai: UN 3480 — litija
jonu baterijas.
TiriSana un apkope
Saja sadala aprakstita tirisana un apkope javeic regulari.
Noslaukiet akumulatora arpusi ar tiru, nedaudz mitru dranu.
Detalizétus noradijumus par ieri¢u kop$anu un apkopi skatiet pacienta saskarnes,
mitrinataja un citu izmantoto piederumu lietotaja rokasgramatas.

A\ uzmaNiBU!
e Tiriet tikai aréjas baterijas arejas virsmas.
/\ BRIDINAJUMS

¢ Neiegremdejiet aréjo akumulatoru tdeni un nelejiet Skidrumus vai Skidinatajus
uz nevienas aréja akumulatora dalas.

Sadi tirisanas skidumi ir saderigi lieto$anai katru nedélu (iznemot noraditajos
gadijumos), tirot Astral ierices aréjas virsmas:
e izopropanols;
e Actichlor Plus;
e balinatajs (1:10) (saukts ari par “atskaiditu hipohloritu”).
e Cavicide*
® Mikrozid*
* Piemérots tiriSanai tikai reizi ménesi.
Glabasana
Pirms ierices glabasanas jebkuru laika periodu parliecinieties, ka aréjais akumulators ir
tirs un sauss. Glabajiet aréjo akumulatoru sausa vieta, kur nav tieSu saules staru.

A\ uzmaNiBU!

® Pirms glabasanas aréjais akumulators ir jauzladé vismaz lidz 65-90 % (norada
tris zali LED indikatori) un jaizslédz.

e Aréja akumulatora glabasana augsta temperatira palielina pasizlades atrumu.

/\ BRIDINAJUMS

¢ Ja litija jonu baterijas netiek izmantotas, tas visas laika gaita izladéjas. Péec sesu
menesu glabasanas parladejiet aréjo akumulatoru vismaz lidz 65-90 %.

e Ja arejais akumulators netiek periodiski uzladéts (t. i., reizi seSos ménesos), tas
galu gala izladéjas lidz tadam limenim, ka to vairs nevar uzladét. Ja ta notiek,
aréjais akumulators vairs nav izmantojams un nav atgustams.

Apkope

Aréja akumulatora apkope ir javeic pilnvarotd ResMed Servisa centra reizi divos gados.
Aréjais akumulators ir paredzéts dro$ai un uzticamai darbibai, ja tas tiek darbinats un
uzturets saskana ar ResMed sniegtajiem noradijumiem. Tapat ka ar visam elektroiericém,
ja paradas kadas novirzes, jums jaievéro piesardziba un japarbauda ierice pilnvarota
ResMed servisa centra.
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Problemu novérsana

Ja rodas probléma, izméginiet talak noraditos ieteikumus. Ja problému nevar atrisinat,
sazinieties ar aprikojuma piegadataju vai ResMed. Neméginiet atvért akumulatoru.

Problémal/iespeéjamais célonis

Nedeg LED indikatori

Risinajums

Elektropadeves savienojumi ir traucéti. Parbaudiet visus kabelus un pievienojiet tos, ka

aprakstits sadala Montaza.

Aréjais akumulators ir izladéjies. Pievienojiet ierici elektrotiklam un uzladejiet arejo

akumulatoru.

Aréjais akumulators ir izslégts. Nospiediet limena parbaudes/ieslégSanas pogu un

turiet to vismaz divas sekundes.
Aréjais akumulators nedarbojas. Konsultéjieties ar savu ResMed parstavi.
Aréja akumulatora dzeltenais LED indikators mirgo.

Aréja akumulatora uzlades limenis ir mazaks ~ Parladéjiet aréjo akumulatoru péc iespéjas atrak.

par 5 %.
Argja akumulatora zalais limena LED indikators mirgo

Akumulatora uzlades limenis ir mazaks
par 10 %.

Parladéjiet aréjo akumulatoru péc iespéjas atrak.

Uzlade tiek partraukta

Uzlade ir pabeigta

Apkartéja temperatUra ir augstaka par
30 °C.

Aréjais akumulators ir gatavs lietosanai.

Uzladéjiet aréjo akumulatoru, ja apkartéja
temperatlra ir zemaka par 30 °C.

Akumulators izslédzas un partrauc ierices barosanu

Apkartéja temperatura ir augstaka par
40 °C.

Parvietojiet aréjo akumulatoru vieta, kur apkartéja
temperatura ir zemaka par 40 °C.

Akumulatora uzlades limena indikators ir neprecizs

Apkartéja temperatlra veido ekstremalus

apstaklus (pieméram, -5 °C, +40 °C).

Parvietojiet aréjo akumulatoru vieta, kur apkartéja
temperatira ir no -5 °C lidz +40 °C, un uzladéjiet,
izmantojot mainstravas tiklu.

Trauksmes signalu problému novérsana
Laiku pa laikam var paradities trauksmes signali un zinojumi par aréjo akumulatoru.

Visa informacija par zinojumiem tiks paradita Astral lietotaja saskarné, un tai tiks

pievienots skanas signals.

Papildinformaciju skatiet Astral lietotaja rokasgramata

Tehniskas specifikacijas

Akumulatora tehnologija
Kapacitate

UN klasifikacija
Barosana

Akumulatora izejas spriegums
Akumulatora izejas strava (nominala)
Aizsardziba

lzméri (G x P x A):
Akumulatora svars
Normals dzives cikls

Darba apstakli
Notiek uzlade:
Notiek parlade:

TransportéSanas/glabasanas apstakli

Gaisa spiediens ekspluatacijas/
glabasanas laika

Parlades laiks

Litija joni
< 100 Wh (97 Wh)
UN3480 (litija jonu baterijas)

levades diapazons 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
Nominals lietosanai lidmasina 110V, 400 Hz

(20V /24V) £ 1V, 90 W nepartraukts

45A/375A

Pret parmeérigu uzladi, parmérigu parladi, parmeérigu
stravu, Issavienojumu, augstu temperatdru

168 mm x 104 mm x 72 mm

standarts 1,2 kg

400 uzlades cikli 23 °C temperatdra — lidz 80 %
kapacitates

no 10 °C lidz 35 °C; maksimalais mitrums 5-93 %
no 0 °C lidz 40 °C; maksimalais mitrums 5-93 %

No —20 °C lidz +50 °C; relativais mitrums 5-93 %
(bez kondensacijas)
No 700 hPa lidz 1100 hPa

< 6 stundas lidz pilnam limenim (100 %)
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Elektromagnétiska saderiba |zstradajums atbilst visam piemérojamam
elektromagnétiskas saderibas prasibam (EMS) saskana
ar standartu IEC60601-1-2, kas attiecas uz dzivojamam,
komercialam un vieglas rlpniecibas videm. Informaciju
par $o ResMed iericu elektromagnétiskajam emisijam
un noturibu skatiet timek|a vietné
www.resmed.com/downloads/devices.

Lieto$ana lidmasina ResMed apstiprina, ka aréjais akumulators atbilst
Federalas aviacijas parvaldes (FAP) prasibam (RTCA/
DO-160, 21. sadala, M kategorija) visos lidojuma
posmos.
|ATA klasifikacija iek$&jam akumulatoram: UN 3481 —
litija jonu baterijas, kas iek|autas aprikojuma.

Aréjais akumulators atbilst klasifikacijai UN 3480

|IEC 60601-1 klasifikacija Il klase (dubulta izolacija) un/vai iek$éji darbinams
aprikojums, IP21, nepartraukta darbiba (no tikla),
ierobezota darbiba (no akumulatora), aprikojums, kas
nav piemerots lieto$anai uzliesmojo$a anestézijas
maisijuma ar gaisu vai slapek|a oksida klatbutné.
Aréjam akumulatoram, kamér tas ir pievienots iericei
un izladéjas, saskana ar IEC60529 ir noteikta IP 21
aizsardzibas klase (pilienu necaurlaidigs). Mainstravas
baroSanas avots un Astral aréjais akumulators atbilst IP
21 drosibas klasei.

Akumulatora darbibas laiks < 8 stundas normalas lietoSanas apsték!os1
"Darba stundas ar jaunu akumulatoru normalos apstak|os. Testa apstak|i: pieaugusajiem, P(A)CV
rezims, ieelp. spiediens: 20 hPa, pozitivais izelpas beigu spiediens (positive end-expiratory pressure

— PEEP): izslegts, atrums: 15 ieelpas mindté (BPM), laiks: 1,2 s. Laiks var mainities atkariba no vides
apstakliem.

Piezime. Razotajs patur tiesibas mainit $is specifikacijas bez iepriekséja bridinajuma.
Simboli
Uz izstradajuma vai iepakojuma var bt redzami talak noraditie simboli.

A Uzmanibu, iepazistieties ar pavaddokumentiem. @ Pirms lietosanas izlasiet
instrukcijas.

IP21 Aizsargats pret pirkstu lieluma priekSmetiem un pret vertikali piloSu tdeni.

@ Il klases aprikojums. E:s Eiropas RoHS. Partijas kods. Sérijas numurs.
t Kataloga numurs. . @ Mitruma ierobezoSana. T Turiet sausu.

. Temperatiiras ierobezo$ana (glabagana un transportésana). Kb Aréja
akumulatora uzlades limenis. [Z_h Aréja akumulatora uzlades indikators.

=== Lidzstrava. O | Lidzstravas ieslégsana/izsiégsana. @- Lidzstravas ieejas ports.
-@ Lidzstravas izeja. @ Nelietot, ja iepakojums ir bojats. C@US Kanadas Standartu
asociacija. M Razotajs. Eiropas pilnvarotais parstavis. @ Importétajs.
Mediciniska ierice.

Skatiet simbolu vardnicu, kas pieejama vietné www.resmed.com/symbols.

== Informacija par vidi

Akumulatora utilizacija javeic saskana ar speka esosajiem valsts tiesibu aktiem un
noteikumiem. EEIA 2012/19/EK ir Eiropas direktiva, kas nosaka atbilstosu elektrisko

un elektronisko iekartu iznicinasanu. Akumulators jaizmet atseviski, nevis ka neskiroti
sadzives atkritumi. Akumulatora likvidéSanai jaizmanto atbilstoSas savak$anas, atkartotas
izmantosanas un parstrades sistémas, kas pieejamas jisu regiona. So savaksanas,
atkartotas izmanto$anas un parstrades sistému izmanto$ana ir paredzéta, lai samazinatu
spiedienu uz dabas resursiem un novérstu bistamu vielu kaitéjumu videi. Eiropas
Direktiva 2006/66/EK nosaka atbilstosu izlietoto akumulatoru izmesanu. Akumulatoru
drikst nodot savaksanas punktos tikai pilniba izladétu. Ja tas ir uzladéts vai daléji
izladéjies, japarliecinas, ka nevar rasties issavienojums. Akumulatori, kas péc masas
satur vairak neka 0,0005 % dzivsudraba, vairak neka 0,002 % kadmija vai vairak neka
0,004 % svina, ir atziméti, uz parsvitrotas atkritumu tvertnes simbola noradot to metalu
kimiskos simbolus (Hg, Cd, Pb), kuru robezveértiba ir parsniegta.

Ja jums nepiecieSama informacija par $im likvidéSanas sistemam, Iidzu, sazinieties ar
vietéjo atkritumu parvaldi. Parsvitrotas atkritumu tvertnes simbols aicina izmantot Sis
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atkritumu likvidéSanas sistémas. Ja jums nepiecieSama informacija par ResMed ierices
savaksanu un likvidéSanu, ludzu, sazinieties ar savu ResMed biroju, vietéejo izplatitaju vai
apmeklgjiet vietni www.resmed.com/environment.

lerobezota garantija

ResMed Pty Ltd (turpmak “ResMed”) garante, ka jusu ResMed izstradajumam no
iegades datuma talak noraditaja laika perioda nav materialu un razosanas defektu.

Izstradajums Garantijas periods

e Masku sistéemas (ietverot maskas rami, polsteri, galvas stiprinagjumus 90 dienas
un caurules) — iznemot vienreizlietojamas ierices

® Piederumi - iznemot vienreizlietojamas ierices

e FElastigie pirkstu pulsa sensori

e Mitrinataja tdens tvertnes

e Akumulatori izmanto$anai ResMed iek$éjas un aréjas akumulatoru 6 ménesi
sistémas

e Klipsa tipa pirkstu pulsa sensori 1 gads

e CPAP un diviimenu ieri¢u datu moduli

e Oksimetri un CPAR un divlimenu iericu oksimetru adapteri

e Mitrinataji un mitrinataju tiramas udens tvertnes

e TitreéSanas kontroles ierices

e CPAR divliimenu un ventilacijas ierices (ietverot aréjos barosanas 2 gadi
blokus)

e Akumulatoru piederumi

e Parnésajamas diagnostikas/parbaudes ierices

Si garantija ir pieejama tikai sakotnéjam patérétajam. Garantiju nevar nodot citiem
lietotajiem.

Ja izstradajums sabojajas normaélas lietoSanas apstaklos, ResMed péc saviem
ieskatiem salabos vai nomainis bojato produktu vai kadu no ta sastavdalam.
Siierobezota garantija neattiecas uz: a) jebkadiem bojajumiem, kas radusies produkta
nepareizas lietosanas, launpratigas izmanto$anas, modifikacijas vai parveidosanas
rezultata; b) remontu, ko veic jebkurs serviss, kuru uznémums ResMed nav skaidri
pilnvarojis veikt $adu remontu; c) jebkadiem bojajumiem vai piesarnojumu, ko izraisa
cigaretes, pipes, cigara vai citi dimi un d) jebkadiem bojajumiem, ko izraisijusi Gdens
izlieSana uz elektroniskas ierices vai tas iekSiené.

Garantija tiek anuléta izstradajumam, kas tiek pardots vai pardots atkartoti arpus
sakotnéja iegades regiona.

Garantijas prasibas par defektivu izstradajumu sakotnéjam patérétajam ir jaiesniedz
iegades vieta.

Si garantija aizstaj visas paréjas tiedas vai netie$as garantijas, ietverot visas netie$as
kvalitates garantijas vai garantijas par piemeérotibu noteiktam mérkim. Dazos regionos
vai valstis nav atlauts ierobezot netiesas garantijas ilgumu, tapéc iepriekSminétais
ierobezojums uz jums var neattiekties.

Uznémums ResMed neuznemas atbildibu par jebkadiem nejausiem vai izrietoSiem
zaudéjumiem, kas, ka apgalvots, radusies, pardodot, uzstadot vai lietojot kadu
ResMed izstradajumu. DaZi regioni vai valstis neatlauj nejausu vai izrietoSu bojajumu
izslegSanu vai ierobezosanu, tapéec iepriek§ minétais ierobezojums uz jums var
neattiekties.

Si garantija sniedz jums ipasas likumigas tiesibas, un jums var biit ari citas tiesibas,
kas dazados regionos atskiras. Lai iegUtu papildinformaciju par garantijas tiesibam,
sazinieties ar vietéjo ResMed izplatitaju vai ResMed biroju.
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,Astral” iSorinis akumuliatorius
Naudotojo vadovas
Lietuviy k.

Paskirtis

LAstral” iSorinis akumuliatorius (,,iSorinis akumuliatorius”) yra i$orinis li¢io jony
akumuliatorius, skirtas naudoti ligoningje ir namuose su , Astral” serijos ventiliatoriais.
Jis skirtas tiekti maitinima ,, Astral” ventiliatoriams a$tuonias valandas naudojant
iprastai.

Informacija apie numatytus pacientus, naudojimo budus ir kontraindikacijas, susijusias
su ventiliacijos terapija, zr. ,Astral” prietaiso naudotojo vadove.

Apzvalga

Zr. A pav.

1. Jjungimo ir lygio patikros mygtukas 4. Lygio indikatorius

2. ljungimo indikatorius 5. Integruotas NS iSvado laidas
3. [krovos indikatorius 6. NS jvado prievadas

Dalys:

e akumuliatorius su integruotu NS i$vado laido ir NS jvado prievadu

e Naudotojo vadovas

Isigyjama atskirai:

e Astral” NS adapteris (pasirenkamas priedas)

Suderinami prietaisai ir priedai

ISorinis akumuliatorius suderinamas su , Astral 100" ir ,Astral 150" ventiliatoriais.
Bendrieji jspéjimai ir atsargumo priemoneés

Toliau nurodyti bendrieji jspéjimai ir atsargumo priemonés. Kiti konkretus jspéjimai,
atsargumo priemonés ir pastabos pateikiami Salia atitinkamos instrukcijos naudotojo

vadove.
Ispéjimas perspéja apie galima suzalojima.

/\ |SPEJIMAS

e Akumuliatorius turi buti naudojamas tik pagal Siame vadove nurodyta paskirt;.
Dél jrangos pakeitimy galimi jrangos gadinimai ir suzalojimai.

¢ Neatidarykite ir neiSardykite akumuliatoriaus, nes jo viduje néra daliy, kurias

gali taisyti naudotojas; jei prietaisas pazeistas ar sugedes, kreipkités j jgaliota

,ResMed” atstova.

ISoriniam akumuliatoriui techninés prieziuros darbai turi buti atliekami

kas dvejus metus arba jei pastebimai sumazéja naudojimo laikas, kai

akumuliatorius visi$kai jkrautas. Zr. $io vadovo skyriy ,Techniné priezitra”.

Prie§ naudodami pirma karta jsitikinkite, kad akumuliatorius ir jo dalys

yra geros buklés. Jei yra defekty, iSorinis akumuliatorius neturéty bati

naudojamas.

Sprogimo pavojus — nenaudokite Salia degiy anestetiky.

Dél gaisro ar elektros smugio pavojaus nedékite akumuliatoriaus Salia

atviros ugnies ar Sildytuvy. Nelaikykite akumuliatoriaus tiesioginiuose

saulés spinduliuose arba karstyje (pvz., uz automobilio stiklo). Nesukelkite

akumuliatoriaus trumpojo jungimo.

Li¢io jony akumuliatoriuose jmontuotos apsauginés saugos grandinés, taciau

jie vis tiek gali kelti pavojy, jei naudojami netinkamai. Pazeisti akumuliatoriai

gali nebeveikti arba uzsidegti.

ISorinis akumuliatorius néra skirtas naudoti riboty fiziniy, jutiminiy ar protiniy

galimybiy asmenims (taip pat vaikams), kuriy fizinés, arba asmenims kuriems

traksta patirties ir Ziniy, nebent uz jy sauguma atsakingas asmuo juos priziuri

ar nurodo, kaip naudoti iSorinj akumuliatoriy.

e Vaikus reikia priziuréti, kad jie nezaisty su iSoriniu akumuliatoriumi.

Atsargumo priemoné aiskina, kokios specialios priemoneés skirtos saugiam ir

efektyviam prietaiso naudojimui.

/\ DEMESIO
* Nenumeskite iSorinio akumuliatoriaus. Venkite fiziniy smugiu j akumuliatoriy.
e Uztikrinkite, kad iSorinis akumuliatorius baty laikomas sausai. Nelaikykite
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vandenyje, lietuje ar dideléje drégmeje.

e Medicininei elektros jrangai reikia specialiy atsargumo priemoniy, susijusiy su
EMS, todél ji turi bati sumontuota ir eksploatuojama pagal Siame naudotojo
vadove pateikta informacija. Kilnojama arba mobilioji rysio jranga gali paveikti
medicinine elektrine jranga. Jei pastebimi EMS trukdziai, pvz., statika radijo
imtuvuose, perkelkite iSorinj akumuliatoriy toliau nuo kitos jrangos.

Pastaba. Apie bet kokius rimtus incidentus, jvykusius dél §io gaminio, reikia pranesti

.ResMed" ir savo Salies kompetentingai institucijai.

Pastaba. Jei pastebéjote kokiy nors nepaaiskinamuy iSorinio akumuliatoriaus pakitimu,

nusidevejimo pozymiy, daranciy jtaka veikimui, arba jei korpusas apgadintas,

nutraukite naudojima ir kreipkités j savo sveikatos priezitros specialista.

Indikatoriai

Zr. pav. A.

ISorinio akumuliatoriaus talpa ir veikimas yra nurodyti tiek ant iSorinio akumuliatoriaus,

tiek ant ,, Astral” jrenginio.

ISorinio akumuliatoriaus LED indikatoriai rodo esama veikimo busena.

Akumuliatoriaus jkrovos tikrinimas

e Paspauskite O
e Akumuliatoriaus lygio tikrinimo indikatorius Sviecia 5 sekundes.

Indikatorius ISorinio akumuliatoriaus busena
liungimo / lygio patikros mygtukas
O Paspauskite, kad jjungtuméte
akumuliatoriy arba patikrintumeéte
akumuliatoriaus lygj
NS jjungimo / iSjungimo LED indikatorius
[ ] Pastoviai Svie¢ia meélyna spalva Akumuliatorius jjungtas
Ikrovimo LED indikatoriai

Mirksi Zalia spalva Ikrovimas

Pastoviai Sviecia Zalia spalva Visiskai jkrautas
Lygio patikros LED indikatoriai

Keturios lemputes pastoviai Sviecia Zalia Daugiau nei 90 % (apytiksliai)
spalva

Trys lemputés pastoviai SvieCia zalia spalva  65-90 % (apytiksliai)
Dvi lemputés pastoviai $viecia Zalia spalva 40-65 % (apytiksliai)

Viena lemputé pastoviai Sviecia zalia spalva  10-40 % (apytiksliai)
Viena lemputé mirksi zalia spalva Maziau nei 10 %
Viena lemputé mirksi gintarine spalva Maziau nei 5 %

Kai iSorinis akumuliatorius prijungtas prie , Astral” prietaiso, vartotojo sasajoje uzsidegs
nuolatinés sroves tinklo indikatorius.

1"

Prieiga prie akumuliatoriaus informacijos per ,Astral” vartotojo sagsaja
Informacija apie sistemos ir akumuliatoriaus jkrovos lygius pasiekiama vienu i$ dviejy
budy.
1. Akumuliatoriaus indikatorius
ISorinio akumuliatoriaus talpa pridedama prie veikimo laiko indikatoriaus, esancio
LAstral” vartotojo sasajos informacijos juostoje (tai gali uztrukti kelias minutes).
Bendroji suma bus , Astral” vidinio akumuliatoriaus ir vieno arba dviejy iSoriniy
akumuliatoriy talpa.
Pastaba. |prastomis darbo salygomis ventiliatorius parodys visa sistema:
e jkrovos busena procentais, kai ventiliavimas veikia budéjimo rezimu arba
prijungtas prie elektros tinklo;
e numatomas likes veikimo laikas vykdant terapija.
2. Akumuliatoriaus informacija
Informacija apie akumuliatoriy galima pasiekti , Astral” vartotojo sasajos puslapyje
,V,Im‘ormation" (informacija) esanciame papildomame meniu ,,Battery” (akumuliatorius).
Siame meniu yra du skirtukai:
.Charge” (jkrova) — rodo dabartinj sistemos aptikty akumuliatoriy jkrovos lygj (0-100
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%) ir bendrg sistemos jkrova.
~Maintenance” (priezilra) — rodo visa sistemos aptikty akumuliatoriy visa jkrovos
talpa ir jkrovimo cikly skaiciy.
Reguliariai tikinkite iSorinio akumuliatoriaus jkrovos lygj. Rekomenduojama keisti
akumuliatoriy po 400 jkrovimo cikly.

Daugiau informacijos zr. , Astral” naudotojo vadove.

ISorinio akumuliatoriaus jkrovimas

ISorinis akumuliatorius pateikiamas i$ dalies jkrautas.

Prie§ naudodami ,, Astral” prietaisa, jsitikinkite, kad iSorinis akumuliatorius yra visiskai
ikrautas. ISorinj akumuliatoriy galima naudoti ir jkrauti, kai jis prijungtas prie ,Astral”
prietaiso (zr. $io vadovo skyriy ,, ISorinio akumuliatoriaus naudojimas ir jkrovimas”).
Jkrovimas trunka maziau nei 6 valandas nuo 0 iki daugiau nei 95 % akumuliatoriaus
talpos.

/\ |SPEJIMAS

e |Soriniam akumuliatoriui jkrauti naudokite tik ,,Astral” 90 W kintamosios srovés
maitinimo bloka.

e |Soriniam akumuliatoriui senstant, mazeéja jo talpa. Sumazéjus likusiai
akumuliatoriaus talpai nebenaudokite iSorinio akumuliatoriaus kaip
pagrindinio maitinimo Saltinio.

e |Sorinio akumuliatoriaus negalima jkrauti i§ NS maitinimo tinklo.

Zr. B pav.

1. Prijunkite kintamosios srovés maitinimo laidag prie akumuliatoriaus nuolatinés srovés
jvesties prievado.

2. Kita kintamosios sroveés maitinimo laido gala prijunkite prie maitinimo lizdo. Jkrovima
nurodo
(Zr. Sio vadovo skyriy ,, Indikatoriai”).

Pastaba. Jei reikia, iSorinio akumuliatoriaus nuolatinés sroves iSvesties kabelj galima

prijungti prie ,,Astral” prietaiso nuolatinés srovés jvesties prievado, kol iSorinis

akumuliatorius kraunamas. Tada ,, Astral” prietaisas ir toliau veiks naudodamas elektros
tinklo maitinima.

3. Visiskai jkrauta iSorinj akumuliatoriy nurodo M. Noredami nutraukti jkrovima, atjunkite
iSorine baterija nuo kintamosios srovés maitinimo kabelio.

ISorinio akumuliatoriaus jjungimas

Norédami jjungti iSorinj akumuliatoriy:

e prijunkite jj prie jjungto ,Astral” prietaiso arba;

e paspauskite \.

Pastaba. Sorinis akumuliatorius iSsijungia automatiskai, kai neveikia 5 minutes.

ISorinio akumuliatoriaus naudojimas ir jkrovimas

ISorinis akumuliatorius jkraunamas prijungus jj prie ,Astral” prietaiso ir maitinimo
tinklo
(zr. $io vadovo skyriy ,,Jkrovimo seka”).

Naudojimas ir jkrovimas su ,, Astral” prietaisu

Norédami prietaisa jprastomis salygomis naudoti iki 16 val., prijunkite visiskai jkrauta

iSorinj akumuliatoriy prie , Astral” prietaiso.

Zr. B pav.

1. Prijunkite iSorinio akumuliatoriaus nuolatines sroves iSvesties laida prie , Astral”
irenginio nuolatinés sroves jvesties prievado.

2. Prijunkite kintamosios sroves maitinimo laida prie akumuliatoriaus nuolatinés srovés
jvesties prievado.

3. Kitg kintamosios srovés maitinimo laido gala prijunkite prie maitinimo lizdo. , Astral”
sgsajoje pradés Sviesti KS tinklo indikatorius.

Dviejy iSoriniy akumuliatoriy naudojimas su , Astral” prietaisu

Prijungus visiskai jkrauta iSorinj akumuliatoriy prie , Astral” prietaiso, naudojant jprastai
akumuliatorius gali tiekti maitinima 8 valandas. Prie ,,Astral” prietaiso galima prijungti
antrg visiskai jkrauta iSorinj akumuliatoriy — taip jprasto naudojimo metu pridedamos
dar 8 valandos energijos. Prie ,Astral” prietaiso galima pridéti daugiausiai du iSorinius
akumuliatorius.
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/\ DEMESIO

Nebandykite prijungti daugiau nei du iSorinius akumuliatorius. Akumuliatoriui

skirti praneSimai ir perspéjimo signalai ,Astral” prietaise neveiks jokiems

papildomiems jrenginiams.

Zr. C pav.

1. Prijunkite pirmajj iSorinio akumuliatoriaus nuolatinés srovés iSvesties laida prie
JAstral” NS jvesties prievado.

2. Antra isorinio akumuliatoriaus nuolatinés sroveés iSvesties laida prijunkite prie pirmo
iSorinio akumuliatoriaus nuolatinés srovés jvesties prievado.

3. Prijunkite kintamosios srovés maitinimo laida prie antro iSorinio akumuliatoriaus
nuolatinés srovés jvesties prievado.

4. Kita kintamosios srovés maitinimo laido gala prijunkite prie maitinimo lizdo.

Jkrovimo seka

1. Pirmiausiai jkraunamas , Astral” prietaiso vidinis akumuliatorius.

2. Kai vidinis akumuliatorius visiskai jkrautas, jkraunamas iSorinis akumuliatorius (1
akumuliatorius).

3. Jei prijungtas antras iSorinis akumuliatorius (2 akumuliatorius), jis jkraunamas, kai
visiskai jkrautas 1 akumuliatorius.

1 akumuliatorius 2 akumuliatorius

Ny B

Pastaba. Akumuliatoriai i§sikrauna atvirkstine tvarka (t. y. vidinis akumuliatorius
iSsikrauna paskiausiai).

Nustatymas mobiliajam naudojimui

ISorinis akumuliatorius idealiai tinka mobiliam naudojimui (t. y. su nejgaliyjy vezimeéliu),
kai ,,Astral” prietaisui gali prireikti atsarginio maitinimo $altinio. Naudodami
kilnojamose situacijose reguliariai tikrinkite iSorinés baterijos jkrova.

8 val. + 8 val.

i

Pastaba. NesSiojamajame krepsSyje yra skyrius, kuriame telpa tik vienas iSorinis
akumuliatorius. Jei keliaujate su daugiau nei vienu iSoriniu akumuliatoriumi, prie$
perjungdami j kita iSorinj akumuliatoriy, palaukite, kol i§sikraus pirmasis (kaip
nurodyta skyriuje ,Vidinio akumuliatoriaus jspéjimo signalo naudojimas”). Kol iSoriniai
akumuliatoriai kei¢iami, ,Astral” prietaisas ir toliau ventiliuos naudodamas vidinj
akumuliatoriy.

/\ |SPEJIMAS

e Jei nutruks iSorinio akumuliatoriaus maitinimas, atsarginj maitinima tieks vidinis
akumuliatorius. Pries naudodami iSorinj akumuliatoriy jsitikinkite, kad vidinis
LAstral” prietaiso akumuliatorius yra pakankamai jkrautas.

Prie§ naudodami akumuliatoriy kilnojamose situacijose jsitikinkite, kad iSorinis
akumuliatorius yra pakankamai jkrautas. Naudojant jprastai, visiskai jkrautas
iSorinis akumuliatorius gali tiekti maitinima 8 valandas.

Kai visy iSoriniy akumuliatoriy likusi talpa maza, jsitikinkite, kad maitinimo
testinuma buty galima iSlaikyti vél pradéjus naudoti kintamosios srovés tinklo
maitinima.

,Astral” prietaiso prijungimas mobiliajam naudojimui

Zr. C pav.

Kai naudojate iSorinj akumuliatoriy kilnojamose situacijose, tiesiog prijunkite iSorinio
akumuliatoriaus NS iSvesties kabelj prie ,Astral” prietaiso NS jvesties.

Jei reikia, galima prijungti antra iSorinj akumuliatoriy. Antra iSorinio akumuliatoriaus
nuolatines srovés iSvesties laida prijunkite prie pirmo iSorinio akumuliatoriaus
nuolatines srovés jvesties prievado.
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Kai naudojate su nesiojamuoju krep$iu, visada jsitikinkite, kad iSorinis akumuliatorius
yra pritvirtintas savo skyriuje (D pav.). Nesiojamajame krepsyje telpa tik vienas iSorinis
akumuliatorius. Instrukcijas Zr. neSiojamojo kreps$io naudotoje vadove.

Kelioné Iéktuvu

Jei ketinate su prietaisu pasiimti iSorinj akumuliatoriy, pasitarkite su savo vezéju.

Keliaudami su iSoriniu akumuliatoriumi:

e JUsy patogumui apsaugos stotelése gali buti naudinga iSsaugoti atspausdinta
iSorinio akumuliatoriaus naudotojo vadovo kopija, kad saugos darbuotojai, perskaite
toliau iSdéstytus patvirtinimus, galéty suprasti, kaip naudojamas prietaisas:

e Bendrové , ResMed"” patvirtina, kad iSorinis akumuliatorius atitinka JAV
federalinés aviacijos administracijos (FAA) reikalavimus (RTCA/DO-160, 21
skyrius, M kategorija) visose kelionés lektuvu fazése.

e Bendrove , ResMed” patvirtina, kad iSorinis akumuliatorius atitinka IATA
klasifikacija: UN3480 — li¢io jony akumuliatoriai.

Valymas ir prieziura

Siame skyriuje apradytas valymo ir prieZitros procediras reikia atlikti reguliariai.

Nuvalykite akumuliatoriaus iSore $varia, Siek tiek drégna Sluoste.

IS§samias $Siy prietaisy tvarkymo ir priezitros instrukcijas Zr. paciento sasajos, drekintuvo

ir kity naudojamuy priedy naudotojo vadovuose.

/\ DEMESIO

e Valykite tik iSorinius akumuliatoriaus pavirsius.

/\ |SPEJIMAS

e Nemerkite iSorinio akumuliatoriaus j vandenj ir nepilkite skysciy ar tirpikliy ant
bet kurios iSorinio akumuliatoriaus dalies.

Toliau iSvardyti valymo tirpalai yra tinkami naudoti kas savaite valant iSorinius , Astral”
prietaiso pavirsius (iSskyrus atvejus, kai nurodyta kitaip):
e izopropanolis;
e Actichlor Plus”;
e baliklis (1:10) (taip pat gali bati Zinomas kaip , praskiestas hipochloritas”);
e kavicidas*;
e  Mikrozid"*.
* Tinka valyti tik kas ménes;j.

Sandéliavimas

Prie$ palikdami laikyti ilga laika jsitikinkite, kad iSorinis akumuliatorius yra $varus ir
sausas. ISorinj akumuliatoriy laikykite sausoje vietoje, apsaugotoje nuo tiesioginiy
saulés spinduliy.

/\ bEMESIO

e Prie$ palikdami laikyti, iSorinj akumuliatoriy jkraukite maziausiai 65-90 % (tai
nurodo trys zali LED indikatoriai) ir iSjunkite.

¢ |Sorinio akumuliatoriaus laikymas aukstoje temperaturoje padidina savaiminio
iSsikrovimo greit;.

/N |SPEJIMAS

¢ Visi nenaudojami li¢io jony akumuliatoriai laikui bégant savaime iSsikrauna. Po
Sesiy meénesiy laikymo vél jkraukite iSorinj akumuliatoriy maziausiai 65-90 %.

e Jei iSorinis akumuliatorius nebus periodiskai (kas Sesis ménesius) jkraunamas,
jis savaime iSsikraus tiek, kad akumuliatoriaus nebebus galima jkrauti. Taip
ivykus, iSorinis akumuliatorius nebegali bati naudojamas ir jis nebepataisomas.

Techniné prieziura

Kas dvejus metus jgaliotame ,,ResMed"” techninés priezilros centre reikia atlikti iSorinio
akumuliatoriaus techninés priezitros darbus. ISorinis akumuliatorius veiks saugiai ir
patikimai, jei jis naudojama ir prizitrimas pagal ,,ResMed"” pateiktas instrukcijas. Kaip ir su
visais elektros prietaisais, atsiradus bet kokiy pazeidimy, turétumeéte buti atsargus ir palikti
prietaisa patikrai jgaliotame ,ResMed" techninés priezitros centre.
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Trikéiy nustatymas ir Salinimas

Jei iskilo problema, iSbandykite Siuos sitlomus sprendimus. Jei problemos iSspresti
nepavyksta, kreipkités j jrangos tiekéja arba ,ResMed”. Nebandykite atidaryti

akumuliatoriaus.

Problema / galima priezastis
LED indikatoriai nesviecia

Nutrukusios maitinimo jungtys.

ISorinis akumuliatorius i8sikrove.

ISorinis akumuliatorius iSsijungé.

ISorinio akumuliatoriaus gedimas.

Sprendimas

Patikrinkite visus laidus ir prijunkite juos, kaip aprasyta
skyriuje ,Nustatymas”.

Prijunkite prietaisa prie elektros tinklo ir jkraukite iSorinj
akumuliatoriy.

Paspauskite ir bent dvi sekundes palaikykite lygio
tikrinimo / jjungimo mygtuka.

Kreipkites j ,,ResMed" atstova.

Mirksi iSorinio akumuliatoriaus gintarinés spalvos LED indikatorius.

ISorinio akumuliatoriaus jkrovimo lygis

yra mazesnis nei 5 %.

Kuo greiciau jkraukite iSorinj akumuliatoriy.

Mirksi iSorinio akumuliatoriaus Zalio lygmens LED indikatorius

Akumuliatoriaus jkrovimo lygis nesiekia

10 %.
Jkrovimas nutriksta

lkrovimas baigtas

Aplinkos temperatdra yra auk$tesné nei

30 °C.

Kuo greiciau jkraukite iSorinj akumuliatoriy.

ISorinis akumuliatorius yra parengtas naudojimui.

Ikraukite iSorinj akumuliatoriy, kai aplinkos
temperatlra yra zemesné nei 30 °C.

Akumuliatorius iSsijungia ir nebetiekia jtaisui maitinimo

Aplinkos temperatira yra auk$tesné

nei 40 °C.

Perkelkite iSorinj akumuliatoriy j vieta, kurioje aplinkos
temperatUra yra zemesné nei 40 °C.

Akumuliatoriaus jkrovimo lygio indikatorius rodo netiksliai

Aplinkos temperatira yra krastutiné

(pvz., =5 °C, +40 °C).

Perkelkite iSorinj akumuliatoriy j vieta, kurioje aplinkos
temperatUra yra nuo =5 iki +40 °C ir jkraukite per
kintamosios sroves tinkla.

Ispéjimo signaly trikéiy nustatymas ir Salinimas

Retkarciais gali atsirasti jspéjimo signaly ir praneSimuy, susijusiy su isoriniu
akumuliatoriumi. Visa pranesimo informacija bus rodoma ,, Astral” prietaiso vartotojo
sasajoje ir bus lydima garsinio signalo.

Daugiau informacijos zr. ,, Astral” naudotojo vadove

Techninés specifikacijos

Akumuliatoriaus technologija
Talpa

UN Kklasifikacija

Maitinimo Saltinis

Akumuliatoriaus iSvesties jtampa
Akumuliatoriaus iSvesties srove
(vardine)

Apsauga

Matmenys

(ilgis x plotis x aukstis)
Akumuliatoriaus svoris
Jprasta veikimo trukmé

Eksploatavimo salygos
Jkrovimas:
|Ssikrovimas:

Transportavimo / laikymo salygos

Eksploatavimo / laikymo oro slégis
lkrovimo laikas

Li¢io jonu akumuliatorius

<100 Wh (97 Wh)

UN3480 (li¢io jony akumuliatoriai)

Ivesties diapazonas 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
Vardiniai parametrai naudojimui léktuvuose 110V, 400 Hz
(20V / 24V) £1V, 90 W nuolatiné

45A/375A

Per didelis jkrovimas, per didelis i§sikrovimas, pertekline
srove, trumpasis jungimas, aukSta temperatUra
168 mm x 104 mm x 72 mm

1,2 kg, jprastas
400 jkrovos cikly iki 80 % esant 23 °C temperaturai

nuo 10 iki 35 °C; 5-93 % didZiausias drégnis

nuo 0 iki 40 °C; 5-93 % didziausias drégnis

nuo -20 iki +50 °C; 5-93 % santykinis drégnis (be
kondensato)

nuo 700 iki 1100 hPa

< 6 val. iki visisko jkrovimo (100 %)
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Elektromagnetinis suderinamumas ~ Gaminys atitinka visus taikomus elektromagnetinio
suderinamumo (EMS) reikalavimus pagal IEC60601-1-2,
taikomus gyvenamaijai, verslo ir lengvosios pramonés
paskirties aplinkai. Informacija apie $iy ,,ResMed" prietaisy
skleidziama elektromagnetine spinduliuote galima rasti
tinklalapyje
www.resmed.com/downloads/devices.

Naudojimas lektuve Bendrové ,,ResMed” patvirtina, kad iSorinis akumuliatorius
atitinka JAV federalinés aviacijos administracijos (FAA)
reikalavimus (RTCA/DO-160, 21 skyrius, M kategorija)
visose kelionés léktuvu fazése.

IATA vidinio akumuliatoriaus klasifikacija: JT 3481 —
irenginyje esantys li¢io jony akumuliatoriai.
ISorinis akumuliatorius yra UN3480

|IEC 60601-1 klasifikacija Il klasé (dviguba izoliacija) ir (arba) i$ vidaus maitinama
iranga, IP21, nuolatinis veikimas (i$ tinklo), ribotas veikimas
(i8 akumuliatoriaus), jranga, netinkama naudoti esant
degiam anestetiky misiniui su oru ar azoto oksidu.
Prijungtas prie prietaiso ir iSsikroves i$orinis akumuliatorius
atitinka P21 (apsauga nuo laséjimo) pagal IEC60529.
Kintamosios srovés maitinimo $altinis ir iSorinis , Astral”
akumuliatorius atitinka 1P21.

Akumuliatoriaus veikimo trukmé <8 val., jei naudojama jprastai1
"Darbo valandos su nauja baterija jprastomis salygomis. Bandymo salygos: suaugusiujy, P(A)CV
rezimas, jkvepimo slegis: 20 hPa, PEEP: iSjungtas, daznis: 15 kvép. cikl./min., laikas: 1,2 s. Laikas gali
skirtis atsizvelgiant j aplinkos salygas.
Pastaba. Gamintojas pasilieka teise keisti gaminio specifikacijas be atskiro jspéjimo.
Simboliai
Ant gaminio arba pakuotés gali bati nurodyti Sie simboliai:
A Démesio, patikrinti lydimuosius dokumentus; @ Prie§ naudojima perskaityti
instrukcijas; 1P21 Apsaugota nuo pirsto dydzio objekty ir nuo vertikaliai varvanc¢io
vandens; @ Il klasés jranga; rens Europos pavojingy medziagy apribojimo direktyva
RoHS mPartuos kodas; m Serijos numeris; E Katalogo numeris;
n Drégmes apribojimai; ‘T‘ Laikyti sausai; . Temperaturos apribojimai
(laikymas ir transportavimas); K—J [Sorinio akumullatoriaus ikrovimo lygis;

= !Sorinio akumuliatoriaus jkrovimo indikatorius; ===Tiesiogineé srové; O 1 NS
jjungimas / isjungimas; @' NS jvesties prievadas; -@ NS isvestis; @ Nenaudoti, jei
pakuoté pazeista; @US Kanados standarty asociacija; M Gamintojas; Europos
igaliotasis atstovas; % Importuotojas; Medicinos prietaisas.

Simboliy Zodynél; Zr. tinklapyje www.resmed.com/symbols.

== Aplinkosaugos informacija

Akumuliatoriy reikia iSmesti laikantis galiojan¢iy nacionaliniy jstatymy ir reglamentu.
WEEE 2012/19/EB

yra Europos direktyva, reikalaujanti tinkamai iSmesti elektros ir elektronine jranga.
Akumuliatoriy reikia

iSmesti atskirai, o ne kaip nerdsiuotas komunalines atliekas. Noredami iSmesti
akumuliatoriy, turetumete naudoti tinkamas regione taikomas surinkimo, pakartotinio
naudojimo ir perdirbimo sistemas. Naudojant Sias surinkimo, pakartotinio naudojimo ir
perdirbimo sistemas siekiama sumazinti gamtos istekliu eikvojima ir iSvengti pavojingy
medziagy zalos aplinkai. Europos direktyva 2006/66/EB reikalauja tinkamai iSmesti
panaudotus akumuliatorius. Akumuliatoriy j surinkimo punkta galima grazinti tik visiskai
i§sikrovusj. Jei akumuliatorius jkrautas arba i§ dalies iSsikroves, butina pasirtpinti, kad
bty iSvengta trumpojo jungimo. Akumuliatoriai, kuriose yra daugiau kaip 0,0005 %
gyvsidabrio, daugiau kaip 0,002 % kadmio arba daugiau nei 0,004 % $vino pagal mase,
po perbrauktos Siuksliadézés simboliu yra Zymimi metaly, kuriy riba virSyta, cheminiais
simboliais (Hg, Cd, Pb).

Jei norite suzinoti daugiau apie Sias Salinimo sistemas, kreipkités j vietine atlieky tvarkymo
administracija. Perbrauktos Siuksliadézés simbolis ragina naudotis Siomis atlieky Salinimo
sistemomis. Jei norite suzinoti daugiau apie ,,ResMed” prietaisy surinkima ir iSmetima,
susisiekite su ,,ResMed” biuru, vietiniu platintoju arba apsilankykite tinklapyje
www.resmed.com/environment.
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Ribotoji garantija

.ResMed Pty Ltd" (toliau — ,,ResMed"”) garantuoja, kad jusy ,ResMed"” gaminys
neturés medziagy ir gamybos defekty nuo jo jsigijimo dienos toliau nurodyta laikotarpj.

Gaminys Garantijos laikotarpis
e Kaukiy sistemos (jskaitant kaukés remelj, pagalvéle, galvos 90 dieny

dirzelius ir vamzdelius), i$skyrus vienkartinio naudojimo

priemones

e Reikmenys, iSskyrus vienkartinio naudojimo priemones
e |ankstaus tipo pir§ty impulsy jutikliai
e Drékintuvo vandens vonelés

e Akumuliatoriai, skirti naudoti ,,ResMed" vidiniy ir iSoriniy 6 meénesiai
akumuliatoriy sistemose
e Spaustuko tipo pirsty impulsy jutikliai 1 metai

e CPAP ir dviejy lygiy prietaisu duomeny moduliai

e Oksimetrai ir CPAP bei dvieju lygiu prietaiso oksimetro adapteriai

e Drékintuvai ir drékintuvy valomos vandens vonelés

e Titravimo kontrolés prietaisai

e CPAR dviejy lygiy ir ventiliacijos prietaisai (jskaitant iSorinius 2 metai
maitinimo jrenginius)

e Akumuliatoriy reikmenys

e Nesiojamieji diagnostikos / tyrimuy prietaisai

Si garantija suteikiama tik pirminiam vartotojui. Jos negalima perduoti.

Jeigu gaminys sugenda jj normaliai naudojant, ,,ResMed" savo nuozilra pataisys ar pakeis
sugedusj gaminj ar bet kurias jo dalis.

Si ribotoji garantija neapima: a) zalos, atsiradusios dél netinkamo gaminio naudojimo,

jo modifikavimo ar pakeitimo; b) remonto darbuy, kuriuos atlieka priezitros bendrove,

kuri néra aiskiai ,ResMed” jgaliota tokiems remonto darbams atlikti; c) Zalos ar tarSos,
atsiradusios dél cigareciy, pypkes, cigary ar kitokiy dumu; ir d) Zalos, kuria sukélé iSpiltas
vanduo ant elektroninio prietaiso arba j jj.

Garantija negalioja parduotam ar perparduotam gaminiui j kitg nei pirminio pirkimo regiona.
Garantines pretenzijas dél gaminio su defektais pirminis vartotojas turi pateikti pirkimo
vietoje.

Si garantija pakeicia visas kitas aiskias ar numanomas garantijas, jskaitant bet kokia
numanoma perkamumo ar tinkamumo konkreciam tikslui garantija. Kai kuriuose
regionuose ar Salyse néra apribojimy, kiek gali trukti ribotoji garantija, todél pirmiau
pateiktas ribojimas gali jums buti netaikomas.

,ResMed" neatsako uz bet kokia ty€ine ar kaip pasekmé patirta Zala, kuri atsirado dél
,ResMed"” gaminio pardavimo, jrengimo ar naudojimo. Kai kuriuose regionuose ar
Salyse neleidziamos ty¢inés ar kaip pasekme patirtos zalos iSimtys arba apribojimai, todel
minetieji apribojimai jums gali buti netaikomi.

Si garantija suteikia jums konkredias teises, taip pat jUs turite kitas teises, kurios
kiekviename regione skiriasi. Dél papildomos informacijos apie garantijos suteikiamas
teises kreipkités j vietinj ,ResMed” prekybos atstova arba ,,ResMed” biura.
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Astral eksternt batteri
Brukermanual

Norsk

Tiltenkt bruk

Astral eksternt batteri (“eksternt batteri”) er et eksternt litiumion-batteri beregnet pa
bruk i hjemmet og pa sykehus med ventilatorene fra Astral-serien.

Det er beregnet til & forsyne Astral-ventilatorer med atte timers strem under vanlig
bruk.

Se Astral-apparatets brukermanual for relevante pasienter, bruk og kontraindikasjoner
forbundet med ventilasjonsbehandling.

Oversikt

Se illustrasjon A.

1. P&- og nivakontrollknapp 4. Nivéindikator

2. P&-indikator 5. Integrert likestrem-utgangskabel
3. Ladeindikator 6. Likestream-inngangsport.
Komponenter:

e Batteri med integrert likestream-utgangskabel og likestrem-inngangsport
e Brukermanual

Tilgjengelig separat:
e Astral likestream-adapter (valgfritt tiloeher)

Kompatible apparater og tilbehgr
Det eksterne batteriet er kompatibelt med Astral 100- og Astral 150-ventilatorserien.
Generelle advarsler og forsiktighetsregler

Falgende er generelle advarsler og forsiktighetsregler. Ytterligere spesifikke advarsler,
forsiktighetsregler og merknader vises ved siden av den relevante instruksjonen i
brukermanualen.

En advarsel varsler deg om mulig personskade.

/\ ADVARSLER

e Batteriet skal kun brukes i samsvar med tiltenkt bruk angitt i denne manualen.
Det kan oppsta skade pa utstyr eller personskade hvis utstyret endres.

Ikke apne eller demontere batteriet da det ikke har noen indre deler som kan
vedlikeholdes av brukeren. Hvis det er skadet eller defekt, skal du kontakte din
autoriserte ResMed-representant.

Det eksterne batteriet ma fa service hvert andre ar eller hvis det har en merkbar
reduksjon i brukstiden nar fulladet. Se Service-avsnittet i denne handboken.
Fgr det brukes for fgrste gang, sgrg for at batteriet og dets komponenter er i
god stand. Det eksterne batteriet skal ikke brukes hvis det er defekt.
Eksplosjonsfare — ma ikke brukes i neerheten av brannfarlige anestesimidler.
Pga. brannfare eller elektrisk stgt, skal batteriet ikke plasseres neer apen ild
eller varmekilder. Batteriet skal ikke utsettes for direkte sollys eller varme
(f.eks. bak et bilvindu). Ikke kortslutt batteriet.

Litiumion-batterier har innebygde sikkerhetskretser, men kan fremdeles veere
farlige hvis de ikke brukes korrekt. Skadde batterier kan bli virkningslgse eller
ta fyr.

Det eksterne batteriet er ikke beregnet til bruk av personer (inkludert barn)
med nedsatte fysiske, sensoriske eller mentale evner eller som er uerfarne og
uvitende om batteriet, med mindre de har fatt tilstrekkelig anvisning i bruken
av det eksterne batteriet av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.
Barn ma veere under oppsyn for a sikre at de ikke leker med det eksterne
batteriet.

En forsiktighetsregel forklarer spesielle tiltak for sikker og effektiv bruk av apparatet.

A FORSIKTIGHETSREGEL

¢ |kke la det eksterne batteriet falle ned. Unnga harde fysiske stgt mot batteriet.

e Sgrg for at det eksterne batteriet holdes tgrt. lkke utsett det for vann, regn eller
hgye fuktighetsnivaer.

e Medisinsk elektrisk utstyr krever spesielle forholdsregler for elektromagnetisk
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kompatibilitet, og det ma monteres og brukes i henhold til informasjonen i
denne brukerveiledning. Baerbart og mobilt kommunikasjonsutstyr kan pavirke
medisinsk elektrisk utstyr. Hvis det oppdages elektromagnetiske forstyrrelser,
for eksempel stgy pa radio, skal du flytte det eksterne batteriet bort fra annet
utstyr.

Merk: Hvis det skulle oppsta alvorlige hendelser i forbindelse med dette produktet, skal
disse rapporteres til ResMed og den ansvarlige myndigheten i landet ditt.

Merk: | tilfelle du skulle oppdage uforklarlige endringer i det eksterne batteriet, tegn pa
slitasje som kan pavirke ytelsen eller hvis kabinettet til enheten er @delagt, avslutt bruken
og kontakt helsetjenesten din.

Indikatorer

Se illustrasjon A.

Kapasiteten og driften til det eksterne batteriet angis bade pa det eksterne batteriet og
Astral-apparatet.
LED-lysindikatorene pa det eksterne batteriet viser dets aktuelle driftstilstand.

Kontrollere ladningen pa batteriet

o Trykk pa O.
e | ED-lysindikatoren péa det eksterne batteriet lyser i 5 sekunder.

Indikator Status for eksternt batteri
Pa- / nivakontrollknapp

O Trykk for & sla pa batteriet eller kontrollere
batterinivaet

Likestrgm pa/av LED-lys
[ ] Konstant blatt Batteriet slatt pa
LED-lys for lading
Blinkende grent Lader
Konstant grent Fulladet

LED-lys for kontrollering av nivaet

Fire uavbrutte grenne lys Sterre enn 90 % (omtrent)
Tre uavbrutte grenne lys 65 % til 90 % (omtrent)
To uavbrutte grenne lys 40 % til 65 % (omtrent)
Ett uavbrutt grent lys 10 % til 40 % (omtrent)
Ett blinkende grent lys Mindre enn 10 %

Ett blinkende ravgult lys Mindre enn 5 %

Nér det eksterne batteriet er koblet til Astral-apparatet, lyser likestrem-indikatoren pa
brukergrensesnittet.

Finne batteriinformasjon i Astral-brukergrensesnittet

Informasjon om systemets og batteriets ladeniva finnes péa to steder.

1. Batteriindikatoren

Kapasiteten til det eksterne batteriet legges til driftstid-indikatoren pa
informasjonslinjen i Astral-grensesnittet (dette kan ta et par minutter). Den totale
kapasiteten er summen av Astral internt batteri pluss enten ett eller to eksterne
batterier.

Merk: Under vanlige driftsforhold viser ventilatoren systemets totale:

e L adestatus som en prosentverdi nar apparatet er i hvilemodus eller tilkoblet

nettstrom.

e Anslatt gjenvaerende driftstid nar apparatet leverer behandling.

. Batteriinformasjon

Du far tilgang til batteriinformasjon fra undermenyen Batteri pa informasjonssiden i
Astral-brukergrensesnittet. Denne menyen har to faner:

Lading - viser gjeldende ladeniva (0-100 %) for alle batterier som systemet for tiden
har registrert, samt den totale systemladningen.

Vedlikehold - viser den fulle ladekapasiteten og ladesyklustelling for alle batterier som
systemet for tiden har registrert.

Kontroller ladenivaet for det eksterne batteriet regelmessig. Det anbefales & bytte
batteriet etter 400 ladesykluser.

Se Astral-brukerveiledningen for mer informasjon.

N
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Lade det eksterne batteriet

Det eksterne batteriet leveres delvis oppladet.

Serg for at det eksterne batteriet er fulladet for det brukes til 4 sla pa Astral-apparatet.
Det eksterne batteriet kan brukes og gjenopplades mens det er koblet til Astral-
apparatet (se avsnittet Bruk og gjenopplading av det eksterne batteriet i denne
manualen).

Opplading tar mindre enn 6 timer fra 0 % batterikapasitet til over 95 %.

/\ ADVARSEL

e Bruk kun Astral 90 W vekselstrgmforsyningsenhet til 4 lade det eksterne
batteriet.

¢ Tilgjengelig batterikapasitet gar ned etter hvert som det eksterne batteriet blir
eldre. Nar den gjenvaerende batterikapasiteten er lav, ma du ikke stole pa det
eksterne batteriet som primaer strgmforsyning.

e Det eksterne batteriet kan ikke lades fra likestrgmnettet.

Se illustrasjon B.

1. Koble vekselstreamforsyningens kabel til likestrem-inngangsporten pa det eksterne
batteriet.

2. Koble den andre enden av vekselstramforsyningens kabel i nettstremuttaket.
Lading blir indikert
av JiI (se avsnittet Indikatorer i denne manualen).

Merk: Om ngdvendig, kan det eksterne batteriets likestrem-utgangskabel kobles i likestram-

inngangsporten pa Astral-apparatet mens det eksterne batteriet lades opp. Astral-apparatet

vil da fortsette & fungere via nettstrammen.

3. Et fulladet eksternt batteri indikeres av B. Ladingen avbrytes ved a frakoble det
eksterne batteriet fra vekselstremkabelen.

Hvordan sla pa det eksterne batteriet

For & sla pa det eksterne batteriet:

e Koble det til et Astral-apparat som er slatt pa eller:

e Trykk pa O

Merk: Det eksterne batteriet slar seg selv automatisk av etter 5 minutter uten
aktivitet.

Bruk og gjenopplading av det eksterne batteriet

Nar koblet til Astral-apparatet og nettstrammen, gjenopplades det eksterne batteriet
(se avsnittet Ladesekvens i denne manualen).

Bruk og gjenopplading med Astral-apparatet

Koble et fulladet eksternt batteri til Astral-apparatet for & f& opptil 16 timer med strem
under vanlig bruk.

Se illustrasjon B.

1. Koble det eksterne batteriets likestrem-utgangskabel til likestrem-inngangsporten pa
Astral-apparatet.

2. Koble vekselstramforsyningens kabel til likestrem-inngangsporten pa det eksterne
batteriet.

3. Sett den andre enden av vekselstremforsyningens kabel inn i nettstremuttaket.
Vekselstreamnett-indikatoren pa Astral-grensesnittet vil lyse.

Bruke to eksterne batterier med Astral-apparatet

Ved a koble et fulladet eksternt batteri til Astral-apparatet, kan man fa 8 timer med
strem under vanlig bruk. Et ekstra fulladet eksternt batteri kan kobles til Astral-
apparatet for & fa 8 timer med ekstra stram under vanlig bruk. Et maksimum av to
eksterne batterier kan kobles til Astral-apparatet.

A FORSIKTIGHETSREGEL

Prgv ikke a koble til flere enn to eksterne batterier. Batterispesifikke meldinger og
alarmer pa Astral-apparatet vil ikke fungere for noen ytterligere enheter.

Se illustrasjon C.

1. Koble det ferste eksterne batteriets likestram-utgangskabel til likestram-
inngangsporten pa
Astral-apparatet.
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2. Koble det andre eksterne batteriets likestrem-utgangskabel til likestrem-
inngangsporten pé det forste eksterne batteriet.

3. Koble vekselstramforsyningens kabel til likestrem-inngangsporten pa det andre
eksterne batteriet.

4. Sett den andre enden av vekselstramforsyningens kabel inn i nettstremuttaket.

Ladesekvens

1. Det interne batteriet til Astral-apparatet lades forst.

2. Nar det interne batteriet er fulladet, begynner ladingen av det eksterne batteriet
(batteri 1).

3. Hvis et andre eksternt batteri (batteri 2) kobles til, lades det etter at batteri 1 er
fulladet.

Batteri 1 Batteri 2

&

Merk: Batteriene utlades i motsatt rekkefelge (dvs. det interne batteriet utlades sist).

Konfigurering til mobilt bruk

Det eksterne batteriet er ideelt til mobilt bruk (dvs. med rullestol) nér reservestrem
for Astral-apparatet kan vaere pakrevd. Kontroller regelmessig det eksterne batteriets
ladeniva i mobile situasjoner.

8 timer + 8 timer

¢ &

Merk: Mobilitetsvesken har et rom som kun har plass til ett eksternt batteri. Hvis du
reiser med mer enn ett eksternt batteri, venter du til det forste eksterne batteriet er
utladet (som angitt av Bruker internt batteri-alarmen) fer du gar over til a8 bruke det
andre eksterne batteriet. Astral-apparatet vil fortsette & ventilere ved hjelp av det
interne batteriet mens de eksterne batteriene byttes ut.

/\ ADVARSEL

¢ Det interne batteriet vil gi reservestrgm ved strgmbrudd pa det eksterne
batteriet. Sgrg for at det interne batteriet pa Astral-apparatet er tilstrekkelig ladet
fgr det eksterne batteriet tas i bruk.

e Sgrg for at det eksterne batteriet er tilstrekkelig ladet fgr det brukes i mobile
situasjoner. Et fulladet eksternt batteri kan gi 8 timer med strgm under vanlig
bruk.

e Nar den gjenvaerende kapasiteten i alle eksterne batterier er lav, skal det
sgrges for at strammens kontinuitet opprettholdes ved a ga tilbake til
vekselstrgm fra strgmnettet.

Kobling av Astral-apparatet til mobilt bruk

Se illustrasjon C.

Néar det eksterne batteriet brukes i mobile situasjoner, er det bare & koble det eksterne
batteriets likestram-utgangskabel i likestram-inngangen pa Astral-apparatet.

Hvis nedvendig, kan et ekstra eksternt batteri kobles til. Koble det andre eksterne
batteriets

likestream-utgangskabel i likestram-inngangsporten pa det forste eksterne batteriet.

Nar brukt med mobilitetsvesken, pass pa at eksternbatteriet alltid er trygt festet i
eksternbatterirommet (illustrasjon D). Mobilitetsvesken kan kun holde ett eksternt
batteri. Se mobilitetsveskens brukermanual for instruksjoner.

Flyreise

Radfer deg med flyselskapet hvis du akter & ta det eksterne batteriet om bord sammen

med ditt apparat.

Dersom du reiser med det eksterne batteriet:

e For & gjere det enklere ved sikkerhetskontrollene kan det veere nyttig @ ha med seg en
trykt kopi av brukermanualen for det eksterne batteriet for & hjelpe sikkerhetspersonellet

160



med & forsta apparatet, og henvise dem til felgende erkleeringer:

* ResMed bekrefter at det eksterne batteriet oppfyller kravene fra FAA (Federal
Aviation Administration) (RTCA/DO-160, punkt 21, kategori M) for alle faser av
reiser med fly.

e ResMed bekrefter at det eksterne batteriet oppfyller IATAs klassifikasjon: UN
3480 - Litiumion-batterier.

Rengjgring og vedlikehold

Rengjering og vedlikehold beskrevet i dette kapitlet skal utferes regelmessig.
Tork av batteriet utvendig med en ren lettfuktet klut.

Se brukermanualene for pasientgensesnittet, masker/kanyler, fukteren og annet
tilbeher som brukes, for detaljerte instruksjoner om stell og vedlikehold av disse
apparatene/delene.

A FORSIKTIGHETSREGEL
¢ Rengjgr kun de utvendige overflatene til det eksterne batteriet.

/\ ADVARSEL

¢ |kke dypp det eksterne batteriet i vann, og ikke hell vaesker eller
fortynningsmidler pa noen av delene til det eksterne batteriet.

Falgende rengjeringslasninger er kompatible for bruk ukentlig (unntatt som angitt) nar de
utvendige overflatene pa Astral-apparatet rengjeres:
e |sopropanol
e Actichlor Plus
e Blekemiddel (1:10) (mulig ogsa kjent som ‘fortynnet hypokloritt’).
e Cavicide*
e Mikrozid*
*Egnet til rengjering kun manedlig.
Oppbevaring

Serg for at det eksterne batteriet er rent og tert for det oppbevares over lengre tid.
Oppbevar det eksterne batteriet pa et tort sted unna direkte sollys.

A FORSIKTIGHETSREGEL

¢ Det eksterne batteriet ma lades opp til minst 65-90 % (indikert av tre grgnne
LED-lys) og ma veere slatt av fgr det oppbevares.

e Oppbevaring ved hgye temperaturer gjgr at det eksterne batteriet selvutlader
raskere.

/\ ADVARSEL

e Nar det ikke er i bruk, vil alle litiumion-batteriene selvutlade over tid. Gjenopplad
det eksterne batteriet til minst 65-90 % etter seks maneders oppbevaring.

¢ Hvis det ikke gjenopplades periodisk (dvs. hver sjette maned), kommer det
eksterne batteriet til & selvutlade til den grad at det ikke lenger kan gjenopplades.
Hvis dette skjer, vil det eksterne batteriet ikke vaere brukbart lenger og kan ikke
gjenopprettes.

Service

Det eksterne batteriet ma fa service pa et autorisert ResMed-servicesenter hvert andre
ar. Det eksterne batteriet skal kunne brukes pa en trygg og palitelig mate sa lenge det
betjenes og vedlikeholdes i henhold til instruksjonene fra ResMed. Som med alt elektrisk
utstyr ma du ved enhver tilsynelatende uregelmessighet utvise varsomhet og fa apparatet
inspisert pa et autorisert ResMed-servicesenter.

Feilsgking
Hvis det oppstar et problem, skal du preve felgende forslag. Kontakt din utstyrsleverander
eller ResMed hvis problemet ikke kan lgses. Ikke forsgk a dpne batteriet.

Problem / mulig arsak Lgsning
LED-lysindikatorene lyser ikke

Brutte streamkoblinger. Kontroller alle kabler og koble dem til som beskrevet i
Konfigurering.

Eksternbatteriet er utladet. Koble apparatet til nettstremforsyningen og gjenopplad det
eksterne batteriet.

Eksternbatteriet er slatt av. Trykk knappen nivakontroll/pa i minst to sekunder.
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Problem / mulig arsak

Eksternbatterisvikt.

Lgsning

Réadfer med din ResMed-representant.

Eksternbatteriets ravgule LED-lys blinker

Det eksterne batteriets ladenivé
er mindre enn 5 %.

Gjenopplad det eksterne batteriet sa snart som mulig.

Eksternbatteriets grgnne niva-LED-lys blinker

Batteriets ladeniva er under 10 %.
Lading stoppet
Lading fullfert.

Omgivelsestemperaturen er
varmere enn 30 °C.

Gjenopplad det eksterne batteriet s& snart som mulig.

Eksternbatteriet er klar til bruk.

Lad opp det eksterne batteriet der omgivelsestemperaturen
er kjoligere enn 30 °C.

Batteriet slas av og stopper strgmforsyningen til apparatet

Omgivelsestemperaturen er
varmere enn 40 °C.

Flytt det eksterne batteriet til et sted der
omgivelsestemperaturen er kjoligere enn 40 °C.

Batteriets ladeniva-indikator er ungyaktig

Omgivelsestemperaturen er
ekstrem (f.eks. =5 °C, +40 °C).

Flytt det eksterne batteriet til et sted der
omgivelsestemperaturen er mellom -5 °C og +40 °C og lad
opp via vekselstrem fra stremnettet.

Feilsgking av alarmer

Alarmer og meldinger knyttet til det eksterne batteriet kan oppsta fra tid til annen. All
meldingsinformasjon vises pa Astral-brukergrensesnittet, og et lydsignal heres ogsa.
Se Astral-brukerveiledningen for mer informasjon.

Tekniske spesifikasjoner

Batteriteknologi
Kapasitet
UN-klassifikasjon
Stremforsyning

Batteriets utgangsspenning
Batteriets utgangsstrem (merket)
Beskyttelse

Dimensjoner (L x B x H)
Batteriets vekt
Typisk livssyklus

Driftstilstand
Lader:
Utlading:

Transport-/oppbevaringsforhold
Lufttrykk for betjening/oppbevaring

Gjenoppladingstid
Elektromagnetisk kompatibilitet

Bruk pa fly

Litiumion

< 100 Wh (97 Wh)

UN3480 (litiumion-batterier)

Inngangsomrade 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,6 A
Nominell for bruk i luftfartey 110V, 400 Hz
(20V/24V) £ 1V, 90 W uavbrutt

45A/3,75A

Overlading, overutlading, overstrem, kortslutning, hay
temperatur

168 mm x 104 mm x 72 mm

Typisk 1,2 kg

400 ladesykluser ved 23 °C til 80 % kapasitet

10 °C til 35 °C; 5-93 % maksimal fuktighet
0 °C til 40 °C; 5-93 % maksimal fuktighet

-20 °C til +50 °C; 5-93 % relativ fuktighet (ikke-
kondenserende)

700 hPa til 1100 hPa
< 6 timer til fulladet niva (100 %)

Produktet oppfyller alle relevante krav til elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC) i henhold til IEC60601-1-2 for

bolig-, naerings- og lettindustrimiljger. Informasjon om

de elektromagnetiske utslippene og immuniteten til

disse ResMed-apparatene finnes pa www.resmed.com/
downloads/devices.

ResMed bekrefter at det eksterne batteriet oppfyller
kravene fra FAA

(Federal Aviation Administration) (RTCA/DO-160, punkt 21,
kategori M) for alle faser av reiser med fly.
|ATA-klassifisering for internt batteri: UN 3481 — Utstyret
inneholder

litiumion-batterier. Det eksterne batteriet er UN 3480.
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IEC 60601-1-klassifisering Klasse Il (dobbeltisolert) og/eller utstyr med intern
stremtilfersel, IP21, uavbrutt drift (fra nettstremmen),
begrenset drift (fra batteri), utstyr ikke egnet for bruk
i neerheten av antennelige anestesimidler blandet med Iuft,
eller lystgass.

Det eksterne batteriet er klassifisert til IP21 (dryppsikkert)

i henhold til IEC60529, mens det er koblet til et apparat og
lades ut. Vekselstremforsyningen og Astral eksternt batteri er
begge klassifisert til IP21.

Batteriets driftstid < 8 timers vanlig bruk’

T Driftstimer med et nytt batteri under normale forhold. Testforhold: Voksen, P(A)CV-modus,
trykkontroll: 20 hPa,
PEEP: Av, Frekvens: 15 BPM, Ti: 1,2 sek. Tiden kan variere etter miljgforholdene.

Merk: Produsenten forbeholder seg retten til & forandre disse spesifikasjonene uten
varsel.

Symboler

Folgende symboler kan vises pa apparatet eller innpakningen:

A Forsiktig, se medfelgende dokumentasjon. @ Les instruksjonene for bruk.

IP21 Beskyttet mot gjenstander i fingersterrelse og mot loddrett dryppende vann. @ Utstyr
klasse II. E;s Europeiske ROHS m Batchkode_ [sN] Serienummer. [REF] Katalognummer.
_,- Fuktighetsgrense. T Holdes terr. ., Jf Temperaturgrense (oppbevaring og
transport). K Ladeniva til eksternt batteri - [Z_Ji Ladeindikator til eksternt batteri.

=== Likestram. O | Likestrem pa/av. @' Likestrem-inngangsport. —@ Likestrem-utgang.
@ Skal ikke brukes hvis innpakningen er skadet. CCUS Canadian Standards Association.

M Produsent; [ECIREP] Aytorisert representant i Europa; @ Importer; Medisinsk

apparat.

Se symboloversikt pa www.resmed.com/symbols.

mmm  Miljginformasjon

Avfallshandtering av batteriet og stremforsyningsenheten skal utferes i henhold til gjeldende
nasjonale lover og forskrifter. WEEE 2012/19/EF er et europeisk direktiv som krever riktig
behandling av elektrisk og elektronisk avfall. Batteriet og streamforsyningsenheten skal
avfallshandteres separat, ikke som usortert kommunalt avfall. Nar du skal avfallshandtere
batteriet og stramforsyningsenheten, ma du bruke egnede systemer for innsamling,
gjenbruk og resirkulering som er tilgjengelig i din region. Bruken av disse systemene for
innsamling, gjenbruk og resirkulering er utviklet for a redusere presset pa naturressurser

og forhindre miljgskade som felge av farlige stoffer. Europeisk direktiv 2006/66/EF krever
egnet avfallshandtering av utbrukte batterier og akkumulatorer. Batteriet kan returneres til
innsamlingssteder bare hvis det er helt utladet. Hvis det er ladet eller delvis utladet, méa det
utvises forsiktighet for a hindre kortslutning. Batterier som inneholder mer enn 0,0005 %
kvikkselv per masse, mer enn 0,002 % kadmium per masse eller mer enn 0,004 % bly per
masse er merket under sgppelspannet med kryss over de kjemiske symbolene (Hg, Cd, Pb)
for metallene hvis grense er overskredet.

Hvis du trenger informasjon om avfallsbehandlingsordningene, kan du ta kontakt med

det lokale renovasjonsselskapet eller kommunen. Symbolet sgppelspann med kryss over
er en anmodning til deg om a bruke disse avfallsbehandlingsordningene. Hvis du trenger
informasjon om innsamling og avfallsbehandling av ResMed-apparatet, skal du ta kontakt
med neermeste ResMed-kontor eller forhandler eller ga til www.resmed.com/environment.

Begrenset garanti

ResMed Pty Ltd (heretter “ResMed") garanterer at ResMed-produktet er uten

material- og fabrikasjonsfeil fra kjepsdato i den perioden som er angitt nedenfor.
Produkt Garantiperiode

* Maskesystemer (inkludert maskeramme, pute, hodestropp og slanger) - 90 dager
med unntak for engangsutstyr

e Tilbeher - med unntak for engangsutstyr

* Flex-type-fingerpulssensorer

e Vannkamre for fukter

e Batterier for bruk i interne og eksterne batterisystemer fra ResMed 6 maneder
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Produkt Garantiperiode

* Klipstype fingerpulssensorer 1ar

e Datamoduler for CPAP- og bilevel-apparater

e Oksymetere og oksymeteradaptere for CPAP- og bilevel-apparater

e Fuktere og rengjerbare vannkamre for fuktere

e Titreringskontrollenheter

e CPAP-, bilevel- og ventilasjonsapparater (inkludert eksterne 2ar
stremforsyningsenheter)

e Batteritilbehor

e Portabelt utstyr for diagnostikk/screening

Denne garantien gjelder bare den opprinnelige kjgperen. Den kan ikke overferes.

Hvis det oppstér feil pa produktet under vanlig bruk, skal ResMed, etter eget skjonn,
reparere eller skifte produktet eller de(n) defekte delen(e).

Denne begrensede garantien dekker ikke: a) enhver skade som felge av feil bruk,
misbruk, modifisering eller endring av produktet; b) reparasjoner som utferes av en
serviceorganisasjon som ikke er uttrykkelig godkjent av ResMed til & utfere slike
reparasjoner; c) enhver skade eller kontaminasjon som felge av sigarett-, pipe-, sigar
eller annen reyk; og d) enhver skade forarsaket av vann som sgles pa eller trenger inn i
et elektronisk apparat.

Garantien gjelder ikke for produkter som selges eller videreselges utenfor regionen der
de opprinnelig er kjopt.

Garantikrav pa det defekte produktet ma fremferes av den opprinnelige forbrukeren pa
kjopsstedet.

Denne garantien erstatter alle andre uttrykte eller underforstatte garantier inkludert

alle underforstatte garantier om salgbarhet eller egnethet for et bestemt formal. Noen
regioner eller stater tillater ikke begrensninger pa hvor lenge en underforstatt garanti
varer, sa ovennevnte begrensning vil kanskje ikke gjelde deg.

ResMed er ikke ansvarlig for noen tilfeldig skade eller folgeskader som pastas a ha
oppstatt pa grunn av salg, montering eller bruk av noe ResMed-produkt. Enkelte
regioner eller stater godtar ikke unntak fra eller begrensninger i ansvaret for palept
skade eller felgeskade. Det er derfor ikke sikkert at ovenstaende begrensning gjelder
for deg.

Denne garantien gir deg visse juridiske rettigheter. Du kan i tillegg ha andre rettigheter,
som varierer fra region til region. For mer informasjon om garantirettigheter, ta kontakt
med din lokale ResMed-forhandler eller ditt ResMed-kontor.
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Bateria zewnetrzna Astral
Przewodnik Uzytkownika
Polski

Przeznaczenie urzadzenia

Bateria zewnetrzna Astral (, bateria zewnetrzna”) to zewnetrzna bateria litowo-jonowa
przeznaczona do uzytku szpitalnego i domowego w celu zasilania respiratoréw serii
Astral.

Powinna ona zapewnia¢ osiem godzin zasilania respiratoréw Astral w typowych
warunkach uzytkowania.

Informacje na temat pacjentow, u ktérych moze by¢ uzywany sprzet, wskazan

i przeciwwskazan zwiazanych z wentylacja znajduja sie w Przewodniku uzytkownika
urzadzenia Astral.

Przeglad

Patrz ilustracja A.

1. Przycisk wifaczenia i kontroli poziomu 4. Wskaznik poziomu

2. Wskaznik wiaczenia 5. Zintegrowany przewdd wyjéciowy pradu sta
3. Wskaznik tadowania 6. Port wejsciowy pradu statego.
Komponenty:

e Bateria ze zintegrowanym przewodem wyjsciowym pradu statego i portem
wejsciowym pradu statego

e Podrecznik Uzytkownika

Dostepny oddzielnie:

e Adapter pradu statego Astral (wyposazenie opcjonalne)

Kompatybilne urzadzenia i akcesoria
Bateria zewnetrzna jest kompatybilna z respiratorami serii Astral 100 i Astral 150.
Ogodlne ostrzezenia i przestrogi

Ponizej przedstawiono ogdlne ostrzezenia i przestrogi. Dalsze szczegdtowe
ostrzezenia, przestrogi i uwagi znajduja sie obok odpowiednich instrukcji
w przewodniku uzytkownika.

Ostrzezenie informuje o mozliwoéci doznania obrazen.

/\ OSTRZEZENIA

¢ Niniejsza bateria powinna by¢ uzywana wytacznie zgodnie z przeznaczeniem
okreslonym w tym przewodniku. Modyfikowanie urzadzenia moze by¢
przyczyna uszkodzenia urzadzenia lub obrazen u ludzi.

Nie wolno otwieraé¢ ani demontowa¢ baterii, poniewaz nie zawiera ona
zadnych czesci podlegajacych obstudze uzytkownika; jesli jest uszkodzona lub
wadliwa, wowczas nalezy sie skontaktowac z autoryzowanym przedstawicielem
firmy ResMed.

Baterie zewnetrzng nalezy serwisowacé co dwa lata lub w przypadku wyraznego
skrocenia czasu uzytkowania, gdy bateria jest catkowicie natadowana. Patrz
sekcja Obstuga niniejszego przewodnika.

Przed pierwszym uzyciem nalezy sie upewnic, ze bateria i jej elementy sa

w dobrym stanie. W przypadku jakichkolwiek usterek nie nalezy uzywac¢ baterii
zewnetrzne;j.

Niebezpieczenstwo wybuchu—nie wolno wykorzystywac w poblizu
tatwopalnych $srodkéw znieczulajacych.

Ze wzgledu na zagrozenie pozarem lub porazeniem pradem elektrycznym

nie wolno umieszczaé baterii w poblizu otwartego ognia lub grzejnikéw. Nie
wystawiac baterii na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych lub ciepta (na
przyktad za szyba samochodu). Nie dopuszcza¢ do zwarcia baterii.

Baterie litowo-jonowe posiadajg wbudowane obwody zabezpieczajace, lecz

w dalszym ciagu moga stwarza¢ niebezpieczenstwo, jesli nie beda uzytkowane
prawidtowo. Uszkodzone baterie moga przestac dziata¢ lub wywotac¢ pozar.
Bateria zewnetrzna nie jest przewidziana do uzywania przez osoby (w tym dzieci)
o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych lub umystowych, lub
takich, ktérym brak doswiadczenia i wiedzy, chyba ze osoba odpowiedzialna za ich
bezpieczenstwo nadzoruje je lub udzielita im instrukcji w zakresie uzywania baterii
zewnetrznej.
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¢ Nalezy pilnowa¢, aby dzieci nie bawity sie baterig zewnetrzna.
Przestroga wyjasnia specjalne $rodki niezbedne dla bezpiecznego i efektywnego
uzytkowania urzadzenia.

/\ PRZESTROGA
¢ Nie wolno upuszczaé baterii zewnetrznej. Nalezy unika¢ silnych uderzen
i wstrzasow baterii.
¢ Nalezy zapewni¢, aby bateria zewnetrzna byta sucha. Nie wystawia¢ na
dziatanie wody, deszczu ani wysokiego poziomu wilgoci.
e Medyczne urzadzenia elektryczne wymagaja specjalnych zabezpieczen
w odniesieniu do kompatybilnosci elektromagnetycznej (EMC) i musza
by¢ instalowane oraz uzytkowane zgodnie z informacjami zamieszczonymi
w niniejszym przewodniku uzytkownika. Przenosne i ruchome urzadzenia
komunikacyjne moga oddziatywac¢ na elektryczna aparature medyczna.
W razie zaobserwowania zaktdcen elektromagnetycznych, np. styszalnych
zaktécen przekazu radiowego, nalezy oddali¢ akumulator zewnetrzny od innych
urzadzen.
Uwaga: Wszelkie powazne incydenty wystepujace w zwiazku z tym produktem
powinny by¢ zgtaszane firmie ResMed i wtasciwym organom w kraju uzytkownika.
Uwaga: W przypadku zauwazenia jakichkolwiek niewyjasnionych zmian w akumulatorze
zewnetrznym, oznak degradacji majacych wptyw na jego funkcjonowanie, lub w
przypadku uszkodzenia obudowy, nalezy zaprzesta¢ uzytkowania i skontaktowac sie ze
swoim dostawca sprzetu medycznego.
Wskazniki
Patrz ilustracja A.
Pojemnos¢ i stan dziatania baterii zewnetrznej sa pokazane zaréwno na baterii
zewnetrznej, jak i na urzadzeniu Astral.
Wskazniki LED na baterii zewnetrznej wys$wietlaja aktualny stan dziafania.

Sprawdzanie poziomu natadowania baterii
* \Wcisnij O

e \Wskaznik LED sprawdzajacy poziom natadowania baterii zaswieci sie na 5 sekund.

Wskaznik Stan baterii zewnetrznej
Przycisk wtgczenia i kontroli poziomu

O Wecisnij, aby wiaczy¢ zasilanie lub sprawdzi¢
poziom natadowania baterii

Dioda LED wtaczenia/wytaczenia pradu statego
[ ] Ciagte $wiatto niebieskie Bateria wiaczona
Diody LED tadowania

Migajace $wiatto zielone tadowanie

Ciagte $wiatto zielone W petni natadowana

Diody LED kontroli poziomu

Cztery zielone, $wiatfo ciagte Powyzej 90% (w przyblizeniu)
Trzy zielone, $wiatfo ciagte 0Od 65% do 90% (w przyblizeniu)
Dwie zielone, $wiatto ciagte 0Od 40% do 65% (w przyblizeniu)
Jedna zielona, $wiatto ciagte 0Od 10% do 40% (w przyblizeniu)
Jedna zielona, $wiatto migajace Ponizej 10%

Jedna bursztynowa, $wiatto migajace  Ponizej 5%

Po podtaczeniu baterii zewnetrznej do urzadzenia Astral, zaswieci sie wskaznik

zasilania pradem statym na interfejsie uzytkownika.

Dostep do informacji dotyczacych baterii poprzez interfejs uzytkownika Astral

Informacje dotyczace systemu i poziomu natadowania baterii sa dostepne jednym

z dwodch sposobow.

1. Wskaznik baterii
Pojemnos¢ baterii zewnetrznej zostanie dodana do wskaznika czasu pracy na
pasku Informacji interfejsu Astral (moze to zabraé kilka minut). Cato$¢ bedzie suma
wewnetrznej baterii Astral plus jednej lub dwoch baterii zewnetrznych.
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Uwaga: W warunkach normalnego uzytkowania, respirator wyswietli caty system:

e Poziom natadowania jako procent w trybie czuwania respiracji lub podtaczenie do
zasilania pradem statym.

e Pozostaly czas pracy w przyblizeniu, w trakcie terapii.

2. Informacje o baterii
Informacje o baterii sa dostepne w podmenu Bateria na stronie informaciji
w interfejsie uzytkownika Astral. To menu ma dwie zaktadki:
taduj — wys$wietla obecny poziom natadowania (0-100%) dla wszystkich baterii
aktualnie wykrytych przez system, jak réwniez cato$ciowy poziom natadowania
systemu.
Konserwacja — wyswietla petna pojemnos¢ tadowania i liczbe cykli tadowania dla
wszystkich baterii aktualnie wykrytych przez system.
Nalezy regularnie kontrolowa¢ poziom natadowania baterii zewnetrznej. Zaleca sie
wymiane baterii po 400 cyklach fadowania.

Po dalsze informacje prosze zwréci¢ sie do podrecznika uzytkownika Astral.

tadowanie baterii zewnetrznej

Bateria zewnetrzna jest dostarczana czes$ciowo natadowana.

Nalezy sig upewni¢, ze bateria zewnetrzna zostata catkowicie natadowana przed
uzyciem jej do zasilania urzadzenia Astral. Bateria zewnetrzna moze by¢ uzywana
i fadowana, jesli jest podtaczona do urzadzenia Astral (patrz sekcja Uzywanie

i tadowanie baterii zewnetrznej niniejszego przewodnika).

tadowanie od 0% do powyzej 95% pojemnosci baterii trwa krocej niz 6 godzin.

/\ OSTRZEZENIE

e Do tadowania baterii zewnetrznej nalezy uzywac wytacznie zasilacza pradu
zmiennego Astral 90 W.

¢ W miare zuzywania sie baterii zewnetrznej, dostepna pojemnosé zmniejsza sie.
Gdy osiagalna
pojemnosé baterii zaczyna by¢ niska, nie nalezy traktowac baterii zewnetrzne;j
jako podstawowego Zrodta zasilania.

e Bateria zewnetrzna nie moze by¢ tadowana z sieci pradu statego.

Patrz ilustracja B.

1. Podtacz zasilacz pradu zmiennego do portu wejscia pradu statego baterii
zewnetrzne;.

2. Podtacz drugi koniec przewodu zasilacza pradu zmiennego do sieciowego gniazda
zasilajacego. tadowanie pokazuje dioda ¥ (patrz sekcja Wskazniki niniejszego
przewodnika).

Uwaga: W razie potrzeby przewdd wyjsciowy pradu statego baterii zewnetrznej

moze by¢ podtaczony do portu wejsciowego pradu statego urzadzenia Astral, podczas

gdy trwa tadowanie baterii zewnetrznej. Urzadzenie Astral bedzie woéwczas dziataé
korzystajac z zasilania sieciowego.

3. Catkowite natadowanie baterii zewnetrznej pokazuje dioda M. Aby przerwac fadowanie,
nalezy odtaczy¢ baterie zewnetrznag od przewodu zasilajagcego pradu zmiennego.

Witaczanie baterii zewnetrznej

Aby wiaczy¢ baterie zewnetrzna:

e Podtacz jg do urzadzenia Astral, ktére jest wigczone, lub

e \Wcisnij O

Uwaga: Bateria zewnetrzna wyfacza sie automatycznie po 5 minutach bezczynnosci.
Uzywanie i tadowanie baterii zewnetrznej

Jezeli bateria zewnetrzna jest podiaczona do urzadzenia Astral i do sieci zasilajacej,

taduje sie (patrz sekcja Sekwencja tadowania niniejszego przewodnika).

Uzywanie i fadowanie z urzadzeniem Astral

Podtacz w petni natadowana baterie zewnetrzng do urzadzenia Astral, aby zapewnié tacznie

do 16 godzin zasilania podczas normalnego uzytkowania.

Patrz ilustracja B.

1. Podtacz przewdd wyjscia pradu statego baterii zewnetrznej do portu wejscia pradu
statego urzadzenia Astral.

2. Podtacz zasilacz pradu zmiennego do portu wejscia pradu statego baterii
zewnetrznej.

3. Podtacz drugi koniec przewodu zasilacza prgdu zmiennego do sieciowego gniazda
zasilajacego. Wskaznik zasilania pradem zmiennym na interfejsie urzadzenia Astral
zaswieci sie.
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Uzywanie dwéch baterii zewnetrznych z urzadzeniem Astral

W petni natadowana bateria zewnetrzna podtaczona do urzadzenia Astral moze zapewnié
8 godzin zasilania podczas normalnego uzytkowania. Do urzadzenia Astral mozna
podtaczy¢ druga w petni natadowana baterie zewnetrzng, aby zapewni¢ dodatkowe
8 godzin zasilania podczas normalnego uzytkowania. Do urzadzenia Astral moga byé
podtaczone maksymalnie dwie baterie zewnetrzne.

/\ PRZESTROGA

Nie nalezy prébowaé dotaczy¢ wiecej niz dwie baterie zewnetrzne. Komunikaty
i alarmy odnoszace sie do konkretnej baterii na urzadzeniu Astral nie beda
dziata¢ dla innych jednostek.

Patrz ilustracja C.

1. Podtacz przewdd wyijécia pradu statego pierwszej baterii zewnetrznej do portu
wejécia pradu statego urzadzenia Astral.

2. Podfacz przewdd wyijscia pradu statego drugiej baterii zewnetrznej do portu wejscia
pradu statego pierwszej baterii zewnetrzne;.

3. Podtacz zasilacz pradu zmiennego do portu wejécia pradu statego drugiej baterii
zewnetrznej.

4. Podtacz drugi koniec przewodu zasilacza pradu zmiennego do sieciowego gniazda
zasilajacego.

Sekwencja tadowania

1. Pierwsza tadowana jest bateria wewnetrzna urzadzenia Astral.

2. Po petnym natadowaniu baterii wewnetrznej, bateria zewnetrzna (Bateria 1) jest
nastepna, ktéra zostanie natadowana.

3. Jezeli podiaczona jest druga bateria zewnetrzna (Bateria 2), jest ona tadowana po
petnym natadowaniu Baterii 1.

Bateria 1 Bateria 2

-~

Uwaga: Baterie sa roztadowywane w odwrotnej kolejnosci (tzn. bateria wewnetrzna jest
roztadowywana jako ostatnia).

Konfiguracja do uzytku przeno$nego

Bateria zewnetrzna idealnie nadaje sie do uzytku przenosnego (np. z wozkiem
inwalidzkim), jezeli awaryjne zasilanie urzadzenia Astral jest potrzebne. W sytuacjach
uzytkowania przeno$nego nalezy regularnie kontrolowac¢ stan natadowania baterii
zewnetrznej.

8 godzin + 8 godzin

i 4

Uwaga: W torbie do transportu znajduje sie przegrédka, w ktérej mozna zmiescic¢
tylko jedna baterie zewnetrzna. W przypadku podrézowania z wiecej niz jedna bateria
zewnetrzna przed podtaczeniem drugiej baterii zewnetrznej nalezy poczekaé, az
pierwsza bateria zewnetrzna zostanie wyczerpana (co zasygnalizuje alarm , Uzycie
baterii wewnetrznej”). Podczas wymiany baterii zewnetrznej urzadzenie Astral bedzie
kontynuowac¢ wentylacje z uzyciem baterii wewnetrznej.

/\ OSTRZEZENIE

e Bateria wewnetrzna zapewni awaryjne zasilanie w razie utraty zasilania
z baterii zewnetrznej. Przed uzyciem baterii zewnetrznej nalezy sie upewnié,
ze bateria wewnetrzna urzadzenia Astral jest natadowana w wystarczajagcym
stopniu.

e Przed uzyciem baterii zewnetrznej w warunkach transportowych nalezy
sie upewnic, ze jest ona natadowana w wystarczajgcym stopniu. W petni
natadowana bateria zewnetrzna moze zapewnic¢ 8 godzin zasilania podczas
normalnego uzytkowania.
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e Jezeli pozostata pojemnos¢ wszystkich baterii zewnetrznych jest niska, nalezy
sie upewnic¢, ze mozliwe jest utrzymanie ciagtosci zasilania poprzez powrét do
zasilania z sieci pradu zmiennego.

Podtaczanie do urzadzenia Astral w warunkach transportowych

Patrz ilustracja C.

Przy uzywaniu baterii zewnetrznej w warunkach transportowych wystarczy podtaczy¢

przewdd wyjscia pradu statego baterii zewnetrznej do wejscia pradu statego

urzadzenia Astral.

W razie potrzeby mozna podtaczy¢ druga baterie zewnetrzna. Podtacz przewdd wyjscia

pradu statego drugiej baterii zewnetrznej do portu wejscia pradu statego pierwszej

baterii zewnetrznej.

Podczas uzywania urzadzenia z torba do transportu nalezy sie zawsze upewnié, ze

bateria zewnetrzna jest zamocowana w przegrédce na zewnetrzna baterie (ilustracja D).

W torbie, do transportu urzadzenia, miesci sie tylko jedna bateria zewnetrzna. Wiecej

informacji mozna znalez¢ w Przewodniku uzytkownika torby do transportu urzadzenia.

Przeloty samolotem

W przypadku konieczno$ci posiadania baterii zewnetrznej razem z urzadzeniem na

poktadzie, nalezy skonsultowa¢ sie z przewoznikiem.

Podrézowanie z bateria zewnetrzna:

e Dla wygody, na stanowiskach kontroli pomocne bedzie posiadanie wydrukowanego
egzemplarza przewodnika uzytkownika baterii zewnetrznej, aby wyjasni¢ personelowi
stuzb ochrony przeznaczenie urzadzenia i zapoznanie sie z ponizszymi deklaracjami:

e Firma ResMed potwierdza, ze bateria zewnetrzna spetnia wymagania RTCA/
DO-160 Federal Aviation Administration (FAA, Federalna Administracja Lotnictwa,
sekcja 21, kategoria M) we wszystkich fazach przelotu samolotem.

e Firma ResMed potwierdza, ze bateria zewnetrzna spetnia klasyfikacje IATA: UN
3480 - Baterie litowo-jonowe.

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie i konserwacja opisane w tej sekcji powinny by¢ przeprowadzane
regularnie.

Zewnetrzna powierzchnie baterii nalezy przecieraé czysta, lekko zwilzona tkanina.
Szczegotowe instrukcje dotyczace konserwacii i pielegnacji interfejsu pacjenta,
nawilzacza, oraz innych wykorzystywanych akcesoriow mozna odnalez¢

w Przewodnikach uzytkownika tych urzadzen.

/\ PRZESTROGA

* Nalezy czyscié tylko zewnetrzne powierzchnie baterii zewnetrznej.

/\ OSTRZEZENIE

¢ Nie wolno zanurzaé baterii zewnetrznej w wodzie ani rozlewac na jakgkolwiek
jej czesé ptynow lub rozpuszczalnikow.
Ponizsze roztwory czyszczace sa odpowiednie do cotygodniowego stosowania (z
wyjatkiem przypadkéw wymienionych ponizej) podczas czyszczenia zewnetrznych
powierzchni urzadzenia Astral:
e |zopropanol
e Actichlor Plus
e Wybielacz (1:10) (moze by¢ okreslany réwniez jako , rozcienczony podchloryn”).
e Cavicide*
e Mikrozid*
*Mozna czysci¢ jedynie co miesiac.

Przechowywanie
Nalezy sie upewni¢, ze bateria zewnetrzna jest czysta i sucha, zanim zostanie odfozona

do przechowywania. Baterie zewnetrznag nalezy przechowywaé w suchym miejscu, bez
narazenia na bezposrednie dziatanie promieni stonecznych.

/\ PRZESTROGA

® Przed odtozeniem do przechowywania bateria zewnetrzna musi by¢
natadowana do poziomu co najmniej 65-90% (co pokazuja trzy zielone diody
LED) i wytaczona.

® Przechowywanie baterii zewnetrznej w wysokich temperaturach zwigksza
szybkos¢ samoistnego roztadowywania.
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/\ OSTRZEZENIE

® Baterie litowo-jonowe, kiedy nie sg uzywane, z czasem samoistnie sie
roztadowuja. Po szesciu miesigcach przechowywania nalezy ponownie
natadowac baterig zewnetrzna do poziomu co najmniej 65-90%.

¢ Bez okresowego ponownego tadowania (tj. co szes¢ miesiecy) bateria
zewnetrzna w koncu roztaduje sie do poziomu, w ktérym nie bedzie juz
mozliwe jej ponowne natadowanie. Jezeli tak sie stanie, bateria zewnetrzna nie
bedzie sie juz nadawacé do uzytku, a jej naprawa nie bedzie mozliwa.

Obstuga

Bateria zewnetrzna powinna by¢ serwisowana przez upowaznione Centrum
Serwisowe ResMed co dwa lata. Bateria zewnetrzna jest przewidziana do
bezpiecznej i niezawodnej eksploatacji, pod warunkiem, ze jest obstugiwana

i konserwowana zgodnie z instrukcjami wydanymi przez ResMed. Podobnie jak

w przypadku wszystkich urzadzen elektrycznych, w przypadku stwierdzenia wszelkich
nieprawidtowoséci, nalezy zachowac¢ ostroznosé i zlecié przeglad urzadzenia przez
autoryzowane Centrum Serwisowe firmy ResMed.

Rozwigzywanie problemow

Jesli wystepuje problem, prosimy o skorzystanie z ponizszych sugestii. Jesli nie
mozna rozwigza¢ problemu, nalezy skontaktowac sie ze swoim dostawca sprzetu lub
ResMed. Nie nalezy podejmowac prob otwierania baterii.

Problem/Mozliwa przyczyna Rozwiazanie

Nie swieca sie wskazniki LED

Istnieje zaktdcenie w potaczeniach Sprawdzi¢ wszystkie przewody i podtaczy¢ je zgodnie
zasilania. z opisem w czesci Konfiguracja.
Bateria zewnetrzna jest roztadowana. Podtaczy¢ urzadzenie do zasilania sieciowego

i ponownie natadowac baterig zewnetrzna.

Bateria zewnetrzna jest wytaczona. Wecisna¢ przycisk wiaczania/kontroli poziomu na co
najmniej dwie sekundy.

Awaria baterii zewnetrznej. Skontaktowac sie z przedstawicielem firmy ResMed.
Miga bursztynowa dioda LED na baterii zewnetrznej

Poziom natadowania baterii zewnetrznej  Jak najszybciej natadowac ponownie baterie
jest nizszy niz 5%. zewnetrzna.

Miga zielona dioda LED poziomu na baterii zewnetrznej

Poziom natadowania baterii zewnetrznej  Jak najszybciej natadowac¢ ponownie baterie
jest nizszy niz 10%. zewnetrzna.

tadowanie zostaje zakonczone

Petne natadowanie. Bateria zewnetrzna jest gotowa do uzycia.
Temperatura otoczenia przekracza tadowac baterig zewnetrzna w miejscu, w ktérym
30 °C. temperatura otoczenia nie przekracza 30 °C.

Bateria wytacza sie i przestaje zasila¢ urzadzenie

Temperatura otoczenia przekracza Przenieé¢ baterie zewnetrzna do miejsca, w ktérym
40 °C. temperatura otoczenia nie przekracza 40 °C.

Wskaznik poziomu natadowania baterii dziata niedoktadnie

Wystepuja ekstremalne warunki Przenieé¢ baterie zewnetrzng do miejsca, w ktérym

temperatury otoczenia (np, -5 °C, temperatura otoczenia zawiera sie w zakresie

+40 °C). od -5 °C do +40 °C i natadowac z sieci pradu
zmiennego.

Rozwigzywanie problemoéw dotyczacych alarmow

Od czasu do czasu moga wystepowac alarmy i komunikaty dotyczace baterii
zewnetrznej. Wszystkie komunikaty beda wyswietlane na interfejsie uzytkownika Astral
i bedzie im towarzyszy¢ sygnat dzwigkowy.

Po dalsze informacje prosze zwrdcic¢ sie do podrecznika uzytkownika Astral.

Parametry techniczne

Technologia baterii Litowo-jonowa
Pojemnos¢ < 100 Wh (97 Wh)
Klasyfikacja UN (ONZ) UN3480 (baterie litowo-jonowe)
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Zasilanie

Wyjsciowe napiecie baterii
Prad wyjsciowy baterii (znamionowy)
Ochrona

Wymiary (D x S x\W)
Ciezar baterii
Typowy czas eksploatacji

Warunki robocze
tadowanie:
Roztadowywanie:

Warunki transportu/przechowywania
Cis$nienie powietrza robocze/przy
przechowywaniu

Czas ponownego tadowania
Kompatybilnoé¢ elektromagnetyczna

Stosowanie w samolotach

Klasyfikacja IEC 60601-1

Czas pracy baterii

Zakres wejsciowy: 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
Nominalnie do uzytku w samolotach: 110V, 400 Hz

(20V/24V) £ 1V, 90W, ciagte
45A/375A

Nadmierne natadowanie, nadmierne roztadowanie,
nadmierny prad, zwarcie, wysoka temperatura

168 mm x 104 mm x 72 mm
Typowo 1,2 kg

400 cykli tadowania w temperaturze 23 °C do 80%
pojemnosci

Od 10 °C do 35 °C; maksymalna wilgotno$¢ 5-93%
Od 0 °C do 40 °C; maksymalna wilgotno$¢ 5-93%

0d-20 °C do +50 °C; wilgotno$¢ wzgledna 5-93% (bez
kondensaciji)
Od 700 hPa do 1100 hPa

< 6 godzin do petnego poziomu (100%)

Produkt spetnia wszystkie wiasciwe wymagania dotyczace
kompatybilnosci elektromagnetycznej (EMC) wedtug normy
IEC60601-1-2, dla $rodowisk mieszkalnych, komercyjnych

i przemystu lekkiego. Informacje dotyczace emisji
elektromagnetycznych i odpornoéci elektromagnetycznej
tych urzadzen ResMed mozna znalezé w witrynie www.
resmed.com/downloads/devices.

Firma ResMed potwierdza, ze bateria zewnetrzna spetnia
wymagania

RTCA/DO-160 Federal Aviation Administration (FAA,
Federalna Administracja Lotnictwa, sekcja 21, kategoria
M) we wszystkich fazach przelotu samolotem.
Klasyfikacja IATA dla wewnetrznej baterii: UN 3481 —
Baterie litowo-jonowe zabudowane w urzadzeniach.
Zewnetrzna bateria to UN 3480.

Klasa Il (podwajna izolacja) i/lub urzadzenia z wewnetrznym
zasilaniem, IP21, dziatanie ciagte (przy zasilaniu z sieci),
dziatanie ograniczone (przy zasilaniu z baterii). Urzadzenie
nie nadaje sie do uzytku w obecnoéci palnych mieszanin
gazdw znieczulajacych z powietrzem lub tlenku azotu.
Bateria zewnetrzna, je$li jest podiaczona do urzadzenia

i nastepuije jej roztadowywanie, ma klasyfikacje 1P21
(odpornosé na krople) zgodnie z IEC60529. Zaréwno
zasilacz pradu zmiennego, jak i zewnetrzna bateria Astral
maja klasyfikacje IP21.

< 8 godzin typowego uzytkowania L

T Liczba godzin pracy przy nowej baterii w zwyktych warunkach. Warunki testu: Dorosty, tryb P(A)
CV, kontrola P: 20 hPa, PEEP: Wyt., Czesto$¢: 15 bpm, Ti: 1,2 s. Czas moze sie roznic¢ zaleznie od

warunkéw srodowiskowych.

Uwaga: Producent zastrzega sobie prawo do zmiany tych specyfikacji bez

zawiadamiania.

Symbole

Ponizsze symbole moga pojawia¢ sie na urzadzeniu lub opakowaniu:

A Uwaga, zapozna¢ sie z dotaczona dokumentacja; @ Przed uzyciem przeczytaé

instrukcje; IP21 Ochrona przez przedmiotami o rozmiarach palca i przed spadajagcymi

pionowo kroplami wody; @ Sprzet klasy II; E:s Europejska dyrektywa RoHS (w

sprawie ograniczenia stosowania substancji niebezpiecznych w urzadzeniach
elektrycznych i elektronlcznych m Kod partii; m Numer seryjny; E Numer

katalogowy, a Ograniczenie wilgotnosci; T Unikac¢ wilgoci;

" Ograniczenie

temperatury (przechowyvvanle i transport); K= Poziom natadowania baterii zewnetrznej;

[z Wskaznik fadowania baterii zewnetrznej; === Prad staty; O | Prad staty — wt./

wyt.; @- Port wejscia pradu statego; —@Wyjsme pradu statego;

opakowanie jest uszkodzone; C

Nie uzywac, jesli

Kanadyjskie Stowarzyszenie Normalizacyjne;
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M Producent; Autoryzowany przedstawiciel na Europe; % Importer;

Wyréb medyczny.

Patrz stownik symboli na stronie www.resmed.com/symbols.

== Informacje dotyczace srodowiska

Bateria powinna by¢ usuwana zgodnie z odpowiednimi prawami i przepisami

krajowymi. WEEE 2012/19/WE to Dyrektywa Europejska, wymagajaca odpowiedniej
utylizacji sprzetu elektrycznego i elektronicznego. Baterie nalezy usuwac¢ oddzielnie,

nie razem z niesortowanymi odpadami komunalnymi. W celu usuniecia baterii nalezy
skorzysta¢ z witasciwych systemow zbidrki, ponownego uzycia i recyklingu dostepnych
w regionie. Uzywanie tych systemow zbiorki, ponownego uzycia i recyklingu ma na celu
zmniejszenie niekorzystnego wptywu na zasoby naturalne oraz niedopuszczenie do tego,
aby substancje niebezpieczne zaszkodzity sSrodowisku. Dyrektywa Europejska 2006/66/
WE wymaga odpowiedniego usuwania zuzytych baterii. Baterie mozna oddawac¢ do
punktéw zbidrki tylko jesli sg catkowicie roztadowane. Jezeli sa one natadowane lub
czesciowo roztadowane, nalezy zadba¢ o to, aby nie dopusci¢ do zwarcia. Baterie
zawierajace powyzej 0,0005% wag. rteci, 0,002% wag. kadmu lub 0,004 % wag. otowiu
maja ponizej symbolu przekreslonego kosza oznaczenie zawierajace symbole chemiczne
(Hg, Cd, Pb) metali, dla ktérych limit zawartosci zostat przekroczony.

W razie potrzeby uzyskania informacji na temat tych systemoéw utylizacji odpaddw,
nalezy sie skontaktowac¢ z lokalnymi wtadzami odpowiedzialnymi za gospodarowanie
odpadami. Symbol przekreslonego kosza stanowi zachete do korzystania z tych
systemow utylizacji odpaddw. Aby uzyskaé informacje dotyczace zbidrki i utylizacji
urzadzen ResMed, nalezy sie skontaktowac z biurem ResMed, lokalnym dystrybutorem
lub odwiedzi¢ strone www.resmed.com/environment.

Ograniczona gwarancja

Firma ResMed Pty Ltd (zwana dalej ,ResMed") gwarantuje, ze produkt firmy ResMed
bedzie wolny od wad materiatowych i produkcyjnych przez okres podany ponizej.

Produkt Okres gwarancji

e Systemy masek (w tym ramki noéne, uszczelka, cze$¢ nagtowna 90 dni
i rurki) — oprocz urzadzen jednorazowego uzytku

e Akcesoria — oprécz urzadzen jednorazowego uzytku
e Elastyczne czujniki pulsoksymetryczne na palec
® Przewody na wode do nawilzacza

e Baterie do stosowania w systemach wewnetrznych i zewnetrznych 6 miesiecy
baterii ResMed

e Klipsowe czujniki pulsoksymetryczne na palec 1 rok
e Moduly danych do urzadzen typu CPAP i wykorzystujacych dwa
poziomy ciénienia
e Adaptery do oksymetrow oraz do oksymetréw urzadzen typu CPAP
i wykorzystujacych dwa poziomy ci$nienia
e Nawilzacze i nadajace sie do czyszczenia przewody na wode do
nawilzaczy
e Urzadzenia kontrolne do miareczkowania

e Urzadzenia typu CPAR urzadzenia wykorzystujace dwa poziomy 2 lata
ci$nienia i respiratory
(w tym zewnetrzne zasilacze)
e Akcesoria baterii
® Przenos$ne urzadzenia diagnostyczne/do badan przesiewowych
Niniejsza gwarancja ma zastosowanie tylko do pierwszego konsumenta. Nie moze ona
zostac¢ przeniesiona.
W razie usterki produktu w warunkach normalnego uzytkowania, firma ResMed
dokona, wedtug swojego uznania, naprawy lub wymiany wadliwego produktu lub jego
elementow.
Niniejsza ograniczona gwarancja nie obejmuje: a) wszelkich uszkodzen bedacych
wynikiem nieprawidtowego uzycia, naduzycia, modyfikacji lub zmian produktu; b)
napraw przeprowadzonych przez dowolng instytucje serwisowa, ktéra nie zostata
wyraznie autoryzowana przez firme ResMed do wykonywania takich napraw; c)
wszelkich uszkodzen lub zanieczyszczen spowodowanych papierosami, fajka lub
innymi Zrodtami dymu; d) wszelkich uszkodzen spowodowany rozlaniem wody na
urzadzenie elektroniczne lub do jego wnetrza.
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Gwarancja jest niewazna, jesli produkt zostanie sprzedany lub odsprzedany poza
regionem, w ktérym nastapit jego poczatkowy zakup.

Roszczenie gwarancyjne dotyczace wadliwego produktu musi zosta¢ zgtoszone przez
poczatkowego konsumenta w punkcie zakupu.

Niniejsza gwarancja zastepuje wszelkie inne gwarancje, wyrazone jawnie lub
dorozumiane, w tym wszelkie dorozumiane gwarancje wartosci handlowej lub
przydatnosci do okreslonego celu. Niektoére regiony lub stany nie dopuszczaja
ograniczen dtugosci obowiazywania dorozumianej gwarancji, dlatego powyzsze
ograniczenie moze nie mie¢ zastosowania.

Firma ResMed nie ponosi odpowiedzialno$ci za jakiekolwiek szkody, uboczne lub
wynikowe, uznane za bedace konsekwencja sprzedazy, instalacji lub uzywania
jakiegokolwiek produktu ResMed. Niektére regiony lub stany nie dopuszczaja
wytaczenia lub ograniczenia szkdd ubocznych lub wynikowych, dlatego powyzsze
ograniczenie moze nie mie¢ zastosowania.

Niniejsza gwarancja zapewnia okreslone prawa, mozliwe jest rowniez posiadanie innych
praw, zaleznych od regionu. Dalsze informacje dotyczace praw gwarancyjnych mozna
uzyskac¢ kontaktujac

sie z lokalnym sprzedawca ResMed lub biurem ResMed.
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Bateria externa Astral
Manual do utilizador

Portugués

Utilizacao pretendida

A bateria externa Astral (“bateria externa”) é uma bateria de i6es de litio que se
destina a uso hospitalar e domicilidrio com a série Astral de ventiladores.

Destina-se a disponibilizar aos ventiladores Astral oito horas de alimentacao eléctrica
durante uma utilizacdo normal.

Consulte o Manual do utilizador do dispositivo Astral para saber os doentes a que se
destina, as indicacdes de utilizacdo e as contra-indicacdes associadas a terapia de
ventilacéo.

Vista rapida do

Consulte a ilustragao A.

1. Botéo para ligar e verificar o nivel 4. Indicador do nivel de carga

2. Indicador de ligado 5. Cabo de saida de CC integrado
3. Indicador de carregamento 6. Porta de entrada de CC.
Componentes:

e Bateria com cabo de saida de CC integrado e porta de entrada de CC
e Manual do utilizador

Disponivel em separado:
e Adaptador de CC Astral (acessorio opcional)

Dispositivos e acessérios compativeis
A bateria externa é compativel com os ventiladores das séries Astral 100 e Astral 150.

Avisos e precaucoes gerais

Em seguida, sdo abordados avisos e precaugoes gerais. Outros avisos, precaucoes e
notas especificos aparecerao junto as instrugdes relevantes no manual do utilizador.

Um aviso alerta para a possibilidade de lesdes corporais.

A\ avisos

e A bateria destina-se a ser utilizada apenas de acordo com a utilizagao

pretendida indicada neste guia. Podem ocorrer danos no equipamento ou

lesoes se forem efectuadas modificagdes no equipamento.

Nao abra nem desmonte a bateria, pois nao contém no seu interior pegas

passiveis de serem reparadas pelo utilizador; se estiver danificada ou com

defeito, contacte o seu representante autorizado da ResMed.

A bateria externa deve ser sujeita a manutenc¢ao de dois em dois anos ou

quando se verificar uma reducao notavel no tempo de utilizagao quando

totalmente carregada. Consulte a secgao Manutencao neste manual.

Antes de ser utilizada pela primeira vez, certifique-se de que a bateria e os

respectivos componentes estao em bom estado. Se existirem alguns defeitos,

a bateria externa nao deve ser utilizada.

Risco de explosao — nao use na proximidade de anestésicos inflamaveis.

Devido ao risco de incéndio ou choque eléctrico, ndo coloque a bateria

préoximo de chama aberta ou aquecedores. Nao exponha a bateria a luz solar

directa ou ao calor (por exemplo, atras de uma janela de um carro). Nao

coloque a bateria em curto-circuito.

As baterias de i0es de litio tém circuitos integrados de proteccdo de seguranga,

mas podem, ainda assim, ser perigosas se nao forem correctamente utilizadas.

As baterias danificadas podem ficar inoperacionais ou incendiar-se.

A bateria externa nao se destina a ser operada por pessoas (incluindo

criangas) com capacidades fisicas, sensoriais ou motoras reduzidas ou

que nao tenham a devida experiéncia e conhecimentos, a nao ser que sejam

supervisionadas ou que recebam instrugoes relativas a utilizacado da bateria

externa por uma pessoa responsavel pela sua seguranca.

® As criancas devem ser supervisionadas para garantir que nao brincam com a
bateria externa.

Uma precaucéao explica cuidados especiais a ter para a utilizacdo segura e eficaz do
dispositivo.
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/\ PRECAUCAO

* Nao deixe cair a bateria externa. Evite impactos fisicos fortes sobre a bateria.

e Certifique-se de que a bateria externa fica seca. Nao exponha a agua, a chuva
ou a niveis de humidade elevada.

¢ O equipamento médico elétrico exige precaucgdes especiais relativas a CEM
e tem de ser instalado e utilizado em conformidade com as informagoes
fornecidas neste manual do utilizador. Os equipamentos de comunicacoes
portateis e moéveis podem afetar o equipamento médico elétrico. Caso observe
interferéncia eletromagnética, por exemplo, estatica de radios, afaste a Bateria
Externa de outro equipamento.

Nota: Em caso de incidentes graves que possam ocorrer relacionados com este
produto, os mesmos devem ser reportados a ResMed e a entidade competente no
seu pais.

Nota: Se detetar alteracoes inexplicaveis na bateria externa, sinais de degradacao que
afetem o desempenho ou se o invélucro estiver quebrado, interrompa a utilizagao e
contacte o prestador de cuidados de saude.

Indicadores
Consulte a ilustragao A.

A capacidade e o funcionamento da bateria externa sao indicados na bateria externa e
no dispositivo Astral.

Os indicadores LED da bateria externa apresentam o seu estado de funcionamento
actual.

Verificagao da carga na bateria

e Prima \J.

e O indicador LED de verificacao do nivel da bateria acende-se durante 5 segundos.

Indicador Estado da bateria externa
Botao para ligar/verificar o nivel

O Prima para ligar a bateria ou verifique o nivel da
bateria

LED de CC ligada/desligada
[ ] Azul fixo Bateria ligada
LED de carregamento
Verde a piscar A carregar
Verde fixo Totalmente carregado

LED de verificagao do nivel de carga

Quatro verdes fixos Superior a 90% (aproximado)
Trés verdes fixos 65% a 90% (aproximado)
Dois verdes fixos 40% a 65% (aproximado)
Um verde fixo 10% a 40% (aproximado)
Um verde a piscar Menos de 10%

Um ambar a piscar Menos de 5%

Depois de a bateria externa ser ligada ao dispositivo Astral, acende-se o indicador de
alimentacao CC na Interface do Utilizador.

Acesso as informacoes da bateria através da interface do utilizador da Astral
E possivel aceder as informacoes sobre o sistema e os niveis de carga da bateria em
uma de duas formas.
1.Indicador da bateria
A capacidade da Bateria Externa sera adicionada ao indicador Tempo de execucao na
barra de informacoes da interface da Astral (pode demorar alguns minutos). O total
seréd a soma da bateria interna da Astral mais uma ou duas baterias externas.
Nota: em condicoes normais de funcionamento, o ventilador exibird o sistema total:
e Estado de carga como uma percentagem quando no modo de standby da
ventilacdo ou ligada a alimentacéao de reducéo.
e Tempo de execucao restante estimado durante a administracao da terapéutica.
2.Informacgoes sobre a bateria
As informacbes da bateria podem ser acedidas a partir do submenu Bateria,
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na pagina Informagoes da interface do utilizador do Astral. Este menu tem dois
separadores:
Carga—apresenta o nivel de carga actual (0-100) para quaisquer baterias
actualmente detectadas pelo sistema, bem como a carga total do sistema.
Manutengao—apresenta a capacidade de carga total e a contagem de ciclo de
carga para quaisquer baterias actualmente detectadas pelo servico.
Verifique regularmente o nivel de carga da bateria externa. Recomenda-se que a
bateria seja substituida aos 400 ciclos de carga.

Consulte o Guia do utilizador da Astral para obter informacdes adicionais.

Carregamento da bateria externa

A bateria externa é fornecida parcialmente carregada.

Certifique-se de que a bateria externa esté totalmente carregada antes de utiliza-la
para alimentar o dispositivo Astral. A bateria externa pode ser utilizada e recarregada
enquanto ligada ao dispositivo Astral (consulte a seccao Utilizacao e carregamento da
bateria externa neste guia).

O carregamento demora menos de 6 horas, de uma capacidade da bateria de 0% para
mais de 95%.

A aviso

¢ Utilize apenas uma fonte de alimentacao Astral 90 W CA para carregar a bateria
externa.

e A capacidade disponivel da bateria externa diminui com o passar do tempo.
Quando a capacidade de bateria restante for reduzida, nao utilize a bateria
externa como a principal fonte de energia.

e A bateria externa nao pode ser carregada a partir da rede eléctrica CC.

Consulte a ilustragao B.

1. Ligue o cabo de alimentacdo CA a porta de entrada CC da bateria externa.

2. Ligue a outra extremidade do cabo de alimentacdo CA a tomada da rede eléctrica.
O carregamento é indicado por ¥ (consulte a seccdo Indicadores neste guia).

Nota: se necessaério, o cabo de saida CC da bateria externa pode ser ligado a porta

de entrada CC do dispositivo Astral enquanto a bateria externa esta a carregar. O

dispositivo Astral continuaré a funcionar com base na alimentacéo da rede eléctrica.

3. Uma bateria externa totalmente carregada é indicada por M. Para interromper o
carregamento, desligue a bateria externa do cabo de alimentacdo CA.

Alimentacao a partir da bateria externa

Para ligar a bateria externa:

e |Ligue-a um dispositivo Astral que esté ligado ou;

e Prima \J.

Nota: A bateria externa desliga-se automaticamente apés 5 minutos de inactividade.
Utilizacao e carregamento da bateria externa

Quando ligado ao Astral e a rede eléctrica, a bateria externa é carregada (consulte a
seccao da sequéncia de carregamento neste guia).

Utilizacao e carregamento com o dispositivo Astral

Ligue uma Bateria externa totalmente carregada ao dispositivo Astral para fornecer até
16 horas de alimentacao durante uma utilizacdo normal.

Consulte a ilustragao B.

1. Ligue o cabo de saida CC da bateria externa a porta de entrada CC do dispositivo
Astral.

2. Ligue o cabo de alimentacdo CA a porta de entrada CC da bateria externa.

3. Ligue a outra extremidade do cabo de alimentacao CA a tomada da rede eléctrica.
O indicador de corrente eléctrica CA na interface do Astral acende-se.

Utilizacao de duas baterias externas com o dispositivo Astral

A ligacao de uma Bateria externa totalmente carregada ao dispositivo Astral pode
proporcionar 8 horas de alimentacao durante a utilizacao habitual. Uma segunda
bateria externa totalmente carregada pode ser ligada ao dispositivo Astral para
fornecer mais 8 horas de alimentagao durante a utilizagcdo normal. Poderao ser ligadas
ao dispositivo Astral um maximo de duas baterias externas.
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/\ PRECAUCAO

Nao tente ligar mais do que duas baterias externas. Mensagens e alarmes

especificos da bateria no dispositivo da Astral nao funcionarao para quaisquer

unidades adicionais.

Consulte a ilustragao C.

1. Ligue o primeiro cabo de saida CC da bateria externa a porta de entrada CC do
dispositivo Astral.

2. Ligue o segundo cabo de saida CC da bateria externa a porta de entrada CC da
primeira bateria externa.

3. Ligue o cabo de alimentacdo CA a porta de entrada CC da segunda bateria externa.

4. Ligue a outra extremidade do cabo de alimentacao CA a tomada da rede eléctrica.

Sequéncia de carregamento

1. A bateria interna do dispositivo Astral é carregada em primeiro lugar.

2. Uma vez a bateria interna totalmente carregada, a bateria externa (bateria 1) &
carregada de seguida.

3. No caso da ligacdo de uma segunda bateria externa (bateria 2), esta é carregada
depois de a bateria 1 estar totalmente carregada.

Bateria 1 Bateria 2

&P

Nota: As baterias descarregam por ordem inversa (ou seja, a bateria interna descarrega-
se por ultimo).

Configuracao para utilizagao movel
A bateria externa é ideal para utilizacdo movel (por exemplo, com uma cadeira de

rodas), quando a alimentacéo de reserva do dispositivo Astral podera ser necesséria.
Em situacdes moveis, verifique regularmente a carga da bateria externa.

8h +8h
W '

Nota: O saco de mobilidade tem um compartimento com a capacidade para armazenar
apenas uma bateria externa. Se estiver a viajar com mais de uma bateria externa,
aguarde até que a primeira bateria externa esteja gasta (conforme indicado pelo Alarme
de utilizacao da bateria interna) antes de trocar para a outra bateria externa. O dispositivo
Astral continuara a ventilar utilizando a bateria interna enquanto as baterias externas sao
trocadas.

/A aviso

® A bateria interna fornecera alimentacdo de apoio em caso de falha de
alimentacao da bateria externa. Certifique-se de que a bateria interna do
dispositivo Astral tem carga suficiente antes de utilizar a bateria externa.
Certifique-se de que a bateria externa tem carga suficiente antes de utiliza-la
em situacoes em que é necessaria mobilidade. Uma bateria externa totalmente
carregada pode proporcionar 8 horas de alimentagao adicional durante a
utilizagao habitual.

Quando a restante capacidade de todas as baterias externas estiver baixa,
certifique-se de que a continuidade da alimentagao pode ser mantida
mudando para a corrente eléctrica CA.

Ligacao ao dispositivo Astral para utilizacao movel
Consulte a ilustragao C.

Quando utilizar a bateria externa em situagcdes moveis, ligue simplesmente o cabo de
saida CC da bateria externa a entrada CC do dispositivo Astral.

Se necessario, podera ligar uma segunda bateria externa. Ligue o segundo cabo de
saida CC da bateria externa a porta de entrada CC da primeira bateria externa.
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Quando utilizada com o saco de mobilidade, certifique-se de que a bateria externa

esté presa no compartimento da bateria externa (ilustragcao D). O saco de mobilidade

tem capacidade para uma bateria externa. Consulte o Manual do utilizador do saco de

mobilidade para obter instrucoes.

Viagens aéreas

Consulte a companhia aérea se pretender levar a bateria externa a bordo juntamente com

o seu dispositivo.

Quando viajar com a bateria externa:

e Para sua comodidade em postos de seguranca, poderéa ser Util guardar uma cépia
do Manual do utilizador da bateria externa para ajudar os funcionarios de seguranca

a perceber o dispositivo

e a darlhes a ler as seguintes declaracoes:

e A ResMed confirma que a bateria externa cumpre com os requisitos da Agéncia
Federal de Aviacao dos EUA (Federal Aviation Administration — FAA) (RTCA/DO-
160, seccéo 21, categoria M) em relacédo a todas as fases da viagem aérea.

e A ResMed confirma que a bateria externa estd em conformidade com a
classificagdo da IATA: UN 3480 — baterias de ides de litio.

Limpeza e manutencao

A limpeza e manutencao descritas nesta seccao devem ser realizadas regularmente.
Limpe o exterior da bateria com um pano limpo, ligeiramente humedecido.

Consulte os manuais do utilizador da interface do doente, do humidificador e de outros
acessorios que estao a ser utilizados para obter instrucdes pormenorizadas relativas aos
cuidados e a manutencao desses dispositivos.

/\ PRECAUCAO

e Limpe apenas as superficies exteriores da bateria externa.

A aviso

e Nao mergulhe a bateria externa e nao verta liquidos ou solventes sobre
qualquer parte da bateria externa.

As seguintes solucoes de limpeza sdo compativeis para utilizacao semanal (salvo

indicacao) ao limpar as superficies externas do dispositivo Astral:

e |sopropanol;

e Actichlor Plus;

e |ixivia (1:10) (pode também ser conhecida como “hipoclorito diluido”).

e Cavicide*

e Mikrozid*
*Adequado para a limpeza apenas numa base mensal.

Armazenamento

Certifique-se de que a bateria externa esta limpa e seca antes de ser armazenada por
qualquer periodo de tempo. Guarde a bateria externa num local seco ao abrigo da luz
solar directa.

/\ PRECAUCAO

e A bateria externa tem de ter uma carga de pelo menos 65-90% (indicada por trés
LED verdes) e ser desligada antes do armazenamento.

e O armazenamento da bateria externa a temperaturas elevadas aumenta a taxa de
descarregamento automatico.

A aviso

e Todas as baterias de ides litio descarregam automaticamente, quando nao estao
a ser utilizadas. Carregue a bateria externa até pelo menos 65%-90% apds seis
meses de armazenamento.

® Se nao for periodicamente carregada (ou seja, em intervalos de seis meses),
a bateria externa acabara por descarregar automaticamente até ao ponto em
que ja nao pode ser carregada. Se isto ocorrer a bateria externa ja nao pode
ser utilizada e fica irrecuperavel.

Manutencao

A bateria externa deve ser reparada por um Centro de Assisténcia da ResMed
autorizado a cada dois anos. A bateria externa destina-se a proporcionar um
funcionamento seguro e fidvel desde que a sua utilizacdo e manutencao respeitem
as instrucdes fornecidas pela ResMed. No entanto, e como é o caso de todos 0s
dispositivos eléctricos, devera ter cuidado e solicitar a inspeccao do dispositivo num
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centro de assisténcia técnica autorizado da ResMed caso detecte anomalias no

mesmo.

Resolucao de problemas

Aquando da ocorréncia de um problema, tente as sugestdes seguintes. Se o
problema nao puder ser resolvido, contacte o fornecedor de equipamento ou a

ResMed. Nao tente abrir a bateria.

Problema/Causa possivel

Os indicadores LED nao estao acesos

As ligagoes da alimentacdo foram
interrompidas.
A bateria externa esté descarregada.

A bateria externa esté desligada.

Falha da bateria externa.

Solugao

Verifique todos os cabos e ligue-os, tal como
descrito na Configuragéo.

Ligue o dispositivo a rede elétrica e carregue a
bateria externa.

Prima o botao de verificacdo de nivel de carga/ligar
durante pelo menos dois segundos.

Consulte o representante da ResMed.

O LED ambar da bateria externa esta a piscar

O nivel de carga da bateria externa
é inferior a 5%.

Carregue a bateria externa logo que possivel.

O LED verde de nivel de carga da bateria externa esta a piscar

O nivel de carga da bateria situa-se
abaixo de 10%.

O carregamento termina
Carregamento concluido.

A temperatura ambiente é superior
a 30 °C.

Carregue a bateria externa logo que possivel.

A bateria externa esta pronta para ser utilizada.

Carregue a bateria externa num local onde a
temperatura ambiente seja inferior a 30 °C.

A bateria desliga-se e deixa de alimentar o dispositivo

A temperatura ambiente é superior
a40-°C.

Mova a bateria externa para um local onde a
temperatura ambiente seja inferior a 40 °C.

O indicador de nivel de carga da bateria esta inexacto

A temperatura ambiente estd em
valores extremos (ex., =5 °C, +40 °C).

Mova a bateria externa para um local onde a
temperatura ambiente se situe entre =5 °C e +40 °C
e carregue através da corrente eléctrica CA.

Resolucao de problemas nos alarmes

Podem ocorrer ocasionalmente alarmes e mensagens relacionados com a bateria
externa. Todas as informacdes de mensagens serdo exibidas na interface do utilizador
da Astral e serdo acompanhadas por um sinal audivel.

Consulte o Guia do utilizador da Astral para obter informacées adicionais

Especificagoes técnicas

Tecnologia da bateria
Capacidade
Classificacao UN
Fonte de alimentacao

Tenséo de saida da bateria
Corrente de safda da bateria (nominal)
Proteccao

Dimensoes (C x L x A)
Peso da bateria
Ciclo de vida tipico
Condicoes de funcionamento
A carregar:
Descarga:
Condicoes de transporte/
armazenamento
Presséo do ar de funcionamento/
armazenamento

|6es de litio
< 100 Wh (97 Wh)
UN3480 (bateria de i6es de litio)

Intervalo de entrada de 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5
A
Nominal para utilizacdo em avides 110V, 400 Hz

(20V/24V) + 1V, 90 W continua
45A/3,75A

Sobrecarga, descarregamento excessivo, corrente
excessiva, curto-circuito, temperatura elevada

168 mm x 104 mm x 72 mm
1,2 kg (peso tipico)
400 ciclos de carga a 23 °C até 80% de capacidade

10 °C a 35 °C; 5%-93% de humidade maxima
0°Ca40°C; 5%-93% de humidade maxima

-20 °C a +50 °C; 5%-93% de humidade relativa (sem
condensacéo)

700 hPa a 1100 hPa
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Tempo de carregamento < 6 h até ao nivel total (100%)

Compatibilidade electromagnética Este produto encontra-se em conformidade
com todos os requisitos de compatibilidade
electromagnética (CEM) nos termos da norma
CEI 60601-1-2 para éreas residenciais, comerciais
e de industria ligeira. Pode encontrar informacoes
relativas a imunidade e emissoes electromagnéticas
destes dispositivos ResMed em
www.resmed.com/downloads/devices.

Utilizacdo num avido A ResMed confirma que a bateria externa cumpre com
os requisitos da Agéncia Federal de Aviagéo dos EUA
(Federal Aviation Administration — FAA) (RTCA/DO-160,
seccdo 21, categoria M) em relacdo a todas as fases da
viagem aérea.
Classificacdo da IATA para a bateria interna: UN 3481 —
baterias de ides litio contidas no equipamento. A bateria
externa é uma bateria UN 3480.

Classificacao CEl 60601-1 Classe Il (duplo isolamento) e/ou equipamento com
alimentacéo interna, IP21, funcionamento continuo
(com rede eléctrica), funcionamento limitado (com
bateria), equipamento ndo adequado para utilizagédo
na presenca de mistura de anestésico inflamavel
com ar ou éxido nitroso.
A bateria externa, enquanto ligada a um dispositivo
e a descarregar, tem uma classificagcdo de IP21 (a
prova de gotas) de acordo com a norma CEI60529.
A fonte de alimentacao CA e a bateria externa Astral
tém uma classificagao 1P21.

Tempo de funcionamento da bateria < 8 h de utilizagdo normal !

! Horas de funcionamento com uma bateria nova em condi¢des normais. Condigoes de teste:
Adulto, modo P(A)CV, Controlo P: 20 hPa, PEEP: Desligado, Frequéncia: 15 CPM, Ti: 1,2 s O tempo
pode variar com as condigdes ambientais.

Nota: O fabricante reserva-se o direito de alterar estas especificacbes sem aviso
previo.

Simbolos

Os seguintes simbolos poderao aparecer no dispositivo ou na embalagem:

A Atencéo, consultar documentos anexos; @ Ler as instrugbes antes da utilizacdo; IP21
Protegido contra objectos com tamanho de dedos e contra gotejamento de dgua na vertical;

@ Equipamento de Classe II;
Po:s RoHS europeia; Cédigo de lote; NUmero de série; Numero de

catélogo; ‘

0 Limites de humidade; T Manter seco; Jf Limites de temperatura
(armazenamento e transporte); KT Nivel de carga da bateria externa; [Z_h Indicador de
carga da bateria externa; === Corrente continua; O | Ligar/desligar CC; @' Porta de
entrada CC; _® Saida CC; @ Na&o utilizar se a embalagem estiver danificada; C@US
Canadian Standards Association; M Fabricante; Representante europeu autorizado;

% Importador; Dispositivo médico.

Ver glossério de simbolos em www.resmed.com/symbols.

mmm Informacgoes ambientais

A eliminacdo da bateria deve ser feita de acordo com a legislagdo e regulamentos nacionais
em vigor. A REEE 2012/19/UE é uma directiva da UE que tem por objectivo a eliminacdo
adequada de residuos de equipamentos eléctricos e electronicos. A bateria deve ser
eliminada em separado, ndo juntamente com o lixo doméstico ndo separado. Para eliminar
a bateria, use os sistemas adequados de recolha, reutilizacdo e reciclagem disponiveis

na sua area. O uso destes sistemas de recolha, reutilizagao e reciclagem tem o propésito
de poupar os recursos naturais e evitar danos ao ambiente causados por substancias
perigosas. A Directiva Europeia 2006/66/CE exige a eliminacdo adequada de baterias gastas.
A bateria sé poderéa ser entregue em pontos de recolha totalmente descarregada. Se estiver
carregada ou parcialmente descarregada, deve-se ter cuidado para impedir a criacdo de
curto-circuito. As baterias que contém mais de 0,0005% de mercurio por massa, mais de
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0,002% de cddmio por massa ou mais de 0,004% de chumbo por massa sao marcadas por
baixo do simbolo de caixote do lixo com uma cruz com os respectivos simbolos quimicos
(Hg, Cd, Pb) dos metais para os quais o limite foi excedido.

Se necessitar de informacgdes sobre estes sistemas de gestao de residuos, entre em
contacto com o centro de recolha de residuos da sua localidade. O simbolo que indica o uso
destes sistemas de gestédo de residuos é constituido por um contentor de lixo barrado com
uma cruz. Se necessitar de mais informacdes sobre a recolha e a eliminacédo do dispositivo
ResMed, entre em contacto com os escritorios da ResMed ou o distribuidor da sua area, ou
visite www.resmed.com/environment.

Garantia Limitada

A ResMed Pty Ltd (doravante ‘ResMed’) garante que o produto ResMed esta isento
de defeitos de material e fabrico durante o periodo de tempo abaixo especificado, a
partir da data de compra.

Produto Periodo da garantia

* Sistemas de mascara (incluindo armacao da mascara, almofada, arnés 90 dias
e tubagem) — excepto dispositivos de utilizacao Unica

* Acessorios — excepto dispositivos de utilizacao Unica

e Sensores de pulso para dedo de tipo flexivel

e Cubas de dgua de humidificadores

* Baterias para utilizagdo em sistemas de baterias interna e externa da 6 meses
ResMed
e Sensores de pulso para dedo de tipo clipe 1ano

* Moddulos de dados de dispositivos CPAP e de dois niveis

e Oximetros e adaptadores para oximetros de dispositivos CPAP e de
dois niveis de pressao

e Humidificadores e respectivas camaras de dgua lavaveis

e Dispositivos de controlo de titulacdo

e Dispositivos CPAPR de dois niveis de presséao e de ventilagao (incluindo 2 anos
fontes de alimentagao externas)

® Acessérios da bateria

e Dispositivos portateis de diagndstico/rastreio

Esta garantia s¢ se aplica ao consumidor inicial. Nao é transferivel.

Se o produto avariar nas condi¢ées normais de utilizacéo, a ResMed procedera, ao
seu critério, a reparacdo ou substituicao do produto defeituoso ou de qualguer um dos
seus componentes.

Esta garantia limitada ndo cobre: a) qualquer dano resultante de utilizacao inadequada,
abuso, modificacdo ou alteracao do produto; b) reparacoes efectuadas por qualquer
entidade de assisténcia técnica que ndo tenha sido expressamente autorizada pela
ResMed para esse tipo de reparacéo; c) qualquer dano ou contaminacao causado por
fumo de cigarros, cachimbos, charutos ou outros; d) qualguer dano provocado pelo
derrame de &gua sobre ou para dentro de um dispositivo electronico.

A garantia deixa de ser vélida se o produto for vendido, ou revendido, fora da regido da
compra original.

Os pedidos de reparacao ou substituicdo de um produto defeituoso no &mbito da
garantia devem

ser feitos pelo consumidor original no local de compra.

Esta garantia substitui todas as outras, explicitas ou implicitas, incluindo qualquer
garantia implicita de comerciabilidade ou de adequabilidade para um determinado fim.
Algumas regides ou estados nao permitem limitacdes de tempo sobre a duragdo de
uma garantia implicita, pelo que a limitagdo acima pode néo se aplicar ao seu caso.

A ResMed néo sera responsabilizada por quaisquer danos incidentais ou consequentes
reivindicados como decorrentes da venda, instalacao ou uso de qualquer produto
ResMed. Algumas regides ou estados ndo permitem a excluséao ou limitacao de danos
incidentais ou consequentes, pelo que a limitacao acima pode n&o se aplicar ao seu caso.
Esta garantia confere-lhe direitos legais especificos e pode ter outros direitos que
variam de regido para regido. Para mais informacdes sobre seus direitos de garantia,
entre em contacto com o revendedor local da ResMed ou os escritérios da ResMed.
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Baterie externa Astral
Ghidul utilizatorului

Romana

Utilizarea prevazuta

Bateria externa Astral (, Baterie externa”) este o baterie litiu-ion externa destinata
utilizarii in spital si la domiciliu, cu seria de ventilatoare Astral.

Aceasta este conceputa pentru a asigura alimentarea ventilatoarelor Astral pe o
perioada de opt ore in timpul utilizarii tipice.

Consultati Ghidul de utilizare a dispozitivului Astral pentru pacientii destinati, utilizarile si
contraindicatiile asociate cu terapia de ventilatie.

Privire de ansamblu

Consultati ilustratia A
1. Buton de pornire si verificare a nivelului 4. Indicator de nivel

2. Indicator de pornire 5. Cablu de iesire c.c. integrat
3. Indicator de incarcare 6. Port de intrare c.c.
Componente:

e Baterie cu cablu de iesire c.c. integrat si port de intrare c.c.
e Manual de utilizare

Disponibil separat:

e Adaptor c.c. Astral (accesoriu optional)

Dispozitive si accesorii compatibile
Bateria externa este compatibila cu seriile de ventilatoare Astral 100 si Astral 150.

Avertismente generale si precautii

Cele de mai sus sunt avertismente si precautii generale. Mai multe avertismente
specifice, precautii si note apar alaturi de instructiunile relevante in ghidul de utilizare.
Un avertisment va alerteaza cu privire la o posibila vatamare.

/\ AVERTISMENT

e Bateria trebuie utilizatd numai in conformitate cu destinatia indicata in acest
ghid. Pot aparea deteriorari ale echipamentului sau vatamari corporale ca
urmare a modificarilor aduse echipamentului.

Nu deschideti si nu dezasamblati bateria, deoarece nu are componente care
pot fi reparate de utilizator in interior; daca sunt deteriorate sau defecte,
contactati reprezentantul autorizat ResMed.

Bateria externa trebuie intretinuta la fiecare doi ani sau atunci cand exista o
reducere vizibila a timpului de utilizare atunci cand este complet incarcata.
Consultati sectiunea Service din acest ghid.

Inainte de prima utilizare, asigurati-va ca bateria si componentele sale sunt in
stare buna. Daca exista defecte, bateria externa nu trebuie utilizata.

Pericol de explozie — nu utilizati in apropierea anestezicelor inflamabile.

Din cauza riscului de incendiu sau electrocutare, nu asezati bateria in
apropierea focului deschis sau a incélzitoarelor. Nu expuneti bateria la lumina
directa a soarelui sau la caldura

(de exemplu, in spatele unei ferestre a masinii). Nu scurtcircuitati bateria.
Bateriile litiu-ion au incorporate circuite de protectie de sigurantd, dar pot fi
inca periculoase daca nu sunt utilizate corect. Bateriile deteriorate pot deveni
nefunctionale sau pot lua foc.

Bateria externa nu este destinata utilizarii de catre persoane (inclusiv copii)

si cunostinte, cu exceptia cazului in care au fost supravegheati sau instruiti cu
privire la utilizarea bateriei externe de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor.

Copiii trebuie supravegheati pentru a va asigura ca nu se joaca cu bateria
externa.

O atentionare explica masuri speciale pentru utilizarea in mod sigur si eficient

a dispozitivului.

/\ ATENTIE
e Nu scapati bateria externa. Evitati impactul dur, fizic asupra bateriei.
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e Asigurati-va ca bateria externa este pastrata uscata. Nu expuneti la apa, ploaie
sau niveluri ridicate de umiditate.

e Echipamentele electrice medicale necesitd precautii speciale in ceea ce
priveste compatibilitatea electromagnetica si trebuie instalate si exploatate in
conformitate cu informatiile furnizate in acest ghid de utilizare. Echipamentele
de comunicatii portabile si mobile pot afecta echipamentele electrice medicale.
Daca se observa interferente CEM, de exemplu interferente statice la radiouri,
indepartati bateria externa de alte echipamente.

Nota: orice incidente grave in care este implicat produsul trebuie raportate catre

ResMed si catre autoritatea competenta din tara dvs.

Nota: daca observati orice modificari inexplicabile ale bateriei externe, semne de

degradare care afecteaza performanta si in cazul in care carcasa este deteriorata,

intrerupeti utilizarea si contactati furnizorul de servicii medicale.

Indicatori

Consultati ilustratia A.

Capacitatea si functionarea bateriei externe sunt indicate atat pe bateria externa, cat si pe
dispozitivul Astral.

Indicatoarele LED de pe bateria externa afiseaza starea sa actuala de functionare.

Verificarea incarcarii bateriei

® Apasati O
e Indicatorul LED de verificare a nivelului bateriei se aprinde timp de 5 secunde.

Indicator Starea bateriei externe
Buton de verificare nivel/de pornire

O Apasati pentru a porni bateria sau
pentru a verifica nivelul bateriei

LED c.c. de pornire/oprire
[ ] Lumina constanta de culoare albastra Baterie pornita
LED-uri de incarcare

Lumina intermitenta de culoare verde incarcare

Lumina constanta de culoare verde incarcat complet

LED-uri de verificare a nivelului
Patru lumini continue de culoare verde Mai mult de 90 % (aproximativ)
Trei lumini continue de culoare verde 65 % pana la 90 % (aproximativ)
Doua lumini continue de culoare verde 40 % pana la 65 % (aproximativ)

O lumina continua de culoare verde 10 % péna la 40 % (aproximativ)
O lumina intermitenta de culoare verde ~ Mai putin de 10 %

O lumina intermitenta de culoare Mai putin de 5 %
chihlimbar

Dupa conectarea bateriei externe la dispozitivul Astral, indicatorul de alimentare c.c.
de pe interfata cu utilizatorul se va aprinde.
Accesarea informatiilor despre baterie prin interfata cu utilizatorul Astral
Informatiile privind sistemul si nivelurile de incarcare ale bateriei pot fi accesate in unul
dintre cele doua moduri.
1. Indicator baterie
Capacitatea bateriei externe va fi adaugata la indicatorul Durata de functionare de
pe bara de informatii a interfetei cu utilizatorul Astral (acest lucru poate dura cateva
minute). Totalul va reprezenta suma bateriei interne Astral si una din cele doua baterii
externe.
Nota: in conditii normale de functionare, ventilatorul va afisa sistemul total:
e Starea de incarcare ca procent in modul de standby ventilatie sau conectat la
reteaua de alimentare.
e Timpul de functionare ramas estimat in timpul furnizarii tratamentului.
2. Informatii privind bateria
Informatiile despre baterie pot fi accesate din submeniul Baterie din pagina
Informatii a interfetei cu utilizatorul Astral. Acest meniu are doua file:
Charge (incarcare) - afiseaza nivelul curent de incarcare (0-100 %) pentru orice
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baterii detectate in mod curent de sistem, precum si incarcarea totala a sistemului.
Maintenance (Intretinere) — afiseaza capacitatea de incarcare completa si numarul
de cicluri de incarcare pentru orice baterii detectate in mod curent de sistem.

Verificati periodic nivelul de incarcare al bateriei externe. Se recomanda inlocuirea
bateriei la 400 de cicluri de incarcare.

Consultati Ghidul utilizatorului Astral pentru informatii suplimentare.
incércarea bateriei externe

Bateria externa este furnizata partial incarcata.

Asigurati-va ca bateria externa este complet incarcata inainte de a o utiliza pentru

a alimenta dispozitivul Astral. Bateria externa poate fi utilizata si reincarcata in timp
ce este conectata la dispozitivul Astral (consultati sectiunea Utilizarea si reincarcarea
bateriei externe din acest ghid).

Incarcarea dureaza mai putin de 6 ore de la o capacitate a bateriei de 0 % la mai mult
de 95 %.

/\ AVERTISMENT

e Utilizati numai o sursa de alimentare Astral de 90 W pentru a incarca bateria
externa.

* Pe masura ce bateria externa se uzeaza, scade capacitatea disponibila. Cand
capacitatea ramasa a bateriei este scazutd, nu va bazati pe bateria externa ca sursa
principala de alimentare.

e Bateria externa nu poate fi incarcata de la reteaua c.c.

Consultati ilustratia B.

1. Conectati cablul de alimentare c.a. la portul de intrare c.c. al bateriei externe.

2. Conectati celalalt capat al cablului de alimentare c.a. la priza de curent. Incarcarea
este indicata
de J¥ (consultati sectiunea Indicatori din acest ghid).

Nota: daca este necesar, cablul de iesire c.c. al bateriei externe poate fi conectat

la portul de intrare c.c. al dispozitivului Astral in timp ce bateria externa se incarca.

Dispozitivul Astral va continua apoi sa functioneze folosind alimentarea de la retea.

3. O baterie externa complet incarcata este indicata de M. Pentru a intrerupe
incarcarea, deconectati bateria externa de la cablul de alimentare c.a.

Pornirea bateriei externe

Pentru a porni bateria externa:

e Conectati-o la un dispozitiv Astral care este pornit sau;

® Apasati O

Nota: bateria externa se opreste automat dupa 5 minute de inactivitate.
Utilizarea si reincarcarea bateriei externe

Cand este conectata la Astral si la reteaua electrica, bateria externa se reincarca
(consultati sectiunea Secventa de incarcare din acest ghid).

Utilizarea si reincércarea cu dispozitivul Astral

Conectati o baterie externa complet incarcata la dispozitivul Astral pentru a garanta

pana la un total de 16 ore de energie in timpul unei utilizari obisnuite.

Consultati ilustratia B.

1. Conectati cablul de iesire c.c. al bateriei externe la portul de intrare c.c. al
dispozitivului Astral.

2. Conectati cablul de alimentare c.a. la portul de intrare c.c. al bateriei externe.

3. Conectati celalalt capat al cablului de alimentare c.a. la priza de curent. Indicatorul
de retea c.a. de pe interfata Astral se va aprinde.

Utilizarea a doua baterii externe cu dispozitivul Astral

Conectarea unei baterii externe complet incarcate la dispozitivul poate asigura pana
la 8 ore de functionare in timpul utilizarii tipice. O a doua baterie externa complet
incarcata poate fi conectata la dispozitivul pentru a garanta 8 ore de functionare
suplimentare in timpul utilizarii tipice. La dispozitivul Astral se pot conecta maxim doua
baterii externe.

/\ ATENTIE

Nu ncercati s& conectati mai mult de doua baterii externe. Mesajele si alarmele
specifice bateriei de pe dispozitivul nu vor functiona pentru nicio unitate
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suplimentara.

Consultati ilustratia C.
1. Conectati primul cablu de iesire c.c. al bateriei externe la portul de intrare c.c. Astral.

2. Conectati al doilea cablu de iesire c.c. al bateriei externe la portul de intrare c.c. al primei
baterii externe.

3. Conectati cablul de alimentare c.a. la portul de intrare c.c. al bateriei externe.
4. Conectati celalalt capat al cablului de alimentare c.a. la priza de curent.

Secventa de incarcare

1. Bateria interna a dispozitivului Astral este trebuie incarcata mai intai.

2. Odata ce bateria interna este complet incarcata, bateria externa (Bateria 1) este
fncarcata in continuare.

3. Daca este conectata o a doua baterie externa (Baterie 2), aceasta este incarcata
dupa ce bateria 1 este complet incarcata.

Baterie 1 Baterie 2

~&F

Nota: bateriile se descarca in ordine inversa (adica bateria interna se descarca ultima).

Configurare pentru utilizare mobila

Bateria externa este ideala pentru utilizarea mobila (adica, cu un scaun cu rotile) atunci
cand poate fi necesara alimentarea de rezerva a dispozitivului Astral. In situatii mobile,
verificati periodic incarcarea bateriei externe.

8 ore + 8 ore

i

Nota: geanta de mobilitate are un compartiment capabil sa retina o singura baterie
externa. Daca utilizati mai mult de o baterie externa, asteptati pana cand prima baterie
externa este descarcata (asa cum este indicat de alarma Utilizarea bateriei interne)
fnainte de a comuta la cealalta baterie externa. Dispozitivul Astral va continua sa
ventileze folosind bateria interna in timp ce bateriile externe sunt inlocuite.

/\ AVERTISMENT

e Bateria interna va furniza alimentare de rezerva in cazul pierderii bateriei externe.
Asigurati-va ca bateria interna a dispozitivului Astral este suficient de incarcata
fnainte de a utiliza bateria externa.

e Asigurati-va ca bateria externa este suficient incarcata inainte de utilizarea in
situatii de mobilitate. O baterie externa complet incércata poate oferi 8 ore de
alimentare in timpul utilizarii obisnuite.

e Cand capacitatea ramasa a tuturor bateriilor externe este scazuta, asigurati-va
ca se poate mentine continuitatea alimentarii prin revenirea la reteaua c.a.

Conectarea la dispozitivul Astral pentru utilizare mobila

Consultati ilustratia C.

Cand utilizati bateria externa in situatii mobile, pur si simplu conectati cablul de iesire
c.c. al bateriei externe la intrarea c.c. a dispozitivului Astral.

Daca este necesar, poate fi conectata o a doua baterie externa. Conectati al doilea
cablu de iesire c.c. al bateriei externe la portul de intrare c.c. al primei baterii externe.
Atunci cand este utilizata cu geanta de mobilitate, asigurati-va intotdeauna ca bateria
externa este fixata in compartimentul bateriei externe (ilustratia D). Geanta de
mobilitate este capabila sa retina o singura baterie externa. Consultati Ghidul de
utilizare a gentii de mobilitate pentru instructiuni.

Calatorii cu avionul

Consultati-va cu operatorul dvs. daca intentionati sa luati bateria externa la bord cu
dispozitivul dvs.

Cand calatoriti cu bateria externa:

e Pentru confortul dvs. in statiile de securitate, poate fi util sa pastrati o copie
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imprimata a Ghidului de utilizare a bateriei externe pentru a ajuta personalul de

securitate sa inteleaga dispozitivul si sa consulte urmatoarele declaratii:

e ResMed confirma ca bateria externa intruneste cerintele Administratiei Aviatice
Federale (FAA) (RTCA/DO-160, sectiunea 21, categoria M) pentru toate etapele
calatoriei aeriene.

e ResMed confirma faptul ca bateria externa corespunde clasificarii IATA: UN 3480 —
Baterii litiu-ion.

Curatare si intretinere

Operatiunile de curatare si intretinere descrise in aceasta sectiune trebuie sa fie
efectuate in mod regulat.

Stergeti exteriorul bateriei cu o carpa curata, usor umeda.

Consultati ghidurile utilizatorului pentru interfata pacientului, umidificator si alte
accesorii in uz pentru instructiuni detaliate de ingrijire si intretinere a dispozitivelor
respective.

/\ ATENTIE

e Curatati numai suprafetele exterioare ale bateriei externe.

/\ AVERTISMENT
¢ Nu scufundati bateria externa in apa si nu turnati lichide sau solventi pe nicio
parte a bateriei externe.
Urmatoarele solutii de curatare sunt compatibile pentru utilizare la curatarea
saptamaéanala (cu exceptiile mentionate) a suprafetelor externe ale dispozitivului:
e |sopropanol
e Actichlor Plus
o inalbitor (1:10) (poate fi, de asemenea, cunoscut sub numele de ,, hipoclorit diluat”).
e Cavicide*
® Mikrozid*
*Adecvat numai pentru curatarea lunara.

Depozitare

Asigurati-va ca bateria externa este curata si uscata inainte de a o depozita pentru orice
perioada de timp. Depozitati bateria externa intrun loc uscat, ferit de lumina directa
a soarelui.

/\ ATENTIE

e Bateria externa trebuie Tncarcata la cel putin 65-90 % (indicat de trei LED-uri
verzi) si opritd Tnainte de depozitare.

* Depozitarea bateriei externe la temperaturi ridicate creste rata de auto-
descarcare.

/\ AVERTISMENT

e Atunci cand nu este utilizata, toate bateriile litiu-ion se descarca automat
in timp. Reincarcati bateria externa la cel putin 65-90 % dupa sase luni de
depozitare.

e Daca nu este reincarcata periodic (adica la fiecare sase luni), bateria externa
se va auto-descarca in cele din urma pana la punctul in care nu mai poate
fi reincarcata. Daca se intampla acest lucru, bateria externa nu mai poate fi
utilizata si nu mai poate fi recuperata.

Service-ul

Bateria externa trebuie intretinuta de un centru de service ResMed autorizat la fiecare
doi ani. Bateria externa va asigura functionarea in conditii de siguranta si fiabila cu
conditia sa fie manipulat si intretinut in conformitate cu instructiunile furnizate de
ResMed. In mod similar tuturor dispozitivelor electrice, in cazul in care orice neregula
devine evidenta, trebuie sa fiti precauti si sa dispuneti inspectarea dispozitivului de
catre un centru de service autorizat ResMed.
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Depanare

Daca exista o problema, incercati urmatoarele sugestii. Daca problema nu poate
fi rezolvata, contactati furnizorul de echipamente sau ResMed. Nu incercati sa
deschideti bateria.

Problema/cauza posibila Solutie

Indicatoarele LED nu sunt aprinse

Conexiunile de alimentare sunt intrerupte. Verificati toate cablurile si conectati-le asa cum

este descris in Configurare.

Bateria externa este descarcata. Conectati dispozitivul la sursa de alimentare si

reincarcati bateria externa.

Bateria externa este oprita. Apasati butonul de verificare nivel/de pornire timp

de cel putin doua secunde.
Defectiune baterie externa. Consultati reprezentantul ResMed.
LED-ul de culoare chihlimbar al bateriei externe lumineaza intermitent.

Nivelul de incarcare a bateriei externe este
mai mic de 5 %.

Relncarcati bateria externa cat mai curand posibil.

LED-ul de nivel verde al bateriei externe lumineaza intermitent
Nivelul de incarcare a bateriei este sub 10 %.  Reincarcati bateria externa cat mai curand posibil.
incarcarea se incheie
Incarcare finalizata Bateria externa este gata de utilizare.

Incarcati bateria externa in cazul in care
temperatura ambianta este mai mica de 30 °C.

Temperatura ambianta este mai mare de
30°C.

Bateria se opreste si opreste alimentarea dispozitivului

Temperatura ambianta este mai mare de 40 °C.  Mutati bateria externa intrun loc in care
temperatura ambianta este mai scazuta de 40 °C.

Indicatorul nivelului de incarcare a bateriei este inexact

Temperatura ambianta este Tn conditii
extreme (de exemplu, =5 °C, +40 °C).

Mutati bateria externa intr-o locatie n care
temperatura ambianta este cuprinsa intre -5 °C si
+40 °C si incarcati-o prin reteaua c.a.

Depanarea alarmei

Alarmele si mesajele aferente bateriei externe pot aparea uneori. Toate informatiile din
mesaj vor fi afisate pe interfata utilizatorului Astral si vor fi insotite de un semnal sonor.
Consultati Ghidul utilizatorului Astral pentru informatii suplimentare

Specificatii tehnice

Tehnologia bateriilor
Capacitate
Clasificarea UN
Sursa de alimentare

Tensiunea de iesire a bateriei
Curentul de iesire al bateriei (nominal)
Protectie

Dimensiuni (L x I x 1)
Greutatea bateriei
Ciclu de viata tipic

Conditii de functionare
Incarcare:
Descarcare:

Conditii de transport/depozitare

Presiunea aerului de operare/depozitare
Timp de reincarcare

Litiu-ion
< 100 Wh (97 Wh)
UN3480 (baterii litiu-ion)

Interval intrare 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
Nominal pentru aeronave 110V, 400 Hz

(20V/24V) = 1V, 90 W continuu
4,5A/3,75 A

Supraincarcare, supradescarcare, exces de curent,
scurtcircuit, temperatura ridicata

168 mm x 104 mm x 72 mm

1,2 kg tipic

400 de cicluri de incarcare la 23 °C pana la 80 % din
capacitate

10 °C péna la 35 °C; 5-93 % umiditate maxima
0 °C péna la 40 °C; 5-93 % umiditate maxima

-20 °C pana la +50 °C; 5-93 % umiditate relativa (fara
condens)

700 hPa péana la 1100 hPa

< 6 ore pana la nivelul complet (100 %)
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Compatibilitatea electromagnetica Produsul respecta toate cerintele de compatibilitate
electromagnetica (CEM) aplicabile in conformitate cu
IEC60601-1-2, pentru mediile rezidentiale, comerciale
si din industria usoara. Informatii privind emisiile
electromagnetice si imunitatea acestor dispozitive
ResMed pot fi gasite pe www.resmed.com/
downloads/devices.

Utilizarea in aeronave ResMed confirma ca bateria externa intruneste
cerintele Administratiei Aviatice Federale (FAA)
(RTCA/DO-160, sectiunea 21, categoria M) pentru
toate etapele calatoriei aeriene.
Clasificare IATA pentru baterie interna: ONU 3481 —
Baterii litiu-ion continute In echipamente.
Bateria externa este UN3480

Clasificare IEC 60601-1 Clasa Il (izolatie dubla) si/sau Echipamente cu
alimentare interna, IP21, Functionare continua
(de la retea), Functionare limitata (de la baterie),
Echipamente nepotrivite pentru utilizare in prezenta
unui amestec anestezic inflamabil cu aer sau oxid
de azot.
Bateria externa, in timp ce este conectata la un
dispozitiv si se descarca, este evaluata la P21
(protectie impotriva picurarii) conform IEC60529.
Sursa de alimentare c.a. si bateria externa Astral sunt
ambele clasificate la IP21.

Durata de functionare a bateriei < 8 ore de utilizare tipicé1

Tora de functionare cu o baterie noua in conditii normale. Conditii de testare: Adulti, mod P(A)CV,
P insp: 20 hPa, PEEP: oprit, debit: 15 BPM, Ti: 1,2 s. Timpul poate varia in functie de conditiile de
mediu.

Nota: producatorul isi rezerva dreptul de a modifica aceste specificatii fara notificare.
Simboluri

Urmatoarele simboluri pot aparea pe dispozitiv sau ambalaj:

A Atentie, consultati documentele insotitoare;

@ Cititi instructiunile fnainte de utilizare; IP21 Protejat impotriva obiectelor de
marimea unui deget si impotriva picurarii verticale a apei; @ Echipament de clasa Il;
1§;s European RoHS m Cod lot; [sN] Numar de serie; [REF] Numar de catalog;
Limitarea umiditatii; ‘T‘ A se pastra uscat; Jf Limitarea temperaturii
(depoznare si transport); K Nivelul de incarcare a bateriei externe; [Z_h Indicator
de incarcare a bateriei externe; === Curent continuu; O | Pornire/oprire c.c.;

@- Port de intrare c.c.; -@ lesire c.c.; ® Nu utilizati daca ambalajul este deteriorat;
C@US Asociatia canadiana pentru standarde; M Producator; Reprezentant
autorizat european; % Importator; Dispozitiv medical.

Consultati glosarul de simboluri la adresa www.resmed.com/symbols.

== [Informatii ambientale

Eliminarea bateriei trebuie efectuata in conformitate cu legile si reglementarile
nationale aplicabile. DEEE 2012/19/UE este o directiva europeana care prevede
eliminarea corespunzatoare a echipamentelor electrice si electronice. Bateria trebuie
aruncata separat, nu ca deseu municipal nesortat. Pentru a elimina bateria, trebuie sa
utilizati sisteme adecvate de colectare, reutilizare si reciclare disponibile in regiunea
dvs. Utilizarea acestor sisteme de colectare, reutilizare si reciclare este destinata

a reduce presiunea asupra resurselor naturale si a preveni deteriorarea mediului
datorita substantelor periculoase. Directiva europeana 2006/66/CE prevede eliminarea
corespunzatoare a bateriilor uzate. Bateria poate fi returnata numai la punctele de
colectare descarcate complet. Daca este incarcata sau partial descarcata, trebuie avut
grija sa se previna scurtcircuitarea. Bateriile care contin mai mult de 0,0005 % mercur
din masa, mai mult de 0,002 % cadmiu din masa sau mai mult de 0,004 % plumb din
masa sunt marcate sub simbolul cosului de gunoi barat cu simbolurile chimice (Hg,
Cd, Pb) ale metalelor pentru care limita este depasita.

Daca aveti nevoie de informatii privind aceste sisteme de eliminare, va rugam sa
contactati administrarea dvs. locala a reziduurilor. Simbolul cosului de gunoi barat va
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invita sa utilizati aceste sisteme de eliminare. Daca aveti nevoie de informatii privind
colectarea si eliminarea dispozitivului dvs. ResMed, va rugam sa contactati biroul
ResMed, distribuitorul dvs. local sau sa accesati

www.resmed.com/environment.

Garantie limitata

ResMed Pty Ltd (denumita in continuare ,ResMed") garanteaza ca produsul
dumneavoastra ResMed nu trebuie sa prezinte defecte de material si de manopera de
la data achizitionarii sale si pana la incheierea perioadei specificate mai jos.

Produs Perioada de garantie

e Sistemele de masca (inclusiv cadrul mastii, pernita, casca si 90 zile
tuburile)- mai putin dispozitivele de unica folosinta

e Accesoriile - mai putin dispozitivele de unica folosinta

e Senzori de puls la deget de tip Flex

e Rezervoarele cu apa de la umidificator

e Bateriile pentru utilizarea in sistemele ResMed cu baterii interne si 6 luni
externe

e Senzori de puls deget de tip clema 1an
e Module de date dispozitiv CPAP si nivel dublu

e Oximetre si adaptoare pentru dispozitive cu nivel dublu si CPAP

e Umidificatoare si rezervoarele de apa curatabile ale acestora

¢ Dispozitive de control de titrare

e Dispozitivele CPAR cu nivel dublu si de ventilatie (inclusiv sursele 2 ani
externe de alimentare cu energie)

e Accesorii pentru baterii
e Dispozitivele portabile de diagnosticare/de screening

Aceasta garantie este disponibila numai pentru consumatorul initial. Aceasta nu este
transferabila.

Tn cazul in care produsul nu functioneaza in conditii de utilizare normala, ResMed va
repara sau inlocui, la alegerea sa, produsul defect sau oricare dintre componentele
sale.

Aceasta garantie limitata nu acopera: a) orice dauna cauzata ca urmare a utilizarii
inadecvate, abuzului, modificarii sau alterarii produsului; b) reparatiile efectuate de
orice organizatie de service care nu a fost autorizata expres de ResMed pentru
efectuarea unor astfel de reparatii; ¢) orice dauna sau contaminare datorate tigarilor,
pipei, trabucului sau altor obiecte de fumat; si d) orice dauna cauzata de varsarea de
apa pe sau in interiorul dispozitivului electronic.

Garantia este nula pentru produsul vandut sau revandut, in afara regiunii de cumparare
initiala.

Revendicarile de garantie pentru produsul defect trebuie sa fie efectuate de catre
consumatorul initial la punctul de achizitie.

Aceasta garantie inlocuieste toate celelalte garantii explicite sau implicite, incluzand
orice garantie implicita de vandabilitate sau potrivire pentru un anumit scop. Unele
regiuni sau state nu permit limitari ale duratei unei garantii implicite, asadar este
posibil ca limitarile de mai sus sa nu se aplice

in cazul dumneavoastra.

ResMed nu va fi responsabila pentru orice daune incidentale sau subsecvente care ar
fi rezultat din vanzarea, instalarea sau utilizarea oricarui produs ResMed. Unele regiuni
sau state nu permit excluderea sau limitarea daunelor incidentale sau subsecvente,
deci limitarile de mai sus s-ar putea sa nu se aplice in cazul dumneavoastra.

Aceasta garantie va ofera drepturi legale specifice. De asemenea, este posibil sa aveti
si alte drepturi care difera de la regiune la regiune. Pentru informatii suplimentare
privind drepturile dumneavoastra de garantie, contactati reprezentanta locala ResMed
sau biroul ResMed.
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BHewHAA 6aTapen Astral
PYKOBO,D,CTBO nonb3oBaTena

Pycckuin

HasHayeHue

BHewHAA 6aTapen Astral («BHelLHAA GaTapeA») NpeacTaBnAeT cobon BHELIHIOW NTUIA-
MNOHHYIO aKKyMynATOPHYIO BaTapeto A NCNonb30BaHNA B OOSIbHUYHbIX 1 JOMALLHUX
YCNOBWAX C annapatamu 418 UCKYCCTBEHHOW BEHTUNALMN nerkux cepun Astral.

OHa npenHasHaveHa ana obecneveHna nutaHna annapatos anAa VIBJ1 Astral B TeveHne
BOCbMW 4aCOB CTaHAAPTHOro UCMob30BaHUA.

Moka3aHuA K NPUMEHEHWIO, MPaBuUa NPUMEHEHNA U MPOTUBOMOKA3aHNA B OTHOLLEHNM
VIBJ-Tepanun cm. B PykoBoAcTBe nonb3oBaTena annapata Astral.

KpaTkun 0630p

Cwm. puc. A
1. KHonka BkJIloYeHNA 1 NPOBEPKM YpoBHA 4. IHAMKaTOp ypOBHA
2. lHankaTop BKtOYEHMA 5. BCTpoeHHbIn BbixogHoM kabenb NocT.
3. MinankaTop 3apaakn TOKa

6. [MopT BBOAA NOCT. TOKa
KoMnoHeHTbI:

e HaTapeA Co BCTPOEHHbIM BbIXOAHbIM Kabenem MocT. Toka 1 MopTOM BBOAA
NMOCTOAHHOIO TOKa

® PyKOBOACTBO Mofb3oBaTeNA

Mo>xHo nprobpecTu oTaenbHO:

e AnanTep noct. Toka Astral (QononHWTENbHAA NPUHAANEXHOCTb)

CoBmecTuMble yCTpOI;ICTBa N NpuHannexHocTun

BHelwHAA 6aTapena coBmecTMa ¢ cepuAamn annapatoB ana VIBJ1 Astral 100 n Astral
150.

O6wue npeaynpexaeHna n NpeaocTepexeHuna

MpviBeAeHHblE HVXXe NpeaynpexaeHua 1 NpefocTepexXeHna HOCAT OBLLMIA
xapakTep. [lononHutensHble cneunduyeckre npeaynpexneHmna, npesocTepexeHuna
1 NpUMeYaHnA NpvBeLeHbl B COOTBETCTBYIOLLIMX MHCTPYKLUMAX PykoBoacTBa
nonb3oBaTens.

BHumaHue — npenynpexaeHne 0 BO3MOXHOCTY NMOMyYeHNA TpaBMbl.

/\ BHUIMAHVE!

e baTapesA MOXET UCMOMb30BaTbCA TOJIbKO B LIEJIAX, YKa3aHHbIX B HACTOALLEM
pykoBopcTBe. BHeceHre u3MeHeHN B KOHCTPYKLMIO 060pyAoBaHMA MOXET
NMPYBECTM K MOBPEXAEHMNIO 060PYAOBaHNA MU TpaBMam.

He BckpbiBanTe n He pa3bupanTte 6aTapeto, Tak Kak BHYTPU Hee HeT
o6CnyXnBaembix NONb30BaTENEM AeTanei; B cilyvyae NoBpexaeHna nnm
obHapy>xeHusa gedekta obpaTuTech K ynonaHOMOYEHHOMY NpeacTaBUTento
ResMed.

TexHunyeckoe o6cny>XMBaHUA BHELLHEN 6aTapen [OKHO OCYLLECTBAATLCA
Kaxable ABa rofa unv npu obHapyxXeHUn 3aMeTHOrO COKPaLLEHNA BPEMEHN
MCMNoJIb30BaHMA B MOJIHOCTbIO 3apAXeHHOM cocToAHuKU. CMm. pasgen
«O6cnyxnBaHne» HacTOALLEro pyKOBOACTBA.

Mepen nepBbIM Mcnonb3oBaHeM ybeamTech B Haaexallem COCTOAHUN
6aTapen n ee KOMNOHeHTOB. MNpn oOGHapyXeHUN NobbIX AehEKTOB BHELIHIOW
6aTapeto He cnegyeT UCMONb30BaTh.

B3pbiBoonacHo! He ncnonb3yinte B613M BOCNaMEHAOLNXCA aHECTETUKOB.
Bo usbexaHune BoO3ropaHvA Unm yaapos 3NeKTPUYECKMM TOKOM HEe pasmMellanTte
6aTapeto B6IM3UN UCTOYHMKOB OTKPbLITOrO OrHA unu oborpesaTenen. He
nopsepranTe 6aTtapeto BO3AENCTBUIO MPAMbIX COJIHEYHbIX NyYen unu Tenna
(Hanpumep, He ocTaBnANTE 3a CTEKIOM aBToMo6uMNA). He 3akopaynBaiite
6aTapeto.

HecmoTpsa Ha To Y4TO NUTUN-MOHHbIe HaTapen UMEKOT BCTPOEHHbIE KOHTYPbI
3aLLUMTbl, OHU MOTYT NPEACTaBNATb ONACHOCTb NPU HENPaBUIbHOM
ncnonb3oBaHuu. MoBpexaeHHble 6aTapen MOryT BbINTY U3 CTPOA UK
3aropeTbes.

BHelwHAA 6aTapen He NpefHa3HaYeHa And UCNosib30BaHWA Nuuamu (B

TOM Yucre AeTbMU) C OFPaHUYEHHbIMU (PU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMY U
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YMCTBEHHbIMWN cnocobHocTAMY NMNM60 He 0bnagatoLwMm AOCTaTOYHbIM YPOBHEM
onbiTa U 3HaHUN 6e3 KOHTPONA UNN NHCTPYKTaXxa 06 1crnosb3oBaHUN BHELLHEN
6aTapeM CO CTOPOHDI NInLa, OTBETCTBEHHOIO 3a UX 6e30nacHOCTb.

¢ Heo6xogmmo cneguTb 3a TeM, YTOObI BHELLHAA 6aTapeﬂ He ncnonb3oBaliacb
AEeTbMU B Ka4eCTBE UTPYLUKWN.

OcTopoXHO! — 06bACHEHNE ANA NPUMEHEHKA 0CobbIX Mep no 6e3onacHoMy 1
3hhEKTUBHOMY MCMNONb30BaHNIO Npubopa.

/N 0CTOPOXHO!

e He poHAlTe BHelwHIO GaTapeto. He noasepraiite 6atapeto cuiibHbIM hU3NYECKUM
BO3[ENCTBMAM.

CnepuTe 3a Tem, 4ToObl BHellHAA 6aTapen ocTaBanacb cyxon. He nogseprante
n3genve BO34eNCTBUIO BOAbI, AOXAA U BbICOKOW BNaXXHOCTU.

MprMeHeHVe MegULIMHCKOrO anekTpobopynoBaHua TpebyeT cobnogeHus
0co6bIX Mep MNPefoCTOPOXKHOCTUA B OTHOLLIEHUMN 3/IEKTPOMArHUTHOM
coBmectumoctn (3MC). Takoe o6opynoBaHMe creayeT ycTaHaBIMBaTb U1
o6cnyXuBaTh B COOTBETCTBMM C MH(OpPMaLen, cogepxalleincs B JaHHOM
pykoBoAcTBe nonb3oBatens. [NepeHocHoe n Mo6uIbHOE KOMMYHUKALMOHHOE
o6opyaoBaHve MOXET BAUATb Ha paboTy MeaULMHCKOTO 3NIEKTPUYECKOro
o6opynoBaHuA. [py NOABNEHMM 3/IEKTPOMArHUTHbIX MOMEX, Hanpumep
CTaTUYECKMX MOMEX B paanonpueMHMKax, MepeMecTuTe BHELLHIOK 6aTapeto
nopanblue oT Apyroro o6opyaoBaHuA.

MpumeyaHue. 060 Bcex cepbe3dHbIX MPOUCLLECTBUAX, CBA3AHHbIX C AaHHbIM
nsgenvem, cnegyet coobulatb KoMnaHum ResMed 1 KOMNETEHTHBIM OpraHam B BalUel
cTpaHe.

MpumeyaHme. Ecnu Bbl 3aMeTUTE Kakme-nnbo HeoObACHNMbIE M3MEHEHMA B paboTe
BHeLLHeW 6aTapen, yxydleHne ee aKCrnayaTauMOHHbIX XapakTepUCTUK UK HapyLleHne
LEeNoCTHOCTY Kopryca, MpekpaTuTe UCNonb3oBaHne U3aenuna n obpaTuTech K CBOeMy
MOCTaBLUMKY MEAULIMHCKNX YCIIYT.

NHpvkaTopbl

Cwm. puc. A.

EMKOCTHbIE 1 9KCMNyaTaLMOHHbIE XapakTePUCTUKN BHELLHEe 6aTapen ykasaHbl Kak Ha
camol BHelUHew 6aTapee, Tak 1 Ha annapate Astral.

BHelUHAA GaTapeA OCHalleHa CBETOANOAHBIMY HAVMKATOPaMM TEKYLLErO COCTOAHUA.

MpoBepka ypoBHA 3apAana 6atapen
® Haxmute O

o CBETOAMOAHbIV MHAMKATOP NPOBEPKM YPOBHA 3apAna GaTtapewn 3aropaetca Ha 5
CeKyHA.

NHpukatop CocToAHuWe BHellHen 6aTapen
KHonka npoBepku YpoBHA/BKIIIOYEHWA

O Haxxmute ana BknioyeHnA 6atapen Unu npoBepku
YPOBHA ee 3apAaa

CBETOAMOAHBIN MHAWKATOP BK./BbIKI. MOCT. TOKA

[ ] HenpepbIBHbI CUHWI Batapen BkntoyeHa
CBeToAnoaHble UHANKATOPbI 3apAAKN
MuratoLmn 3eneHbi 3apAgka
HenpepbiBHbIA 3en€eHbIN MonHaA 3apaaka

CBeToAnoAHbIE MHANKATOPbI NMPOBEPKN YPOBHA

YeTblpe HenpepbIBHbIX Bonee 90 % (npnbnnsutensHo)
3eeHbIx

Tpu HENPEPbIBHbIX 3€M1EeHbIX OT1 65 % 10 90 % (NpnbnuanTensHo)
[lBa HenpepbIBHbIX 3e1eHbIX OT1 40 % po 65 % (NpnbnnanTensHo)

OavH HenpepbIBHbIN 3eNeHbIn OT1 10 % £o 40 % (npubnuanTensHo)
OanH MUTaKoLLMIA 3eNeHbli Menee 10 %
OanH MUTaOLLMIA XenTbli Menee 5 %

Korpa BHelwHAA 6aTapeA nogkaodeHa K npuoopy Astral, Ha naHenu ropuT MHAMKaTOP
NUTaHUA OT CEeTU NOCTOAHHOIO TOKa.
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MonyyeHue nHdpopmaunm o 6atapee 4Yepes nonb3oBaTenbckui nHTepdenc Astral
NHdopmauumio o cucteme v ypoBHAX 3apaga 6aTtapen MoXHO NonyynTb ABYMA
cnocobamut.
1. UHpmkaTop 6aTapen
EmKocTb BHewHen 6aTapen OyaeT Takxke oTobpaxaTbCA C MOMOLLBIO MHAMKATOPa
NPOLONIXKXNTENBHOCTN PaboThl Ha MHOPMALIMOHHOW NMaHen Nofib30BaTeIbCKOrO
nHTepdenca Astral (3To MOXET 3aHATL HECKONbKO MUHYT). ObLlee 3HadeHne
npeacTaBnAeT cobov COBOKYMHOCTb AaHHbIX BHYTpeHHeN 6aTapen Astral n ogHowm
nmbo AByx BHeLWHWX GaTapeln.
MpumevaHue. B cTaHaapTHBIX YCNOBUAX aKCMyaTaummn Ha naHenu annapata VBJ1
0TO6pa3ATCA JaHHble MO BCEl cucTeMe:
® ypoBeHb 3apAda (B MPOLIEHTHOM BblpaxeHwuu) annapaTta VIBJ1 B pexxume oxungaHua
WAV NPY NOAKIOYEHUN K CETU 3NEKTPONUTaHUA;
® MprMepHasa 0CTaToYHaA MPOAOIIXKUTENBHOCTb PaboTbl BO BPEMA Tepanuu.
2. UHdopmaumna o 6aTapee
NHbopmaumio o 6aTapee MOXHO MNONy4YUTb U3 NoaMeHto 6aTapen Ha
NH(OPMaLMOHHON CTpaHULLE Nonb30BaTeNbCKOro nHTepdeica Astral. B atom meHto
[Be BKaaKu:
3apagka — Tekywwmn yposeHb 3apaga (0-100 %) Bcex GaTapen, koTopble B AaHHbI
MOMEHT BUAHbI CUCTEME, a Tak>Xe YPOBEHb 3apAaa BCEN CUCTEMBI.
0O6cny>XrBaHWe — NoJfiHaA NOTeHLManbHaA eMKOCTb U KOJIMYECTBO LIMKIIOB 3apALKM
BCex baTapel, KOTopble B [aHHbIA MOMEHT BUAHbI CUCTEME.
PerynapHo npoBepanTe ypoBeHb 3apAna BHellHen baTapen. Yepes kaxabie 400
LVKIOB 3apAaKy B6aTapelo pekoMeHyeTcA 3aMeHATb.
[ononHuTtensHylo nHdopmMaumio cM. B PykoBoacTee nonb3osatena Astral.

3apnapka BHelHen 6aTapen

BHeluHAA 6aTapeA NOCTaBNAETCA B YAaCTUYHO 3apAXKEHHOM COCTOAHUN.

Mepen ncnonb3oBaHneM BHeLUHeW 6aTapev AnA nuTaHuA annapata Astral ybeauTecs,
YTO OHa MOJIHOCTbLIO 3apAXeHa. BHeLHAA GaTapenA MOXET UCMONb30BaTbCA U 3apAXKaTLCA
npu nogktodeHny K annapaty Astral (cMm. pasgen «/lcnonb3oBaHne 1 3apAaKa BHELLUHEN
6aTapen» HaCTOALLLEro pyKoBOACTBA).

3apAagka oT 0 % no 6onee yem 95 % 3aHMMaeT MeHee 6 4acoB.

/\ BHUMARME!

e JlnAa 3apAnku BHewHen 6aTapen ncnonb3ynTe TONbKO 610K NUTaHUA
nepemeHHoro Toka Astral mowHocTbio 90 BT.

e C Te4eHMEeM BpeMeHU eMKOCTb BHellHeln 6aTapeun ymeHbLuaeTca. [1pyn H13kom
ocTaBlLLencA eMKOCTU 6aTapeun He NCMOJb3yTe ee Kak OCHOBHOW MCTOYHUK
nnTaHnA.

* BHewwHiolo 6aTapelo HeNb3A 3apAXaTb OT CETU NUTAHWUA MOCTOAHHOMO TOKa.

Cwm. puc. B.

1. BcTaBbTe kabenb NepeMeHHOro Toka B MOPT BBOAA MOCTOAHHOIO TOKa BHELLHEN
baTtapewn.

2. BcTaBbTe gpyrow koHel, kabena CTOYHVKa MMTaHUA NePeMEHHOro ToKa B
po3eTky ceTu nuTaHuA. CTaTyc 3apAnkuM ykasbiBaeT MHAMKaTop Ji (cM. pasgen
«/IHAMKaTOPbI» HACTOALLErO PYKOBOACTBA).

MpumeyaHune. MNpn HEOOXOAMMOCTU BbIXOAHON Kabesnb NOCTOAHHOrO TOKa BHELLHEN

6aTapen MOXHO MOAKMOYNTb K MOPTY MOCTOAHHOIrO ToKa annapaTa Astral Bo BpemaA

3apALKM BHelHel H6aTtapen. B aTom cnyyvae annapaT Astral npononkmnt padoTty OT cetu

NNTaHWA.

3. MinankaTop nonHoro 3apaga BHellHel 6atapen M. 1A ocTaHOBKM Npouecca
3apALKM OTCOeANHMTE Kabenb NMTaHWA NepeMEHHOro Toka OT BHeLUHeN 6aTapeu.

BknioyeHune BHelwHeln 6aTapeun

Kak BK/lO4MTb BHELWHIOO 6aTapeto
e [lomoknounTe ee K BKIto4eHHOMY annapaTy Astral nnu:
® Haxmute O

MpumeyaHue. Ecnu B TedeHre 5 MUHYT He OyaeT NPeanpuHATO HUKaKUX AeUCTBUNA,
BHelLHAA 6aTapeA aBTOMaTUYECKM BbIK/IIOYUTCA.
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Wcnonb3oBaHue n 3apAaaka BHELLHEN GaTapeVI
BHewHAA 6aTapeﬂ Ha4YMHaeT 3apAXaTbCA NpU NOAKNOYEHUN K annapaTty Astral n ceTu

nUTaHNA
(cm. pasgen «Mpouenypa 3apAaKu» HACTOALLEro PyKOBOACTBA).

Mcnonb3oBaHue 1 3apAgka ¢ nomolyblo annapata Astral

Y1066 06ECneynTb 40 16 YacoB paboTbl B HOPMaSIbHOM pPeXuMe, NOAKYUTE
MOJTHOCTbLIO 3apAXKEHHYIO BHELLHIOW HGaTapeto K annapaTy Astral.

Cwm. puc. B.

1. MoaknounTe BbIXOAHOW Kabenb NOCTOAHHOIO Toka BHeLHeW 6aTapeun K NopTy BBOAa
NMOCTOAHHOrO Toka annapata Astral.

2. BcTaBbTe kabenb NepeMeHHOro Toka B MOpT BBOAA NMOCTOAHHOIO TOKa BHELLHEN
baTapew.

3. pyron koHeu, kabena nuTaHWA NepeMeHHOro Toka BCTaBbTE B PO3eTKY. Ha naHenu
annapaTta Astral 3aropuTca MHAMKATOP CETU NEPEMEHHOMO TOKa.

Mcnonb3oBaHne AByXx BHeWHMX 6aTapen ¢ annapaTom Astral

[MooknioveHre k annapaTy Astral NONHOCTbBIO 3apAXKEHHON BHELLHEN 6aTapen MOXeT
obecneynTb 8 YacoB paboThl B HOpManbHOM pexxnme. K annapaty Astral MOXHO
NOAKOYUTb BTOPYIO MOSIHOCTHIO 3apAXEHHYIO BHELLHIOI 6aTapeto, 4To obecneynT
elLe 8 YacoB ero paboTbl B HopManbHoM pexume. K annapaTy Astral MOXHO
noakno4aTh He bonee AByX BHELLHWX baTapen.

/\ 0OCTOPOXHO!

He nbiTanTecb nogknioyate 6onee AByx BHewHUX 6atapen. B cnyyae
NOAK/I0YEHUA AONONHUTENbHbIX YCTPOUCTB annapart Astral He 6yaeT nony4yaTtb
co00LLEeHNA U curHanbl, oTHocALMecA K paboTe 6aTapen.

Cwm. puc. C.

1. MoakntounTe BbixoaHOM Kabenb NOCTOAHHOIO TOKa NepBOV BHELLHeN 6aTapeu K
nopTy BBOAA NOCTOAHHOMO Toka annapata Astral.

2. MNoaknoynTe BbIXOOAHON Kabenb MOCTOAHHOIO TOKa BTOPOW BHELIHEN baTapen K
nopTy BBOAA NMOCTOAHHOIO TOKa MEpPBOV BHELUHEW HGaTapeu.

3. MoakniounTe kabenb NepemMeHHOro Toka K MopTy BBOAA MOCTOAHHOMO TOKa BTOPOW
BHelLHel baTapen.

4. [pyron koHel, kabena NuTaHnA NepeMeHHOro ToKa BCTaBbTe B PO3ETKY.

Mpouenypa 3apaaku

1. CHavana 3apagnTcA BHyTpeHHAA GaTapen annapata Astral.

2. [Nocne nonHow 3apAaKy BHyTpeHHe 6aTapen HauyHET 3apAXaTbcA BHELLHAA 6aTapeA
(«BaTapen 1»).

3. Ecnn noakniodeHa BTopanA BHelHAA GaTapen («baTtapea 2»), To oHa Ha4YHeT
3apAxaTbcA nocne nonHon 3apagku batapen 1.

Batapes 1 batapes 2

-~

MpumeyaHme. PaspAaka 6aTtapernt NPoucxoamT B 0bpaTHOM nopagke (T. €. nocneaHewn
paspAanTCA BHYTPeHHAA BaTapen).

HacTtpownka gna mobunbHOro ncrnonb3oBaHmA

BHeluHAA 6aTapea naeanbHO NOAOUAET ANA MOOUNBHOO UCMOb30BaHMA (HanpuMep,
C VHBaANMOHOW KOMACKOW) B Ka4eCTBe Pe3epPBHOro UCTOYHUKA NUTaHWA OnA annapata
Astral. MNpy MOBUNBLHOM MCMONB30BaHUN CNeAyET PEerynapHO NPOBEPATbL YPOBEHb
3apAja BHeLIHe baTapen.

8 yacos + 8 yacos

¢ ¢

anMeHaHVIe. CyMKa 1A MobunbHOro npuMeHeHnAa MMeeT oTAaeNieHne, cneumanbHo
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npenHa3HadeHHoe AnA OAHOW BHeLLHen 6aTapen. Ecnuv Bbl B3ANM ¢ cobol B Noes3aky
HECKOJbKO BHELLHMX BaTapen, AoXANTECh PaspALKMU NePBON BHELLHeN BaTapen (3To
6yaeT NOHATHO Mo curHany «/icnonb3oBaHne BHYTpeHHe BaTapen»), npexae Yem
nepexoauTb K APYroin BHellHel 6aTapee. Bo BpeMa cMeHbl BHELLHNX GaTapei annapat
Astral NpofoIK1T OCYLLECTBNATL BEHTUAAUMIO, paboTana Ha BHYTPEHHeN baTapee.

/\ OCTOPOXHO!

® B cnyyae noTepu nuTaHWA OT BHelLHeln 6aTapeun B Ka4ecTBe Pe3epBHOro
MCTOYHMKa NUTaHuA ByaeT ncnonb3oBaTbcA BHYTPeHHAA 6aTapen. [Mepen
ncrnonb3oBaHneM BHellHel 6aTtapeun ybeamTtech, YTo BHYTpeHHAA 6aTapen
annapata Astral gocTtaTouHO 3apAxeHa.

* [lepen Mo6UNbHbIM UCMoNb3oBaHMEM Npubopa ybeauTech, YTO BHELWHAA
6aTapen focTaTo4HO 3apsaxeHa. [MonHOCTbIO 3apAXeHHanA BHelHAA 6aTapenA
nopaepxusaeT 8 yacos paboTbl B HOPManbHOM pexume.

e [pn HM3KOM OCTaBLUEMCA YPOBHE EMKOCTU BCEX BHELWHUX GaTapen ybeanTecs,
YTO HEnpepbIBHOCTb MUTAHNA MOXHO OyaeT o6ecneynTb C MOMOLLbIO
noaktoyYeHnA
K ceT nepeMeHHOoro Toka.

MopknioyeHue annapata Astral ana MobunbHOro Mcnosb3oBaHUA

Cwm. puc. C.

[nAa MoBMNBbHOro MCNONb30BaHWA BHELLHE BaTapen NPOCTO NOAKIOYMUTE BbIXOAHON
kabenb NOCTOAHHOrO TOKa K MOPTY BBOAA MOCTOAHHOIO Toka annapata Astral.

Mpy HEOBXOANMOCTM MOXHO MOAKIIIOYNTL BTOPYIO BHELLHIOW GaTapeto. MNoaknounTte
BbIXO[IHOWN Kabeflb MOCTOAHHOIO TOKa BTOPOW BHELLHEN BaTapen K NopTy BBOAA
NMOCTOAHHOIO TOKa NePBOV BHELLUHEN baTapen.

[Mpn ncnonb3oBaHMM CyMKI AnA MOOUIBLHOrO NMpYMeHeHnA 06A3aTeNbHO yoeamTech,
4YTO BHeLWHAA GaTapeA HagexHo 3aduKcMpoBaHa B NpefHa3Ha4eHHOM Af1A Hee
otaenexHun (puc. D). Cymka AnA MOBUILHOMO NPUMEHEHMA paccUTaHa TONbKO Ha
O[HY BHeLUHoo 6aTapeto. VIHCTpyKLmMM CM. B PyKOBOZLCTBE MOsb30BaTeNA CyMKON An1A
MOBUIBHOTO NPYMEHEHWA.

Wcnonb3oBaHue B aBuanepenetax

Ecnu Bbl cobrpaeTech B3ATb BHELLHIOO GaTapeto Ha 6opT TPaHCMOPTHOro CPeAcTaa,

MPOKOHCYNETUPYATECH C KOMMaHNEN-NEPEBO3UNKOM.

[Toesnku ¢ BHelwHen 6aTapeen

e [1nA Bawero yaobcTBa Ha MyHKTaxX A4OCMOTPa XenaTenbHo uMeTb npu cebe
nevyaTHyIO KOMuio PyKOBOACTBA Mofb30BaTeNA BHellHen 6aTapeu, 4Tobbl COOOLINTL

COTPYAHMKaM cny>6bl 6e3onacHocTy o Tune npubéopa 1 06paTUTL UX BHUMaHWE Ha

cnefylolime 3aABNEHUA.

e KomnaHvA ResMed noaTBepaaeT, YTo BHeLLHAA OaTapeA COOTBETCTBYET
TpebosaHuAm OefepanbHOro ynpaBneHua rpaxaaHckon asuaummn CLUA (FAA)
— RTCA/DO-160, pasgen 21, kateropua M — B OTHOLLEHUN BCEX 3TarnoB
aBManepeneTos.

KomnaHuna ResMed noateepxaaeT, 4To BHeLIHAA 6aTapeA COOTBETCTBYET
Knaccudukaumm MexayHapoaHom accoumaumm Bo3ayLuHoro TpaHenopTa (IATA): UN
3480 — nNUTUIA-NOHHbIE BaTapen.

YucTtka n obenyxmnBaHue

[MpoLenypbl YUCTKM 1 0BCIY>KMBAHMA, ONUCaHHblE B 3TOM pasfene, AOMXKHbl
BbIMONHATLCA PerynaApHO.
[TpoTnpanTe BHELLUHME NOBEPXHOCTM BaTapemn YUCTON, Cnerka BnaxHom TKaHbto.

MonpoGHbIE MHCTPYKLMM MO YXO4Y ¥ OOCYXKMBAHMIO NaHenw, yBRaxkHUTENA 1 Apyrux
NPUHALIEXHOCTEN CM. B COOTBETCTBYIOLLIMX PYKOBOACTBAX MO/b30BaTeNA.

/\ 0OCTOPOXHO!

e OyucTke nognexarT TOJIbKO BHeLUHWe NMOBEPXHOCTHU BHELLHEN 6aTapeV|.

/N BHUMAHUE!

* He norpy»aTe BHeLWHIOW 6aTapeto B BOAY U He BbIIMBANTE XUAKOCTU NN
pacTBopuTenu
Ha ee KOMMOHEHTbI.
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[nAa o4ncTkU BHELLHMX NOBEPXHOCTEN annapaTa Astral MOXHO exeaHEBHO
MCMONb30BaTh YKa3aHHbIE HIXE YNCTALLME PAacTBOPbI (ECNN HE yKa3aHO NHOE).
e [1sonponaHon
e Actichlor Plus
e PactBopuTens (1:10) (Takke BCTpevaeTcA Noj Ha3BaHUEM «PACTBOP MMMOXopuTan).
e Cavicide*
e Mikrozid*
*MoxeT ncnonb3oBaTbcA ANA YNCTKW TONIbKO OAMH pa3 B MecAl.

XpaHeHune

[Tpexae 4em NOMECTUTb BHELLIHIOIO HaTapeto Ha XxpaHeHue oo
NPOAOIIKUTENbHOCTY, €€ CNeayeT O4YUCTUTb U MPOCYLLINTb. XpaHUTE BHELLIHIO
6aTapeto B CyxOM MeCTe, BAann OT NMPAMbIX CONTHEYHbIX JTyHEN.

/\ 0CTOPOXHO!

e BHewHAA 6aTapen [oKHa GbITb 3apAXeHa Kak MUHUMYM Ha 65-90 % ([oSKHbI
ropeTb TPW 3eIeHbIX CBETOANOAHbIX MHAMKATOPA), a nepen OTNpPaBKoW Ha
XpaHeHVe ee HY>KHO BbIKNIOYUTb.

e XpaHeHue BHellHen 6aTapen Npu BbICOKUX TeMMNepaTypax yCKOpAeT ee
eCTeCcTBEHHbIV camopaspag.

/\ BHUMAHMUE!

e Bce Heucnonb3yemble JIMTUN-MOHHbIE GaTapen CoO BpEMEHEM caMOpa3pAXatoTcA.
Mocne wectn mecALEB XpaHeHUA BHELLHIOW GaTapeto cnefyeT 3apAauTb 40
YpPOBHA He meHee 65-90 %.

* B oTcyTCcTBME perynAapHon (Hanpumep, Yepes Kaxable WecTb MeCcALEB)
nop3apAfKy BHeLWHAA 6aTapena pa3pAAWTCA L0 TakoW CTeneHu, 4To ee
rnoAsapagka CTaHeT HeBO3MOXHOM. B aTom cnyyae BHeLHIOO 6aTapeio yxe
Henb3A 6yaeT Ncnonb30BaTb Y BOCCTAHOBUTb.

O6cnyxuBaHue

Kaxaple [Ba rona BHelUHAA 6aTapenA AOMKHa MPOXOAUTL 0OCTY>KMBAHWE B CEPBUCHOM
ueHTpe ResMed. BHeluHAA GaTapea OyneT paboTaTb 6e30MacHO 1 HaaexXHo, ecnu ee
3KCryaTauma 1 00CNy>X1BaHVe NPOU3BOAATCA B COOTBETCTBUM C MHCTPYKUmAMK ResMed.
Kak 1 B cny4ae ¢ ntobbiMn 31ekTponprnéopamm, Npn BO3HUKHOBEHMMN MOObIX OTKTOHEHWI
OT 3KCMyaTaLWOHHBIX HOPM CleflyeT NPOABAATL OCTOPOXHOCTb 1 MOKa3aTb U3aenve
cneumanuncTy cepeucHoro LeHTpa ResMed.

YcTpaHeHne HencnpaBHOCTEN

Ecnu Bo3HMKNa HencnpaBHOCTb, MNONPOOyYMTe BbINONHUTbL ClefytoLle peKoMeHaaUmn.
Ecnun npobnemy HEBO3MOXHO YCTpaHUTb, 0BpaTUTECh K CBOEMY MOCTaBLLVIKY
obopynosaHunA unu B koMmnaxuntio ResMed. He nbiTaliTeck BCKpbITh Kopryc 6aTapew.

[Mpobnema/Bo3moxxHasA npuymHa PeweHune

CBeTOD,VIOﬂHbIe WHOUKATOPbI HE TOPAT

HapyLueHo nogksiodeHne K UCTOYHUKY OcmoTpuTe Bce kabenu 1 NoakounTe ux, Kak

nUTaHuA. onucaHo B pasaene «HacTporikan.

BHelHAA 6aTapenA pa3pAxeHa. MoakniounTe NprMbOpP K CeTU NUTaHUA 1
noA3apAaNTE BHELWHLO GaTapeto.

BHellHAA GaTapenA oTknoYeHa. HaxxmuTe Ha KHOMKy MpOBEPKM YPOBHA/BKIIIOHEHNA
1 yoepXxuvBaiiTe B TEHeHVe Kak MAHUMYM ABYX
CeKyHA.

BHelHAA GaTapenA HeucnpasHa. O6patuTecs k npeacTaBnTenio ResMed.

XKenTbln cBETOAMOAHDBIN UHANKATOP BHELIHeN 6aTapen MUraeT.

YpoBeHb 3apAda BHeLLHel OaTapen MeHee Kak MOxHO ckopee noazapaanTe BHELLHIOD
5 %. 6aTapeto.

3esnieHblt CBETOAMOA YPOBHA 3apAaa BHelHen 6aTapen Muraet

YpoBeHb 3apAaga H6atapeun Hxke 10 %. Kak MoxHO ckopee noazapaanTe BHELLHIOWD
6aTapeto.

Mpouecc 3apaakn npekpaliaeTca

3apAgaka 3aBepLueHa BHeluHAA GaTapeA rotoBa K 1CMoNb30BaHMIO.
TemnepaTypa okpy>atoLLeln cpeapl 3apAxaiiTe BHeLWHIOO HaTapeto npu
npesbiwaeT 30 °C. TemnepaTtype okpyxatouliel cpedbl meHee 30 °C.
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Mpo6nema/Bo3moxHanA npuynHa

PeweHune

Bartapes oTkitouaeTca, 1 3apAaka yCTpOMCTBa NpekpalaerTca

TemnepaTypa okpy>katoLLelt cpeapl

npesbittaeT 40 °C.

MepemecTuTte BHeLLHIOO GaTapeto TyAda, rae
TemnepaTypa okpyxatoLLe cpeapl Huxe 40 °C.

NHAavkaTop ypoBHA 3apsAaa 6atapen nokasbiBaeT HETOYHbIE AaHHbIE

TemnepaTypa okpyxatoLLen cpesl ABNAeTcA  [epemecTuTe BHELLHIOW 6aTapeto B yCroBuA

akcTpemarnbHoi (Hanpumep, =5 °C, +40 °C).

C TemnepaTypon okpyxatoLen cpedpl ot —5°C
0 +40°C v 3apAaguTe ee OT CETU NUTaHUA
NepeMeHHoro Toka.

VCTpaHeHme HeI/ICI'IpaBHOCTeIZ CUrHannsauummn

[Nepunoanyeckin MOryT BO3HMKaTb CUrHasbl 1 COOBLLEHMA, OTHOCALLMECA K paboTe
BHelUHel 6aTapen. Bea nHdopmauma oTobpaxaeTca Ha NaHesn rnosib30BaTeNlbCkoro
nHTepderica Astral 1 conpoBoXaaeTcA 3BYKOBbIM CUMHAIOM.

[ononHutensHyto nHdopmMaumio cM. B PykoBoacTee nonb3osatena Astral

TexHu4eckme xapakTepUcTmKm

AKKYMYynATOpHaA TEXHOM0rA
EmkocTtb

Knaccudukauma OOH
AnekTponuTaHue

BbixogHoe HanpaAxeHue 6aTapen

BbIxofHOWM TOK akKymynAaTopa
6aTapev (HOMVUHaNbHbI)

3awmTa

[abapuTsl ([ x LU x B)
Bec 6atapen
CTaHaapTHbIA CPOK CIy>XObI

YcnoBua skcnnyaTtaumm
3apaaka:
PaspAaaka:

YcnoBua TpaHCnopTUpoBKK/
XpaHeHUA

[asnexne Bo3ayxa npwv
3KCnayaTaummn/xpaHeHm

Bpema noasapaaku

AnekTpomMarHuTHaA
COBMECTUMOCTb

Vicnonb3oBaHue B camoneTe

Knaccudwkauma IEC 60601-1

[MpononxuTensHoCTb pPaboThbl
GaTtapeu

JInTun-noHHan 6atapen
< 100 BT*4 (97 BT*y)
UN3480 (nMTWit-MOHHblE akkyMynATOpPbI)

BxoaHown ananasod: 100-240 B, 50-60 'y, 1,0-1,5 A
HomuHanbHble 3Ha4YeHUA LA UCTONb30BaHWA B CamoreTe:
110 B, 400 'y

(20 B/24 B) + 1 B, 90 BT noctoaHHO
4,5 A3 75 A

MepesapAa, nepepaspag, U36bITOYHbIA TOK, KOPOTKOE
3amMblkaHue, Bbicokaa Temneparypa

168 MM x 104 MM X 72 MM
1,2 Kr B CTaHAapTHOM BapuaHTe
400 umnknos 3apAakm npu 23 °C go emkoctn 80 %

OT 10 °C po +35 °C; makcumanbHas BnaxHocTb 5-93 %
Ot 5 °C po 40 °C; makcumanbHaa BaxHocTb 5-85 %

OT1-20 °C go +50 °C; oTHocuTeNbHaA BnaxHocTb 5-93 %
(6e3 koHaeHcaLmm)

Ot 700 rlMa go 1100 rlMa

< 6 4acoB A0 NonHoro yposHa (100 %)

M3pnenvne cooTBeTCTBYET BCEM NPUMEHUMbIM TpeboBaHNAM
no anekTpoMarHuTHo comecTumoctu (EMC) cornacHo
ctaHzapTy IEC60601-1-2, AnA npyMeHEeHNA B XUIbIX,
KOMMeEpPYEeCKMX 30HaxX 1 NMpon3BOACTBEHHbIX 30HaX

¢ ManbIM aHepronoTpebnenvem. ViHcbopmaumio oo
3NIEKTPOMArHUTHOM U3Ny4veHnn n HOMeXOyCTOI;I‘-WIBOCTM
3Tux npnbopos ResMed cm. Ha cTpaHuLe
www.resmed.com/downloads/devices.

KomnaHva ResMed noarsepxaaeT, 4To BHelLHAA 6aTapenA
cooTBeTCTBYET TpeboBaHnAM DesepanbHOro ynpasneHua
rpaxaaHckoi asuaumn CLUA (FAA) — RTCA/DO-160,
pasgen 21, kateropua M — B OTHOLLEHW BCEX 3Tarnos
aBuanepeneTos.

Knaccudukauna IATA ona BHyTpeHHen 6atapen: UN 3481
— NUTWUI-NOHHbIE BGaTapen B 060pyA0BaHNN.

BHeluHAA 6aTapena cooTBeTCTBYET Npasunam UN3480

Knacc Il (aBoiHaA nsonauma) n/unu obopynoBaHme ¢
BHYTPEHHUM niutaHuem, |IP21, HenpepbiBHaA paboTa (0T
ceTu), orpaHnyeHHan paboTta (oT H6aTapen), obopynoBaHue,
HenpurogHoe AnA UCMoNb30BaHUA B MPUCYTCTBUN
NIErKOBOCMNIaMEHAIOLLENCA CMECH aHECTETHKOB C BO34yXOM
VNN 3aKKCbio a30Ta.

BHelwHAA 6aTaped, NoAKIIIOYEHHAA K annapaTty v
HaxoAALLAACA B COCTOAHUM Pa3pALKY, UMEET Klace 3aLiuThl
IP21 (3awumTa oT nonagaHwa kanenb) cornacHo IEC60529.
VICTOUHUK MUTaHNA NepeMEHHOrO Toka 1 BHELLHAA GaTaped
Astral umetoT knacc 3auwmTbl IP21.

< 8 4acoB CTaH4ApTHOro I/lCI'IOJ'Ib3OBaHl/|H“
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"Yacos 3KCMyaTaummn ¢ HOBOW GaTapeeit B CTaHAAPTHbIX YCIOBUAX. YCNOBMA NPU UCMbITAHWAX:
B3pocnble, pexxum P(A)CV, P nHen.: 20 rlla, PEEP: Bbikn., YacT. gbix.: 15 BA./MuH., Ti: 1,2 cek. B
pa3HbIX YCNOBUAX OKPY>KaIOLWEN Cpepl 3Ha4YeHNe BPEMEHM MOXET BapbMpOBaTLCA.

I'Ipmmeanme. |_|pOI/I3BO,D,I/ITeﬂb COXpaHAeT 3a coboi npaBo M3MEHATb YKa3aHHble
XapakKTepUCTnKn 6e3 npeasapunTenbHOro ysegomneHmna.

YcnoBHble 0603HavYeHnnA

Ha ycTpoiicTee unm Ha ynakoske MOryT NpUCyTCTBOBAaTb CliefytoLLne YCOBHbIE
0603Ha4YeHnA:

A BHumMaHve: cM. npunaraemyto JOKYMEHTaLMIO; @ Mepen ncnonb3oBaHeM
NPOYTUTE UHCTPYKUMM; IP21 3alLmniieHO OT 06bEKTOB pa3MepPoM C NaneL u ot
BEepTUKaNbHO NajaloLLyx kanenb BoAbl; @ O6opynosaHue knacca Il;

1?..:: EBponenckan anpekTnea Ro!|5—|S m Kon naptuu; [sN] CepI/IVIHbIVI Homep;
[REF] KaTaJ‘IO)KHbII/I HoMep; _,- OrpaHunyeHmne No BaxHoOCTH; ‘T XpaHnTb B CyxXOM
MECTE; ... TemnepaTypHoe orpaHnyeHne (xpaHeHne 1 TPaHCNOPTMPOBKaA);

KT YpoBseHb 3apAaku BHelHen GaTtapeun; [Z_p ViHavkaTop BHeluHen GaTapen,
——=TlocToAHHbIN TOK; O | MOCTOAHHbIN TOK BKJ1./BbIK/I.; @' [TopT BBOAA NOCTOAHHOIO
TOKa; -@ Bbixoa NocToAHHOMO TOKa; @ He ncnonbayinTe B ciyvae noBpexaeHuA
yMakoBKW; @US KaHapnckas accoumauma ctaHOapTos; N MNpoussognTens;
YNonHOMOYeHHbIN NpeacTaBuTens B EBpone; % mnopTep;

MepnunumHekmin nprdop.
Cm. cnoBapb yCnoBHbIX 0003Ha4YeHNM Ha cTpaHuue www.resmed.com/symbols.

== JKONOrnyeckasa MHpopmauma

YTunuzauma 6atapew 1 6roka NUTaHWA JOMKHa NPOV3BOAWTLCA B COOTBETCTBUM C
[eVCTBYIOLLMMUN HaLMOHaNbHbIMY 3aKOHaMU 1 MoCTaHOBNEHAMN. B cooTBeTCTBIM

¢ TpebosaHuAamn Esponeiickon dupexTveel WEEE 2012/19/EU yTunusauma
3N1eKTPo0boPYA0BaHNA [OMKHA OCYLLECTBAATLCA B YCTaHOBNEHHOM MOPAAKE.

Batapeto cneayeT yTvnn3npoBaTh OTAENBHO OT HECOPTUPOBAHHbIX ObITOBbLIX OTXOLOB.
YTunuzaumio 6atapen cnefyeT Npon3BOANTL B COOTBETCTBUM C UCMONb3yEeMbIMU

B BalLleM pernmoHe cuctemamu cbopa, BTOPUHHOMO UCMOb30BaHUA 1 nepepaboTku
noaobHbIX OTXOAOB. Vicnonb3oBaHme Takux cucteM cbopa, BTOPUHHOIO MCMOb30BaHWA
1 NepepaboTKM OTXOLOB HaNPaBfIEHO Ha YMEHbLUEHVE BO3AEVCTBMA Ha NPUPOAHbIE
pecypchbl U NpefoTBPaLLeHVe 3arpA3HEHNA OKPY>KaloLLe cpefibl OnacHbIMK
BelllecTBamu. B cootBeTcTBUN € TpeboBaHuAMY EBponeiickon ampekTusbl 2006/66/

EC yTnnunsauma ncnonb3oBaHHbIX 6aTapei 1 akkyMynATOPOB [OKHA NPOV3BOANTHLCA
HaanexaLym 06pa3oM. AKKYMYNATOPHYIO BaTapeto MOXHO BO3BpaLLaTh B MyHKTbI
cbopa 0TXO[0B TOMBKO B MOHOCTbIO Pa3pAXeHHOM cocToAHuu. Ecnm GaTapea
3apAXKeHa UM He NOSIHOCTBIO pa3pAXeHa, HeOBXOAVMO UCKITIOHNTL PUCK KOPOTKOMO
3aMblkaHvA. batapen, conepxatymne 6onee 0,0005 % pTyTh No macce, 6onee 0,002 %
kanmua no macce unu 6onee 0,004 % cBUHLA NO Macce, Mapk1MpOoBaHbl HYXXe CMMBONa
nepekpeLLeHHOro MycopHoro 6aka xuMuieckmmn obosHadeHnamu (Hg, Cd, Pb) Tex
MeTannoB, Npeaen CoaepkaHnA KOTOPbIX MPEBbILLEH.

Ecnu Bbl xoTnTe nony4nTb MHMOPMaLWIO O Takmnx cUcTemax yTunmsaummn, obpatntecs

B COOTBETCTBYIOLLMI OTAEN MECTHOW agMUHUcTpaLmmn. CMBON € NepeyepKHyTbIM
MYCOPHbIM 6akoM 03Ha4aeT, YTO BaM NpefnaraeTca yTUanM3npoBaTb Npubop, Ucnonbaya
Takue cuctembl. Ecnv Bam Hy>xxHa nHdopmauma o cbope 1 yTunnsaumm sallero npubopa
Pupmbl ResMed, ceaxunTech ¢ 0UCcoOM PUPMbI, MECTHBIM MOCTAaBLLMKOM UK NOCETUTE
canT www.resmed.com/environment.

OFpaHVI‘-IeHHaFl rapaHTuAa

Komnanua ResMed Pty Ltd (nanee — «ResMed») rapaHTupyeT, 4TO AaHHOe nanenve
npounssonctea ResMed He byneT nmeTb AeeKkToB MaTepuana n U3roToBEeHNA B
TeYyeHMe yKas3aHHOro HIXKe Nepvoaa, HaumnHaa ¢ AaTbl ero NOKymnKu.

197



U3penvne MNepwvop rapaHTumn

e CuctemMbl Macok (Bkto4asA KOpnyc Macku, yNaoTHUTENb, HArONOBHMK 90 nHen
1 TpyOKM) — UCKIoYaA N3Aenna OAHOKPATHOrO NPUMEHEHNA

o [pUHAANEXHOCTM — UCK/I0YaA N3AENMA OAHOKPATHOrO NpUMeHeHA

e [nbKMe NanbleBsble MNyNbCOKCUMETPUYECKME AATHNKN

e BopaHble pe3epByapbl yBRaxHUTENA

o AKKYMYNATOpPHble GaTapen ANA NPUMEHEHUA BO BHYTPEHHUX 1 6 mecAueB
BHELLIHMX akkyMynAaTopHbIx cuctemax ResMed

e [lpuiienoyHble nanbLeBble MNyNbCOKCUMETPUYECKME AaTHNKN 1 rop

e Moaynu gaHHbix ana annapatos CUMAT n agByxypoBHEBOI Tepanumn

e OkcumMeTpbl 1 aganTepbl okermeTpoB AnAa annapatos CUTATM n
[BYXYPOBHEBO Tepaniuu

e YBRnaxHUTENN 1 MOIOLMECA BOAAHbIE pe3epByapbl YBNaxXHUTENEN

e YCTpoiiCTBa perynmpoBaHuna TUTPUPOBaHNA

e Annapatbl CUMATI, OByXypOBHEBOI Tepanun 1 NCKYCCTBEHHOM 2 ropga
BEHTUNALMN Nerkux (BkoYaa BHELIHWE ONOKM NUTaHWA)

e [puHaZNexXHOCTM ANA akKyMynATOPHbIX GaTapen

e [lopTaTuBHbIE YCTPOWCTBA AJ1A ANArHOCTUYECKOrO U CKPUHUHIOBOMO
obcnenosaHnA

[aHHaA rapaHTViA NpefocTaBnAeTCA TONbKO NepBoHavansHoMy nokynatento. [anHaAa
rapaHTVA He MOXET ObITb NepefaHa ApyrM nLam.

Ecnu nzpenne nepecraet pabotaTh B CTaHAAPTHbIX YCNOBUAX SKCMlyaTaLmm, KoMmnaHmua
ResMed oTpeMoHTUpYeT nnmn 3amMeHnT (Ha CBOe YCMOTpeHWe) AeekTHoe nsaenme nnm
M0G0 ero KOMMOHEHT.

[aHHanA orpaHnyYeHHan rapaHT1A He PacnpOCTPaHAETCA Ha CleflyloLme CryYan: a) ecnm
NOBPEXAEHNE BO3HUKIIO B PE3Y/LTATE HEMPABUIbHON UM HEOPEXKHOI 3KCMTyaTaumn
NNV NPOU3BEAEHHbBIX MoAMdUKaunii n3aenna; b) ecnv pemMoHT Obin NPoU3BeaeH
CEPBUCHOW OpraHu3aumelt, He ynonHoMoveHHom koMnaHve ResMed Ha nposefieHne
TaKoro PEMOHTa; C) eCnvi NOBPEXAEHNE UK 3arpA3HEHNE BbI3BAHO [bIMOM CUrapeT,
KYPUTENbHbBIX TPYOOK, CUrap Unm ApyruMun UCycKalLWmMmn asiM npeaMeTamu; d) ecnm
NoBpeXAeHNe ABNAETCA Pe3yNsTaTOM NoNaaaHnAa Bofbl Ha NMOBEPXHOCTb UM BHYTPb
anekTponpubopa.

["apaHTVA He pacnpoCTpaHAETCA Ha U3Lenve, NMPOAAHHOE NN NMepenpoAaHHoe 3a
npeaenamMmn peruoHa, B KOTOPOM OHO OblfIo MePBOHAYasIbHO MPUOBPETEHO.
[[apaHTUIHblE peknamauunn B cnyyae fedekta n3aenma LoMKHb NoaaBaTheA
nepBOHaYanbHbIM MOKyrnaTenemM no MecTy MOKymKu.

[aHHaA rapaHTVA 3aMeHAET Bce Apyrue npAMble MK noapa3yMeBaeMble rapaHTun,
BKJIlOYaA Nobble NofpadyMeBaeMble rapaHTUM TOBApPHOro KavyecTsa Uan NpurogHoCTy
ONA onpefeneHHon Lenun. B HekoTopbix perMoHax He MPU3HalOTCA OrpaHnYeHnA

Ha NPOAOIKUTENBHOCTb NoApPas3yMeBaeMon rapaHTuKM, NO3TOMY BblLLEeyka3aHHOe
OrpaHNyeHre MOXeT K BaM He OTHOCUTbLCA.

KomnaHna ResMed He HeceT OTBETCTBEHHOCTM 3a Cly4alHble UK KOCBEHHbIE YObITKMN,
KOTOpble AKOObI BO3HUKIIN B pe3ysibTaTe MOKymKuM, YCTaHOBKMW MW MCMOSb30BaHNA
noboro n3genva ResMed. B HekoTopbIx pervoHax nam cTpaHax He npuaHatoTceaA
UCKJTIOYEHNA UM OFPaHNYEHNA B OTHOLLIEHWUM CyHalHbIX UM KOCBEHHbIX YObITKOB,
MO3TOMY BblLLEYyKa3aHHOE OrpaHUYeHe MOXET K BaM HE OTHOCUTbLCA.

B cooTBETCTBMM C HACTOALLIEN rapaHTUEN Bbl MOyYaeTe onpeaeneHHble IopUaNYecKre
npaBsa, HO Bbl TaKXXe MOXETE METb IOMOHUTESbHBIE NMPaBa, KOTopble Pa3HATCA

OT pervoHa K pervoHy. na nony4eHna ononHUTENbHON MHPOPMaLIMK O BaLLNX
rapaHTUAHbIX MpaBax 06paTUTECh K MECTHOMY MOCTaBLLyKY 060pyA0BaHNA KOMMaHU
ResMed nnu B npeactaButenscteso ResMed.
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Externa batéria Astral

Pouzivatelska prirucka

Slovencina

Urcéené poutzitie

Externd batéria Astral (, externa batéria”) je externa litium-iénovéa batéria uréena na
nemocni¢né a domace pouzitie s ventildtormi radu Astral.

Je ur€ena na privod energie do ventildtora Astral aZz na osem hodin pri typickom
pouziti.

Popis uréenych pacientov, pouziti a kontraindikécii stvisiacich s ventila¢nou terapiou je
uvedeny v pouzivatelskej prirucke k zariadeniu Astral.

Struény prehlad

Pozri ilustraciu A

1. Tlagidlo zapnutia a kontroly Urovne 4. Indikator Urovne

2. Indikator zapnutia 5. Integrovany vystupny kabel DC
3. Indik&tor nabijania 6. Vstupny port DC
Komponenty:

e Batéria s integrovanym vystupnym kéblom DC a vstupnym portom DC
e Pouzivatelska prirucka

K dispozicii samostatne:

e DC adaptér Astral (volitelné prislusenstvo)

Kompatibilné zariadenia a prislusenstvo

Externa batéria je kompatibilnad s ventilatormi série Astral 100 a Astral 150.
VSeobecné varovania a upozornenia

Dalej st uvedené vieobecné varovania a upozornenia. Dalsie $pecifické varovania,
upozornenia a poznamky su uvedené vedla prislusnych pokynov v pouzivatelskej
prirucke.

Varovanie upozorfiuje na mozné zranenie.

/\VAROVANIE

e Batéria sa musi pouzivat iba v sulade s uréenym ucelom uvedenym v tejto

prirucke.V dosledku Uprav zariadenia méze dojst k poskodeniu zariadenia

alebo zraneniu.

Batériu neotvarajte ani nerozoberajte, pretoze vnutri nie su ziadne sucasti

opravitelné pouzivatelom; ak je poskodena alebo chybna, kontaktujte svojho

autorizovaného zastupcu spolo¢nosti ResMed.

Servis externej batérie by sa mal vykonavat kazdé dva roky alebo vtedy, ked'

dojde k znatelnému skrateniu ¢asu pouzivania pri Uplnom nabiti. Pozrite si cast

Servis v tejto prirucke.

Pred prvym pouzitim skontrolujte, ¢i je batéria a jej komponenty v dobrom

stave. V pripade akychkolvek chyb sa externa batéria nesmie pouzivat.

Nebezpecenstvo vybuchu — nepouzivajte v blizkosti horlavych anestetik.

Kvali riziku poziaru alebo zasahu elektrickym prudom neumiestnujte batériu do

blizkosti otvoreného ohna alebo ohrievacov. Batériu nevystavujte priamemu

slne¢nému Ziareniu ani teplu (napriklad za oknom auta). Batériu neskratujte.

Litium-idonové batérie maju zabudované bezpecnostné obvody, stale vSak mézu

byt nebezpecné, ak su nespravne pouzivané. Poskodené batérie mézu prestat

fungovat alebo zacat horiet.

Externu batériu nesmu pouzivat osoby (vratane deti) so znizenymi fyzickymi,

zmyslovymi alebo mentalnymi schopnostami alebo osoby s nedostatkom

skusenosti a znalosti, pokial nie su pod dohladom alebo neboli pouc¢ené o pouziti

externej batérie osobou zodpovednou za ich bezpecnost.

¢ Deti by mali byt pod dohladom, aby sa zaistilo, Ze sa nebudu hrat s externou
batériou.

Upozornenie vysvetluje Specidlne opatrenia pre bezpecéné a efektivne pouzivanie

zariadenia.

/N UPOZORNENIE

¢ Nedovolte, aby externa batéria spadla. Zabrante silnym fyzickym Guderom do
batérie.
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e Zaistite, aby sa externa batéria udrziavala v suchu. Nevystavujte ju vode, dazdu ani
vysokej vihkosti.

e Zdravotnicke elektrické pristroje vyZzaduju $pecialne opatrenia tykajlce sa
elektromagnetickej kompatibility (EMK) a treba ich insStalovat a prevadzkovat
v sulade s informaciami o EMK uvedenymi v tejto pouzivatelskej prirucke.
Prenosné a mobilné komunika¢né zariadenia mozu mat vplyv na lekarske
elektrické zariadenia. Ak spozorujete rusenie EMK, napriklad statické rusenie
radia, premiestnite externu batériu mimo iného zariadenia.

Poznamka: V pripade zavaznych udalosti, ktoré sa vyskytnu v suvislosti s tymto

zariadenim, je potrebné danu udalost ozndmit spolo¢nosti ResMed a prislusnému

organu vo vasej krajine.

Poznamka: Ak si v§imnete akékolvek nevysvetlitelné zmeny tykajlce sa externej

batérie, znamky znizenia vykonnosti alebo poskodenia krytu, prestarite poméocku

pouzivat a obratte sa na svojho poskytovatela zdravotnej starostlivosti.

Indikatory

Pozri ilustraciu A.
Kapacita a prevadzkové pokyny k externej batérii su uvedené na externej batérii aj na
zariadeni Astral.

LED indikatory na externej batérii zobrazuju jej aktudlny prevadzkovy stav.

Kontrola nabitia batérie

« Stlagte tlaidio O.
e |ED indikator na kontrolu Urovne nabitia batérie sa rozsvieti na 5 sekund.

Indikator Stav externej batérie
Tlaéidlo zapnutia/kontroly Urovne nabitia

O Stlacenim zapnite batériu alebo skontrolujte
Uroven nabitia batérie

LED kontrolka zapnutia/vypnutia DC
[ ] Nepretrzitd modra Zapnuta batéria
LED kontrolky nabijania

Blikajuca zelena Nabfjanie

Nepretrzita zelend Uplne nabita

LED kontrolky urovne nabitia

Nepretrzité Styri zelené Viac ako 90 % (priblizne)
Nepretrzité tri zelené 65 % az 90 % (priblizne)
Nepretrzité dve zelené 40 % az 65 % (priblizne)
Nepretrzité jedna zelena 10 % az 40 % (priblizne)
Blikajuca jedna zelena Menej ako 10 %

Jedna blikajuca oranzové Menej ako 5 %

Po pripojeni externej batérie k zariadeniu Astral sa na pouzivatelskom rozhrani rozsvieti
indikator DC napéjania.
Pristup k informaciam o batérii prostrednictvom pouzivatelského rozhrania Astral
Informacie o systéme a Urovniach nabitia batérie je mozné ziskat jednym z dvoch
spdsobov.
1. Indikator batérie
Kapacita externej batérie sa pridd k indikatoru ¢asu prevadzky na informacnom
paneli pouzivatelského rozhrania Astral (moéze to trvat niekolko minut). Celkova
hodnota bude su¢tom internej batérie Astral plus jedna alebo dve externé batérie.
Poznamka: Za normalnych prevadzkovych podmienok bude ventilator zobrazovat
celkovu hodnotu systému:
e Stav nabitia v percentéach, ked je ventilator v pohotovostnom rezime alebo je pripojeny
k elektrickej sieti.
e Odhadovany zostavajuci ¢as prevadzky pri podavani terapie.
2. Informéacie o batérii
K informéaciam o batérii mézete pristupovat z vedlaj$ej ponuky Batéria na stranke
Informacie v pouzivatelskom rozhrani Astral. Tato ponuka ma dve karty:
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Nabijanie — zobrazuje aktudlnu Uroveri nabitia (0 — 100 %) pre kazdu batériu, ktord
systém aktualne deteguje, ako aj nabitie celého systému.
Udrzba — zobrazuje tplnt kapacitu nabijania a po&et cyklov nabijania vetkych
batérii, ktoré systém aktualne deteguje.
Pravidelne kontrolujte Uroven nabitia externej batérie. Odport¢ame batériu vymenit
po 400 nabijacich cykloch.

Dalsie informacie najdete v pouzivatelskej prirugke Astral.

Nabijanie externej batérie

Externd batéria sa doddva ciastocne nabitd.

Pred pouzitim externej batérie na napéjanie zariadenia Astral sa uistite, Ze je Uplne
nabita. Externd batériu je mozné pouzivat a nabijat pocas pripojenia k zariadeniu Astral
(pozrite si ¢ast Pouzivanie a nabijanie externej batérie v tejto prirucke).

Nabijanie z 0 % kapacity batérie na viac ako 95 % trva menej ako 6 hodin.

/\VAROVANIE

¢ Na nabijanie externej batérie pouzivajte iba napajaci zdroj Astral 90 W AC.

e Ako externa batéria starne, jej dostupna kapacita klesa. Ked' je zostavajuca
kapacita batérie nizka, nespoliehajte sa na externu batériu ako na primarny
zdroj.

e Externu batériu nemozno nabijat zo siete DC.

Pozri ilustraciu B.

1. Pripojte napdjaci kdbel AC k vstupnému portu DC externej batérie.

2. Druhy koniec napdjacieho kabla AC zapojte do elektrickej zasuvky. Nabijanie je
indikované prostrednictvom J¥ (pozrite si ¢ast Indikatory v tejto prirucke).

Poznamka: V pripade potreby moézete vystupny kabel DC pre externu batériu pripojit

k vstupnému portu DC zariadenia Astral po¢as nabijania externej batérie. Zariadenie

Astral bude potom pokracovat v prevadzke pomocou sietového napdjania.

3. PIne nabita externéa batéria je oznacena ikonou B. Ak chcete nabijanie prerusit,
odpojte externu batériu od sietového napajacieho kabla AC.

Zapnutie externej batérie

Na zapnutie externej batérie:
® Pripojte ju k zariadeniu Astral, ktoré je zapnuté alebo;

« Stlacte tlacidlo O.
Poznamka: Externd batéria sa vypne automaticky po 5 minttach necinnosti.

Pouzivanie a nabijanie externej batérie

Externd batéria sa nabija po pripojeni k zariadeniu Astral a sietovému napéjaniu (pozrite

si ¢ast Sekvencia nabijania v tejto prirucke).

Pouzivanie a nabijanie so zariadenim Astral

Pripojte plne nabitd externu batériu k zariadeniu Astral, ¢im pri beznom pouzivani

poskytnete napajanie celkove na 16 hodin.

Pozri ilustraciu B.

1. Pripojte vystupny k&bel DC externej batérie do vstupného portu DC zariadenia
Astral.

2. Pripojte napéjaci kdbel AC k vstupnému portu DC externej batérie.

3. Druhy koniec napéjacieho kébla AC zapojte do elektrickej zasuvky. Indikétor
sietového napdjania AC na rozhrani Astral sa rozsvieti.

Pouzitie dvoch externych batérii so zariadenim Astral

Pripojenie plne nabitej externej batérie k zariadeniu Astral mdze pri beznom pouzivani
poskytnut napdjanie na 8 hodin. K zariadeniu Astral je mozné pripojit druhu plne nabitd
externu batériu, ktord pri beznom pouzivani poskytne napdjanie na dalsich 8 hodin. K
zariadeniu Astral je mozné pripojit maximalne dve externé batérie.

/N UPOZORNENIE

Nepokusajte sa pripojit viac ako dve externé batérie. Spravy a alarmy Specifické

pre batériu na zariadeni Astral nebudu fungovat pre ziadne dalsie jednotky.

Pozri ilustraciu C.

1. Pripojte prvy vystupny kabel DC externej batérie do vstupného portu DC zariadenia
Astral.

2. Druhy vystupny kabel DC externej batérie zapojte do vstupného portu DC prvej
externej batérie.
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3. Pripojte napéjaci kabel AC k vstupnému portu DC druhej externej batérie.

4. Druhy koniec napéjacieho kébla AC zapojte do elektrickej zasuvky.
Sekvencia nabijania

1. Najskor sa nabije interna batéria zariadenia Astral.

2. Ked'je interna batéria Uplne nabita, bude sa nabijat externa batéria (batéria 1).

3. Ak je pripojend druhd externd batéria (batéria 2), nabija sa az po Uplnom nabiti
batérie 1.

Batéria 1 Batéria 2

&

Poznamka: Batérie sa vybijaju v opaénom poradi (t. . internd batéria sa vybija ako
poslednd).

Nastavenie pre mobilné pouzitie

Externa batéria je ideélna pre mobilné poutzitie (t. j. s invalidnym vozikom), ked méze byt
potrebné zalozné napéjanie zariadenia Astral. V mobilnych situaciach pravidelne kontrolujte
nabitie externej batérie.

8 hod. + 8 hod.

L 4

Poznamka: Mobilné vrecko mé priehradku, do ktorej je mozné umiestnit iba jednu
externu batériu. V pripade prepravy s viac ako jednou externou batériou pockajte, kym sa
nevybije prva externa batéria (indikované alarmom pouzivania internej batérie), a potom
vymerite druhl externu batériu. Zariadenie Astral bude pokracovat vo ventilacii pomocou
vnutornej batérie az do vymeny externej batérie.

/\VAROVANIE

¢ V pripade straty napéajania externej batérie bude poskytovat zalozné napdjanie
interna batéria. Pred pouzitim externej batérie skontrolujte, ¢i je interna batéria
zariadenia Astral dostatocne nabita.

e Pred pouzitim v mobilnych situaciach sa ubezpecte, Ze je externa batéria
dostatocne nabita. Plne nabita externa batéria moze pri beznom pouzivani
poskytovat napajanie az na 8 hodin.

e Ked je zostavajuca kapacita v§etkych externych batérii nizka, zaistite, aby bola
zachovana kontinuita napajania pripojenim sietového napajania AC.

Pripojenie k zariadeniu Astral pre mobilné pouzitie

Pozri ilustraciu C.

V pripade pouZzivania externej batérie v mobilnych situéciach jednoducho pripojte

vystupny kabel DC externej batérie do vstupu DC zariadenia Astral.

V pripade potreby je mozné pripojit druhu externt batériu. Druhy vystupny kabel DC

externej batérie zapojte do vstupného portu DC prvej externej batérie.

Pri pouziti s mobilnym vreckom vzdy zaistite, aby bola externa batéria zaistena

v priehradke na externu batériu (ilustracia D). Do mobilného vrecka je mozné umiestnit

iba jednu externu batériu. Pokyny néjdete v pouzivatelskej priru¢ke mobilného vrecka.

Letecka doprava

Ak mate v Umysle vziat si externu batériu so zariadenim na palubu, obratte sa na

prepravcu.

V pripade cestovania s externou batériou:

® Pre vase pohodlie na bezpe¢nostnych staniciach méze byt uzito¢né mat pri sebe
vytlacenu koépiu pouzivatelskej prirucky k externej batérii, ktord by bezpeénostnému
personalu pomohla porozumiet zariadeniu a odkazom na nasledujuce vyhlasenia:

e Spolo¢nost ResMed potvrdzuje, Ze externa batéria spliia poziadavky Federalneho
Uradu pre letectvo USA (FAA) (RTCA/DO-160, ¢ast 21, kategdria M) pre vSetky fazy
letu.

e Spolo¢nost ResMed potvrdzuje, Ze externa batéria spita klasifikaciu IATA:
UN3480 - litium-iénové batérie.
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Cistenie a udrzba

Cistenie a udrzba popisané v tejto ¢asti sa musia vykonavat pravidelne.
Vonkajsi povrch batérie utrite ¢istou, mierne navlihéenou handri¢kou.
Podrobné pokyny tykajuce sa starostlivosti a Udrzby tychto zariadeni najdete

v pouzivatelskych priru¢kach k rozhraniu pacienta, zvih¢ovacu a dalSiemu pouzivanému
prislusenstvu.

/N UPOZORNENIE

o Cistite iba vonkajéie povrchy externej batérie.

/\VAROVANIE

e Externu batériu neponarajte do vody a na ziadnu cast externej batérie
nevylievajte tekutiny ani rozpustad|a.

Nasledujuce Cistiace roztoky je mozné pouzivat na tyzdennej béze (okrem uvedenych)

pri ¢isteni vonkajsich povrchov zariadenia Astral:

e |zopropanol

e Actichlor Plus

e Bielidlo (1:10) (mbze byt zndme aj ako ,,zriedeny chlérnan”).

e Cavicide*

e Mikrozid*
*Vhodny len na Cistenie na mesacnej baze.

Skladovanie

Pred dlhsim skladovanim sa uistite, Ze je externd batéria ¢istd a suchd. Externu batériu
skladujte na suchom mieste mimo priameho sine¢ného svetla.

/\ UPOZORNENIE

e Externd batéria musi byt pred uskladnenim nabita najmenej na 65 - 90 %
(indikované tromi zelenymi LED kontrolkami) a vypnuta.

e Skladovanie externej batérie pri vysokych teplotach zvysuje rychlost
samovybijania.

/\VAROVANIE

e Ked'sa litium-ionové batérie nepouzivaju, éasom sa samy vybiju. Po Siestich
mesiacoch skladovania externu batériu znova nabite aspon na 65 - 90 %.

e Ak sa externa batéria nenabija pravidelne (t. j. kazdych sest mesiacov),
nakoniec sa sama vybije do takej miery, Ze sa uz nebude dat nabit. Ak k tomu
dobjde, externa batéria uz nie je pouzitelna a neda sa obnovit.

Servis

Servis externej batérie musi vykondvat autorizované servisné stredisko spolo¢nosti
ResMed kazdé dva roky. Externa batéria poskytuje bezpecnu a spolahlivi prevadzku
za predpokladu, Ze sa prevadzkuje a udrziava v sulade s pokynmi poskytnutymi
spolo¢nostou ResMed. Tak ako v pripade vSetkych elektrickych zariadeni, ak sa
prejavia akékolvek nezrovnalosti, postupujte opatrne a nechajte zariadenie skontrolovat
autorizovanym servisnym strediskom ResMed.

Odstranovanie problémov

Ak sa vyskytne nejaky problém, vyskusajte nasledujice navrhy. Ak sa problém
neda vyriesit, kontaktujte svojho dodavatela zariadenia alebo spolo¢nost ResMed.
NepokusSajte sa otvéarat batériu.

Problém/Mozna pric¢ina Riesenie
LED indikatory nesvietia

Prerusilo sa pripojenie napéjania. Skontrolujte véetky kéble a zapojte ich podla
popisu v ¢asti Nastavenie.

Externd batéria je vybita. Pripojte zariadenie k sietovému napéjaniu
a nabite externu batériu.

Externd batéria je vypnuta. Stlacte tlacidlo kontroly Urovne nabitia/zapnutia
najmenej na dve sekundy.

Porucha externej batérie. Obrétte sa na zastupcu spolo¢nosti ResMed.
Blika zlta LED kontrolka externej batérie.

Uroven nabitia externej batérie je nizsia ako Externu batériu ¢o najskoér nabite.
5 %.



Problém/Mozna pri¢ina

Riesenie

Blika zelena LED kontrolka externej batérie

Uroveri nabitia batérie je nizsia ako 10 %.

Nabijanie sa prerusilo
Nabijanie je dokoncené

Teplota okolia je vy$sia ako 30 °C.

Externu batériu ¢o najskor nabite.

Externd batéria je pripravena na pouzitie.

Externt batériu nabijajte na miestach, kde je
okolité teplota nizsia ako 30 °C.

Batéria sa vypne a zastavi napdjanie zariadenia

Teplota okolia je vy$sia ako 40 °C.

Premiestnite externu batériu na miesto, kde je
teplota okolia nizsia ako 40 °C.

Indikator Urovne nabitia batérie je nepresny

Teplota okolia mé& extrémnu hodnotu

(napr. =5 °C, +40 °C).

Premiestnite externu batériu na miesto, kde
sa teplota okolia pohybuje od -5 °C do +40 °C,
a nabite ju pomocou siete AC.

RieSenie problémov s alarmami

Z Casu na ¢as sa mozu vyskytnut alarmy a hldsenia tykajlce sa externej batérie.
Vsetky informécie o spravach sa zobrazuju v pouzivatelskom rozhrani Astral a su

sprevadzané zvukovym signalom.

Dalsie informacie najdete v pouzivatelskej prirudke Astral

Technické parametre

Technolégia batérie
Kapacita
Klasifikacia OSN
Napdjanie

Vystupné napatie batérie
Vystupny prud batérie (menovity)
Ochrana

Rozmery (D x S x V)
Hmotnost batérie
Typicky Zivotny cyklus

Prevadzkové podmienky
Nabijanie:
Vybijanie:

Podmienky prepravy/skladovania

Tlak vzduchu pri prevadzke/skladovan{

Cas nabijania
Elektromagnetickd kompatibilita

Pouzitie v lietadle

Litium-iénova

< 100 Wh (97 Wh)

UN3480 (litium-iénové batérie)

Vstupny rozsah 100 - 240V, 50 -60 Hz, 1,0-1,5A
Menovitd hodnota 110V, 400 Hz na pouzitie

v lietadlach

(20V/24V) £ 1V, 90 W nepretrzite

4,5A375 A

Nadmerné nabitie, nadmerné vybitie, nadmerny prud,
skrat, vysoka teplota

168 mm x 104 mm x 72 mm

Typicky 1,2 kg

400 nabijacich cyklov pri teplote 23 °C na 80 %
kapacity

10 °C az 35 °C; maximalna vihkost 5 - 93 %
0 °C az 40 °C; maximalna vihkost 5 - 93 %

-20 °C az +50 °C; relativna vihkost 5 — 93 %
(nekondenzujuca)

700 hPa az 1100 hPa

< 6 hodin na pInu drover (100 %)

Produkt vyhovuje véetkym prislusnym poziadavkam
na elektromagnetickt kompatibilitu (EMK) podla
normy IEC 60601-1-2 pre obytné, obchodné

a lahko priemyselné prostredia. Informécie o
elektromagnetickych emisiach a imunite tychto
zariadeni ResMed néjdete na stranke www.resmed.
com/downloads/devices.

Spolo¢nost ResMed potvrdzuje, Ze externé batéria
spiha poziadavky Federalneho tradu pre letectvo USA
(FAA) (RTCA/DO-160, Cast 21, kategoria M) pre vsetky
fazy letu.

Klasifikacia IATA pre internu batériu: UN 3481 — litium-
i6nové batérie obsiahnuté v zariadeni.

Externd batéria je UN3480
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Klasifikacia podla Trieda Il (dvojitd izolacia) a/alebo zariadenie

IEC 60601-1 s vnutornym napdjanim, IP21, nepretrzitd prevadzka (zo
siete), obmedzena prevadzka (z batérie), zariadenie nie
je vhodné pouzivat v pritomnosti horlavej anestetickej
zmesi so vzduchom alebo oxidu dusného.
Externd batéria, ktoréa je pripojené k zariadeniu a vybija
sa, mé podla normy IEC60529 krytie IP21 (odolné
voci kvapkdm). Napdjanie z napéjacieho zdroja AC
a externej batérie Astral maju krytie IP21.

Cas prevadzky na batériu < 8 hodin typického pouii‘[ia1

TPrevadzkové hodiny s novou batériou za normalnych podmienok. Testovacie podmienky: dospely
pagient, rezim P(A)CV, P nadychovy: 20 hPa, PEEP: vypnuté, rychlost: 15 dychov za minutu, Ti: 1,2
s. Cas sa moze lisit v zavislosti od podmienok prostredia.

Poznamka: \Vyrobca si vyhradzuje pravo menit tieto $pecifikécie bez ozndmenia.
Symboly

Na zariadeni alebo obale sa mézu objavovat nasledujuce symboly:

A Pozor, preditajte si sprievodnu dokumentaciu; @ Pred pouzitim si precitajte
navod; IP21 Ochrana pred predmetmi velkosti prsta a pred kvapkajucou vodou;

@ Zariadenie |l. triedy; %:s Europska smernica RoHS; m Kod sarze; [sN] Sgriove
CIS|O E Katalégové ¢islo; _’- Obmedzenie vihkosti; ‘T Udrzujte v suchu;

- Obmedzenie teploty (pri skladovani a preprave); K—b Urovei nabitia externej
batérie; [Z_h Indikator nabijania externej batérie; === Jednosmerny prid; O | DC
zapnuté/vypnuté; @-\/stupm’/ port DC; -@\/Vstup DC; @ Nepouzivat, ak je balenie
poskodeng; @US Kanadska normalizacna asociacia; M Vyrobca;

Autorizovany eurdpsky zastupca; @ Dovozca; Zdravotnicka pomocka.

Pozrite si slovnik symbolov na stranke www.resmed.com/symbols.

== [nformacie tykajuce sa Zivotného prostredia

Likvidacia batérie ma byt vykonéavana v sulade s platnymi narodnymi zakonmi

a predpismi. OEEZ 2012/19/ES je eurépska smernica, ktora si vyzaduje vhodnu
likvidaciu elektrickych a elektronickych zariadeni. Batéria sa musi likvidovat osobitne,
nie ako netriedeny komunalny odpad. Na likvidaciu batérie by ste mali vyuzit systémy
zberu, opakovaného pouzitia a recyklacie, ktoré su k dispozicii vo vasej oblasti. Tieto
systémy zberu, opakovaného pouzitia a recyklacie st ur¢ené na znizenie tlaku na
prirodné zdroje a ochranu pred poskodenim Zivotného prostredia nebezpecnymi
latkami. Eurépska smernica 2006/66/ES vyzaduje spravnu likvidaciu pouzitych

batérii. Batériu je mozné vréatit do zbernych miest iba Uplne vybitl. Ak je nabité alebo
Giasto€ne vybitd, je potrebné dbat na to, aby nedoslo k skratu. Batérie obsahujuce
viac ako 0,0005 % hmotnosti ortuti, viac ako 0,002 % hmotnosti kadmia alebo viac
ako 0,004 % hmotnosti olova st ozna¢ené pod symbolom preciarknutej nddoby

s chemickymi symbolmi (Hg, Cd, Pb) kovov, pre ktoré je prekroceny limit.

Ak potrebujete informacie o tychto systémoch likvidacie, obratte sa na miestnu spravu
likvidacie odpadu. Symbol preskrtnutého kosa vyzyva na pouzitie tychto systémov
likvidacie odpadu. Ak potrebujete informacie o zbere a likvidacii zariadenia ResMed,
obratte sa na kancelariu spolo¢nosti ResMed, miestneho distributora alebo kliknite na
stranku www.resmed.com/environment.

Obmedzena zaruka

Spolo¢nost ResMed Pty Ltd (dalej len ,,ResMed”) zaruéuje, Zze produkt spolo¢nosti
ResMed nebude obsahovat Ziadne materialové ani vyrobné chyby odo dna zakupenia
po obdobie Specifikované nizsie.

Produkt Zarucna lehota

e Systémy masky (vratane ramu masky, podusky, nahlavnej stpravy 90 dni

a hadi¢ky) — okrem jednorazovych zariadeni

e Prislusenstvo — okrem jednorazovych zariadeni

e Ohybné snimace pulzu na prst

e \odné nédrzky zvih¢ovaca

e Batérie na pouzitie v internych a externych batériovych systémoch 6 mesiacov
spolo¢nosti ResMed



Produkt Zarucéna lehota

e Pripinacie snimace pulzu na prst 1 rok

e Datové moduly CPAP a dvojurovriového zariadenia

e Oximetre a oximetrové adaptéry CPAP a dvojuroviiového zariadenia

e Zvlh¢ovacle a Cistitelné vodné nadrzky zvihcovaca

e Qvladacie zariadenia titracie

e CPAR dvojuroviiové a ventila¢né zariadenia (vratane externych 2 roky
zdrojov napéjania)

e Prislusenstvo k batérii

e Prenosné diagnostické/skriningové zariadenia

Tato zaruka sa vztahuje len na prvotného spotrebitela. Nie je prenosna.

Ak sa vyskytne porucha produktu v podmienkach bezného pouzivania, spolo¢nost
ResMed podla vlastného zvéazenia bud opravi, alebo vymeni chybny produkt alebo
niektoru z jeho sucasti.

Tato obmedzené zaruka nepokryva: a) poskodenie, ktoré je vysledkom nespréavneho
pouzitia, zneuZitia, pozmenenia alebo Upravy produktu; b) opravy vykonané servisnou
organizaciou, ktoru spolo¢nost ResMed vyslovne neautorizovala na vykondvanie
takychto oprdv; c) poskodenie ani znecistenie sposobené cigaretou, fajkou, cigarou ani
inym faj¢ivom; a d) poskodenie zapri¢inené rozliatou vodou na alebo do elektronického
zariadenia.

Zaruka je neplatna pri predaji alebo opakovanom predaji produktu mimo oblasti
pbévodného nakupu.

Reklamaciu chybného produktu v rémci zaruky musi uplatnit prvotny spotrebitel

v mieste nakupu.

Tato zaruka nahradza vSetky ostatné vyslovné alebo naznacené zaruky vratane
akejkolvek naznacenej zaruky predajnosti alebo vhodnosti na konkrétny ucel. Niektoré
oblasti alebo krajiny nedovoluji obmedzenie dlzky trvania implicitnej zaruky, a preto sa
toto obmedzenie nemusi vztahovat na vas.

Spolo¢nost ResMed nebude zodpovedna za Ziadne nahodné ani nasledné Skody, pri
ktorych sa bude tvrdit, Ze vyplynuli z predaja, in$talacie alebo pouzitia akéhokolvek
produktu spolo¢nosti ResMed. Niektoré oblasti alebo krajiny nepovoluju vylucenie ani
obmedzenie ndhodnych alebo néslednych §kod, a preto sa toto obmedzenie nemusi
vztahovat na vas.

Tato zaruka vam déava Specifické zakonne prava a okrem toho mozete mat aj iné préva,
ktoré sa lidia v kazdej oblasti. Dal3ie informacie o vasich zaruénych pravach vam
poskytne miestny predajca spolo¢nosti ResMed alebo kancelaria spolo¢nosti ResMed.



Zunanji akumulator Astral
Uporabniski priro¢nik

Slovenscina

Predvidena uporaba

Zunaniji akumulator Astral (v nadaljevanju: zunanji akumulator) je zunanji litij-ionski
akumulator, predviden za uporabo v bolni$nicah in doma z ventilatorji serije Astral.
Ventilatorjem Astral naj bi med normalno uporabo omogocal osem ur napajanja.
Glejte uporabniski priro¢nik naprave Astral za predvidene bolnike, uporabnike in
kontraindikacije, povezane z zdravljenjem s predihavanjem.

Pregled
Glejte sliko A
1. Gumb za vklop in preverjanje 4. Indikator napolnjenosti
napolnjenosti 5. Vigrajen izhodni kabel za enosmerni tok
2. Indikator vklopa 6. Priklju¢ek za enosmerni tok

3. Indikator polnjenja

Sestavni deli:

e Akumulator z vgrajenim izhodnim kablom za enosmerni tok in priklju¢kom za
enosmerni tok

e Uporabniski priro¢nik

Na voljo loc¢eno:

e Adapter za enosmerni tok Astral (izbirni dodatek)

Zdruzljive naprave in dodatki
Zunanji akumulator je zdruZzljiv z ventilatorji serij Astral 100 in Astral 150.
Splosna opozorila in previdnostni ukrepi

V nadaljevanju so navedena splosna opozorila in previdnostni ukrepi. Nadaljnja
posebna opozorila, previdnostni ukrepi in opombe so navedeni ob zadevnem
navodilu v uporabniskem priro€niku.

Opozorilo vas opozarja na nevarnost telesnih poskodb.

/\ OPOZORILO

e Akumulator se sme uporabljati samo v skladu s predvideno uporabo,
navedeno v tem priro¢niku. Spremembe opreme lahko povzrocijo poskodbe
opreme ali telesne poskodbe.

Akumulatorja ne odpirajte ali razstavljajte, ker v njem ni delov, ki bi jih
uporabnik lahko popravil; ¢e je akumulator poskodovan ali okvarjen, se obrnite
na vasega pooblas¢enega predstavnika druzbe ResMed.

Zunanji akumulator je treba servisirati vsaki dve leti ali ko opazite, da se
dolzina uporabe po polnjenju bistveno skrajsa. Glejte razdelek Servisiranje v
tem priroc¢niku.

Pred prvo uporabo preverite, ali so akumulator in njegovi sestavni deli v
dobrem stanju. Ce so okvarjeni, zunanjega akumulatorja ne uporabljajte.
Nevarnost eksplozije — ne uporabljajte v bliZini vnetljivih anestetikov.

Zaradi nevarnosti pozara ali elektricnega udara akumulatorja ne postavljajte v
blizino odprtega ognja ali grelnikov. Akumulatorja ne izpostavljajte neposredni
soncni svetlobi ali vrocini (na primer za avtomobilskim steklom). Ne povzrodite
kratkega stika na akumulatorju.

Litij-ionski akumulatorji so opremljeni z vgrajenim zas¢itnim varnostnim
vezjem, vendar lahko v primeru napacne uporabe Se vedno predstavljajo
nevarnost. Poskodovani akumulatorji morda ne delujejo ali pa zagorijo.
Zunanjega akumulatorja ne smejo uporabljati osebe (vkljuéno z otroki) z
zmanjsanimi fizicnimi, senzoriénimi ali mentalnimi sposobnostmi, ki nimajo
izkusenj in znanja, razen ¢e so pod nadzorom osebe, odgovorne za njihovo
varnost, ali jih je taka oseba poucila o uporabi zunanjega akumulatorija.

Otroke je treba nadzirati in zagotoviti, da se ne igrajo z zunanjim
akumulatorjem.

Previdnostni ukrep opisuje posebne ukrepe za varno in u¢inkovito uporabo naprave.

/\ PREVIDNO

e Pazite, da vam zunanji akumulator ne pade. Preprecite moc¢ne udarce ob
akumulator.
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e Zunanji akumulator naj bo suh. Ne izpostavljajte ga vodi, dezju ali visoki vlagi.
¢ Pri ravnanju z medicinsko elektricno opremo morate slediti posebnim
previdnostnim ukrepom za elektromagnetno zdruzljivost; oprema mora
biti namescena in uporabljena skladno s podatki, ki so navedeni v tem
uporabniskem priro¢niku. Prenosna in mobilna oprema lahko vpliva na
medicinsko elektriéno opremo. Ce opazite elektromagnetne motnje, na primer
statiko na radijski opremi, odmaknite zunanji akumulator od preostale opreme.
Opomba: O resnih dogodkih, do katerih pride v povezavi s tem izdelkom, je treba
porocati druzbi ResMed in pristojnemu organu v vasi drzavi.
Opomba: Ce opazite kakrsne koli nepojasnjene spremembe zunanje baterije ali znake
poslabsanja, ki vplivajo na zmogljivost, ali ¢e opazite, da je ohi§je poceno, prenehajte z
uporabo in se obrnite na ponudnika zdravstvenih storitev.
Indikatorji

Glejte sliko A.

Zmogljivost in delovanje zunanjega akumulatorja sta navedeni na zunanjem akumulatorju in
na napravi Astral.

Indikatorske LED lu¢ke na zunanjem akumulatorju prikazujejo trenutno stanje
obratovanja.

Preverjanje napolnjenosti akumulatorja

e Pritisnite O
e |ndikatorska LED lucka za preverjanje napolnjenosti akumulatorja sveti 5 sekund.

Indikator Stanje zunanjega akumulatorja
Gumb za vklop/preverjanje napolnjenosti

O Pritisnite za vklop ali preverjanje napolnjenosti
akumulatorja

Indikatorska LED lucka za vklop/izklop
enosmernega toka

[ ] Trajno sveti modro Akumulator je vkljuc¢en
LED lucke za polnjenje

Utripajo zeleno Polnjenje

Svetijo zeleno Akumulator je popolnoma napolnjen

LED lucke za preverjanje napolnjenosti

Stiri lucke svetijo zeleno Vet kot 90 % (priblizno)

Tri lu¢ke svetijo zeleno 0d 65 % do 90 % (priblizno)
Dve lucki svetita zeleno 0Od 40 % do 65 % (priblizno)
Ena lucka sveti zeleno 0Od 10 % do 40 % (priblizno)
Ena lucka utripa zeleno Manj kot 10 %

Ena lu¢ka utripa oranzno Manj kot 5 %

Ko je zunanji akumulator povezan z napravo Astral, indikator za enosmerno omrezno
napajanje na uporabniskem vmesniku zasveti.

Dostop do informacij o akumulatorju prek uporabniSskega vmesnika Astral
Do informacij o sistemu in ravneh napolnjenosti akumulatorjev lahko dostopate na
naslednje nacine.
1. Indikator napolnjenosti akumulatorja
Zmogljivost zunanjega akumulatorja bo dodana indikatorju za preostali ¢as
delovanja v vrstici z informacijami na uporabniskem vmesniku Astral (to lahko traja
nekaj minut). Skupni ¢as bo uposteval zmogljivost notranjega akumulatorja Astral in
zmogljivost enega ali dveh zunanjih akumulatorjev.
Opomba: Pri obi¢ajnih pogojih delovanja bo ventilator prikazoval celotni sistem:
e stanje napolnjenosti sistema, ko je ventilator v na¢inu pripravljenosti ali priklju¢en v
omrezno napajanje;
e oceno preostalega ¢asa delovanja med predihavanjem.
2. Informacije o akumulatorju
Do informacij o akumulatorju lahko dostopate iz podmenija akumulatorja na strani z
informacijami uporabniSkega vmesnika Astral. Ta meni ima dva zavihka:
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Napolnjenost — prikazano trenutno stanje napolnjenosti (0-100 %) katerega
koli akumulatorja, ki ga trenutno zaznava sistem, in skupno stanje napolnjenosti
sistema.
VzdrZzevanje — prikazuje polno zmogljivost polnjenja in $tevilo ciklov polnjenja za vse
akumulatorje, ki jih je sistem trenutno zaznal.
Redno preverjajte stanje napolnjenosti zunanjega akumulatorja. Akumulator je
priporocljivo zamenjati po 400 ciklih polnjenja.

Za dodatne informacije glejte uporabniski priro¢nik Astral.

Polnjenje zunanjega akumulatorja

Zunanji akumulator je ob dobavi delno napolnjen.

Pred uporabo zunanjega akumulatorja za napajanje naprave Astral se prepricajte, da je
popolnoma napolnjen. Zunanji akumulator se lahko uporablja in polni, medtem ko je
priklju¢en na napravo Astral (glejte razdelek Uporaba in ponovno polnjenje zunanjega
akumulatorja v tem priro¢niku).

Polnjenje akumulatorja od 0 % do ve¢ kot 95 % traja manj kot 6 ur.

/\ 0POZORILO

e Za polnjenje zunanjega akumulatorja uporabljajte samo napajalnik Astral 90 W na
izmenicni tok.

e S staranjem zunanjega akumulatorja se zmanjsuje njegova zmogljivost. Ko se
raven napolnjenosti akumulatorja nizZa, se ne zanasajte na zunanji akumulator
kot primarni vir napajanja.

e Zunanjega akumulatorja se ne da polniti prek vti¢nice z enosmernim tokom.

Glejte sliko B.

1. Napajalni kabel na izmeni¢ni tok povezite z vhodom za enosmerni tok zunanjega
akumulatorja.

2. Drug konec napajalnega kabla na izmenicni tok priklju¢ite v omrezno vti¢nico. Potek
polnjenja prikazuje Jf (glejte razdelek Indikatorji v tem priro¢niku).

Opomba: Po potrebi lahko izhodni kabel za enosmerni tok zunanjega akumulatorja

povezete s priklju¢kom za enosmerni tok na napravi Astral, medtem ko se zunanji

akumulator polni. Naprava Astral v tem primeru deluje na omrezno napajanje.

3. Ko je zunanji akumulator popolnoma napolnjen, to prikazuje B. Za zaklju¢ek polnjenja
odklopite zunanji akumulator z napajalnega kabla na izmeni¢ni tok.

Vklop zunanjega akumulatorja

Za vklop zunanjega akumulatorja:
e Akumulator poveZite z vklju¢eno napravo Astral ali

e Pritisnite O
Opomba: Zunanji akumulator se samodejno izklopi, ¢e ga 5 minut ne uporabljate.

Uporaba in ponovno polnjenje zunanjega akumulatorja

Ko je povezan z napravo Astral in omreznim napajanjem, se zunanji akumulator polni
(glejte razdelek Zaporedije polnjenja v tem priro¢niku).

Uporaba in polnjenje naprave Astral

Na napravo Astral prikljucite popolnoma napolnjen zunanji akumulator in tako

zagotovite skupno do 16 ur napajanja med obic¢ajno uporabo.

Glejte sliko B.

1. Izhodni kabel na enosmerni tok zunanjega akumulatorja prikljucite na vhod za
enosmerni tok naprave Astral.

2. Napajalni kabel na izmenicni tok povezite z vhodom za enosmerni tok zunanjega
akumulatorja.

3. Drug konec napajalnega kabla na izmeni¢ni tok prikljucite v omrezno vti¢nico.
Indikator za omrezje z izmeni¢nim tokom na vmesniku Astral zasveti.

Uporaba dveh zunanjih akumulatorjev z napravo Astral

Priklju¢itev popolnoma napolnjenega zunanjega akumulatorja na napravo Astral
omogoca 8 ur delovanja pri normalnih pogojih uporabe. Z napravo Astral lahko
povezete tudi dodatni popolnoma napolnjen zunanji akumulator, kar zagotavlja
nadaljnjih 8 ur delovanja pri normalnih pogojih uporabe. Z napravo Astral je mogoce
povezati najve¢ dva zunanja akumulatorja.



/\ PREVIDNO

Na napravo prikljucite najve¢ dva zunanja akumulatorja. Sporocila za akumulator in
alarmi naprave Astral ne bodo delovali za morebitne dodatne naprave.

Glejte sliko C.

1. Najprej povezite izhodni kabel na enosmerni tok zunanjega akumulatorja z vhodom
za enosmerni tok naprave Astral.

2. Izhodni kabel na enosmerni tok drugega zunanjega akumulatorja prikljucite v vhod
za enosmerni tok prvega zunanjega akumulatorja.

3. Napajalni kabel na izmeni¢ni tok povezite z vhodom na enosmerni tok drugega
zunanjega akumulatorja.

4. Drug konec napajalnega kabla na izmeni¢ni tok prikljucite v omrezno vti¢nico.

Zaporedje polnjenja

1. Najprej se napolni notranji akumulator naprave Astral.

2. Ko je notranji akumulator popolnoma napolnjen, se za¢ne polnjenje zunanjega
akumulatorja
(1. akumulator).

3. Ce je povezan dodatni zunanji akumulator (2. akumulator), se zaé¢ne polniti, ko je 1.
akumulator popolnoma napolnjen.

1. akumulator 2. akumulator

e

Opomba: Akumulatorji se praznijo v obratnem vrstnem redu (tj. notranji akumulator se
izprazni kot zadnji).

Nastavitev za prenasanje

Zunanji akumulator je idealen za prena$anje (tj. z invalidskim vozi¢kom), ko je potrebno
rezervno napajanje naprave Astral. Pri prenasanju redno preverjajte napolnjenost
zunanjega akumulatorija.

+8ur

0> B~

Note: Torba za prenosno uporabo ima predal, v katerega lahko spravite en zunanji
akumulator. Ce pri prenasanju uporabljate ve& kot en zunaniji akumulator, po¢akajte,
da se prvi zunanji akumulator izprazni (na kar opozori alarm za uporabo zunanjega
akumulatorja), preden preklopite na drugi zunanji akumulator. Naprava Astral bo med
menjavo zunanjih akumulatorjev izvajala predihavanje z notranjim akumulatorjem.

/\ 0POZORILO

* Notranji akumulator zagotavlja rezervno napajanje v primeru izpada napajanja
zunanjega akumulatorja. Prepricajte se, da je notranji akumulator naprave
Astral dovolj napolnjen, preden uporabite zunanji akumulator.

® Prepricajte se, da je zunanji akumulator dovolj napolnjen, preden ga uporabite
pri prenasanju. Popolnoma napolnjen zunanji akumulator zagotavlja 8 ur
delovanija pri obi¢ajni uporabi.

¢ Ko je preostala napolnjenost vseh zunanjih akumulatorjev nizka, se prepricajte,
da je mogoce zagotoviti napajanje prek omreznega napajanja na izmenicni tok.

Povezovanje naprave Astral za prenasanje

Glejte sliko C.

Ko uporabljate zunanji akumulator pri prenasanju, preprosto povezite izhodni kabel na
enosmerni tok zunanjega akumulatorja z vhodom za enosmerni tok naprave Astral.
Ce je treba, lahko povezete dodatni zunanji akumulator. Izhodni kabel na enosmerni
tok drugega zunanjega akumulatorja prikljucite v vhod za enosmerni tok prvega
zunanjega akumulatorija.

Ko zunanji akumulator uporabljate v torbi za prenosno uporabo, se vedno prepricajte,
da je varno names$¢en v predalu za zunanji akumulator (slika D). V torbo za

prenosno uporabo lahko namestite samo en zunanji akumulator. Navodila najdete v
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uporabniskem priro¢niku torbe za prenosno uporabo.

Potovanje z letalom

Ce nameravate zunanji akumulator vzeti s sabo na letalo, se posvetujte s prevoznikom.

Pri potovanju z zunanjim akumulatorjem:

e Priro¢no je, da imate na mestih varnostnih pregledov tiskano kopijo priro¢nika za
uporabo zunanjega akumulatorja, da se varnostniki ustrezno seznanijo z napravo.
Opozorite jih na spodnje izjave:

e Druzba ResMed potrjuje, da zunanji akumulator ustreza zahtevam ameriske
nacionalne letalske zveze (FAA) (RTCA/DO-160, razdelek 21, razred M) za uporabo
ves ¢as potovanja z letalom.

e Druzba ResMed potrjuje, da zunanji akumulator ustreza razvrstitvi IATA: UN 3480
— Litij-ionski akumulatorji.

Ciscenje in vzdrzevanje

Redno izvajajte postopke ¢is¢enja in vzdrZzevanja, opisane v tem poglavju.

Zunanjost akumulatorja obrisite s ¢isto in rahlo vlazno krpo.

Za natan¢na navodila za nego in vzdrzevanje uporabljenega vmesnika za bolnika,

vlazilnika in drugih dodatkov glejte ustrezne uporabniske priro¢nike.

/\ PREVIDNO
o Cistite samo zunanje povréine zunanjega akumulatorja.

/\ oPOZORILO

e Zunanjega akumulatorja ne potapljajte v vodo in na noben del zunanjega
akumulatorja ne vlivajte tekocin ali topil.

Za tedensko Cis¢enje (razen Ce je drugaCe navedeno) zunanjih povrsin naprave Astral

so primerna naslednja Cistilna sredstva:

e izopropanol,

e Actichlor Plus,

e belilo (v razmerju 1 : 10) (poznano tudi kot »razred¢en hipoklorit«),

e Cavicide,*

e Mikrozid.*
* Primerno samo za mesec¢no c¢is¢enje.

Skladis¢enje
Pred shranjevanjem zunanjega akumulatorja se prepricajte, da je Cist in suh. Zunanji
akumulator hranite na suhem mestu, zas¢itenem pred neposredno son¢no svetlobo.

/\ PREVIDNO

¢ Pred shranjevanjem zunanji akumulator napolnite do vsaj 65 do 90 % (tri
zelene LED lucke) in ga izklopite.

e Skladis¢enje zunanjega akumulatorja pri visokih temperaturah pospesi
samodejno praznjenje.

/\ OPOZORILO

o Ce litij-ionskih akumulatorjev dlje ¢asa ne uporabljate, se sCasoma izpraznijo. Po
Sestih mesecih skladis¢enja morate akumulatorje ponovno napolniti do 65-90 %.

¢ Ce zunanjega akumulatorja obéasno ne napolnite (tj. vsakih $est mesecev), se
séasoma sam izprazni do te mere, da ga ni ve¢ mogoée ponovno napolniti. Ce
se to zgodi, zunanji akumulator ni ve¢ uporaben in ga ni mogoce popraviti.

Servisiranje

Zunanji akumulator naj vsaki dve leti servisira pooblasceni servisni center druzbe
ResMed. Zunanji akumulator je predviden za varno in zanesljivo uporabo pod pogojem,
da sta njegova uporaba in vzdrzevanje skladna z navodili druzbe ResMed. Kot pri vseh
elektri¢nih napravah, morate biti v primeru vidne nepravilnosti previdni in napravo
posredovati pooblas¢enemu servisnemu centru druzbe ResMed.

Odpravljanje napak

Ce odkrijete napako, preizkusite spodnje predioge. Ce teZave ni mogo&e odpraviti, se
obrnite na dobavitelja opreme ali druzbo ResMed. Ne poskusajte odpirati akumulatorja.

Tezava/mozen vzrok Resitev
LED indikatorji ne svetijo.

Napajanje je prekinjeno. Preverite vse kable in jih poveZite, kot je opisano v
razdelku Nastavitev.
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Tezava/mozen vzrok Resitev

Zunanji akumulator je prazen. Napravo povezite zomreZznim napajanjem in napolnite

zunanji akumulator.

Pritisnite gumb za preverjanje napolnjenosti/vklop za
najmanj dve sekundi.

Zunanji akumulator je izklju¢en.

Okvara zunanjega akumulatorja. Posvetujte se s svojim predstavnikom druzbe ResMed.
Oranzna LED lu¢ka zunanjega akumulatorja utripa.

Stanje napolnjenosti zunanjega
akumulatorja je nizje od 5 %.

Zunanji akumulator ¢im prej napolnite.

Zelena LED lucka za stanje napolnjenosti zunanjega akumulatorja utripa.

Stanje napolnjenosti akumulatorja
je nizje od 10 %.

Zunanji akumulator ¢im prej napolnite.

Polnjenje se prekine.
Polnjenje je zaklju¢eno. Zunanji akumulator je pripravljen za uporabo.

Temperatura prostora je visja od 30 °C.  Zunanji akumulator polnite v prostoru, kjer je

temperatura nizja od 30 °C.
Akumulator se izklopi in ne napaja naprave.

Temperatura prostora je visja od 40 °C.  Zunanji akumulator prestavite v prostor, kjer je

temperatura nizja od 40 °C.
Indikator stanja napolnjenosti akumulatorja je netocen.

Temperatura v prostoru je ekstremna
(npr. =5 °C, +40 °C).

Zunaniji akumulator prestavite v prostor, v katerem je
temperatura med -5 °C in +40 °C, in ga napolnite prek
omrezja na izmenic¢ni tok.

Odpravljanje alarmov

Obc¢asno se lahko sprozijo alarmi in prikazejo sporocila za zunanji akumulator. Vsa
sporocila z informacijami bodo prikazana v uporabniskem vmesniku Astral in jih bo
spremljal zvo¢ni signal.

Za dodatne informacije glejte uporabniski priro¢nik Astral.

Tehni¢ne specifikacije

Tehnologija akumulatorja
Zmogljivost

Razvrstitev UN
Napajanje

Izhodna napetost akumulatorja

Izhodni tok akumulatorja (nazivni)

Zascita

Mere (D x S x V)
Teza akumulatorja
Obicajna zivljenjska doba

Pogoji obratovanja
Polnjenje:
Praznjenje:

Pogoji prevoza/skladi¢enja

Zracni tlak pri delovanju/
skladis¢enju

Cas polnjenija
Elektromagnetna zdruzljivost

Litij-ionska

< 100 Wh (97 Wh)

UN3480 (litij-ionski akumulatorji)

Obmocje vhodnih vrednosti 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
Nazivna vrednost za uporabo na letalu 110V, 400 Hz
(20 V/24 V) £ 1V, 90 W neprekinjeno

4,5 A3, 75 A

Preobremenitev, prekomerno praznjenje, presezni tok,
kratek stik, visoka temperatura

168 mm x 104 mm x 72 mm

1,2 kg, obi¢ajno

400 ciklov polnjenja pri temperaturi 23 °C do 80-%
napolnjenosti

od 10 °C do 35 °C; 5-93 % maksimalne vlaznosti
od 0 °C do 40 °C; 5-93 % maksimalne vlaznosti

od -20 °C do +50 °C; relativna vlaznost 5-93 % (brez
kondenzacije)

od 700 do 1100 hPa

< 6 ur do popolne napolnjenosti (100 %)

lzdelek je skladen z vsemi veljavnimi zahtevami glede
elektromagnetne zdruZljivosti (EMC) po standardu
IEC60601-1-2 za stanovanjska, poslovna in lahka industrijska
okolja. Informacije o elektromagnetnih emisijah in
odpornosti teh naprav ResMed so na voljo na spletnem
mestu

www.resmed.com/downloads/devices.
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Uporaba na letalu Druzba ResMed potrjuje, da zunanji akumulator ustreza
zahtevam amerigke nacionalne letalske zveze (FAA) (RTCA/
DO-160, razdelek 21, razred M) za uporabo ves ¢as
potovanja z letalom.
|ATA klasifikacija za notranji akumulator: UN 3481 — Litij-ionski
akumulatorji, vklju¢eni v opremo.
Zunanji akumulator je UN3480

Klasifikacija IEC 60601-1 Razred Il (dvojna izolacija) in/ali oprema z notranjim
napajanjem, IP21, neprekinjeno delovanje (iz omrezja),
omejeno delovanje (iz akumulatorja), oprema ni primerna
za uporabo v prisotnosti vnetljive mesanice anestetika z
zrakom ali dusikovim oksidom.
Ko je zunanji akumulator povezan z napravo in se prazni, je
klasificiran kot IP21 (odporen proti kapljanju) v skladu z IEC
60529. Napajanje z izmeni¢nim tokom in zunanji akumulator
Astral sta klasificirana kot 1P21.

Cas delovanja akumulatorja < 8 ur pri obicajni uporabi1
TUre delovanja z novim akumulatorjem pri normalnih pogojih. Testni pogoji: odrasli, na¢in P(A)CV, P

insp: 20 hPa, .
PEEP: izklju¢en, stopnja: 15 BPM, Ti: 1,2 s. Cas se lahko razlikuje glede na okoljske pogoje.

Opomba: Proizvajalec si pridrzuje pravico do sprememb specifikacij brez predhodnega
obvestila.
Simboli

Na napravi ali embalazi so lahko spodnji simboli:

A Pozor, preglejte prilozeno dokumentacijo; @ Pred uporabo preberite navodila;
IP21 Zasc¢iteno pred predmeti velikosti prstov in navpiénim kapljanjem; @ Oprema
razreda Il; E)gs Evropska direktiva RoHS m Koda serlje [sN] Serijska Stevilka;
E Kataloska Stevilka; _,- Omejitev vlaznosti; ‘T Hranite na suhem;
Temperaturna omejitev (skladi¢enje in transport); K—# Raven napolnjenosti
zunanjega akumulatorja; [Z_J Indikator polnjenja zunanjega akumulatorja;

=== Enosmerni tok (DC); O | Vklop/izklop enosmernega toka (DC); @'Vhod za
enosmerni tok (DC); -@ Izhod za enosmerni tok (DC); @ Ne uporabljajte, ¢e je
ovojnina poskodovana; @US Kanadsko zdruzenje za standardizacijo; M Proizvajalec;
Pooblas¢eni predstavnik za Evropo; @ Uvoznik; Medicinski pripomocek.

Glejte slovar simbolov na naslovu www.resmed.com/symbols.

== Okoljske informacije

Akumulatorje je treba odloziti med odpadke v skladu z veljavnimi nacionalnimi zakoni in
predpisi. OEEO 2012/19/EU je evropska direktiva, ki predpisuje pravilno odstranjevanje
elektri¢ne in elektronske opreme. Akumulator je treba odstraniti lo¢eno in ne kot
nesortirani komunalni odpadek. Pri odstranjevanju akumulatorja upos$tevajte ustrezne
regionalne sisteme za zbiranje, ponovno uporabo in recikliranje odpadkov. Uporaba

teh sistemov za zbiranje, ponovno uporabo in recikliranje je namenjena zmanj$anju
obremenjenosti naravnih virov ter preprecuje, da bi nevarne snovi $kodile okolju.
Evropska direktiva 2006/66/ES doloc¢a pravilno odstranjevanje izrabljenih akumulatorjev.
Na zbirna mesta lahko vrnete samo popolnoma prazen akumulator. Ce je akumulator
poln ali delno izpraznjen, preprecite kratek stik. Akumulatoriji, ki vsebujejo ve¢ kot 0,0005
mas. % zivega srebra, ve¢ kot 0,002 mas. % kadmija ali ve¢ kot 0,004 mas. % svinca,
s0 na dnu oznaceni s simbolom precértanega smetnjaka s kemijskimi simboli (Hg, Cd,
Pb) kovin s presezenimi mejami.

Informacije o teh sistemih odlaganja poiscite pri lokalni sluzbi za ravnanje z odpadki.
Simbol pre¢rtanega smetnjaka vas poziva k uporabi teh sistemov odlaganja.
Informacije o zbiranju in odstranjevanju naprave ResMed poiscite v pisarni druzbe
Resmed, pri lokalnem distributerju ali pa obisc¢ite spletno stran
www.resmed.com/environment.

Omejena garancija

Druzba ResMed Ltd (v nadaljevanju: ResMed) jam¢i za brezhibnost materialov in
izdelave vasega izdelka znamke ResMed od datuma nakupa v spodaj navedem obdobju.
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lzdelek Garancijsko obdobje
e Sistem maske (vkljuéno z okvirjem maske, blazinico, naglavnim 90 dni
trakom in cevjo, razen pripomockov za enkratno uporabo)
e Dodatki, razen pripomockov za enkratno uporabo
e Upodgljiva tipala naprstnega merilnika srénega utripa
e Vlazilne posodice vlazilnika

e Akumulatorji za notranje in zunanje akumulatorske sisteme 6 mesecev
ResMed
e Pripenjalna tipala naprstnega merilnika srénega utripa 1 leto

e Pripomocki CPAP in podatkovni moduli za dvonivojske pripomocke

e Oksimetri, pripomocki CPAP in adapterji za dvonivojske oksimetre

e Vlazilniki in vlazilne posodice vlazilnika za veckratno uporabo

e Pripomocki za nadzor titriranja

e Pripomocki CPAR dvonivojski pripomocki in pripomocki za 2 leti
predihavanje
(vklju€éno z zunanjimi napajalnimi enotami)

e Dodatki za akumulator

e Prenosni pripomocki za diagnosticiranje/presejanje

Ta garancija velja samo za prvega kupca. Ni prenosljiva.

Ce je bila uporaba izdelka skladna z normalnimi pogoji uporabe, bo druzba ResMed
po lastni presoji popravila ali zamenjala okvarjen izdelek ali katerega koli od njegovih
sestavnih delov.

Ta omejena garancija ne vkljucuje: a) nobene skode zaradi nepravilne uporabe, zlorabe,
spreminjanja ali prilagoditev naprave, b) popravil, ki so bila izvedena s strani katere koli
servisne sluzbe, ki za tak§na popravila ni imela izrecnega pooblastila druzbe ResMed,
¢) nobene Skode ali kontaminacije zaradi dima cigaret, pip, cigar ali drugih podobnih
izdelkov, d) nobene skode zaradi razlitja tekocine po ali v elektronsko napravo.

Garancija preneha veljati, ¢e je bil izdelek prodan ali preprodan zunaj obmocdja
prvotnega nakupa.

Garancijske zahtevke za pomanijkljive izdelke mora oddati prvi kupec na mestu nakupa.
Ta garancija nadomesca vse druge izrecne ali naznacene garancije, kar med drugim
vklju€uje tudi garancijo za primernost za prodajo ali primernost za dolo¢en namen.
Nekatera obmocja ali drzave ne dovoljujejo omejitve trajanja naznacene garancije, zato
zgornja omejitev za vas morda ne velja.

Druzba ResMed ne bo prevzela odgovornosti za nobeno nenamerno ali posledi¢no
Skodo, ki naj bi bila posledica prodaje, namestitve ali uporabe katerega koli izdelka
znamke ResMed. Nekatera obmocja ali drzave ne dovoljujejo izkljucitve ali omejitve
naklju¢ne ali posledi¢ne Skode, zato zgornja omejitev za vas morda ne velja.

Ta garancija vam daje doloCene pravne pravice, morda pa imate tudi druge pravice,

ki se razlikujejo glede na obmocje. Za vec¢ informacij o vasih pravicah, ki izhajajo iz
garancije, se obrnite na svojega lokalnega zastopnika podjetja ResMed ali podruznico
podjetja ResMed.
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Bateria externa Astral
Guia del usuario

Espanol

Uso indicado

La bateria externa Astral (“Bateria externa”) es una bateria de iones de litio externa
pensada para su uso en hospitales y en casa con la serie Astral de ventiladores.

Esta concebida para proporcionar a los ventiladores Astral ocho horas de alimentacién
eléctrica durante un uso normal.

Consulte la Guia del usuario del dispositivo Astral para ver los pacientes indicados, los
usos indicados, y las contraindicaciones asociadas con la terapia de ventilacion.

Sinopsis
Consulte la ilustraciéon A.

1. Boton de encendido y comprobacién 4. Indicador de nivel

de nivel 5. Cable de salida de CC integrado
2. Indicador de encendido 6. Conector de entrada de CC
3. Indicador de carga

Componentes:
e Bateria con cable de salida de CC y conector de entrada de CC integrados
e Manual del usuario

Disponible por separado:
e Adaptador de CC Astral (accesorio opcional)

Dispositivos y accesorios compatibles
La bateria externa es compatible con las series Astral 100 y Astral 150 de ventiladores.
Advertencias y precauciones generales

Las siguientes son advertencias y precauciones generales. En la guia del usuario
aparecen otras advertencias, precauciones y notas especificas junto a las
instrucciones pertinentes.

Una advertencia le alerta sobre la posibilidad de que se produzcan lesiones.

/\ ADVERTENCIAS

e La bateria esta disenada para utilizarse solo de acuerdo con el uso previsto
especificado en esta guia. Las modificaciones realizadas en el equipo pueden
producir danos al equipo o lesiones personales.

No abra ni desmonte la bateria, ya que no contiene piezas a las que el usuario
pueda dar servicio en su interior; si estd danhada o es defectuosa, pongase en
contacto con su representante autorizado de ResMed.

La bateria externa debe revisarse cada dos anos o cuando se produzca una
reduccién apreciable del tiempo de utilizacion al estar totalmente cargada.
Consulte el apartado Servicio de mantenimiento en esta guia.

e Antes de utilizarla por primera vez, compruebe que la bateria y sus
componentes estén en buen estado. Si hay algun defecto, la bateria externa no
debera utilizarse.

Peligro de explosidn: no utilizar cerca de anestésicos inflamables.

Debido al riesgo de incendio o de descarga eléctrica, no coloque la bateria cerca
de llamas abiertas o de calentadores. No exponga la bateria a la luz solar directa
ni a calor (por ejemplo, tras la ventana de un automévil). No cortocircuite la
bateria.

Las baterias de iones de litio llevan incorporados circuitos de protecciéon de
seguridad, pero aun asi pueden ser peligrosas si no se usan correctamente.
Las baterias danadas pueden dejar de funcionar o incendiarse.

La bateria externa no esta disehada para su uso por personas (incluidos ninos)
con capacidades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, o que carezcan

de experiencia y conocimiento, a menos que se les supervise o reciban
instrucciones sobre el uso de la bateria externa por una persona responsable de
su seguridad.

Los ninos deben ser supervisados para asegurar que no juegan con la bateria
externa.
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La seccion “Precaucion” explica medidas especiales a tomar para el uso seguro y
eficaz del dispositivo.

/\ PRECAUCION

¢ No deje caer la bateria externa. Evite que la bateria reciba impactos fisicos
fuertes.

e Asegurese de que la bateria externa se conserve seca. No la exponga a agua,
lluvia o niveles de humedad elevados.

e Con equipo eléctrico médico es necesario que se tomen precauciones
especiales sobre compatibilidad electromagnética, y el equipo debe instalarse
y funcionar conforme a la informacién suministrada en este manual del
usuario. Los equipos de comunicacion portatiles y moviles pueden afectar
el equipo eléctrico médico. Si se observan interferencias de compatibilidad
electromagnética, por ejemplo, estatica en radios, aleje la bateria externa
de otros equipos.

Nota: en caso de que se produzcan incidentes graves relacionados con este producto,

debe comunicéarselo a ResMed y a la autoridad competente de su pais.

Nota: en caso de que observe cambios inexplicables en la bateria externa, signos

de deterioro que afecten al rendimiento o roturas en la carcasa, interrumpa su uso y

pdngase en contacto con su proveedor de asistencia sanitaria.

Indicadores

Consulte la ilustracion A.

La capacidad y funcionamiento de la bateria externa vienen indicados tanto en la
bateria externa como en el dispositivo Astral.

Los indicadores LED en la bateria externa muestran su estado de funcionamiento
actual.

Comprobacion de la carga de la bateria

e Pulse O

e El indicador LED de comprobacion del nivel de la bateria se ilumina durante 5
segundos.

Indicador Estado de la bateria externa
Botdon de encendido/comprobacion de nivel

O Pulse para encender la bateria o comprobar
el nivel de la bateria

Indicador LED de encendido/apagado de CC

] Azul constante Bateria encendida
Indicadores LED de carga
Verde intermitente Carga
Verde constante Totalmente cargada

Indicadores LED de comprobacion de nivel

Cuatro verdes continuos Més del 90 % (aproximado)
Tres verdes continuos Del 65 % al 90 % (aproximado)
Dos verdes continuos Del 40 % al 65 % (aproximado)
Uno verde continuo Del 10 % al 40 % (aproximado)
Uno verde intermitente Menos del 10 %

Uno dmbar intermitente Menos del 5 %

Una vez que la bateria externa se conecta al dispositivo Astral, el indicador de
alimentacion de red de CC en la interfaz del usuario se iluminara.

Acceso a la informacién de la bateria a través de la interfaz del usuario Astral

La informacion sobre el sistema y los niveles de carga de la bateria pueden consultarse

de una de dos formas.

1.Indicador de bateria
LLa capacidad de la bateria externa se anadira al indicador de tiempo de
funcionamiento en la barra de informacién de la interfaz Astral (esto podria llevar
un par de minutos). El total serd la suma de la bateria interna Astral mas uno o dos
baterias externas.
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Nota: en condiciones normales de funcionamiento, el ventilador mostrara la
siguiente informacién para el sistema total:
e El| estado de carga en forma de porcentaje, cuando el ventilador esté en el modo
de espera (de ventilacion) o conectado a la red.
e E| tiempo de funcionamiento restante estimado mientras se administra el
tratamiento.
2.Informacién de la bateria
Se puede acceder a la informacién de la bateria desde el subment “Bateria” en la
pagina “Informacion de la interfaz de usuario del dispositivo Astral”
Carga: muestra el nivel de carga actual (0-100 %) de cualquier bateria que el
sistema detecte en ese momento, asi como la carga total del sistema.
Mantenimiento: muestra la capacidad total de carga y el recuento de ciclos de
carga de todas las baterias detectadas en ese momento por el sistema.
Compruebe periédicamente el nivel de carga de la bateria externa. Se recomienda
sustituir la bateria tras 400 ciclos de carga.
Consulte la Guia del usuario del dispositivo Astral para mas informacion.

Carga de la bateria externa

La bateria externa se suministra parcialmente cargada.

Asegurese de que la bateria externa esté totalmente cargada antes de utilizarla con
el dispositivo Astral. La bateria externa puede utilizarse y recargarse mientras esta
conectada al dispositivo Astral (consulte el apartado “Uso y recarga de la bateria
externa” de esta gufa).

Se tarda menos de 6 horas en cargar la bateria desde el 0 % hasta mas del 95 % de
su capacidad.

/\ ADVERTENCIA

e Utilice solamente una fuente de alimentacion de CA de 90 W Astral para cargar la
bateria externa.

e Conforme la bateria externa envejece, la capacidad disponible disminuye. Cuando
la capacidad restante de la bateria sea baja, no utilice la bateria externa como
fuente principal.

¢ La bateria externa no puede cargarse desde la alimentacion de red de CC.

Consulte la ilustraciéon B.

1. Conecte el cable de alimentacién de CA al conector de entrada de CC de la bateria
externa.

2. Conecte el otro extremo del cable de alimentacion de CA en el enchufe de
alimentacion de red. La carga viene indicada por i (consulte el apartado
Indicadores en esta guia).

Nota: si se requiere, el cable de salida de CC de la bateria externa puede conectarse

al conector de entrada de CC del dispositivo Astral mientras se esta cargando la

bateria externa. El dispositivo Astral seguird entonces funcionando con alimentacion
de la red.

3. Una bateria externa totalmente cargada esta indicada por M. Para interrumpir la
carga, desconecte la bateria externa del cable de alimentacion de CA.

Encendido de la bateria externa

Para encender la bateria externa:

e Conéctela a un dispositivo Astral que esté encendido o;

* Pulse O

Nota: la bateria externa se apaga automaticamente después de 5 minutos de
inactividad.

Uso y recarga de la bateria externa

Cuando esté conectada al dispositivo Astral y a la alimentacién de la red, la bateria
externa se recarga (consulte el apartado Secuencia de carga en esta guia).

Uso y recarga con el dispositivo Astral

Conecte una bateria externa completamente cargada al dispositivo Astral para proporcionar
hasta un total de horas de alimentacion durante un uso tipico.

Consulte la ilustracion B.

1. Conecte el cable de salida de CC de la bateria externa al conector de entrada de
CC del dispositivo Astral.
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2. Conecte el cable de alimentacion de CA al conector de entrada de CC de la bateria
externa.

3. Conecte el otro extremo del cable de alimentacién de CA en el enchufe de
alimentacion de red. El indicador de alimentacion de red de CA en la interfaz Astral
se iluminara.

Uso de dos baterias externas con el dispositivo Astral

La conexién de una bateria externa totalmente cargada al dispositivo Astral puede
proporcionar 8 horas de alimentacion durante un uso tipico. Se puede conectar una
segunda bateria externa totalmente cargada al dispositivo Astral para proporcionar otras
8 horas de alimentacion durante un uso tipico. Pueden conectarse un méximo de dos
baterias externas al dispositivo Astral.

/\ PRECAUCION

No intente conectar mas de dos baterias externas. Los mensajes y las alarmas

especificos al uso de las baterias en el dispositivo Astral no funcionaran en

unidades adicionales.

Consulte la ilustracion C.

1. Conecte el cable de salida de CC de la primera bateria externa al conector de
entrada de CC del dispositivo Astral.

2. Conecte el cable de salida de CC de la segunda bateria externa al conector de
entrada de CC de la primera bateria externa.

3. Conecte el cable de alimentacion de CA al conector de entrada de CC de la
segunda bateria externa.

4. Conecte el otro extremo del cable de alimentacién de CA en el enchufe de
alimentacion de red.

Secuencia de carga

1. La bateria interna del dispositivo Astral se carga primero.

2. Una vez que la bateria interna esté totalmente cargada, la bateria externa (bateria
1) comienza a cargarse.

3. Sise conecta una segunda baterfa (bateria 2), esta se carga después de que la
bateria 1 esté totalmente cargada.

Bateria 1 Bateria 2

e B

Nota: las baterfas se descargan en el orden inverso (esto es, la bateria interna se
descarga la ultima).

Configuracion para uso movil

La bateria externa es ideal para uso movil (por ejemplo, con una silla de ruedas)
cuando puede requerirse alimentacion de respaldo para el dispositivo Astral. En caso
de usarla de forma movil, compruebe regularmente la carga de la bateria externa.

8h +8h
W

Nota: la bolsa de transporte tiene un compartimento que permite alojar solo una bateria
externa. Si viaja con més de una bateria externa, espere hasta que se agote la primera
bateria externa (segun lo indique la alarma Uso de la bateria interna) antes de cambiar

a la otra bateria externa. El dispositivo Astral continuaré ventilando con la bateria interna
mientras se intercambian las baterias externas.

/\ ADVERTENCIA

¢ La bateria interna proporcionara alimentacion de respaldo en el caso de una
pérdida de alimentacion de la bateria externa. Asegurese de que la bateria
interna del dispositivo Astral esté suficientemente cargada antes de usar la
bateria externa.

e Asegurese de que la bateria externa tenga suficiente carga antes de utilizarla

218



en situaciones moviles. Una bateria externa totalmente cargada puede
proporcionar 8 horas de alimentacion durante un uso tipico.

e Cuando la capacidad restante de todas las baterias externas sea baja, asegurese
de que se puede mantener la continuidad de la alimentacion pasando a la
alimentacion de la red de CA.

Conexion al dispositivo Astral para uso movil

Consulte la ilustracion C.

Cuando la bateria externa se utilice de forma mdévil, simplemente conecte el cable de

salida de CC de la bateria externa en la entrada de CC del dispositivo Astral.

Si se requiere, puede conectarse una segunda bateria externa. Conecte el cable de

salida de CC de la segunda bateria externa al conector de entrada de CC de la primera

bateria externa.

Cuando se utilice con la bolsa de movilidad, asegurese siempre de que la bateria

externa esté protegida en el compartimento de dicha bateria (ilustracion D). La bolsa

de movilidad solo puede alojar una bateria externa. Consulte la Guia del usuario de la
bolsa de movilidad para las instrucciones.

Vuelos aéreos

Consulte con su compania aérea si planea llevar la bateria externa en la cabina con su

dispositivo.

Al viajar con la baterfa externa:

e Para su comodidad en puestos de control de seguridad, puede resultar Util que lleve
una copia impresa de la Guia del usuario de la bateria externa para ayudar al personal de
seguridad a comprender el dispositivo y remitirlos a las declaraciones siguientes:

e ResMed confirma que la bateria externa cumple con los requisitos de la
Administracion Federal de Aviacion (FAA) (RTCA/DO-160, seccién 21, categoria M)
para todas las fases de viaje aéreo.

e ResMed confirma que la bateria externa cumple la clasificacion de la IATA: UN
3480, baterias de iones de litio.

Limpieza y mantenimiento

La limpieza y el mantenimiento descritos en esta seccion deben llevarse a cabo
regularmente.

Limpie el exterior de la bateria con un pano limpio, ligeramente humedecido.
Consulte las gufas del usuario de la interfaz del paciente, del humidificador y
demaés accesorios en uso para obtener instrucciones detalladas sobre su cuidado y
mantenimiento.

/\ PRECAUCION

e Limpie solo las superficies exteriores de la bateria externa.

/\ ADVERTENCIA
¢ No sumerja la bateria externa en agua, y no vierta liquidos ni disolventes
sobre ninguna pieza de la bateria externa.

Las siguientes soluciones limpiadoras son compatibles con un uso semanal (excepto
en los casos indicados) para limpiar las superficies externas del dispositivo Astral:
e |sopropanol
e Actichlor Plus
e | ejfa (1:10) (se conoce también como ‘hipocloruro diluido’)
e Cavicide*
e Mikrozid*
*Apto para su limpieza una vez al mes solamente.
Almacenamiento

Asegurese de que la bateria externa esté limpia y seca antes de almacenarla durante
mucho tiempo. Almacene la bateria externa en un lugar seco lejos de la luz solar
directa.

/\ PRECAUCION

¢ La bateria externa debe estar cargada por lo menos al 65-90 % (indicado por tres
indicadores LED verdes) y apagada durante su almacenamiento.

e El almacenamiento de la bateria externa a elevadas temperaturas aumenta la
velocidad de autodescarga.
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/\ ADVERTENCIA

e Cuando no se estén utilizando, todas las baterias de iones de litio se
autodescargan a lo largo del tiempo. Recargue la bateria externa hasta por lo
menos un 65-90 % después de seis meses de almacenamiento.

¢ Si no se recarga peridodicamente (esto es, cada seis meses), la bateria externa
se autodescargara al punto de ya no poderse recargar. Si esto sucede, la bateria
externa quedara inservible y no podra recuperarse.

Servicio de mantenimiento

La bateria externa debe ser revisada un en un Centro de servicio autorizado

de ResMed cada dos afos. La bateria externa esta disefada para funcionar de
manera segura y fiable, siempre que se utilice y se mantenga de acuerdo con

las instrucciones suministradas por ResMed. Al igual que ocurre con todos los
dispositivos eléctricos, si detecta alguna irregularidad en su funcionamiento, debera
tomar precauciones y hacer revisar el dispositivo por un Centro de servicio autorizado
de ResMed.

Solucién de problemas

Si hay un problema, intente las siguientes sugerencias. Si el problema no puede
resolverse, péngase en contacto con el proveedor de su equipo o ResMed. No intente
abrir la bateria.

Problema/Posible causa Solucion

Los indicadores LED no estan iluminados

Las conexiones de alimentacién estan Compruebe todos los cables y conéctelos segin se
afectadas. describe en el apartado “Configuracion”
La baterfa externa esté descargada. Conecte el dispositivo a la alimentacion de red y

recargue la bateria externa.

La baterfa externa esté apagada. Pulse el boton de encendido/comprobacién de nivel
durante dos segundos como minimo.

Fallo de la baterfa externa. Consulte con su representante de ResMed.
El indicador ambar de la bateria externa esté parpadeando

El nivel de carga de la bateria externa es  Recargue la bateria externa lo antes posible.
inferior al 5 %.

El indicador de nivel verde de la bateria externa esta parpadeando

El nivel de carga de la bateria es inferior Recargue la bateria externa lo antes posible.
al 10 %.

Carga interrumpida

Carga completa. La bateria externa esté lista para usarse.
La temperatura ambiente es superior Cargue la bateria externa donde la temperatura
a30°C. ambiente sea inferior a 30 °C.

La bateria se apaga y deja de alimentar al dispositivo

La temperatura ambiente es superior Lleve la baterfa externa a un lugar donde la
a 40 °C. temperatura ambiente sea inferior a 40 °C.

El indicador de nivel de carga de la bateria no es exacto

La temperatura ambiente es extrema Lleve la baterfa externa a un lugar donde la
(por ejemplo, =5 °C, +40 °C). temperatura ambiente esté entre -5 °Cy +40 °C y
cérguela a través de la alimentacién de red de CA.

Solucion de problemas de las alarmas

De vez en cuando pueden producirse alarmas y mensajes relacionados con la bateria
externa. Toda la informacién de los mensajes se mostrara en la interfaz del usuario
Astral, e ird acompanada de una sefal audible.

Consulte la Guia del usuario Astral para obtener mas informacion.

Especificaciones técnicas

Tecnologia de la bateria lon de litio

Capacidad < 100 Wh (97 Wh)

Clasificacion de la UN UN3480 (baterias de iones de litio)

Alimentacion de red Intervalo de entrada: 100-240V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A

Nominal para uso en aviones: 110V, 400 Hz
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Voltaje de salida de la bateria

Corriente de salida de la bateria
(nominal)

Proteccion

Dimensiones (longitud x anchura x
altura)

Peso de la baterfa
Ciclo de vida tipico

Condiones de funcionamiento
Carga:
Descarga:

Condiciones de movilidad/
almacenamiento

Presion de aire de funcionamiento/
almacenamiento

Tiempo de recarga
Compatibilidad electromagnética

Uso en avién

Clasificaciones CEIl 60601-1

Tiempo de funcionamiento de la
baterfa

(20V/24V) £ 1V, 90 W continuo
45A /3,75 A

Sobrecarga, sobredescarga, exceso de corriente,
cortocircuito, alta temperatura

168 mm x 104 mm x 72 mm

1,2 kg tipico

400 ciclos de carga a 23 °C hasta el 80 % de
capacidad

10 °C a 35 °C; 5-93 % de humedad méxima
0°C a 40 °C; 5-93 % de humedad méxima

-20 °C a +50 °C; 5-93 % de humedad relativa (sin
condensacion)

700 hPa a 1100 hPa

< 6 h a nivel completo (100 %)

El producto cumple con todos los requisitos
pertinentes de compatibilidad electromagnética

(CEM) de acuerdo con la CEl 60601-1-2, para

entornos residenciales, comerciales y de industria
ligera. Dispone de informacién sobre las emisiones
electromagnéticas y la inmunidad de estos dispositivos
ResMed en www.resmed.com/downloads/devices.

ResMed confirma que la bateria externa cumple con
los requisitos de la Administracion Federal de Aviacién
(FAA) (RTCA/DO-160, seccion 21, categoria M) para
todas las fases de viaje aéreo.

Clasificacién IATA de la bateria interna: UN 3481 —
Baterias de iones de litio contenidas en el equipo. La
baterfa externa cumple la normativa UN 3480.

Equipo de clase Il (doble aislamiento) o alimentado
internamente, IP21, funcionamiento continuo (a partir
de la alimentacion de red), funcionamiento limitado (a
partir de la bateria), equipo no apto para utilizarse en
presencia de una mezcla anestésica inflamable con aire
u 6xido nitroso.

La baterfa externa, mientras esté conectada a un
dispositivo y descargandose, tiene la clasificacion

IP21 (a prueba de goteo) de acuerdo con la norma IEC
60529. La fuente de alimentacion de CA vy la bateria
externa Astral tienen ambas la clasificacion IP21.

< 8 horas de uso tipico !

"Horas de funcionamiento con una baterfa nueva en condiciones normales Condiciones de

comprobacién: Adulto, modo P(A)CV, P insp: 20 hPa, PEEP: Apag., Frecuencia: 15 rpm, Ti: 1,2 s. El
tiempo puede variar con las condiciones ambientales.

Nota: el fabricante se reserva el derecho de cambiar estas especificaciones sin previo
aviso.

Simbolos
Los siguientes simbolos podrian aparecer en el dispositivo o en el embalaje:

A Atencién, consultar los documentos acompanantes; @ Leer las instrucciones antes
de utilizar; IP21 Protegido contra objetos del tamafno de un dedo y contra la caida vertical de
gotas de agua; @ Equipo de clase Il; g:s RoHS europeoﬂ;ﬁ Codigo de lote;

Numero de serie; Numero de catélogo; . @

‘T" Mantener seco; juf

Limitacion de humedad;

i Limitacion de temperatura (almacenamiento y movilidad);
K Nivel de carga de la bateria externa; = Indicador de carga de la bateria externa;
=== Corriente continua; O | Encendido/apagado de CC; @' Conector de entrada de CC;
'@ Salida de CC; @ No utilizar si el envase esté danado; C@US Canadian Standards
Association; M Fabricante; Representante europeo autorizado; % Importador;

Dispositivo médico.
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Consulte el glosario de simbolos en www.resmed.com/symbols.

mmm  Informacion medioambiental

La eliminacién de la bateria deberé llevarse a cabo de acuerdo con las leyes y reglamentos
nacionales pertinentes. La WEEE 2012/19/CE es una directiva europea que exige la correcta
eliminacion de los equipos eléctricos y electrénicos. La bateria debe eliminarse por
separado, no como residuo municipal sin clasificar. Para eliminar su bateria, debe hacer uso
del sistema adecuado de recogida, reutilizacion o reciclaje que haya disponible en su region.
El uso de estos sistemas de recogida, reutilizacion o reciclaje tiene por objeto reducir la
presion sobre los recursos naturales e impedir que sustancias peligrosas dafen el medio
ambiente. La directiva europea 2006/66/CE requiere que las baterias usadas se eliminen

de forma correcta. La bateria solo puede devolverse a los puntos de recogida totalmente
descargada. Si esté cargada o parcialmente cargada, debe tenerse cuidado para prevenir los
cortocircuitos. Las baterias que contengan mas del 0,0005 % de mercurio por masa, méas
del 0,002 % de cadmio por masa o mas del 0,004 % de plomo por masa, estan marcadas
debajo del simbolo de cubo de basura tachado con los simbolos quimicos (Hg, Cd, Pb) de
los metales cuyo limite se ha excedido.

Si necesita informacién sobre estos sistemas de eliminacién, pongase en contacto con la
administracién de residuos de su localidad. El simbolo de cubo de basura tachado le invita a
usar estos sistemas de eliminacién. Si necesita informacion sobre la recogida y eliminacion
de su dispositivo de ResMed, pongase en contacto con su oficina o distribuidor local de
ResMed, o visite www.resmed.com/environment.

Garantia limitada

ResMed Pty Ltd (en adelante ‘ResMed’) garantiza que su producto de ResMed
no presentarad defectos materiales ni de fabricacion a partir de la fecha de compra
durante el periodo especificado a continuacion.
Producto Plazo de la garantia
e Sistemas de mascarilla (incluye armazén de la mascarilla, almohadilla, 90 dias
arnés y tubos), excluyendo dispositivos de un solo uso
® Accesorios, excluyendo dispositivos de un solo uso
e Sensores de pulso digital tipo flexible
e Cubetas de agua de humidificador
* Baterias para usarse en sistemas de ResMed que funcionan con baterias 6 meses
internas y externas
e Sensores de pulso digital tipo clip 1 ano
* Modulos de datos de dispositivos CPAP y binivel
* Oximetros y adaptadores de oximetros de dispositivos CPAP y binivel
e Humidificadores y cubetas de agua lavables de humidificador
e Dispositivos de control del ajuste de la dosis
e Dispositivos CPAR binivel y de ventilacién (incluidas fuentes de 2 afos
alimentacion externas)
® Accesorios de la bateria
e Dispositivos portatiles de diagndstico/deteccion

Esta garantia es solo vélida para el consumidor inicial. No es transferible.

Si el producto falla bajo condiciones de utilizacion normales, ResMed repararé o
reemplazara, a opcion de ResMed, el producto defectuoso o cualquiera de sus
componentes.

La garantia limitada no cubre: a) ningun dafo causado como resultado de una
utilizaciéon indebida, abuso, modificacion o alteracién del producto; b) reparaciones
llevadas a cabo por cualquier organizaciéon de servicio que no haya sido expresamente
autorizada por ResMed para efectuar dichas reparaciones; c) cualquier dafo o
contaminacion debidos a humo de cigarrillo, pipa, puro u otras fuentes de humo;
d) cualquier dano causado por agua derramada sobre un dispositivo electronico

0 en su interior.

La garantia queda anulada si el producto se vende o revende fuera de la region de
compra original.

Las reclamaciones de garantia con respecto a productos defectuosos deben ser
realizadas por el consumidor original en el punto de compra.

Esta garantia reemplaza cualquier otra garantia expresa o implicita, incluida cualquier
garantia implicita de comerciabilidad o idoneidad para un propdsito en particular.
Algunas regiones o paises no permiten que se establezcan limitaciones sobre la
duracién de una garantia implicita, por lo que es posible que lo que precede no sea
aplicable en su caso.

ResMed no se responsabilizard de ningun dano incidental o emergente que se
reclame como resultado de la venta, instalacién o uso de cualquier producto de
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ResMed. Algunas regiones o paises no permiten la exclusién ni limitacion de danos
incidentales o emergentes, por lo que es posible que

lo que precede no sea aplicable en su caso.

Esta garantia le otorga derechos juridicos especificos, y es posible que usted tenga
otros derechos que pueden variar de una region a otra. Para méas informacion sobre
los derechos que le otorga esta garantia, pongase en contacto con el distribuidor de
ResMed o con la oficina de ResMed locales.
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Astral externt batteri
Anvandarhandbok

Svenska

Avsedd anvadning

Astral externt batteri (externt batteri) &r ett externt litiumjonbatteri avsett for
anvandning pa sjukhus och i hemmet, till ventilatorer i Astral-serien.

Det ar avsett att forse Astral-ventilatorer med atta timmars stréom vid normal
anvandning.

Se Astral-enhetens anvandarhandbok for avsedda patienter, bruk och
kontraindikationer férknippade med ventilationsterapi.

| sammanfattning

Se bild A.

1. Knapp fér P& och Nivakontroll 4. Nivéindikator

2. P&-indikator 5. Integrerad utgangskabel for likstrom
3. Laddningsindikator 6. Ingangsport for likstrom.
Komponenter:

e Batteri med integrerad utgangskabel och ingangsport for likstrom
e Anvandarhandbok

Tillgangliga separat:
e Astral likstrdmsadapter (valfritt tillbehor)

Kompatibla enheter och tillbehor
Det externa batteriet ar kompatibelt med Astral 100- och 150-seriens ventilatorer.
Allméanna varningar och uppmaningar om forsiktighet

Féljande varningar och uppmaningar om forsiktighet ar generella. Ytterligare specifika
varningar, uppmaningar om forsiktighet och anmarkningar visas bredvid relevanta
instruktioner i anvandarhandboken.

En varning gor dig uppmérksam pa en risk for personskada.

/\VARNINGAR

e Batteriet ska endast anvandas i enlighet med avsett bruk som férklaras i denna
handbok. Modifiering av utrustningen kan leda till skador pa utrustningen eller
personskador.

Batteriet far inte 6ppnas eller tas isér, eftersom det inte har nagra invéndiga
delar som kan servas av anvandaren. Kontakta din auktoriserade ResMed-
representant om batteriet ar skadat eller defekt.

Det externa batteriet ska bytas ut vartannat ar eller vid en markbar reducering av
anvandningstiden efter full laddning. Se avsnittet Service i denna handbok.

Innan batteriet anvands forsta gangen, sakerstall att batteriet och dess
komponenter ar i gott skick. Om nagra defekter foreligger far batteriet inte
anvandas.

Explosionsrisk — anvand inte i narheten av lattantandliga narkosmedel.

Pa grund av risk for brand eller elektrisk stot far batteriet inte placeras nara
Oppen eld eller varmeelement. Exponera inte batteriet for direkt solljus eller
varme (t.ex. bakom bilfonster). Kortslut inte batteriet.

Litiumjonbatterier har inbyggda skyddskretsar, men kan fortfarande vara
farliga om de inte anvands korrekt. Skadade batterier kan bli oanvandbara eller
borja brinna.

Det externa batteriet &ar inte avsett att anvandas av personer (inklusive barn)
med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental formaga, eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap, savida de inte har erhallit tillsyn eller instruktioner
avseende anvandningen av det externa batteriet av en person ansvarig for
deras sakerhet.

Barn ska overvakas for att sékerstalla att de inte leker med det externa
batteriet.

En uppmaning om forsiktighet forklarar speciella atgarder for saker och effektiv
anvandning av enheten.

/\ FORSIKTIGHET

e Tappa inte det externa batteriet. Batteriet far inte utsattas for harda fysiska
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stotar.

e Sakerstall att det externa batteriet halls torrt. Far inte exponeras for vatten,
regn eller hoga fuktighetsnivaer.

¢ Elektromedicinsk utrustning kraver speciella sakerhetsatgarder med hansyn
till elektromagnetisk kompatibilitet och maste installeras och anvéndas enligt
den information som aterfinns i denna bruksanvisning. Barbar och mobil
RF-kommunikationsutrustning kan paverka elektromedicinsk utrustning.
Flytta bort det externa batteriet fran annan utrustning om det finns tecken pa
elektromagnetiska stérningar som t.ex. statiskt brus pa radion.

Obs! Samtliga allvarliga incidenter med koppling till denna produkt ska anmalas till

ResMed och behoérig myndighet i ditt land.

Obs! Om du marker oférklarliga férandringar pa det externa batteriet, tecken pa

prestandaférsamring eller om holjet ar sonder ska du sluta anvdnda det och kontakta

din vérdgivare.

Indikatorer

Se bild A.

Det externa batteriets kapacitet och drift anges bade pa det externa batteriet och
Astral-enheten.
Lysdiodindikatorer pé& det externa batteriet visar dess aktuella driftstatus.

Kontrollera batteriets laddning

e Tryck pa O
e |ysdiodindikatorn for batterinivan tands under 5 sekunder.

Indikatorer Status for det externa batteriet
Knapp for Pa/Nivakontroll

O Tryck for att satta pa batteri eller kontrollera
batteriniva

Lysdiod for likstrom pa/av
| | Konstant blatt Batteriet ar pa
Laddar lysdioder
Blinkar gront Laddar

Konstant gront Helt laddat

Lysdioder for nivakontroll

Fyra grona kontinuerligt Mer &n 90 % (ungefarligt)
Tre gréna kontinuerligt 65 % till 90 % (ungeférligt)
Tvéa gréna kontinuerligt 40 % till 65 % (ungefarligt)
Ett grént kontinuerligt 10 % till 40 % (ungefarligt)
Ett gront blinkande Mindre én 10 %

Ett gult blinkande Mindre &n 5 %

Sa snart det externa batteriet ar anslutet till Astral-enheten, kommer
likstromsindikatorn pé& anvéndargranssnittet att tdndas.

Hur man tillgar batteriinformation via Astrals anvandargranssnitt

Information om systemet och batteriladdningsnivaer kan tillgas pa ett av tva satt.

1. Batteriindikator
Det externa batteriets kapacitet kommer att adderas till driftstidens indikator pa
informationsfaltet i Astrals granssnitt (detta kan ta nagra minuter). Totalt kommer att
summeras Astrals interna batteri med antingen ett eller tva externa batterier.
Obs! Under normal driftsforhallanden, kommer ventilatorn att visa totalsystem:
e Laddningsstatus i procent vid ventilationens standby-lage eller vid anslutning till

elstrom.

e Berédknad &terstdende driftstid under behandling.

2. Batteriinformation
Batteriinformationen ér tillganglig fran undermenyn Batteri pa informationssidan i
anvandargranssnittet for Astral. Den har menyn har tva flikar:
Ladda - visar aktuell laddningsniva (0-100 %) for alla batterier som for narvarande
detekteras av systemet, liksom laddningen for hela systemet.
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Underhall — visar den totala laddningskapaciteten och antalet laddningscykler for
alla batterier som for narvarande detekteras av systemet.
Kontrollera regelbundet det externa batteriets laddningsniva. Det rekommenderas att
byta ut batteriet vid 400 laddningscykler.

Se Astrals anvdandarhandbok for ytterligare information.

Laddar det externa batteriet

Det externa batteriet levereras delvis laddat.

Sékerstall att det externa batteriet ar fullstdndigt laddat innan det anvandas for att driva
Astral-enheten. Det externa batteriet kan anvandas och laddas om nér det ar anslutet till
Astral-enheten

(se avsnittet Anvandning och omladdning av det externa batteriet i denna handbok).

Laddningen tar mindre an 6 timmar fran 0 % batterikapacitet till mer &n 95 %.

/A\VARNING

* Anvand endast en Astral 90 W stromforsorjningsenhet for vaxelstrom for att
ladda det externa batteriet.

¢ Det externa batteriets tillgdngliga kapacitet minskar med tilltagande alder.
Forlita dig inte pa det externa batteriet som primar stromkalla nar den
aterstaende batterikapaciteten ar lag.

e Det externa batteriet kan inte laddas fran likstromskalla.

Se bild B.

1. Anslut forsorjningskabel for vaxelstrom till ingangsporten for likstrom pa det externa
batteriet.

2. Anslut den andra anden av forsorjningskabeln for vaxelstrom till uttaget
for natstrom. Laddningen anges med J¥ (se avsnittet Indikatorer i denna
anvandarhandbok).

Obs! Om noédvandigt kan det externa batteriets utgangskabel for likstrom anslutas till

Astral-enhetens ingangsport for likstrom medan det externa batteriet laddas. Astral-

enheten kommer sedan att fortséatta driften med anvandning av natstrom.

3. Ett fullstandigt laddat externt batteri anges med M. For att avbryta laddningen, koppla
loss det externa batteriet frdn AC-natkabeln.

Starta det externa batteriet

For att starta det externa batteriet:

e Anslut det till en Astral-enhet som kors eller,

e Tryck pa O

Obs! Det externa batteriet stangs automatiskt av efter 5 minuters inaktivitet.
Anvandning och omladdning av det externa batteriet

Det externa batteriet laddas om vid anslutning till Astral och natstrommen (se avsnittet
Laddningssekvens i denna handbok).

Anvandning och omladdning med Astral-enheten

Anslut ett helt laddat externt batteri till Astral-enheten for att tillhandahalla upp till 16
timmars strom vid typisk anvandning.

Se bild B.

1. Anslut det externa batteriets utgangskabel for likstrom till Astral-enhetens
ingangsport for likstrom.

2. Anslut forsorjningskabel for véxelstrom till ingangsporten for likstrom pa det externa
batteriet.

3. Anslut den andra &nden av AC-nétsladden till stromuttaget. Indikatorn for AC-
natstrom pa Astrals granssnitt tdnds.

Anvénda tva externa batterier till Astral-enheten

Om ett fullstdndigt laddat externt batteri ansluts till Astral-enheten kan det ge atta
timmars strom under normal anvandning. Ett andra fullstandigt laddat externt batteri
kan anslutas till Astral-enheten for att ge ytterligare atta timmars strom under normal
anvandning. Som mest kan tva externa batterier anslutas till Astral-enheten.

/N FORSIKTIGHET

Forsok inte att ansluta fler an tva externa batterier. Batterispecifika meddelanden
och larm pa Astral-enheten kommer inte att fungera for nagra ytterligare enheter.
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Se bild C.

1. Anslut det forsta externa batteriets utgangskabel for likstrém till Astrals ingangsport
for likstrom.

2. Anslut det andra externa batteriets utgangskabel for likstrom till ingangsporten for
likstrom pa det forsta externa batteriet.

3. Anslut AC-natsladden till ingangsporten for likstrom pa det andra externa batteriet.

4. Anslut den andra dnden av AC-nétsladden till stromuttaget.

Laddningssekvens

1. Astral-enhetens interna batteri laddas forst.

2. Sa snart det interna batteriet ar fullstdndigt laddat, laddas det externa batteriet
(Batteri 1).

3. Om ett andra externt batteri (Batteri 2) ansluts, laddas det efter att Batteri 1 &r
fulladdat.

Batteri 1 Batteri 2

e B

Obs! Batterierna urladdas i omvand ordning (dvs. det interna batteriet laddas ur sist).

Installning fér mobil anvandning

Det externa batteriet ar idealt for mobil anvandning (dvs. nar patienten anvander
en rullstol) nar reservstrom kan behdvas for Astral-enheten. | mobila situationer,
kontrollera regelbundet laddning pa det externa batteriet.

8 tim +8tim

L 4

Obs! Den mobila vaskan har ett fack déar endast ett externt batteri far plats. Om du
reser med fler &n ett externt batteri bor du vénta tills det férsta externa batteriet ar
tomt (indikerat av larmet Anvander internt batteri) innan du byter till det andra externa
batteriet. Astral-enheten fortsatter att ventilera med hjalp av det interna batteriet
medan de externa batterierna byts ut.

VARNING

e Det interna batteriet kommer att ge reservstrom i den handelse av att det
externa batteriet tappar effekt. Sakerstall att Astral-enhetens interna batteri ar
tillrackligt laddat innan det externa batteriet anvands.

e Se till att det externa batteriet ar tillrackligt laddat innan det anvands i mobila
situationer. Ett fullstandigt laddat externt batteri kan ge 8 timmars strom under
normal anvandning.

e Se till att kontinuerlig stromforsoérjning kan bibehallas genom att aterga till
natstrom nar den aterstaende kapaciteten for alla externa batterier ar lag.

Ansluta Astral-enheten for mobil anvandning

Se bild C.

Nar det externa batteriet anvands i mobila situationer, anslut helt enkelt det externa
batteriets utgadngskabel for likstrom till Astral-enhetens likstromsingang.

Om nddvandigt kan ett andra externt batteri anslutas. Anslut det andra externa
batteriets utgangskabel for likstrom till ingdngsporten for likstrom pa det forsta
externa batteriet.

Sékerstall alltid att det externa batteriet ar sakrat i det externa batteriutrymmet (bild
D) nér det anvéands med den mobila vaskan. Den mobila vaskan kan endast rymma ett
externt batteri. Se anvandarhandboken till den mobila vaskan for instruktioner.

Flygresa

Konsultera ditt flygbolag om du avser att ta det externa batteriet ombord med din
enhet.

Nar du reser med det externa batteriet:

e For din egen bekvamlighet vid sdkerhetskontrollerna kan det vara till hjalp att
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ha en utskriven kopia av det externa batteriets anvandarhandbok for att hjélpa

sdkerhetspersonalen att forsta enheten och héanvisa dem till foljande forklaring:

e ResMed bekréftar att det externa batteriet uppfyller amerikanska FAA:s (Federal
Aviation Administration) krav (RTCA/DO-160, avsnitt 21, kategori M) for alla faser
av flygresor.

e ResMed bekréftar att det externa batteriet uppfyller IATA-klassificeringen: UN
3480 - litiumjonbatterier.

Rengdring och underhall

Du bor regelbundet folja rengdrings- och underhallsforeskrifterna i detta avsnitt.
Torka av batteriets utsida med en ren, nagot fuktig trasa.

Se anvandarhandbockerna for patientanslutningen, befuktaren och andra tillbehér
avseende detaljerade instruktioner for skotsel och underhall av dessa enheter.

/N FORSIKTIGHET

e Rengor endast det externa batteriets yttre ytor.

/\VARNING

e Sank inte ned det externa batteriet i vatten, och hall inte vatskor eller
l6sningsmedel pa nagon del av det externa batteriet.

Foljande rengdéringslosningar ar kompatibla for anvéandning en gang i veckan (forutom
sarskilt angivet) vid rengdring av Astral-enhetens yttre ytor:

e |sopropanol
e Actichlor Plus
e Blekmedel (1:10) (kan ocksa kallas utspadd hypoklorit)
e Cavicide*
e Mikrozid*
*Endast lampligt for rengoéring varje manad.
Foérvaring

Sakerstéll att det externa batteriet &ar rent och torrt fére férvaring under nagon ldngre
tid. FOrvara det externa batteriet torrt undan direkt solljus.

/\ FORSIKTIGHET

e Det externa batteriet maste laddas till minst 65 % - 90 % (anges med de tre grona
lysdioderna) och stangas av innan férvaringen.

e Forvaring av det externa batteriet vid hdga temperaturer 6kar hastigheten med
vilket det urladdas.

/\VARNING

e Litiumjonbatterierna forlorar sin laddning 6ver tid nar de inte anvands. Ladda
om det externa batteriet till minst 65-90 % efter sex manaders férvaring.

e Om inte det externa batteriet regelbundet laddas om (dvs. var sjatte manad)
kommer det sd smaningom att forlora laddningen till den grad att det inte
langre kan laddas om. Om detta sker kan det externa batteriet inte langre
anvandas.

Service

Det externa batteriet bor servas av ett auktoriserat ResMed servicecenter vartannat
ar. Det externa batteriet ar avsett att fungera pa ett sakert och tillforlitligt satt under
forutsattning att den anvéands och underhalls enligt de anvisningar som tillhandahalls av
ResMed. Som ér fallet med alla elektriska produkter bor du vara forsiktig om eventuella
funktionsstoérningar uppstar och i sadant fall bor produkten besiktigas av ett auktoriserat
ResMed servicecenter.

Felsdkning
Prova féljande forslag om problem uppstar. Kontakta din vardleverantér eller ResMed
om du inte kan I6sa problemet. Forsok inte att 6ppna batteriet.

Problem/Mdjlig orsak Lésning
Lysdiodsindikatorer tands inte

Stréommen &r bruten. Kontrollera alla kablarna och anslut dem sdsom beskrivs i
instaliningen.

Det externa batteriet &r urladdat. ~ Anslut enheten till natstrémmen och ladda om det externa
batteriet.

Det externa batteriet ar avstangt.  Tryck pa knappen nivakontroll/Pa under minst tva sekunder.
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Problem/Méjlig orsak Losning

Fel pa det externa batteriet. Konsultera din ResMed-representant.
Det externa batteriets gula lysdiod blinkar

Det externa batteriets
laddningsnivé ar mindre an 5 %.

Ladda om det externa batteriet s& snart som majligt.

Det externa batteriets grona nivalysdiod blinkar

Batteriets laddningsnivéa ar Ladda om det externa batteriet s& snart som mojligt.

mindre 10 %.
Laddning avslutas
Fullstandigt laddat. Det externa batteriet ar fardigt att anvandas.

Den omgivande temperaturen
ar varmare an 30 °C.

Ladda det externa batteriet ndr den omgivande temperaturen ar
svalare an 30 °C.

Batteriet stangs av och ger inte langre strom till enheten

Den omgivande temperaturen
ar varmare an 40 °C.

Flytta det externa batteriet till en plats dar den omgivande
temperaturen ar svalare an 40 °C.

Indikatorn for batteriets laddningsniva ar felaktig

Omgivningstemperaturen ar
extrem (t.ex. -5 °C, +40 °C).

Flytta det externa batteriet till en plats dar
omgivningstemperaturen ligger mellan -5 °C och +40 °C och
ladda via AC-ndtstrommen.

Felsokning av larm

Larm och meddelanden som férknippas med det externa batteriet kan uppsta da och
da. All meddelandeinformation kommer att visas pa Astrals anvandargranssnitt, och
kommer att atféljas av en horbar signal.

Se Astrals anvandarhandbok for ytterligare information.

Tekniska specifikationer

Batteriteknologi
Kapacitet
UN-klassificering
Stromforsorjning

Batteriets utgangsspanning
Batteriets uteffekt (klassificerad)
Skydd

Dimensioner (L x B x H):
Batterivikt
Typisk livscykel

Driftsvillkor
Laddar:
Urladdning:

Transport/forvarings-villkor

Lufttryck vid drift/forvaring
Omladdningstid
Elektromagnetisk kompatibilitet

Anvandning pé flygplan

Litiumjon

< 100 Wh (97 Wh)

UN3480 (litiumjonbatterier)

Ingangsomrade 100-240 V, 50-60 Hz, 1,0-1,5 A
Nominell fér anvdandning pa flygplan 110 V, 400 Hz
(20 V/24 V) = 1V, 90 W kontinuerlig

4,5A/3,75 A

Overbelastning, éverurladdning, Sverskottsstrom,
kortslutning, hdg temperatur

168 mm x 104 mm x 72 mm

1,2 kg normalt

400 laddningscykler vid 23 °C till 80 % kapacitet

10 °C till 35 °C; 5-93 % maximal luftfuktighet
0 °C till 40 °C; 5-93 % maximal luftfuktighet

-20 °C till 450 °C; 5-93 % relativ luftfuktighet (icke-
kondenserande)

700 hPa till 1 100 hPa
< 6 tim till full laddning (100 %)

Produkten uppfyller alla tilldmpliga elektromagnetiska
kompatibilitetskrav (EMC) enligt IEC60601-1-2 for
bostads-, kommersiell och [att industrimiljo. Information
om elektromagnetiska emissioner och immunitet for
dessa enheter frdn ResMed finns pa www.resmed.com/
downloads/devices.

ResMed bekraftar att det externa batteriet uppfyller
amerikanska FAA:s (Federal Aviation Administration) krav
(RTCA/DO-160, avsnitt 21, kategori M) for alla faser av
flygresor.

|IATA-klassificering for internt batteri: UN 3481 — enheten
innehaller litiumjonbatterier. Externt batteri &r klassificerat
som UN 3480.
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|IEC 60601-1 klassificering Klass Il (dubbel isolering) och/eller internt driven utrustning,
IP21, kontinuerlig drift (fran nétet), begransad drift (frdn
batteriet), utrustning ar inte lamplig att anvandas vid narvaro
av lattantandliga narkosmedel med luft eller lustgas.
Det externa batteriet, klassificeras som IP21 (droppskyddat)
enligt IEC60529 nér det ar anslutet till en enhet och
urladdas. AC-natstrommen och Astrals externa batteri ar
béada klassificerade som 1P21.

Batteriets driftstid < 8 tim vid normal anvéndning L

T Drifttimmar med ett nytt batteri under normala forhéllanden. Testforhallanden: Vuxen, P(A)CV-
funktion,
P-kontroll: 20 hPa, PEEP: Av, frekvens: 15 BPM, Ti: 1,2 s. Tiden kan variera med miljéférhallanden.

Obs! Tillverkaren forebehaller sig ratten att &ndra dessa specifikationer utan varsel.
Symboler

Foljande symboler kan visas pa enheten eller férpackningen:

A Observera, se medféljande dokument; @ Las instruktionerna foére anvandning;

IP21 Skyddat mot féremal av fingerstorlek och mot lodrétt droppande vatten; @ Klass
|l-utrustning; 1%:5 Europeisk RoHS; m Batchkod; [sN] Serienummer;

[REF] Katalognummer; _,- Fuktighetsbegransning; T Forvaras torrt;

Mﬂf Temperaturbegransning (forvaring och transport); K Externa batteriets laddningsniva;
|Z|| Externa batteriets laddningsindikator; === Direktstrom; O | Likstrém pé/av;
@' Ingangsport for likstrom,; '@ Likstromsutgang; @ Far ej anvandas om forpackningen
ar skadad; C@US Canadian Standards Association; M Tillverkare; Europeisk
auktoriserad representant; % Importor; Medicinteknisk produkt.

Se symbolforklaring pa www.resmed.com/symbols.

mmm  Miljéinformation

Kassering av batteriet och stromforsorjningsenheten ska utforas i enlighet med tillampliga
nationella lagar och bestammelser. WEEE 2012/19/EG &r ett Europeiskt direktiv som

kréver att elektrisk och elektronisk utrustning bortskaffas pa ett korrekt satt. Batteriet och
stromforsorjningsenheten ska kasseras separat, inte som osorterat kommunalt avfall.

Vid bortskaffning av batteriet och stromférsoérjningsenheten bor du anvanda de léampliga
uppsamlings-, ateranvandnings- eller atervinningssystem som finns i ditt omrade. Sadana
uppsamlings-, ateranvandnings- och atervinningssystem &r avsedda att skona naturresurser
och férhindra att farliga &mnen skadar miljon. Det europeiska direktivet 2006/66/EG kraver
korrekt kassering av uttjanade batterier och ackumulatorer. Batteriet kan endast returneras
till insamlingsplatser fullstandigt urladdat. Om laddat eller delvis urladdat bor forsiktighet
iakttas for att forhindra kortslutning. Batterier som innehaller mer an 0,0005 % kvicksilver
enligt massa, mer an 0,002 % kadmium enligt massa eller mer an 0,004 % bly enligt massa
ar markerade under symbolen for kallsortering med de kemiska beteckningarna (Hg, Kd, Pb)
for de metaller dar begréansningarna dverskrids.

Om du behdver information om dessa avfallshanteringssystem, kontakta lokal myndighet
ansvarig for avfallshantering. Symbolen, en dverkryssad soptunna, uppmanar dig att anvanda
dessa avfallssystem. Om du behdver information om uppsamling och bortskaffning av
denna ResMed produkt, var god kontakta ResMeds kontor, den lokala aterforsaljaren eller
besok www.resmed.com/environment.

Begransad garanti

ResMed Pty Ltd (harefter kallat ResMed) garanterar att din ResMed-produkt ar
felfri med avseende pa material och utférande fran och med inkdpsdagen for nedan
angivna tidsperiod.

Produkt Garantiperiod

* Masksystem (inkl. maskram, mjukdel, huvudband och slangar), med undantag 90 dagar
for apparater avsedda for engangsbruk

e Tillbehor, med undantag for apparater avsedda for engangsbruk

* Fingerpulssensorer av Flex-typ

* Vattenbehallare for befuktare

e Batterier for anvandning i ResMeds interna och externa batterisystem 6 manader



Produkt Garantiperiod

e Clip-typ fingerpulssensorer 1ar

e Datamoduler for CPAP- och apparater med bilevelfunktion

e Oximetrar och oximeteradaptrar for CPAP- och apparater med bilevelfunktion

* Befuktare och tvattbara vattenbehallare for befuktare

e Titreringskontrollsapparater

e CPAP-, bilevelfunktions- och ventilationsapparater (inkl. externa 2 ar
stromforsorjningsenheter)

e Batteritillbehor

e Barbara utrustnigar for diagnostik/screening

Denna garanti galler endast for den ursprungliga kdparen. Den kan inte éverforas.
Om produkten visar sig vara bristfallig under normala anvandningsfoérhéllanden,
kommer ResMed att efter eget gottfinnande reparera eller byta ut den defekta
produkten eller delar av produkten.

Denna begransade garanti omfattar inte: a) skador som uppstar till foljd av otillborlig
anvandning, missbruk, modifiering eller &ndring av produkten; b) reparationer som
utforts av en serviceorganisation som inte uttryckligen erhallit tillstand av ResMed att
utfora sadana reparationer; c) eventuell skada eller kontamination som uppstar till foljd
av cigarett-, pip-, cigarrok eller annan form av rok; och d) eventuell skada som uppstar
till foljd av att vatten spillts pa eller in i elektronisk utrustning.

Garantin ogiltigforklaras om produkten saljs eller saljs pa nytt utanfor det omrade dér
den ursprungligen inkoptes.

Garantiansprak pa defekt produkt maste ldmnas av den ursprungliga kdparen pa
inkopsstallet.

Denna garanti ersétter alla andra uttryckliga eller underférstadda garantier, inkl.
underforstéddd garanti betraffande saljbarhet eller lamplighet for ett visst andamal.
Vissa omraden eller lander tillater inte tidsbegransningar for en underforstadd garanti
och ovanstéende begrénsning kan av denna anledning eventuellt inte komma att
berdra dig.

ResMed ska inte hallas ansvarigt for nagra indirekta skador eller foljdskador som
uppges ha intraffat till foljd av forséljning, installation eller anvdndning av ResMed
produkter. Vissa omraden eller lander tillater inte undantag eller begrénsning av
indirekta skador eller féljdskador och ovanstaende begransning kan av denna
anledning eventuellt inte komma att berdra dig.

Denna garanti ger dig bestdmda juridiska rattigheter och du kan eventuellt ocksa

ha andra rattigheter som kan variera fran land till land. Fér mer information om

dina rattigheter enligt garantin, var god kontakta narmaste ResMed-leverantor eller
ResMed-kontor.
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Astral Harici Batarya
Kullanici Kilavuzu

Tarkce

Kullanim amaci

Astral Harici Batarya (“Harici Batarya”), Astral serisi ventilatorlerle hastane ve ev
kullanimi igin tasarlanmis harici bir lityum-iyon bataryadir.

Tipik bir kullanimda Astral ventilatorlerine sekiz saatlik guc saglamasi amaclanmistir.

Ventilasyon terapisi ile iliskili amaclanan hastalar, kullanim sekilleri ve
kontrendikasyonlar icin Astral cihazinin Kullanici Kilavuzuna basvurun.

Bir bakista

Resim A’ya bakin.

1. Acma ve seviye kontrolt dugmesi 4. Seviye gostergesi

2. Acik gostergesi 5. Entegre DC cikis kablosu
3. Sarj gostergesi 6. DC giris portu.
Bilesenler:

e Entegre DC cikis kablosu ve DC giris portu iceren batarya
e Kullanici El Kitabi

Ayri olarak mevcut olan aksesuar:
e Astral DC Adaptoru (istege bagli aksesuar)

Uyumlu cihazlar ve aksesuarlar
Harici Batarya, Astral 100 ve Astral 150 serisi ventilatorleriyle uyumludur.
Genel uyarilar ve dikkat edilecek noktalar

Asagidakiler genel uyarilar ve dikkat edilecek noktalardir. Daha fazla spesifik uyarilar,
dikkat edilecek noktalar ve notlar, kullanici kilavuzundaki ilgili talimat yaninda yer alir.

Bir uyari sizi olasi bir yaralanma konusunda uyarir.

/\ UYARILAR

e Batarya ancak bu kilavuzda belirtilen kullanim amacina uygun olarak
kullanilmahdir. EkKipmani modifiye etmek ekipmana zarar verebilir veya
yaralanmaya neden olabilir.

e icinde kullanici tarafindan bakimini yapabilecegi higbir parcasi olmadigindan
bataryayi acmayin veya sokmeyin; hasarli veya arizaliysa yetkili ResMed
temsilcinizle gorisiin.

¢ Harici Batarya iki yilda bir veya tam sarjliyken kullanim stiresinde fark
edilebilir bir azalma oldugunda servise verilmelidir. Bu kilavuzdaki Servis
verme bolimiine basvurun.

e ilk kullanimdan énce bataryanin ve bilesenlerinin iyi durumda olduklarindan
emin olun. Herhangi bir kusur varsa Harici Batarya kullanilmamahdir.

* Patlama tehlikesi—yanici anestezikler varliginda kullanmayin.

¢ Yangin veya elektrik carpmasi riski nedeniyle, bataryayi acik ateslerin veya
isiticilarin yakinina koymayin. Bataryayl dogrudan glines isigina veya Isiya
(6rnegin, otomobil penceresinin arkasi) maruz birakmayin. Bataryaya kisa
devre yapmayin.

e Lityum iyon bataryalarinda entegre glivenlik koruyucu devreler vardir ama
dogru kullaniimazlarsa yine de tehlikeli olabilirler. Hasarl bataryalar calisamaz
duruma gelebilir veya alevlenebilir.

¢ Kendi guvenliklerinden sorumlu bir kisi tarafindan Harici Batarya kullanimiyla
ilgili gozetim veya talimat kendilerine saglanmamasi durumunda, Harici
Bataryanin fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitesi az veya deneyimi ve bilgisi
olmayan kisiler (cocuklar dahil) tarafindan kullanilmasi amaclanmamustir.

e Cocuklar, Harici Batarya ile oynamamalarini saglamak icin gozetim altinda
tutulmalidir.

Dikkat edilecek nokta cihazin guvenli ve etkin kullanimi icin 6zel dnlemleri aciklar.

/\ DiKKAT

¢ Harici Bataryay: diisiirmeyin. Batarya uzerinde sert, fiziksel darbelerden
kaginin.

¢ Harici Bataryanin kuru tutuldugundan emin olun. Su, yagmur veya ytiksek
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seviyelerde neme maruz birakmayin.
¢ Tibbi elektrikli ekipmanlar EMC acisindan 6zel onlemler gerektirir ve bu
kullanici kilavuzunda verilen bilgilere gore kurulup calistiriimalari gerekir.
Tasinabilir ve mobil iletisim ekipmani tibbi elektrikli ekipmani etkileyebilir.
Eger radyolarda parazitlenme gibi EMC enterferansi gozlenirse, Harici
Bataryayi diger ekipmanlardan uzaga tasiyin.
Not: Bu cihazla ilgili olarak ortaya ¢ikan tum ciddi durumlar ResMed'e ve Ulkenizdeki
yetkili kuruma rapor edilmelidir.
Not: Harici bataryada, performansi etkileyen aciklanamayan herhangi bir degisiklik,
bozulma belirtisi fark ederseniz veya muhafaza kirilirsa, kullanmayi birakin ve saglik
hizmeti saglayiciniz ile iletisime gegin.

Gostergeler

Resim A’ya bakin.

Harici Bataryanin kapasitesi ve isleyisi hem Harici Batarya Uzerinde hem de Astral
cihazinda belirtilmistir.
Harici Bataryadaki LED gostergeler mevcut calisma durumunu gosterir.

Bataryanin sarjini kontrol etme

o O kismina basin.
e Batarya Seviye Kontrol LED gostergesi 5 saniye yanar.

Gosterge Harici Batarya durumu
Acgma/Seviye Kontrolli diigmesi

O Bataryayl agmak veya batarya seviyesini kontrol
etmek igin basin

DC acik/kapah LED’i

| | Surekli mavi Batarya acik
Sarj LED’leri
Yanip sonen yesil Sarj oluyor
Surekli yesil Tam sarijli

Seviye Kontrol LED’leri

Dort surekli yesil %90'dan fazla (yaklasik)
Uc strekli yesil %65 - %90 (yaklasik)

iki stirekli yesil %40 - %65 (yaklasik)
Bir srekli yesil %10 - %40 (yaklasik)
Bir yanip sonen yesil %10'dan az

Bir yanip sonen amber %5'ten az

Harici Batarya, Astral cihazina takilinca Kullanici Arayuzindeki DC ana sebeke
gOstergesi yanar.

Astral Kullanici Arayuzu araciligiyla batarya bilgisine erisme

Sistem ve batarya sarj seviyeleri hakkindaki bilgilere iki sekilde erisilebilir.

1. Batarya Gostergesi
Harici Batarya kapasitesi, Astral araylzindeki Bilgi cubugunda bulunan Calisma
Suresi gostergesine eklenir (bu islem birkac dakika surebilir). Toplam, Astral dahili
bataryasi arti bir veya iki harici bataryanin toplamidir.
Not: Normal calistirma kosullarinda ventilatorde toplam sistemin su bilgileri
goruntdlenir:
e Ventilasyon bekleme modunda veya ana sebekeye bagliyken ytzde olarak sarj

durumu.

e Tedavi uygularken tahmini kalan calisma suresi.

2.Batarya bilgisi
Batarya bilgisine, Astral kullanici araylzunun Bilgi sayfasindaki Batarya alt
menusunden erisilebilir. Bu menunudn iki sekmesi vardir:
Sarj—toplam sistem sarjinin yani sira, sistem tarafindan halihazirda tespit edilen
tim bataryalar igin mevcut sarj seviyesi (%0-100) gortntilenir.
Bakim —halen sistem tarafindan saptanan herhangi bir batarya icin tam sarj
kapasitesi ve sarj dongusu sayimini gosterir.
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Harici bataryanin sarj seviyesini dizenli olarak kontrol edin. Bataryayi 400 sarj
dongusunde degistirmek onerilir.
Daha fazla bilgi icin Astral Kullanici Kilavuzuna basvurun.
Harici Bataryayi Sarj Etme
Harici Batarya kismen sarjli olarak saglanir.
Harici Bataryayi Astral cihazina guc beslemek amaciyla kullanmadan dnce tam sarj
edilmis oldugundan emin olun. Harici Batarya, Astral cihazina bagliyken kullanilabilir
ve sarj edilebilir (bu kilavuzda yer alan Harici Bataryay! Kullanma ve Sarj Etme baslikli
bolime basvurun).

%0 batarya kapasitesinden %95'in Uzerine sarj etmek 6 saatten az surer.

AN\ uvari

¢ Harici Bataryay sarj etmek icin sadece Astral 90 W AC gu¢ kaynagi unitesi
kullanin.

e Harici Batarya eskidikce mevcut kapasite azalir. Kalan batarya kapasitesi
azalmaya basladiginda, Harici Bataryaya ana gli¢ kaynagi olarak glivenmeyin.

e Harici Batarya, DC ana sebeke akimiyla sarj edilemez.

Resim B’ye bakin.

1. AC gulg kaynagi kablosunu Harici Bataryanin DC giris portuna takin.

2. AC gug kaynagi kablosunun diger ucunu ana sebeke prizine takin. Sarj
simgesiyle gosterilir (bu kilavuzdaki Gostergeler bolimune basvurun).

Not: Gerekirse, Harici Batarya sarj olurken Harici Batarya DC ¢ikis kablosu Astral

cihazinin DC giris portuna takilabilir. Astral cihazi bundan sonra ana sebeke glcinu

kullanarak calismayi strdurur.

3. Tam sarjli Harici Batarya M simgesiyle gosterilir. Sarja ara vermek icin Harici
Bataryay! AC guc kablosundan sokun.

Harici Bataryay1 Acma

Harici Bataryayr agmak igin:

e Acik bir Astral cihazina baglayin veya

o O kismina basin.

Not: Harici Batarya 5 dakika kullanilmazsa otomatik olarak kapanir.

Harici Bataryayi kullanma ve sarj etme

Harici Batarya, Astral cihazina ve ana sebekeye baglaninca sarj olur (bu kilavuzdaki Sarj
siras! baslikli bolime basvurun).

Astral cihaziyla kullanma ve sarj etme

Tipik kullanim sirasinda toplam 16 saate kadar gt¢ saglamak icin Astral cihazina tam
sarjli bir Harici Batarya baglayin.

Resim B’ye bakin.

1. Harici Bataryanin DC cikis kablosunu Astral cihazinin DC giris portuna takin.

2. AC gug kaynagi kablosunu Harici Bataryanin DC giris portuna takin.

3. AC gugc kablosunun diger ucunu ana sebeke prizine takin. Astral araytzinde AC
ana sebeke gostergesi yanar.

Astral cihazi ile iki Harici batarya kullanma

Astral cihazina tam sarjli bir Harici Bataryanin baglanmasi tipik bir kullanim sirasinda
8 saat gui¢ saglayabilir. Astral cihazina tipik kullanim sirasinda 8 saat daha guic
saglamak icin ikinci bir tam sarjli Harici Batarya baglanabilir. Astral cihazina en fazla
iki Harici Batarya takilabilir.

/\ DIKKAT

ikiden fazla harici batarya baglamaya calismayin. Astral cihazinda bataryaya
6zgli mesajlar ve alarmlar herhangi bir ilave lnite icin gecerli degildir.

Resim C’ye bakin.

1. ilk Harici Bataryanin DC gikis kablosunu Astral cihazinin DC giris portuna takin.
2. ikinci Harici Bataryanin DC cikis kablosunu ilk Harici Bataryanin DC giris portuna
takin.

3. AC guc kaynagi kablosunu ikinci Harici Bataryanin DC giris portuna takin.
4. AC guc kablosunun diger ucunu ana sebeke prizine takin.
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Sarj sirasi

1. ik 6nce Astral cihazinin dahili bataryasi sarj edilir.

2. Dabhili batarya tam sarj edildikten sonra Harici Batarya (Batarya 1) sarj edilir.

3. Ikinci bir Harici Batarya (Batarya 2) takiliysa ilk Harici Batarya tam sarj edildikten
sonra sarj edilir.

Batarya 1 Batarya 2

&P

Not: Bataryalar ters sirada desarj olur (yani, dahili batarya en son desarj olur).

Mobil kullanim icin kurulum

Astral cihazi icin yedek glice gereksinim ihtimali oldugunda Harici Batarya mobil kullanim
(yani, tekerlekli sandalye ile) icin idealdir. Mobil durumlarda Harici Bataryanin sarjini
duzenli olarak kontrol edin.

8 saat + 8 saat

¢ &

Not: Mobilite cantasi sadece bir adet Harici Batarya tutabilen bir bolmeye

sahiptir. Birden fazla harici bataryayla seyahat ediyorsaniz, diger harici bataryayi
degistirmeden once ilk harici batarya bitene kadar (Dahili batarya alarminin
kullanilmast ile belirtildigi gibi) bekleyin. Harici bataryalar degistirilirken Astral cihazi
dahili bataryayi kullanarak ventilasyon saglamaya devam edecektir.

A\ uvari

e Harici Bataryada gli¢c kaybi olmasi durumunda dahili batarya yedek glic
saglar. Harici Bataryayi kullanmadan once Astral cihazinin dahili bataryasinin
yeterince sarj edildiginden emin olun.

* Mobil durumlarda kullanilirken Harici Bataryanin yeterince sarj olmus
olmasini saglayin. Tam sarjli bir Harici Batarya tipik bir kullanim sirasinda 8
saat gug¢ saglayabilir.

e Tum harici bataryalarin kalan kapasitesi dusiik oldugunda, AC sebekesine
geri donerek guctin surekliliginin saglanabildiginden emin olun.

Mobil kullanim i¢in Astral cihazina baglanma
Resim C’ye bakin.

Harici Bataryayl mobil durumlar igin kullanirken Harici Bataryanin DC cikis kablosunu

Astral cihazinin DC girisine takmaniz yeterlidir.

Gerekirse ikinci bir Harici Batarya takilabilir. ikinci Harici Bataryanin DC cikis

kablosunu ilk Harici Bataryanin DC giris portuna takin.

Tasima Cantasi ile kullanildiginda Harici Bataryanin Harici Batarya bolmesine saglam

olarak yerlestirildiginden emin olun (resim D). Tasima cantasI sadece bir adet Harici

Bataryayi tasima kapasitesine sahiptir. Talimatlar icin Tasima Cantasi Kullanici

Kilavuzuna basvurun.

Havayolu seyahati

Harici Bataryayi cihazinizla birlikte ugaga almayi planliyorsaniz havayolu sirketinize

danisin.

Harici Bataryayla seyahat ederken:

e GUvenlik istasyonlarinda rahathginiz icin Harici Batarya kullanici kilavuzunun matbu
bir kopyasini bulundurmaniz gtvenlik personelinin cihazi anlamasina yardimci
olmak ve onlara asagidaki beyanlari gostermek acisindan faydasi olabilir:

e ResMed, Harici Bataryanin tim hava seyahati asamalari icin Federal Havacilik
idaresi (FAA) gerekliliklerini (RTCA/DO-160, boliim 21, kategori M) karsiladigini
onaylar.

e ResMed, Harici Bataryanin UN 3480 — Lityum-lyon pilleri IATA siniflandirmasina
uygun oldugunu onaylar.
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Temizlik ve bakim

Bu bolimde tanimlanan temizlik ve bakim duzenli olarak yapiimalidir.
Bataryanin disini temiz, hafif nemli bir bezle silin.

Bu cihazlarin bakimi ve idamesi konusunda ayrintili talimat icin hasta arayuzu,
nemlendirici ve kullanimdaki diger aksesuarlarin Kullanici Kilavuzlarina basvurun.

/\ DIKKAT

e Harici Bataryanin sadece dis ylizeylerini temizleyin.

/N uyARI

¢ Harici Bataryayi suya batirmayin ve Harici Bataryanin hicbir parcasina sivi veya
solvent dokmeyin.

Asagidaki temizlik solusyonlari Astral cihazinin harici yuzeylerini temizlerken haftalik
temelde (aksi belirtiimedikce) kullanim icin uyumludur:
e izopropanol
e Actichlor Plus
e Camasir suyu (1:10) (‘seyreltilmis hipoklorir’ de denilebilir).
e Cavicide*
e Mikrozid*
*Sadece aylik temizlik igin uygundur.
Saklama

Ne kadar sureyle saklanacak olursa olsun saklama oncesinde Harici Bataryanin temiz
ve kuru oldugundan emin olun. Harici Bataryayr dogrudan glnes i1si1gi almayan, kuru
bir yerde saklayin.

/\ DiKKAT
e Saklama oncesinde Harici Batarya en az %65-%90 sarj edilmis (lg¢ yesil LED
ile gosterilir) ve kapatilmis olmalidir.

e Harici Bataryay yliksek sicakliklarda saklamak kendiliginden desarj hizini
artinr.

A\ uvari

e Kullaniimadiginda tiim Lityum-iyon piller zamanla kendiliginden desarj olur.
Alti aylik saklama sonrasinda Harici Bataryayi en az %65-%90 sarj edin.

e Diizenli (yani, her alti ayda bir) sarj edilmezse, Harici Batarya kendiliginden
desarj olarak nihayetinde artik sarj edilemez bir noktaya gelir. Bu durumda
Harici Batarya artik kullanilamaz ve kurtarilamaz.

Servis verme

Harici Batarya her iki yilda bir yetkili ResMed Servis Merkezi tarafindan servise

alinmalidir. Harici Bataryanin ResMed tarafindan saglanan talimatla uygun olarak
calistinlmasi ve bakiminin yapilmasi sartiyla guvenli ve glvenilir sekilde galismasi
amaclanmistir. Tm elektrikli cihazlarla oldugu gibi herhangi bir dizensizlik ortaya
cikarsa dikkatli olmali ve cihazi yetkili ResMed Servis Merkezinize inceletmelisiniz.

Sorun Giderme
Bir problem varsa, asagidaki onerileri deneyin. Problem ¢ozllemezse ekipman
saglayiciniz veya ResMed ile irtibat kurun. Bataryayr agmaya calismayin.

Sorun/Olasi neden Cozim

LED gostergeleri yanmiyor

Gug baglantilari bozulmustur. Tum kablolari kontrol edin ve Kurulum kisminda aciklanan
sekilde baglayin.

Harici Batarya desarj olmustur. Cihazi ana sebeke glc kaynagina baglayin ve Harici
Bataryay! sarj edin.

Harici Batarya kapalidir. Seviye Kontroli/A¢ma digmesine en az iki saniye
basin.

Harici Batarya arizasi. ResMed temsilcinize danisin.

Harici Bataryanin amber LED'i yanip soniiyor

Harici Batarya sarj seviyesi %5'ten Harici Bataryayi en kisa zamanda sarj edin.
azdr.

Harici Bataryanin yesil seviye LED’i yanip sontliyor
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Sorun/Olasi neden Coziim
Batarya sarj seviyesi %10'dan azdir. Harici Bataryayi en kisa zamanda sarj edin.
Sarj sona eriyor

Sarj tamamlanmistir. Harici Batarya kullanima hazirdir.

Ortam sicakhigi 30 °C'nin Uzerindedir.  Harici Bataryayi ortam sicakhi@inin 30 °C'nin altinda
oldugu bir yerde sarj edin.

Batarya kapaniyor ve cihaza gii¢ beslemeyi kesiyor

Ortam sicakligi 40 °C'nin Uzerindedir.  Harici Bataryayi ortam sicakliginin 40 °C'nin altinda
oldugu bir yere tasiyin.

Batarya sarj seviyesi gostergesi hatali

Ortam sicakhgi uc kosullardadir
(6rn., -5 °C, +40 °C).

Harici Bataryayi ortam sicakhginin -5 °C ila +40 °C
arasinda oldugu bir yere taslyin ve AC ana sebeke
kaynagindan sarj edin.

Alarm Sorun Giderme

Harici Batarya ile ilgili alarmlar ve mesajlar zaman zaman ortaya ¢ikabilir. Tim mesaj
bilgileri Astral Kullanici Araytzinde goruntllenir ve isitilebilir bir sinyal buna eslik
eder.

Daha fazla bilgi icin Astral Kullanici Kilavuzuna basvurun.

Teknik spesifikasyonlar

Batarya teknolojisi
Kapasite

UN siniflandirmasi
Guc kaynagi

Batarya cikis voltaji
Batarya cikis akimi (anma)
Koruma

Boyutlar (Ux G x Y)

Batarya agirligi

Tipik yasam dongusu

Calistirma kosullar
Sarj oluyor:
Desarj:

Nakliye/saklama kosullari

Calistirma/saklama hava basinci

Sarj sUresi
Elektromanyetik uyumluluk

Ucakta kullanim

|IEC 60601-1 siniflandirmasi

Batarya calisma suresi

Lityum iyon

< 100 Wh (97 Wh)

UN3480 (lityum-iyon piller)

Giris araligr 100-240 V, 50-60 Hz, 1,0-1,6 A
Ucakta kullanim icin nominal 110V, 400 Hz

(20V /24 V) = 1V, 90 W kesintisiz

45A/375A

Asiri sarj, asir desarj, akim fazlasi, kisa devre, ylUksek
sicaklik

168 mm x 104 mm x 72 mm

Tipik olarak 1,2 kg

400 sarj dongusu 23 °C'de %80 kapasiteye kadar

10 °C - 35 °C; %5-%93 maksimum nem
0 °C - 40 °C; %5-%93 maksimum nem

-20 °C ila +50 °C; %5-%93 bagil nem (yogusmasiz)
700 hPa - 1100 hPa
Tam seviye (%100) igin <6 saat

Uriin mesken, ticari ve hafif endstri ortamlarinda
IEC60601-1-2 uyarinca tim gecerli elektromanyetik
uyumluluk (EMC) gereklilikleriyle uyumludur. Bu ResMed
cihazlarinin elektromanyetik emisyonlari ve bagisikliklarina
iliskin bilgiler www.resmed.com/downloads/devices
adresinde bulunabilir.

ResMed, Harici Bataryanin tim hava seyahati asamalari igin
Federal Havacilik idaresi (FAA) gerekliliklerini (RTCA/DO-
160, bolum 21, kategori M) karsiladigini onaylar.

Dahili batarya icin IATA siniflandirmasi: UN 3481 —
Ekipmanda bulunan Lityum lyon bataryalar. Harici Batarya,
UN 3480 ile uyumludur.

II. Sinif (Gift yalitim) ve/veya Dahili Glgle Beslenen Ekipman,
IP21, Surekli Calistirma (ana sebekeden), Kisith Calistirma
(bataryadan); Ekipman, hava veya azot oksit ile yanici bir
anestezik karisim varliginda kullanima uygun degildir.

Harici Batarya, bir cihaza bagliyken ve desarj oluyorken,
IEC60529 standardi uyarinca IP21 (Su sizdirmaz) olarak
siniflandirimistir. AC glc kaynaginin ve Astral Harici
Bataryanin her ikisi de IP21 olarak siniflandiriimistir.

Tipik kullanimda <8 saat’

L Normal kosullar altinda yeni batarya ile galisma saatleri. Test kosullari: Yetiskin, P(A)CV modu, P kontrol: 20 hPa,
PEEP: Kapali, Hiz: 15 Nefes/dk, Ti: 1,2 sn Sure cevresel kosullarla degisebilir.

Not: Uretici haber vermeden bu spesifikasyonlari degistirme hakkini sakli tutar.
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Semboller

Asagidaki semboller cihaz Uzerinde veya ambalajda yer alabilir:

A Dikkat, beraberinde gelen belgelere basvurun; @ Kullanmadan once talimati okuyun;
IP21 Parmak buyuklugundeki nesnelere ve dikey damlayan suya karsi korumalidir; @ Il
Sinif ekipman; %:s Avrupa RoHS; MPam Kodu [sN] Seri numarasi; [REF] Katalog
numarasi; Nem kisitlamasi; ‘T Kuru tutun; Jf Sicaklik kisitlamasi (saklama ve
nakliye); D Harici Batarya sarj seviyesi; [Z_J Harici Batarya sarj gostergesi; == Dogru
akim; O | DC acik/kapali; @- DC Giris portu;—@ DC Cikis; Ambalaji hasarliysa
kullanmayin; C@US Kanada Standartlari Kurumu; M Uretici; Avrupa Yetkili

Temsilcisi; @ Ithalatc; Tibbi cihaz.

Sembol s6zItgu icin bkz. www.resmed.com/symbols.

=== Cevre ile ilgili Bilgiler

Batarya, gecerli ulusal yasalara ve diuzenlemelere uygun olarak atilmahdir. WEEE 2012/19/
EC, elektrikli ve elektronik ekipmanin uygun sekilde atilmasini gerektiren bir Avrupa
Direktifidir. Batarya, ayrilmamis kentsel atik olarak degil, ayri olarak atilmalidir. Bataryanizi
atmak igin semtinizde mevcut olan uygun toplama, tekrar kullanma ve geri dontsim
sistemlerini kullanmalisiniz. Bu toplama, tekrar kullanma ve geri dontsim sistemlerini
kullanma, dogal kaynaklar Gzerindeki baskiyr azaltmak ve tehlikeli maddelerin cevreye
zarar vermesini onlemek icin tasarlanmistir. 2006/66/EC sayili Avrupa Direktifi, kullaniimis
bataryalarin uygun sekilde atilmasini gerektirir. Batarya, toplama noktalarina ancak
tamamen desarj olmus halde iade edilebilir. Sarjli veya kismen sarijli ise, kisa devreyi
onlemek icin dikkatli olunmalidir. Katlece %0,0005'ten fazla civa, kitlece %0,002'den fazla
kadmiyum ve kitlece %0,004 ten fazla kursun iceren bataryalar, carpiyla isaretlenmis kutu
sembollnin altinda, sinir degeri gegen metallerin kimyasal sembolleri (Hg, Cd, Pb) ile
isaretlenir.

Bu atma sistemleri hakkinda bilgiye ihtiyaciniz varsa lutfen yerel atik yonetiminizle irtibat
kurun. Carpiyla isaretlenmis kutu sembolU, bu atma sistemlerini kullanmanizi tesvik eder.
ResMed cihazinizin toplanmasi ve atilmasi hakkinda bilgiye ihtiyaciniz varsa litfen ResMed
ofisiniz veya yerel distribUtortniz ile irtibat kurun veya www.resmed.com/environment
adresini ziyaret edin.

Sinirli garanti

ResMed Pty Ltd (su andan itibaren “ResMed” olarak bahsolunacaktir), ResMed
Urtnunuazun ilk alicr tarafindan satin alinma tarihinden itibaren asagida belirtilen sure
icin malzeme ve isgilik kusurlari icermeyecegdini garanti eder.

Uriin Garanti siiresi

e Maske sistemleri (maske cercevesi, destek, baslik ve hortum dahil) —tek 90 gln
kullanimlik cihazlar hari¢

e Aksesuarlar—tek kullanimlik cihazlar hari¢
e Flex tarzi parmak puls sensorleri
e Nemlendirici su kuvetleri

e ResMed dahili ve Harici Batarya sistemlerinde kullanilacak bataryalar 6 ay

e Clip tarzi parmak puls sensorleri Tyl
o CPAP ve cift seviyeli cihaz veri modulleri

e Oksimetreler ve CPAP ve cift seviyeli cihaz oksimetre adaptorleri

e Nemlendiriciler ve nemlendirici ile temizlenebilir su hazneleri

e Titrasyon kontrol cihazlar

e CPAP, cift seviyeli ve ventilasyon cihazlar (harici glc kaynagi Uniteleri dahil) 2 il
e Batarya aksesuarlari
e Tasinabilir tanilama/tarama cihazlari

Bu garanti sadece ilk tuketici igin gegerlidir. Devredilemez.

Urlin normal kullanim kosullari altinda arizalanirsa ResMed kendi takdirine bagl
olarak kusurlu Grtind veya onun herhangi bir bilesenini onarir veya degistirir.

Bu sinirli garanti sunlar kapsamaz: a) Uriiniin uygun olmayan kullanimi, kot niyetli
kullanimi, modifikasyonu ve degistiriimesi sonucunda ortaya ¢ikan her turll hasar;

b) ResMed tarafindan s6z konusu onarimlari yapmak tzere acikca yetkilendirilmemis
herhangi bir servis kurulusu tarafindan gerceklestirilen onarimlar; c) sigara, pipo,
puro veya diger dumanli Urtnlerden kaynaklanan her turlt hasar veya kontaminasyon
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ve d) bir elektronik cihazin Uzerine veya icine dokulen sudan kaynaklanan her turlt
hasar.

Orijinal satin alma alaninin disinda satilan veya tekrar satilan Urtnlerin garantisi
gecersizdir.

Kusurlu Urdn icin garanti talepleri, satin alma noktasinda ilk musteri tarafindan
yapilmalidir.

Bu garanti, ticari kullanim veya belirli bir amaca uygunluk ile ilgili tim zimni garantiler
de dahil olmak Uzere diger tim acik veya zimni garantilerin yerine geger. Bazi
bolgeler ve eyaletlerde zimni garantinin ne kadar strecegi konusunda kisitlamalara
izin verilmediginden, yukarida bahsolunan kisitlama sizin icin gegerli olmayabilir.
ResMed, herhangi bir ResMed UrtnUn satisindan, kurulumundan veya kullanimindan
kaynaklanmis olan hicbir arizi veya sonugsal hasardan sorumlu tutulamaz. Bazi
bolgeler ve eyaletlerde arizi veya sonugsal hasarlari muaf tutmaya veya kisitlamaya
izin verilmediginden, yukarida bahsolunan kisitlama sizin igin gecerli olmayabilir.

Bu garanti size belirli yasal haklar vermektedir; ayrica, bolgeden bolgeye degisen
diger haklariniz da olabilir. Garanti haklarinizla ilgili daha fazla bilgi icin yerel ResMed
temsilcinizle veya ResMed ofisi ile irtibat kurun.
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